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Ti»k  Kat  Jeřábkové  v  Praze  1861. 


Předmluva. 

Skladatel  těchto  básni  požádán  byl  nejprve  od 
svých  přátel;  potom  i  od  vzdálenějších  čtenářů 
o  výklad  a  objasnění  některých  míst  ve  Slávy 
Dceře;  on  žádosti  jejich  vyhověti  se  snažil;  a  tak 
povstaly  pomalu  tyto  přímětky  a  vysvětlivky; 
o  nichž  předkem  vyznati  masi;  že  ho  aspoň  troj- 
násob více  práce  a  ěasu  stály;  nežli  sám  text;  jejž 
vysvětlují*  On  sám  sice  takovou  báseň  za  nedo- 
konalou pokládá;  která  komentáře  potřebuje ;  mezi 
tím  předce  často  i  tU;  ne  tak  na  spisovatele,  jako 
na  čtenářstvo  a  jiné  okolnosti;  vina  padnouti  může* 
U  jiných  vzdělaných  národů  na  př.  Anglů;  Fran- 
couzů byly  by  ovSem  tyto  výklady  zbytečné;  a 
bohdá  že  někdy  i  u  nafiich  potomků  budou.  Ale 
v  našem  národU;  jaký  nyní  jest;  potřebné  jsou 
ne  toliko  pospolííý^m;  ale  i  učenějším  čtenářům. 
Při  našem  zajisté  vychováváni;  jak  domácím  tak 
školském;  neučíme  se  ani  slavským  dějinám  a 
starotinám,  ani  slavskému  bájeslovi;  ani  slavskému 
zeměpisU;  ani  slavské  mluvnicí  a  řeči;  tak  že  není 
divU;  jestli  náš  národ  sobě  samému  cizý  jest;  jsa, 
co  do  národní  vzdělanosti;  jen  samému  sobě  a  ná- 
hodě zůstaven.  Proto  v  našem  národu  musí  býti 
básník  spolu  i  vykladačem;  chceli,  aby  %^TSi^i^ir 
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umělo.  Znám,  že  při  mnohém  čtenáři  ještě  i  tyto 
výklady  a  vysvětlivky  vysvětlovatele  potřebovati 
bndon:  ale  slušná  věc  jest,  aby  i  čtenář,  když  se 
mu  cesta  trochu  proklesti,  potom  sám  vlastních 
nohou  svých  užíval. 

Tito  zde  poznačeni  spisovatelé,  knihy  a  místa 
nejsou  přivedeni  všudy  jako  studnice,  nýbrž  ěastěji 
jen  jako  pomůcky  a  pochodně  srozumitelnosti,  aneb 
toliko  jako  svědkové,  soudcové,  potvrzovatelé,  ospra- 
vedlitdé  aneb  obšírnější  vyjadřitelé  toho,  co  v  básni 
podotknuto.  Samy  znělky  zrodily  se  nejvíce  ve  mláde- 
neekém  věku,  pod  širým  nebem,  na  cestách,  bez  knih, 
ve  škole  samovidnosti  a  zkušenosti :  tyto  výklady 
v  pozdějších  rocích  a  knihovnách.  Někde  se  mu- 
sela jedna  výpověď  téhož  spisovatele  i  dvakráte 
na  rozličných  místech,  v  témž  sice  smyslu,  ale 
v  rozličném  potahu  přivésti.  Jestliby  se  někdo 
zeptal :  proč  fak  mnoho  cizých  neslavských  pra- 
menů váženo  ?  odpověď  jest,  poněvadž  v  naší  řeči 
málo  psáno.  Pravopis  každému  vlastní  ponechán, 
odtud  hned  Teutsch,  hned  Deutsch.  Zřídka  pře- 
kládáno, původní  text  přivozován  dílem  pro  věr- 
nost smyslu,  dílem  pro  uvedení  do  běhu  a  zná- 
mosti klassických,  našeho  národu  se  týkajících,  míst. 


Přimětky  a  vysvětlivky. 

ZPĚV  I. 

SÁLA. 

/.Délka  1. 

V.  4.  ^Miliduch.^  Historici  toto  jméno  rozliJ^ně 
piši,  Miliduch^  Miliduoch^  Miliduchius^  Milioduch^  Mi" 
Uduohe^  Milidruh^  Milidruck,  Básník  xde  vyvolil  to, 
které  se  v  letopisech  ncjéastéji  nachácí.  O  ném  píše 
Nařuszevtcz  v  hist  nar,  pols.  T.  1,  Ks.  IV,  p,  7ff8. 
^W  roka  816  opisní^  Kroniki  Franko w  i  Saskíe  wy- 
prswQ  Ladwika  przecivirko  Syrbom,  których  królik  ímie- 
niem  Miliduck  przed  dziesí^cia  laty  w  woynie  prze- 
riwko  Karlowi  Wielkiema  igin^.^  Srov.  Pelcel^  Kron, 
Čes.  D.  I.  str.  103.  ^,Císař  Karel  Veliký  vida,  že  sobe 
čechfi  podmanili  nemdie,  dokad  Srbové,  jejich  sousedé, 
přemoženi  nebndou,  vypravil  vojsko  do  jejich  země. 
Onif  se  ovšem  pa  odpor  postavili,  ale  v  bitvě  přemo- 
ženi byvše  i  vfldce  avého  Miliduch  řečeného  v  bitvě 
ztratili.^  Srov.  Annales  Lauresh,  ad  An.  806,  ^Ca- 
rolos  M.  Carolum  lilium  suum  ín  terram  Slavomm,  qni 
dicantur  Sorabi  et  sedent  super  Alhim  fluvium  cum 
exercitu  misit,  in  qua  expeditíone  MiUduoch  Slavorum 
dux  ÍDterfectus  est.^  Zmínka  se  5íní  o  něm  ještě  i  ▼ 
následujících  spisech  :  AnnaL  Franc,  ad  A.  806,  Egin-- 
hard  ad  A.  806,  AnnaL  Metenses  ad  A,  806, 

Pozn.  vydav.  Viz  o  tom  Šafaříkovy  slovanské  fA%* 
rožilnosli  na  str.  846. 


Znělka    2. 
Y,    11.     ^MílovDÍce    libých    zněni^    t.    j.     rýinfty. 
o  DÍcbž  polský    básuík  Dmochowski^    SzL  R,  4,    takto 
spivá : 

^Rym  naywí^kssa   dxisieyszych    wierszów    iest   ozdoba^ 
Me  wíeiDy  czy  sí^  wíersz  komu  bez  rýmu    podoba,^ 

Slapská,  obzvláště    česká  řec  tak  jest  šfastná,    ž& 
se  ve  ysech  poetických  formách,  starých  i  nových,   kla- 
sických i  romantických  svobodné  hýbati    může :    hexa* 
metry  i  alexandrioy,     pentsmetry  i  ottavyrymy^    safické 
Terse  i   sonety,    rhythmus    i    Časomérnost    i  rýmování, 
všecko  se  v  ní  výborně  zdaří.     Slavská  reČ    převyšuje 
mnohé  evropské  jak  bohatstvím  tak  i  rozmanitostí  rýmů ; 
nebo  netoliko  každý  kořen,  a  každé  slovo  samo  v  sobě, 
ale  i  každá  deklinace  a  konjugace,  každý  počet,  pád  a 
čas'  Dové  rýmy  jednoho  a  téhož  slova  poskytuje^  k.  p. 
jcuný-caanýy  jasného-casného,  idísnému-lasnému    a.    t.  d. 
Německá  řeč,  proto  že  se  málo  deklinací  a  pádů    v  nř 
nachází,    má    jeduozvučné  a  nepříjemné  rýmy^    které  se 
nejvíce  na  en  skoncují,  k.  p.  leben-heben^  werben^ster^ 
hen.     Tak    německý    překladatel   jeden    Petrarkův    verš 
takto  přeložil :  ^Deren  Augen  Heiden  machen  blůhen^y 
o  nimž  jeho  soudce  praví,  že  je  to   pgráulich,  um  der 
fúnfrachen  Endungen  ín  en,^  —  I  nejlepší  němečtí  bás- 
níci Gothe,  Sckiller,  Wieiand,  mají  předce   zhusta    celé 
dlouhé  básně,  ve  kterých  žádného  jiného  rýmu  na  konci 
veršů  nenalézáme,  než  ustavičné  en  a  en^  Bůrger  píše : 
^Der  Kukkuk  mdge  zwei  Drittel  holen    von    dem  E  im 
Deutschen.^    —     Fraucouzské   a  anglické  rýmy  urážejí 
nejen  ucho  ale  Často  i  oko^    k.    p.  Rich,  Bently    užívá 
v    přeložení    Horáce    tylo    rýmy :    explore  -  soary   rites^ 
nights^  rise-decries^  he-sea  a    1.  d.    —    Vách    Piseckým 
v  Dobr,  Gesch.  d.  b,  L,  tS.  355^     a^ýi"  latina  neřáda 
trpí  a  prostě  nenávidí,  ale    Čeština    a    řečtina    netolika 
tím  řeč  svou  ozdobuje  a  osladčuje  ale  i  lahodnou  Činí.^ 
A  protoby  n  nás  Slavů  škoda  bylo    i    pole   rýmů    ne- 
vzdělávati. Původcové  a  učitelé    rýmů  nejsou    ani  Ara- 
bové, ani  Germanové,  ani  SevcrniČaoé,   jak    mnozí    há- 
dají,   ale  sama  příroda.    Viz  D.  Jenisch  UniversálrhiaL 


Ueberhlich  d.  Entw.  d.  Memch.  Berlin  1801.  kd© 
píše:  „Der  Beim  kaon  in  gewísier  Bflcksícht  als  eía 
Prodact  der  Tonkaost  angesehen  werden.  Die  arabiscb» 
DicbtkliDStf  gewíss  eioe  der  álteslen,  kenot  gewisser* 
masaen  ňar  den  Reim;  und  die  neoereB  Reísebeachret* 
ber,  z.  B.  PallaSj  fand  ibn  bei  einfgen  NomadeD-Hordeii 
ÍB  den  asiatíacben  Steppen :  Forster  bei  den  Otahaílen.* 
Jah.  Grimm^  Deutsche  Gramm.  Gótting.  1822.  T.  J. 
Vor.  p.  VIL  «|Der  Beim  hat  nor  aehlecbla  Dichter  ge- 
twfingt,  wabren  gedient,  ibre  Gewall  der  Sprache  ond 
dea  Gedankens  za  entbfillen.^ 

Cu    se    dotýře   pHzvuhu^    akladalel    těchto    biásni 
pilnéjšfm  vyšelřovánÍBí  věci  a  srovnávéDfm  řeskoaloven* 
akébo  nářeM  s  jinými  to  nalezl,  ie  nejen  Čecbftm,  Mo- 
ravanům, Slovákflm,  •  ale    i    LužiSanflm   jak   bornfm    tak 
dolním,  anobrž  i  Vindám    ve  Štyrsku,    a    ještě   snad    i 
jiným  Slavům,  kladeni  pHzvuka  na  prvou  každého  shva 
sylabu  vlastni  jest^  a  sice  tak,  ie    ve  spojených    před- 
Jožkami,  aneb  jinými    (áatečkami    slovich,    prvá    sylaba 
přízvuk    tratí,     předložená     pak    ěástečka  jej    dostává* 
Tuto  nauku  a  zásada  opřízvuka  nenašel,  ale  jen  obno- 
vil a  zkřísil  náš  Dobrovský,    nebo    ui    sto    rokft    před 
ním    předkládali    ji  JxH  Ludovtky    Jiří  Matthaei^    Jan 
Hauptmann  a  jiní.  Odkud  viděti,  ie  tato  zásada  o  přl- 
xvukovánf  prvé  sylaby,   v  novějších    časech    v  pochyb- 
nost vzatá,  ovšem  není  toliko  plod  mámivé  obrasotvor- 
oosti,  ale  hlouběji  tkví  v  podstatě  naší  řeči.    O  horno- 
Inžíckém  nářečí  takto  píše  Matíhaei^   Wend.  Gram.  Bu~ 
dtsin  1721,  str.  7.     „Hierher  gehOret   nach  Anweisung 
des  sel.  Herrn  Georgii  Ludovici^  (in  Rudímentis  Gram- 
malicae  Sorabicae,  HSc.)  die  Lineola  Hyphen  h.  e.  unio, 
stxk  figura  grammatica,  cum  duo    vocabuia    u^    ^v    sob 
unum    volut    eoguntur,     nt    uno    accentu    proferantur: 
vrelche  wir  halten  fast  fůr   ein  Necessarium    in    dieser 
Spracbe,  damit  man  also  die  Praeposition  von  dem  No- 
raine,  cni  praeponitar,  nentiqnam  vero  cum   eo  compo- 
nitor,  deotlich   anterscheideo,    and    beide    mit    einander 
gobObrlich  aussprechen    kdnne.     Denn    obwohi    ia    d«,« 
Wendíschen    Spracbe     eine    genauere    N«tVi\\i4^^^     ^^"^ 


Pracposítion  mil  íbrem  Nofnine  ist,  als  in  andernSpra- 
^hen,  aintemal  da  d«r  Acceutus  Nomiois  xarúck  auf  die 
Praepositiou  fállt^  so  aiod  es  doch  keine  rechte  Com* 
poaiU,  aondern  nur  byphen,  sub  ooun  acilicet  Acceo- 
Uim  r^^dacta.  Dahero  deutet  unsere  gebraucble  lioeola 
(i — ")  dieses  an,  dass  xwar  die  Praepoaitio  et  Nomea 
swei  uoterachiedeiie  Worter  seio  and  bleíben,  doch  aber 
also  j;enaa  anít  einander  verbanden  seio,  dass  sie  wie 
ein  Wort  Bniisaen  ausgesprocbea  werden,  uad  weil  nach 
dem  geouíoo  princípio  Sorabžco  der  Accept  aliezeit  aaf 
der  ersten  Sylbe,  wenn  glcích  das  Wort  secbs-  oder 
aieben-sylbig  wáre,  ruhet^  so  laulet  es  nach  der  wen- 
(líschen  Mund-  uod  Schreibart,  also:  na-boh  auf  die 
Seite,  do^^omuj  po-weczeri^  na-poladanj  znm  Ansehen, 
vs^Bokabojosczi  in  der  GoUesfurcht.^  Str.  191.  „Weil 
diese  Sprache  wegen  des  AccenU  sonderUch  zu  dem 
Genus  Trochaieum  geiieigt,  als  sind  auch  solche  Verse 
%m  leichtesten  zu  machen  e.  g. 

Ea  Trochaeis  temaríis : 

—  v  I  —    w  I    -—    u 

Pžížol  je  syn  bozi, 

A  uam  piines  zboží, 

Je  so  zjewíl  tudy, 

Na  zemi  tak  cbudy. 
Ea  genere  Heroico^  da  der  Gesang  gar  prachtig  klinget. 

fll»g*     —      I      —   Uv      I      —   vo|  —   wuj  —    u 
Nietk  s-weselom    chwalcže    tho  swiateho  nadu, 
Kli  taiku  oam  s -nebes  je  piiposlaw  radu.^ 
O    doIno*lužíckém    nářečí    píše    takto    Joh.    Gottl, 
Bauptmann,  Niederlaus.  wend.  Gramm.    Lůbben   17 GL 
str.  30.  „In  der  weodiscben  Sprache  stebet  der  Accent 
•llezeit  auf  der  ersten  Sylbe^    das  Wort  hábe  auch  so* 
Yiel  Sylben,  als  es  ímmer  woUe,    z.  B.  pátawa  Gluck- 
henne,  nápšeéiwnik  Feind,  8  hóhgabojashosczu  roit  Got- 
tesfurcht,  8  nébohgábojasnosczi  aus  Gottlosigkeit.    Auch 
io  fremden  Wdrlern    setzen  die   Wenden    den  Ton    auf 
die  erste  Syibe,  ob  oř  gleic]i  in    der    fremden  Sprache 
anf  einer  andern  Sylbe  stebet,  als  CáthrinOj    Chnstína^ 
Márija^  pápira,  laterna^  pcírSona  u.  s.  w.     Auch    der 


C80U8  wirft  seioen  Ton  auf  die  Praeposilion    xorQck    ť. 

B.  zá-togo  ftír  dcD;    si^wiim    mít    allewi,    pó^tom   naeh 

den,    ná^nebu    im  Hímmel*     Nícht    tber   na  neéte,   dó 

dómu.    Jedoch  wirft  der  Casus  seinen  Tor  nur  mrf  dié 

eínsy)1>ígeo  PrtepOBÍtróBea    xurúdr^    nícht   abcfr    aaf   dié 

zweí-  uiid  meliréylbiig*en  e.  g.    podlá  Bókfety   bei  6ol^ 

da  bebfilt  Bóhga  teiteR  Ac^ent.^    -^    O  YÍndicbém  éíK 

slovenském  ve  Štyrricil  pfi«  Petr  Ďainho^  Lthrba^   ál 

wind.  Spr.  QraU  1SS4.  str.  37^  37.  „Die  erale  l^hé 

eines  jeden  mehrsylbígen  Worles,    are  maf    éine  Wui^^ 

sel-,  Partikel-    oder    AbleitungMyfbe   aein,   af>rfc!it    der 

Slovené  fatt  ímmef  mit  vorzAgliobef  Erkebnng  nné  be* 

aonderem  Nachdrncke  aw,  s«  B.    déU>    die  Arběit,    détě 

das  Kind,  národ  die  Nation^-  ódprem  ích  erdffne,  priď^ 

gowor  die  Vorrede  o.  s.  w.*  Srovnej  a  tdmito  JPeMavn 

českou  Gram,  str.  9.  $.  75-^79.  str.  209^   kée  proso^ 

die  od  Dobrovského  navržena.     Potom  Dobrow.  Léhr-^ 

gehdude  der  bóhm.  Spr,  Prag^  18€9.  str.  10.  11.    „l^ié 

erste  Sylbe  eines  jeden  Woiies  spricht  der  Bdhmb    mil 

vorzfiglícher  Erhebung  nad  mít    besonderem  Naahérncke 

aus.     Der  Ton  bet  also  seinen  bestfindígen    und  onver- 

andeiiiehen  Sitz  auf  der  ersten  Sylbe.     Diesem  Geaetsa 

ihdssen  sich   anch    fremde  Wdrter    nnterziehen.     Wenri 

aber  durch  die  Verbindnng  einer  Práepoaition  oder  einer 

andem  Partíkel    am  Anfange    eines    Worteš    dle    erste 

Sylbe  von  ihrer  Stelle  kom mt,  und  nnn  die  zweite  oder 

dritte  einnimmt,  dann  verliert  sie    anch    den  Ton,    weil 

ihn    die    vorgesetite  Partíkel    bekommt.    —   Nach  den 

zweisylbigen  Vorwortern  verliert    die    erste    Sylbe    des 

folgenden  Wortes  den  Ton  nicht.    —    Žeby    toto    prvé 

slabiky  přizvukováni    od  Némcfi    pošlo,    nikdo    nenvéřf, 

kdo  zná,  že  tito  docela  jinače  svon  tzh   přizvnkují.     A 

toto  všecko  spolu .  af  slouží  k  ospravedtivenf  tobO;  pro& 

skladatel  těchto  znélek    všudy    v  nich    přizvuk    a  jeho 

formu  básnickou  následoval.     Tímto    zpátkem    bére    to^ 

co  ve  druhém    vydáni   tohoto    díla    na  poslední  stránce 

v  poznamenáni  v  závorkách  povědíno.    Nedostatku  cae-^ 

sury    af    nikdo    nevytýká ;     že    i    bez    ca^siolt^    ^^^^^^^ 

rhythmus  možný  jest,  o  lom  nás  pf  csNltA^>a\K  \«kV  *Vft^% 


sárodnf  spévy  tak  i  staročeské  v  Ubusíné  soudu .  a  r 
Kralo dvorském  rukopisu,  kde  žádná  «oeb  řídká  caesura  a 
rhytbmoa  předce  přeutčsený,  Gaesura,  éiti  ťovkr^jo- 
jM  sloT  v  prostřed  ku,  nepatří  ve  slavské  řeči  ka  pří- 
avubq,  ale  k  časoméře.  Neradíme  viak  to,  abyane 
|»odle  přizvoko  bexametry  dělali  aneb  jej  vfibec  ve  kla- 
•iekých  metřich  uiivali.  Základy  příivukn  a  rýma  ná- 
sledojme  jen  v  novějších  romaotiekých  formách :  v  ale- 
isandrinUf  v  ottavěrymé^  v  sonetech^  bcUladách^  ro^ 
nutnaeck^  madrigaUch^  trioletech  a  t.  d.  naproti  tomu 
lasoméry  ve  klassických.  Znélka  bei  následování  pří- 
svnkn  a  s  ním  spojeného  řádného  oddělení  slov  a  syllab 
nedobře  sní;  i  rým,  sáleiející  ze  slov  rozdílný  přízvuk 
majícich,  nelibě  ucho    udírá,    ku  př.    slovo    dvésiabidoé 

•  tříslabiČným  nepříjemně  se  rýmuje,  asf  uráií  oko  i 
nebo, ;  nfibesa  lesa^  hojiti  niti.     Ta  jest  necaesura  zákon 

•  ctnosti  Nalézá  se  však  předce  dasto  i  tu  caesura, 
totiž  ve  viech  tří-,  čtyř-  a  víceslabičných  slovích,  ku 
př.:  Uvi  I  (Ul  sem  \  nejspa  \  nilej  \  siho^  aneb  kdo  před 
slovem  předložka  stojí,  ku  př.  znělka  104:  Přea  o\ 
9trovu\  háje  \  přea  o  \hyby.  Buďme  rádi  že  naše  řeč 
Biékká,  hebká  a  elastická  jako  slato,  do  každé  nádoby 
volně  vlíti  se  dá,  a  že  je  tím  pani  a  královna  všech 
básnických  forem,  Časň,  krajin  a  národfi. 

Pozn.  vyd.  Ve  spora  o  základ  veršovstvf  českého 
zvítězil  náhled  K.  zde  pronesený.  Viz  o  tom:  „Počát- 
kové českého  básnictví^  —  pak  i^Zlomky  o  českém 
básnictví^  —  posléz  ,|Krátká  prosodie  česká^,  sepsal 
Fr.  Sašil,  1861. 

V.  14.  yyHesperidky."  Rekové  Itálii,  matku  znělek, 
nazývali  HesperiZj  poněvadž  z  ohledu  řecké  země  na 
straně  večerní  Čili  západní  leží*  Co  do  znělky,  místo 
co  bychom  se  my  sami  vpustili  do  soudu  o  ní,  kla** 
déme  zde  soudy  a  hlasy  jiných  krasovědcA :  Jean  Faul 
Bichtěr^  Vorschule  der  Aesťketik^  Programm  XIL  ,»Die 
Poesie  komme  zu  uns  w>e  und  wo  sie  will,  sie  kleide 
sich  wíe  der  Teufel  des  Eremiten,  oder  wie  der  Ju- 
piter der  Heiden  in  welcben  immer  prosaischen,  engen, 
důrfiigen  Leib;  so  bald  sie  nur   wirklich    darin    vtrohut^ 


80  a«i  uos  dieser  Haskenball  wlllkomméo.  So  bald  eill 
Geist  da  iat,  soU  er  aof  átr  Welt,  gteich  áem  Welt* 
geiste,  jede  Form  amiebmeo,  die  er  brauchen  nod-  tra- 
gen  kano.*^  —  JFV.  Bouterwecky  Áesthetik^  Odtting. 
1815.  pod  čláfiken  Sonelis  „Wíllkfihrlich  iat  diese 
Veraart  DÍebt  mebr  und  picbt  weniger,  aU  ň\t  aappbi* 
acbe,  oder  díe  aloaiscbe  und  ao  onancbe  andere,  id  díe 
der  lyríacbe  €edanke  sích  doch  aueh  ffigeo  muaa.  Den 
acbaleii  Spolt  Boileans  Qber  die  Sonetteuform  bal  lingat 
die  Erfabraog  widerlegl.  Man  masa  aelbat  Sonnelte  ge- 
Diacbt  baben,  nm  aich  zu  fiberzengeo,  daaa  dieae  pein- 
lich  acbeinende  Form,  ao  bald  aich  nnr  die  Phantaaia 
•n  aíe  gewóbnt  bat,  den  Gedanken,  die  ein  lyriaches 
EmpfioduDgsgenifilde  bilden  sollen,  auf  daa  naturlicbate 
eotgegen  kommU  Beaondera  fůr  xarie  nnd  ainnige  Ge* 
ftthle  mdcble  ea  wobl  keine  achdnere  Versart  geben.^ 
—  Herder,  VIL  Band^  zur  achónen  Liter,  und  Kunst : 
^Sonett  nnd  Cenzone.  Nun  podaste  ea  wobl  ein  aehr 
barbariacbea  Obr  aeyn,  daa  oiclit,  zumal  unter  jenem 
Himmel,  díe  Mosík  díeaer  Versarten  ffihlie.^  ~  Friedr. 
Schlegel^  Uher  Sanett:  ,,Nur  in  der  tiefaten  Charakteri- 
atik  der  Gefúble  kann  die  poetiaehe  Bedeutung  díeaer 
muaikaliscben  Sylbenapiele  und  Ankliioge  der  Pbantaaíe 
geaucht  und  gefunden  werden,  nur  díe  geaetzmáaaíge 
Gleicbartígkeit  der  anfeinander  folgenden  Tdoe  wird  daa 
Allgemeine  nnd  Bebarrlicbe  ín  dem  Wechsel  der  Ge- 
fúble ond  Leidenacbaften  auadrficken  uod  der  Reim  kann 
80  ein  wicbtigea  Miltel  fůr  die  cbarakteriatisohe  Tiefe 
der  Gefúble  in  der  Poesie  werden/  —  Eugen  Baron 
von  Vaerst^  HundeH  Soneite^  Breshu  1826.  Vorwort. 
PoDěradž  ae  tam  nejen  8oad  o  zoělkécb,  ale  i  výborné 
rady  a  navésti  o  jejich  bndově  a  8tavení  nalézají,  Ty- 
tébneme  a  položíme  co  nejpotřebnější:  „Dss  Sonett, 
eine  Dicbtnngsart,  von  der  sicb  noch  weit  mebr  aagen 
lHaat,  als  dass  aie  aeit  einem  Jabrtausend  die  Lieblings- 
form  einer  grossen  poetischen  Nation  geworden.  Das 
Sonett  hat  ao  viel  Holdes,  Einachmeicbelndea,  dasa  ein 
phaniaaiereicber  Liebbaber  ea  die  Vereini^avk%  ^\&t 
aebdnsten  Form  mít  dem  edelslen  \iil\a\V«  ik«u^«TL  V%\a« 


^ 
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Es  gehórt  durchaus  znr  Poesie  der  Liebe,  su  dereai 
Diensl  es  einzig  geboren  ward:  scbon  seÍD  Gliederbau, 
seín  reieher  Reitn  verkQnden  diese  BesHinmong.  Denii 
wie  der  eíiicelne  Tod  den  rortibergehendeii  Zustand,  so 
bezeíchaet  jene  Wiederkehr  die  bebarrlíche  BígenthAns- 
líehkeil;  der  Reim  iat  bier  mebr  als  ein  leeres  Echo, 
wie  atrebt  er  imiiier  nen  líebend  zo  amarmen  in  bfinst- 
Kcber  Veracbr&okaBg,  kommt,  wie  die  Líebe,  Immer 
anf  daa  alte  Grandihema  zurfick  nnd  acheint  wie  sie 
iticht  enden  zn  kdnnen.  —  In  nnd  aua  dem  Sonett 
haficbt  der  Geist  der  Liebe,  der  aeibst,  wenn  er  heísse 
Sohmersen  bringt,  aoch  viel  von  eiaem  mildea  Blomen- 
daft  aaaatreut,  dessen  Einatbmen  reizendea  VergoOgen 
gewdhren  wird.  Diese  Wetae  ist  aber  aneb  keíneswi^gs 
so  «bsetireckead  nnd  ao  verworren,  ala  man  nns  gleu- 
béo  maehen  will:  waa  kann  einfacber  Sein,  ala  zwei 
TbeHe,  von  denen  Jeder  Wiéderum  in  zwei  obetiein 
gam  gl«icbe  Unterobtheilongen  zerffillt :  wenn  nun  nocb 
bemerkt  wird,  dass  der  erate  Haupttheil  aua  acht  Zel- 
len  (zwei  Quarlinea)  mit  zwei  Reimen,  der  andere  aus 
secbs  Zeileh  (zwei  Terzinen)  mit  zwei,  oder  nach  Ge- 
fallen  mit  drei  Reimen  beateht,  ao  ist  mit  wenigen 
Worten,  die,  ala  so  mnbselig  verschrieene,  Porm  bin- 
láaglieh  zur  Anachatraag  gebraehr.  Das  ganzo  Sonett 
enthait,  wie  aich  nunmebr  von  aeibst  ergibt,  viersehn 
Zeilen,  wozn  am  schicklichsten  laater  weiblicbe  Reíme 
genommen  werden,  die  nnbezweifelt  dem  sanften  und 
weicheii  Charakter  des  Sonetls  am  angemessensten  sind. 
—  Aam«tiiig  Qttd  sínnreich  folgen  den  reichtónenden 
Quarlitten  zwol  bembígeodo,  miid  baucbende  Terzinen. 
Daa  Sonett  gibt  ansser  dem  Echo  des  Sylben-  und  dea 
Reimklangea,  die  beide  das  Ohr  fesseln  und  die  Erwar- 
tang  aponnen  und  befriedigen,  eine  gefállige  Art  des 
reizenden  Wohilautea,  ein  Zartes,  Holdseligea,  einen 
Zauber  der  Form,  ein  schdnes  Verbáltniss  der  Worte 
zo  einander,  nnd  eine  reine  Musik  ganz  abgeseben  TOn 
den  poetisohen  Gedanken.  Hierher  gehdrt  aber  eio  an-^* 
mnthiger  Buchataben-  beaonders  Vokalwcehsel;  reiche 
Vokalendungťo  achmeichein    dem   Ohr,    nur   suché  maii 


If 

das  ewig  delinencle  und  gcdehale  e  zn  vermeideD.  Bben 
80  onaDgeDdlim^ksnii  eia  irielfuchcs    ť   werdeo,    das     ei 
ifii  Sciizeod,  das  o  seboo  besser,  das  u  ist  lief  und  liat 
zugieich  etwas  geheimDÍssvoiles  nod    mystisohes;   da«  a 
\$i  ein  beniger,  prachtíg  tóDender  Vokal,  der  reofat  avs 
dem  Inoero  komint  upd  in  4Íer  Tiefo  soioan  Grund  bat. 
Dergleichen  Schónbeílen  woHen  so    gut,   wie   jede    ond 
aJle,  mít   dem  ionern    Sínne    empfundeu    nud    attfgefasst 
urerden;  auch  ist  alle  Tbeoríe  daruber,    ao    wenig   er«* 
scbdpfead  nod  besUmmt,  wie  es  eioe  uber  den  BhimeB-i^ 
duft  s«in  wúrde,  nud  der  besten  Erklftrung  der.Art  er- 
geht  es,  wie    dem  Scbmetterling   swischen    des  Knaben 
Fingero.^     —    Srovnej    jeáté    «/.    H,    Voss^    KritUekm 
BlátUr^  Stuttgart  1828^  B.  I.  p.  500.  „Unuolerbroebe- 
nes  Gedeibeo  faod    das  Sonett   in   Italiens    volltónendcr 
und  reimreichcr  Spracbe.^  —  Vydavatel  sonetA  A.  Mie*^ 
hiewicza    w  Lwowie    1827.  p^   X.     „Kaide    ziawisko- 
iakkolwiek    nayszci^slíwsie,  zawsie  prKeciwników  uiay- 
duie ;  sprawdzilo    si§   lo    i    w  Niemczech ;    sacny   Voss^ 
nio    mog^c    sÍQ   spoufali^S   i  wytwernym   tyni    fcsztahem 
eterycznéy  poezyí,  mocno  przeciw    niemu  powslal^    ea- 
zy wai4c   go  patami  i  dowoloém    sciésjíienjem  gieoiiuszu 
a  udQiliwém   ograniczeiiiem   poety.     Zapomoial:    on^    ie 
každá  poetycka  miara,  každá  w  ogóle   forma   íest  vig-> 
ciem    w  kluby  i  ograníczeniem  materyi ;  nie  zwažal,  že 
virielcy    poecí  tworz%^  nowé  ksztatty  niecbybnie   wažoe 
kn  tomu  musieli  míéc   przyczyny/^     A  sám    znělce  ne-^ 
příznivý  Boileau    předce    praví:     ,,Un  sonnel   sans  d^- 
faut  vaut  seul  un  long  poéme/^    —    Ve   sUvskd,    roz- 
manitými samohláskami    oplývající,    na    rýmy    bobaté,   a 
v  každém  ohledu  zvučné  řeči,  tuším  nikdy  neznikne  (a* 
ková  hádka  o  znélce  jako  u  Némcfi  a  FranconzA,  aspou 
by  u  nás  cele  zbytečná  byla    a  nemístná.    V  české  pak 
řeči  obzvláště  jen  toho  šetřiti    náleží,    aby    se    zrušená 
rovnováha  vokálfi  v  ní  obnovila,  nestydaté    ť  se  vymč- 
ŠQvaJo,  a  o  se  jí  navrátilo.  Ve  mnohých  slovích  mohon 
se  hlasnatéjši  vokály  nevinným  zpQsobem,  totiž  od  Slo« 
vák&  půjčeným    vyslovováním,   ještě    zachovati^    ksi   V^. 
samohláska  a,  liradník  (úřednik),  Jane    O^^^^    iki^e^V^ 


(nejlepéi),  duj  (dej),  chovej  f  chovej) ;  samohláska  o  : 
▼os  (vňx);  loj  (ifij),  loDo  (Ifino),  ostroha  (ostruha), 
obrus  (ubrus),  nedostatek  (oedAstatek).  Anobri  í  hláska 
u  jeilé  vxácnéjší  má  nám  býti  než  2,  už  (již),  pohrdžítí 
(pohřížiti);  surový  (sírový),  cnzý  (cizí).  Víb  o  tom 
naie  pojednáni  o  libozvučnosti  ře5í  vftbec  obzvláště  (e- 
sko-slov.  v  Krohti  D,  I.  C,  S. 

Pozn.  yyd.  Že  jazyka  i^eskéma  není  potřeba  roz- 
množováni libozvuČnosti  takovým  zpftsobem,  o  tom 
svédči  mimo  mnohé  jiné  též  básné  F.  L.  Čelakovakého. 
Viz  též :  Varito  a  Lyra  od  K.  Vinařického. 

Forma  znělek  sdá  se  nad  to  i  nejpříhodnější  ku 
smíšeným  lyrícko-epickým ,  čili  podmětno-předmětným 
básním,  an€  každá,  znělka  i  vlastni  samostatnost  sama  o 
sobě,  i  svasek  s  jinými,  i  poměr  k  vyššímu  celku  míti 
mflže.  Chorus  n  Řekft  nic  jiného  nebyl  než  lyra  v  dra- 
matu, Čili  subjektivnost  v  objektivnosti:  proHe  by  se 
nemohla  lyra  i  s  eposem  spojiti? 

Znělka    5. 

V.  1.  „LípaŽ^  Strom  Slavfim  všechněm  obzvláště 
milý  a  svatý.  Krasicki^  kde  dvfir  pana  podstolího,  vzor 
prarého  Poláka,  vypisuje,  takto  mluví  na  str.  2.  Vratis, 
1825.  ^Na  srzodku  cztéry  lipy  roztožyste  staly.^  A 
Fafib.  O  2.  ^Chlopek  mial:  ^tp^^  przed  swym  domem.  ^ 
Kterážto  vyobrazení  jistě  z  hlubokostí  národního  slav- 
ského  života  Čerpána  jsou.  —  Odkudž  se  nesčíslná 
^  jména  slavských  měst  a  vesnic  podle  tohoto  stromu  a 
jemu  jako  na  čest  nazývají,  která  všeobecnou  lásku  na- 
šeho národu  k  němu  jako  v  zrcadle  živě  představují. 
Skladatel  těchto  básni  našel  posud  takových  jmen, 
v  rozličných  slavských  krajinách ,  výše  dvou  set, 
ku  příkladu  Lípa  Česká  (lit.  kraj),  Lípa  stará  (lít. 
kraj).  Lípa  pěkná  (lit.  kraj).  Lípa  vysoká  (lit.  kraj), 
Lipa  krásná  (Uhr.  Nitr.  st.),  Lipa  (ves  v  Morei),  Lípa 
(Pomor.  Ukraj),    Lipa    (v.  Slez.  Míinsterb.),    Lipa    (ves 

Slez.  opol),  Lipy    (v.  Slez.  glog.))  ^^P^  (^   b^**-  Sas.)« 
Lipa  (potok,  hor.  Sas.),  Lipa  (v.  Lužici),    Lipa  (v.  Sla- 
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von.),  Lípa  (v.  Slav.  re(^  Lic),  Lipa  (v.  st.  Po2e^.),   Lip* 
(v.  stoL  Salad.),  Lipa  (m.  sioL  T^meá.),.  Lipa  (v.  Cliorvat 
Zagr.),   Lipa    (ves  Chorvat.    Z^gr»)^    Lipa    (ves  KraíoOt 
Lípa  (potok,  Polsk.X    Lípa  (ves  i  hra^^    Morav.),    Lipa- 
hócs  (v.  Uhr.  stoL  Salad.),  Lípao    (v.  Čech.    ber.  kr.), 
Lipan    (v.  Čech.   křm),    Lipany    (m.    Uhr.   stoL    Šar.), 
Lipar   (hora    v  Srb.))  Lipava  (m.  Kurland.),  Lípava  (bí» 
Lažíc),  Lipavee  (v.  Kraio,),    Lipavíc    (v.  Kraín.),    Lipe 
(v^  Srb.   kr.  smeder.),    Lipe  (v.  Srb.  kr.    groč.),  Lipee 
(v.  Rtts.),  Lípec  (hor.  Sas.),  Lipeckaja  (v.  Ras.),  Lipen 
(v.  Pomor.),  Lípene  (m.  hor.  Sas.),  Lipenoa  (hor.  Krain.), 
Lipendorf  (v.  hor.  Sas.),    Lipeoec  (v.  Čech.  ber),    Li- 
peiín  (v.  Čech.  Pele.  G.  IL  p.  446.),  Lipetsk  (m.  Rus.), 
Lip5a  (m.  Uhr.  stol,  Lipt.),  Lipča  (m.  Uhr.  stol.  ZvoL), 
LipÓa    (m.    Uhr.    Marmar.),    Lip(a    (vrch    Sedmihrad,), 
LipČany    (v.   Mult.),  Lipčice    (v«  Čech.  6sL),    LipČe   (v. 
Krain.),  Lipian  (v.  Mor.),  Lipica    (v.  Dalm.),   Lipica    (v.. 
Slavon.    reg.    ognL),   Lipje,    Liplje    (v.    Slavon.  Sluin.), 
Lipje  (v.  KraÍD.),  Lípik    (v.  Slavoo.    pož.),    Lipina  (ves 
Nor.  hol.),  Lípína  (v.  Mor.  přer.),  Lipiny  (v  Čech.  her.), 
Lipíny  (m.  Pols.)  Lipín    (v.    Čech.),    Lipin    (m.  Poisk.), 
Lipioa  (v.  ies.  chrd.),  Lipioa  (v.  čes.    čsl.)   Lípína    (v» 
mor.    Hradíšf);  Lipínky  (v.  pols.  Prns.)}  Lípitnica  (řeka . 
pols.)    Lipke    (v.    hor.    Sas.),   Lipka    (v.    Mor.   přer.)^ 
Lipka  swiata  (v.  pols.  Pros.),  Lipka  (řeka  ros.),  Lipkany 
(v.    Srb.),    Lipkov  (Čech.  chrd.)  Lipkova  (v.  čes.  plz.), 
Lípky  (v.  rus.  smoleos.),  Lipkovice  (v.  čes.  IkL),    Lip- 
jlan  (srb.),  Liplje    (ves  srb.))  Lipna   neb  Lipena  (okoII 
v  Uhr.  Slovanka  Dobr.  Líef.  II.  p.   165.),  Lipna  (Čech» 
čsl),  Lipňany    (v.  Mor.    hol.);    Lipňany  (v.  Mpr,  znoj.},. 
Lijpnica    (v.  Srb.),    Lipnice  (m.  Pols.),  Lipnica   (dvé  vsi 
v  stoL  Orav.  Ubr.),    Lipnička    (v.    Čes.  čsl.),    Lípuičky 
(m.    Litva.) ,    Lipnice    (v.    Čes.    čsl.) ,    Lipnice     (slez.), 
Lipníce   (Mor.),    Lipnica    (v.    Srb.   krag.),    Lipnica    (v. 
Srb.  godrun),    Lipnica    (m.    Srb.   turec),    Lipnica    (vea 
tomž),  Lipnica  (v.  Chorv.  st.  kříž.),  Lipnica  (v.  Chorvat.. 
stol.  varažd.),  Lipnica  (v.  Chorv.  zagr.),  Lipník  (m.  Mor. 
přer.),  Lipník    (v.    Mor.    znoj.),    Lipník    (v.  Mor.  jihn^ 
Lipník  (v.  Uhr.   nilr.),    Lipník   (v.  Uhr.   Ims.^,   \:\^\i\>s. 
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(▼.  (Jlir.  spis.);  Lipnik  (v.  CtMirvat  zagr.),  Lipník  (v.  reg. 
ogul.),  Lipno  (m.  Pols.)?  Lipolist  (v.  Srb.),  Lipov  (v. 
Mot.  brad.),  Lipov  (v.  Mor.  přer.),  Lipov  (v.  Uhr. 
satm.),  Lipová  (v.  Srb.),  Lipová  (kraj,  město,  pevnost 
v  Uhr.  teroeá.),  Lípová  (v.  Mor.  hoL),  Lipová  (v«  Mor. 
hrad.)  Lipová  (v.  Uhr.  baran.),  Lipowaja  (doliaa  ras.}, 
Lipovac  (v.  Srb.  krag.),  Lipovac  (v.  tamž.),  Lípovac 
(v.  Uhr.  iel),  Lipovac  (v.  reg.  petrov.),  Lipovac  (v. 
reg.  požeg.))  Lipovac  (v.  reg.  Sluin.),  Lipovac  (v. 
tamž.),  Lipovac  (v.  reg.  gradisc.),  Lipovac  (ves  tamž.), 
Lipovac  (v.  stoL  verócz.),  Lipovac  (v.  tamž.),  Lipovača 
(iiora  a  studnice  v  Srb.),  Lipovacba  (v.  reg.  ognl.), 
Lipovcbani  (v.  reg.  křiž.),  Lipovcbani  (v.  tatnž.),  Lipo- 
vé (m.  Litva),  Lípovec  (m.  pols.  v  Krakově  s  vězením 
pro  duchovní),  Lípovec  (v  čes.  ósL)  Lípovec  (v.  Uhr, 
žel.),  Lípovec  (v  Uhr.  gemer.)^  Lípovec  (v.  Uhr.  turČ.). 
Lípovec  (v.  Uhr.  šar),  Lípovec  (v.  tamž.),  Lípovec  (v. 
Slez.),  Lípové  (v.  reg.  kříž.)^  Lípovec  (v.  Chorvat.  varaž.), 
Lípovec  (3  vsi  Chorvat.  zagr.),  Lípovec  (v.  Mor.  bro.)y 
Lípovíca  (v  Uhr.  baran.),  Lipovica  (v.  Srb.),  Lipovice 
(v.  Ses.),  Lipovice  (pols.),  Lípovja  (pols.),  Lipovgrad 
(v.  Chorvat.  zagr.),  Lípovkut  (rus.  Saratov.),  Lipovoberdo 
(v.  reg.  s.  Georg.),  Lípovopoije  (v.  reg.  Ottoch.),  Li- 
povljaoe  (v.  reg.  grád),  Lipovník  (v.  Uhr.  nitr.),  Li- 
po%nik  (v.  Chorvat.  varaž.),  Lipovščak  (v.  Chor«  zagr.), 
Lípovskaja  (rus.  tobol.),  Lipsko  (m.  Sas.),  Lipsko  (m* 
Pols.  belz.),  Lipsko  (m.  Pols.  sand.),  Lipsko  (m.  Pols. 
trock.),  Lipsk  (nn.  litev.  kraj.  novogrod.),  Lípsk  (m.  li- 
(ev.  kraj.  grodz.),  Lipovka  (v.  rus.),  Lipůvka  (v.  (es.), 
Lip&vka  (v.  mor.  brn.).  A  složené:  Nowolipie  (před- 
městí ve  Varšavě),  Prilíp  (srb.),  Podlipouca  (v.  Krain.), 
Tři  lípy  (v  Čechách,  Itm.)  a  t.  d.  Slavové  v  Pomořa- 
nech, byvše  S.  Ottonem  od  pohanského  ku  kresfan- 
skému  náboženství  přivedení,  na  pamitku  tohoto  skutku 
a  na  znak  své  vděčnosti  zasadili  ctyry  Upy  při  oné 
studni  u  města  Pyric,  při  které  roku  1124,  dne  15. 
Června  ponejprv  mnoho  tisíc  z  nich  pokřtěno  bylo. 
Viz  Allg.  Kirchen-Zeitung^  v.  E,  Zimmermann^  1829. 
H.  2.  pag^    103.    —    V    Polsku    se    dle    Rozmaitošci 
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Lwowakichj  1831,  celí  lípoví  letové  nalézají,  v  nichi 
lípy  sadní;  osm  i  více  století  mající.  —  Srov.  Rpzlič^ 
nosti  Praž.  novin^  1832,  cislo  28,  ^^Bialovský  les 
v  Polsku  jest  snad  jedinký  z  prastarých  tesů  v  Evropě. 
Jedle  tam  jsou  300,  duby  600  a  lípy  515  lete."  Srov. 
JP.  Tmka^  Společník  1831^  p.  41.  „Lípa  znamenitá  ve 
Bsenské  zahradě  v  kraji  Hradíšt.  (v  Moravě)  je  tak  roz- 
koéatělá;  že  pod  ni  celý  pluk  kavalerie  s  koumi  státi 
mfiže.*^  I  v  národních  zpěvích  oblibují  a  zvelebují  Sta- 
vové tento  strom  nad  jiné :  Srov.  //•  Svazek^  Písni 
světských  r.  1827.  Předm.  XVII  a  str.  121.  122. 
Anobrž  i  ve  starých  příslovích  Často  zmínku  o  něm 
činívají,  srovn.  Časopis  mus.  1827.  Svai.  II.  str.  70. 
^^Lepší  klín  lípový  a  hospodář^  nežli  Šafář  ocelový.*'^ 
A  opět  tamž  1829.  Sv.  I.  str.  58.  y^Anit  prchají  co 
lípoví  klínové.*^  Tamž  str.  60.  j^Odřd  ho  co  lípu''" 
sir.  62.  „Z  lípového  dřeva  neudélás  fládrové  lžíce.'*'' 
A  u  Slovákfi  :  .,^Otrhaný  ako  lípa  v  jeseni,^^  Zdá  se. 
že  Slavové,  jakožto  velicí  milovníci  včelařství  a  děláni 
medU;  tímto  zaneprázdněním  ku  zvláštní  lásce  a  ucti- 
vosti k  tomuto  včelám  milému  stromu,  totiž  lípě,  ve- 
deni byli.  Proto  i  nejlepší,  v  měsíci  lípnu  (červenci) 
z  lípového  kvítí  sbíraný  med^  nazývají  Poláci  a  Husové 
lipec^  Srbové  lipovac.  Srov.  Karamzin^  I.  Kap.  X. 
str.  243.  „Med,  drevneje  Ijubimoje  pitije  wáech  naro- 
dow  Slavianskich ,  byl  dušeju  slavných  pirov  jego." 
Linhardt  G.  v.  K.  II.  S.  327,  „Noch  ist  die  Bienen- 
zucht  bei  den  Krainern  ausserordentlich  stark.  Noch  vor 
weníg  Jahren  wurde  eín  gemeiner  Bauer  aus  Krain, 
Anton  Janscha,  ohne  andere  Kenntnisse,  ala  die  einbei- 
mischen  der  Nation,  óíTentlicher  Lehrer  der  Bienenzucht 
in  Wien,  Sein  Lehrbuch  von  der  Bienenzucht  hat  v»'ie- 
derholte  Auflagen  crlebt."  —  Csaplovits  Slavonien  und 
Croatien  L  Th.  S.  135.  „Bienenzucht  wird  háníig  ge- 
trieben.  Einíge  halten  die  Bienenkórbe  auch  auf  dem 
Boden  ihrer  tíáuser,  und  man  sieht  ófters  mit  Yervvun- 
derung,  zu  allen  Ritzen  und  Spalten  der  Frontseite  der 
Dacher  Bienen  eín  und  ausfliegen.^ 
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Zoelka    7. 

V.  9.  ,,V  bíléříze.^  Slovo  Hza  znamená  šat  vA- 
bec,  zvláště  ale  šat  dlouhý. 

ZnČlka    11. 

V.  4.  ^Zvíře''  t.  j«  lidé  zvířecí,  tčlesnf,  íamýoi 
chlebem  žijící,  oíc  dachovtíího  a  ideálního  do  sebe  ne- 
mající, k  ničemu  vyššímu  se  nenesoucí,  rozum  jen  kn 
pohodlí  téla  a  k  pasení  břicha  potřebující,  jakoby  jej 
v  břichu  nosili* 

V.  5.  „Kovy",  X.  j.  lidé,  kteříž  příliš  v  sebe  dou- 
faji,  své  moci  a  schopností  přecenívají,  mnoho  před  se 
berou  a  málo  vykonati  mohou. 

V.  7.  „Květ",  t.  j.  lidé  pokrylšlí  a  licholní,  jen 
povrchnost  milující,  kteří  pěknou  tvářnosti  jiné  klaniají, 
jen  na  oko  se  stkvějí.  ,,Hrobové  zbílení,  zevnitř  krásuí^ 
vnitř  plni  kostí  umrlčích  a  vší    nečistoty." 

Znělka   12. 

V.  2.  „Bralrft  příchod '^  t.  j.  Čecha  a  Lecha.  „Li- 
buše^ kněžna  Česká,  dcera  Kroková.  „Vlasta^  aneb 
VkUislava,  dvořanka  Libušina,  válku  sedmiletou  vedla 
s  družicemi  proti  mužfim  na   hradě  Děvíně. 

Pozn.  vyd.     Srov.  Šaf.  Starožitnosti   na   str.  720, 
752,  759,  766,  771   a  772. 

V.  3.  „Bič  neb  metla  boží",  t.  j.  Alila,  po- 
věstný vfidceHonAv,  tak  se  sám  nazýval  „flagellum  Dei.** 

V.  5.  „Tatry  zlaté."  Hory  Tatry  nejen  vnitřně  nei 
i  zevnitřně  tak  na  zlato  bohaté  byly,  že  někdy  ve  stře- 
vách  zastřelených  o  banské  Kremnice  ptékfi,  zvláště  ko* 
roptev  a  jeřabíc,  místo  písku  zlatá  zrnéčka  nalezeno. 
Viz  Ándr,  Engelhart,  Prachtwerke  d,  Unterwelt^  Wišn 
1828.  Th.  III.  p.  4. 

Znělka  14. 

V.  11.    „Ze  vše  jiné"      totiž    z\uky,    místo  všecky 
jiné  aneb  všickni  jiní  zvukov  é.     Krom  Cechů   á  PolákA 
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nžívejí  slovíčko  vše,  bez  přívčskfi  ceh^  cken^  clien^  ke- 
reriy  všickni  Slavové  i  ve  množném  po(tu.  Ve  staro- 
slav,  nářečí  má  Plurálem  Nomin.  a  Accus.  ín  mascai. 
vsi^  in  fem.  a  neutr,  vsia^  viz  Dobrovs.  Instit,  Ling. 
jSlav*  p.  506.  V  ruském  má  ve  všecli  rodech  Nomina- 
tiv i  Accusativ  pluralis  rovno,  totiž  V8%e^  srov.  Puch'^ 
mayer,  rush,  gram.  p,  225,  Srbové  dle  Vukovt/  a 
Chrimovy  mluvnice  str.  45.  mají  plur.  Nomin.  a  Accua. 
nascnl.  90iy  fem.  sve.  Slováci  říkají:  panstvo  mé  na 
vše  strany  trhá  a  trápí  Proto  lélo  formy  i  v  téchto 
snělkách  tu  i  lam  užito,  ku  př.  Zp,  L  Znělka  36  v .  9.  Zn. 
83  v.  13.  Zp.III,  Zn.  49  v.  14.  Zn.  89  v.  8.    a  t.  d. 

Znělka   17. 

V.  7.  ,,Kunice"  něm.  Kunitzhurg^  hrad  zbořený 
a  ves  asi  hodinu  níže  Jeny  nad  Šálou.  ^^Krain^^  srov. 
kraj^  kraina,  krajní  na  hranici  vystavený  hrad,  též  nad 
'  Sálou  níže  Jeny,  něm.  Crainherg,  jjLohda''  Lobeda 
městečko  i  hrad  pustý  výše  Jeny  asi  pfll  míle.  Srov. 
německou  báseň:  Die  Ruinen  des  Gleisbergs  und  der 
Lobdaburg  vom  Pro/essor  Lóbenstein  Lóbel  in  fol,  — 
Sem  patří  i  tSorbenburg,  viz  Nota  ad  Reginonem  edit. 
Struvii  ad  an.  789.  ^Rudera  arcis  Soraborum  Salfeldiae 
ad  Salám  adhuc  conspíciuntur ,  olim  die  Sorbenburg 
dictae,  vulgo  der  hohe  Schwarm."  Yfikol  Jeny,  a  v 
celém  okolí  sousedství  na  obojích  břehách  Sály,  nalé- 
zají  se  posavad  mnohé,  od  Slavi!k  někdy  založené  i  obý- 
vané, nyní  sice  už  zněmčené,  a  však  původní  slavská 
jména  s  maličkou  proměnou  na  sobe  nesoucí  města, 
vesnice,  hrady,  ku  př.  mimo  výš  jmenované,  Gospoda  ^ 
Velnice^  Sorbice^  Sorba^  Droganice^  Modelvice^  Čer^ 
novice  y  Kosnice^  Kostrice,  Priznice  (snad  Břez- 
nice),  Radigast^  Chotislav^  Luža^  Vrbice  (FrSbilz), 
Ilorba^  Lidnice^  Holice^  Horšíce^  Myslevice^  Kvetice  a 
1.  d»  —  Srov.  Piscatoris^  De  Orig.  jure  ac  utiL  ling. 
Slav,  Witteb.  1697.  §.  6,  „Slavica  nomina  pagorom, 
oppidorum  et  civitatum  in  Missnicís  terris  šunt :  Zvikov^ 
Olauchov^  Zschopau^  Luocov^  Zvenkov^    Misain  (Jl^c»- 

Kollárory  aplšy.  JL  ^ 
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sen),  Mogelin  (Ifúgelo)^  DaUn^  Lužin  (LatzeD),  Coldiz^ 
Deliz^  Oschiz^  Oroiz  ^  Gruna^  Búchin^  Zacheila  elc.** 
Narmz.  Hist.  T.  I.  K.  3.  st.  406,  „Potwierdza  Olea- 
ryusz  na  karcíe  303  móví^c,  \i  wieíu  utrzymuíe,  2e 
stolíca  stawnego  národa  Stowaków,  Serbów,  bylo  kie- 
dys  Salfeld  miasto.  Swíadcz^  i  ione  okoliczne  miasta, 
którc  lub  zakladcamí,  lub  tež  przezyvaczanai  swemi  Sto- 
waków  miaty,  te  síq  uazywai^:  Bálemodá^  Koleda^ 
Naceroda^  Gotha^  Jena^  Ilmena^  Laucha^  Schwartzburg, 
Tuttigroda^  Warhála^  Wenorya  i  inoe.  A  že  te  miasta 
z  przyswiadczenia  dzieiopisów,  acz  przezwískaroi  trochy 
zniemczone,  Sřowaków  b)c  svemi  posiadaczami  glosz^.^ 
Srov.  /.  (7.  Pfister  Gesch.  der  Deutch.  Hamb,  1829, 
sir,  Č06,  jjDie  Sorbeo  mít  ihren  Uoterabíheilungen  auf 
btiden  Ufern  der  Elbe  habeo  aích  meist  an  die  Bóbmen 
angeschlossen.  Die  wichtigen  Salzwerke  an  der  Saale, 
tiber  welche  vormals  díe  Cberusker  mit  den  Cbatten 
blutige  Kriege  gefúbrt,  sínd  seit  der  Aufldsung  des  thii- 
ringischen  Reiches  in  ihrer  Gewalt.  Nach  mehreren 
Unabháogigkeits-Yersuchen  wurden  sie,  als  K.  Arnulph 
den  thuríngischen  Herzog  Poppo,  ihnen  zu  Gefallen,  ab- 
gesetzt  hatte,  wieder  zu  Gehorsam  gebiacht,  dass  sie 
seinem  Sobne  Ludwíg  auf  dem  Reichstage  zu  Salza  897 
huldigten.  Bei  der  Annaherung  der  Ungarn  woUten  sie 
jedech  lieber  diesen  als  den  Deutscben  gehorchen.  Die 
Haloren  werden  far  ihre  Nachkommen  gebalten.''  — 
O  Krainhurku  srov.  Friedr,  Gottschálk^  Die  Bitter" 
hurgen  Deutschl,  B.  III,  S,  314,  ^In  der  Mitte  des 
11.  Jahrhunderts  beherrschte  Thůríngen  Graf  Ludwig 
der  Barlige«  Um  sich  gcgen  die  uachbarlichen  Feínde, 
díe  Slaven  und  Serben  za  síchern,  erbaute  er  auf  den 
Granzeu  (srov. .  kraj.)  seines  Laodes  Bergvesten.  Za 
gleichem  Zwecke  Hess  er  auch  im  Jahre  1046  am  Ufer 
der  Saale,  welche  hier  seín  Land  von  dem  Peinde  schíed^ 
auf  einem  Húgel  eine  Burg  erbauen." 

V.  14.  „Dervan",  kníže  Sorabské.  Viz  Fredegar, 
C,  68,  ad  Ann.  638.  ^Dervanus  dux  gentis  Surbiorum 
(síve  Soraborum),  qui  ex  genere  Slavinorum  erant.^  — 
Aimon  IV,  C.  23,     jyUac    victoria    Vinidi    animosiores 
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reddití^  in  Thorioganiy  et  circamjaceDtes  FraDcornm  ler- 
ras,  sese  effoodunt;  ita  ut  Dervanus  dax,  qui  urbibat 
praeerat  Slavoram,  quae  usque  ad  id  tempus  Praocis 
paroerant,  desperatis  rebas,  se  ad  caeteros  transferret 
Slavos,"  ♦)  —  ^Mík**  neb  Mike  kněz  modly  Prove  vo 
Stargradč  (něm.  Oldenburg),  vis  Helmold  L.  1.  C,  69. 
Nomen  flaminia  qui  praeerat  superstitioni  eorum  erai 
Mike,  —  „Bělbog^,  t.  j.  bílý,  dobrý  b&h^  proti  němá 
postavený  jest  Cernibog^  t.  j,  6erl.  **) 

Znělka  19. 

V.  8.  „Česká  bi^á  panf.^  Srov.  Ant,  Tkaný ^  My ^ 
thoh  der  Devischen  und  Slaven*  II.  Tbeil,  Selte  189. 
,  Weisse  Frau.  Fast  in  ganz  Deatschland,  Bóhmen  und 
Mahren  kennt  man  die  Sage  von  der  weissen  Fran, 
einein  weiblichen  Geiste  in  weisser  Franengesialt,  mit 
einem  Bunde  Schlússel  an  der  Selte,  und  einem  Wachs* 
Hchte  io  der  Hand.  Die  weisse  Prau  war,  nach  der 
Aogabe  álterer  Schriftsteller,  die  Tochter  Ulríchs  II.  von 
Rosenberg  und  Katharinens  von  Wartenberg,  wurde  um 
das  Jahr  1420  geboren^  und  híess  Perchta.  Nach  der 
Tradition  hat  sie  einen  Tbeil  des  Schlosses  zn  Neuhaus 
neu  aufgebaut,  bei  diesem  Baue  aber  die  Untérthaoen 
mit  Frohndiensten  sehr  gedriickt :  daher  muss  sie  zor 
Strafe  noch  nach  ihrem  Tode  nnter  den  Lebenden  wan- 
deln.  Oft  kommt  sie  Nachts  in  farstliche  Rinderstubeo, 
am,  weun  die  Ammen  oder  WSrterinnen  in  Schlaf  ge- 
fallen,  die  Kinder  zn  wiegen  und  herumzutragen.  Sie 
«rscheiot  an  allen  Hdfen,  die  auf  irgend  eine  Art  mil 
dem  Rosenbergisohen  Gesohlechte  verwandt  sind,  und 
liisst  sich  daher  bald  in  Berlin,  bald  in  London,  Stock- 
holm; Kopenhagen  und  andern  Besidenzen,  vorzdglich 
aber  za  Neuhaus  und  Krummau  in  Bohmen,  und  za 
Teltsch  in  Mfihren  sehen.    Uebrigens  thut  sie  Niemanden 


♦)  Pozn.  vyd.  Viz  Saf.  Starož.  str  840. 
♦*)  Pozn.  vyd.  Viz  Šaf.  Podobizna  Čemoboha  v  BaxDfe«t>Ksu 
Časop.  česk.  Musea.  1837,  str.  37  a  &\. 
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was  zu  Leide,  neigt  ihr  Haapt  vor  dem  sie  Bcgegoen* 
den,  and  gtthí  ohne  eia  Wort  zu  spreohen  voruber.'' 
—  Srov.  Hormayr^s  Taschenh,  1830.  S.  441.  „Die 
weísse  Frau  ist  in  schlesischen  Burgen  Kyuast  and 
Kynsberg  wehlbekaont,  iiberhaupt  allen  Rosf  nbergíschen 
Gůtero  heimítscb,  em  meisten  jedoch  den  Schlóaaern 
Teltsch,  Neuhaas  and  Krumau.  Sie  zahlte  19  Jahr, 
als  ibr  Vater  sie  Hansen  von  Lichtenstein  aus  der 
Steyermark  vermahlte.  Ein  ausschweifender  Wandel  nnd 
wúthende  Eífersucht  verbitterte  ihr  Leben.  Die  bessere 
Zeit  desselben  verlebte  sie  im  Licbtenstein^scben  Hause, 
ín  der  Herrengasse  zu  Wien.  Sie  líegt  in  der  alten 
Lichtensteínischen  Gruft,  bei  den  Schotten.  —  Das  Ur- 
bar  von  Teltsch  sagt:  Dass  diese  weisse  Frau  ein  guter 
nnd  zur  ewigen  Seligkeít  auserwahlter  Geist  sei ;  dass 
sie  sich  je,der  Zeit  in  einem  bis  auf  dío  Erde  hángen- 
den  weíssen  Talarkleid  gezeigt  hat.  Noch  ist  ihr  Bild 
auf  dem  Schlosse  Teltsch   zu  sehen." 

Znělka  22. 

V.  1.  j^Paris"  byl  syn  krále  Trojanského  Priama 
a  Hekuby.  Ty  pak  tři  bohyně  byly :  Venus  (krása)^ 
Juno  (moc),  Minerva  (slovo,  moudrost). 

Znělka    24. 

V.  12.  13.  „Ženství  slavenského  tahy  kouzlové.'^ 
Srov.  Mauritii  Stratég.  L.  2.  C.  5.  „Pudicitiae  secvantes 
Slavoruui  foemínae  supra  omnem  modům  erga  maritos 
snos.**  A  Lev  Moudrý  v  Taktice  C.  105.  „Foeminae 
Slavorum  praeter  caeteras  modestae  feruntur.  Multae 
enim  viroram  suorum  mortem  tam  graviter  ferunt,  ac  si 
sua  esset."  —  Bonifác^  v  listě  králi  aagl.  psaném 
N,  19,  „Vínedi  tam  magno  zelo  matrimoníum  amorem 
mutuum  observant,  ut  mulier  víro  proprio  mortuo  vi- 
vere  recuset.  Srov.  Lucae  de  Linda^  Descrip,  Orbis, 
Lugduni  Batav,  1655.  p,  914,  „Quod  Athenae  ía 
Graecia  fuerunt,    hpc    merito    Cracovia    in  Polonia    est. 
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Eqnídem  singrularí  ihorum    elegantia,     comítate,    frffabili- 
tate^  cultissÍHios  alit  mortales.     @iiem  .  boc    aoluoi  pro^ 
^ucit  sexwrn  muliebrem,  forma  corpt)ris  amplissima  pul<* 
cherrimaque  est ;  illae  snavitate  sua,  dod  incolarum  ao- 
Ittm,  sed  et  peregrinorom   omnia  hamaoitatis   officia    el 
-amoris     desideria    in     se    haud    ímmerito    convcrtunt, 
adeo,    ut    mírům    videri    non    debeat,    si    hic    locorom 
•qoandoqne  plus  justo    liberior  amor   sibi    in   praecordk 
homínum  tantum  impérium  indulgeat.^      Tker.  Á»  L,  ví 
Jacob^    jSerb.    Volkslieder^    EinleiL   p.  i.     „Der   sarto 
demuthige    Sinn    der   Slavin.**    —    Srov.   JoL  CsapU)" 
vits :  Croaten  und   Wenden   in   Ungam^     Presb.  1 829. 
p.  17.  „Als  Aluster  der  Schdnbeit  werden   die  Croatin* 
neo    von  Szarvkd  (Hornstein)    im  Oedenbnrger  Comitat 
allgemeiu  geriihmt.^'  —  Srov.  též:   Briefe    uber  Buse" 
land  von  dnem  TeuUchen  in  Moskau^  v  Dobrov.  SUh' 
viné^  str,  143*     ^,Unter    den  Weiberii  und  Mádcheo  auf 
dem  Lande    hábe    ícb    altenthslben    sehr    viťle   geseheo^ 
die  Ilerodot  ohne  Bedeoken  ftirAroazonen  anerkannt  habei 
wiirde."  —  H,  Jos.Bohrer   Versuch  uber  die  slavisoh, 
Bew,  Wiea  1804.  T.  I.  str.  49.  ^Manche  eeht  fliaviaohe 
Tocbter    eines  OberfÓrsters,    oder   eines    so    genanoleB 
Teichmeistera  in  Bdhmeo  hat    eioe    so    sanfto  Ges^icbts- 
bildung^  dass  man  aie  fiir  das  alte  Joníen  nicbt  scboner 
traomen  kónnte/^     Tenze  str,  80,  „Die  Kraiaerin,   vor* 
zfigiich  in  Oberkťain,  zeichnet   sieh  unSer  allen  Slavinon 
durch  das  blendeode  Weiss  ibrer  Kleidungsstiicke,    und 
eine  ReínUchkeit  aus,  welche  einer  Wiener  Putawáscfa^- 
rin  Ebre  machen  kdnnte.^  —    Srov.  Slovénsko^Némski 
Bócni  besednik  od  J.  Můrko  1832  str»  528.   „Od  do* 
kdaj  Ljubljanke  so  lépe  slovéle.  Von   jeher  staiden  die 
Laibacherinnen  im  Rufe  der  Sehdnheit.^  —  P.  J.  Schaf* 
fariky  Geach.    d.    bI.  Ut,     0/en  1826.    str.    49.     „Das 
Princip    der   grósseren    Bmpflioglichkeit    oder   Subjecti- 
vitat,  welches    dem  Slaven    durcbgfingíg,    physisch    und 
psychísch  eígen  ist,  thut    bich    schon    in     dem  Zuriick* 
tretten   alier    BegrSnzungslinien  y    vorzfigiich    jener    des 
Gesicbts,    kund,    die  ungleich  runder,  aanfter  und    Hifáe- 
cber  sind,  ais  beí  den  mít  mebr  nach  muzaeu  %\xc\k«&^^K 


Tbatkrafl  begabten  Teatschen.  —  Srov.  Conversations^ 
blatt  1806,  Aag.  BUti  41.  p.  104,  ia  der  Recensioi^ 
des  bistorischen  Romans  Graf  Sobieahi  von  Georg  LoU^ 
-kde  stojí:  ^Die  achonen  Polinneo,  die  liebreizendsten 
aUer  Frauen  setzen  scboell  den  Becher  weg^  um  den- 
SSbel  des  Heldeo,  die  Feder  dea  Diplomaten  zu  ergrei* 
fen.*'  —  Srov.  McUerisché  DarsUUungen  aus  Sachseny 
1.  Band.  Dresden  1802.  ^Der  drítte  Seal  (ín  dem  Laat- 
acblesse  PilloíU)  entbáU  eioe  Sammlnog  gemalter  pol^ 
nischer  Damen^  die  August,  ^  der  feine  Kenoer  weibli* 
xber  ReitKe,  mit  klager  Auawabl  Jiier  aufslellte.  Fast 
fcommt  nnan  auf  die  Vermutbung,  dass  MaboDDed  ín  aeiji< 
fain  aesgedaehtes  gyaáceicbes  Paradíes  aucb  sarmatísche 
Weiber  aufnimint.  Deun,  eigener  Erfahrnng  ku  Foige, 
•findet  man  wider  Erwarteu  an  den  rauhen  Ufero  der 
Weícbsel  svelte  (zerscbmelzende),  círeasische,  Wollust 
«thinendo  Grazie.  Icb  sab  die  ibren  geglátteten  Bušen 
hervorpresseuden  Tdchter  der  Seioe  scbalkbafte  Blitse  aus 
feoketlirenden  Augen  scbiessen,  bortě  geístreicben  Wits 
▼on  ibrer  gescbwStzigeo  Znoge  lispeln ;  jiórte  die  stolze 
Sennora,  Jabre  lang  tou  Sereoaden  sich  náhrend,  bínter 
dem  Gitter  aeufzen;  wnrde  von  dem  unausldscblicben 
Feuer  der  eifersfiehtigen  Welscben  verseogt;  durcb 
8cbweden8  Frost  erregende  Blondine  vereiset  zum 
€riet8cber  ;  und  \on  dem  bezaubernden  scblanken  Wucbs 
Albíona  herrschender  Ladí  biogeríssen :  —  aber  báUe 
ich  aueb  nur  weuig  AepfeI,  einen  der  hesten  wůrf  icb 
docb  der  ?ielea  ín  eínem  vereinigenden  Polin,  die  íhro 
Spracbe  zu  sanften  Accenten  modelt,  mit  attíacber  Ur* 
btnitit  Witz  und  Yerstand  verbindet  und  wiirzt,  mil 
minderer  Hitze  ala  Reiz  zum  Genuss  lockl,  das  Mezzo 
Ginato  zwíscben  eínem  anatomischen  Stadio  und  eínen» 
fippíg  reicben  Contona,  und  Cypria,  Juno  und  Atbenen 
sugleícb,  ein  bobea  Ideál  ibres  Gescblecbts,  Ut.^ 

Znělka    34. 

V.  2.  „Hottentotí'',  afríkánsbý,  divý,  ošklivý,  vo 
•Uru  bovadstvi  iijíoi  národ.  ^Huroni^  téi  aurový  národ 
T  sevemi  Americe. 
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V.  3.  „Kato<<  Říman  vybláiený  přiUinoa  pfísDOSti 
a  ostrosti  obzvláště  proti  mravAm  a  iatstvii  ženského 
pohlayi. 

V.  4.  „Aríslbrcb**  učený  ale  tnbý  a  konsavý  kritik 
li\í  posnsovatel  y  Alexandrií,  který  i  y  Homerovýob 
zpČYicb  nioobé  yéd  bánil  a  potřásaL 

V.  6.  „Snim  Platonů.^  Platónská  láska  jest  mílo- 
Yáni  ídeálo,  čisté  netllesné  cítěni  krásy  a  odtud  ply- 
oouci  blaženost,  ne  tak  skutečné  poilváni  jako  raději 
líbezné  považování   krásy. 

V.  11.  „Z  Rozvodový  kniby.**  časopis  Musea. 
Třeti  roční  běh  1829,  Sv.  4.  str.  58.  ,Byl  pan  Ros- 
Yoda  v  Čechách  zeman  jeden,  o  kterémž  pra vf valí,  že 
měl  ^Libros  Klevetaram^  I.  j.  rád  zapisoval,  když  kdo 
€0  pravdě  nepodobného  rozprávěl;  byl  člověk  krato- 
chvilný a  iprymovný.^  Odtud  povstalo  i  přísloví :  ^Hodi 
se  panu  Rozvodoví  k  zapsáni.^ 

Znělka    37. 

V.  13.  „PerSn^  čili  Zens,  Jupiter  pod  spAsobem 
zlatého  deště  oklamal  krása  Danáe,  dceru  Akrísia  krále 
Arg^ckého. 

Znělka    42. 

V.  1,  „Dvanácte  rtů.^  Víz  Skutky  Apoštolské. 
Kap.   2. 

V.  5.  JI  Dvě  se  vznesly  ke  mně.^  Ladě  čilí  Venuši 
se  přivisstňovalo  dvé  holoubátek,  která  v  jejím  vozíka 
zapřáhnutá,  ji  vozila. 

V.  7.  „Peanftm.*'  Pean  byl  zpAsob  veršA  u  Řekft 
ke  slavným  příležitostem  ku  chvále  bohA  a  bohyň  zho* 
lovených^  asi  to,  co  naše  žalmy. 

Znělka   43. 

V.  2.  „Harém*'  jest  palác  na  ženy  a  ženiny  tas%«- 
kých   císařA. 


v.  4.  „Tatra"  plur,  Tatry,  hory  Karpatské.  Tatra 
jest  geperis  feniiníni,  nikoli  mase.  jako  někteří  Cechové 
chtějí,  pisice  ten  Tatr^  tem  Tatrům,  a  t.  d.  Naproti 
jpak  torna  ten  Dunaje  nikoli  ta  Dunaje  jako  tiže  Če- 
chové chybné  píši.  Slováci,  jsouce  nejstaršími  a  nej- 
bližšími obyvateli  Tater  a  Dunaje,  mají  zde  právo  rod 
nrditi;  podlé  kterého  se  jiní  vzdálenější  Slavové  zpra- 
yovati  musejí.  Totě  snakem,  že  sobě  Cech  všudy  více 
Němce  než  Sláva  všímá.  Němec  říká  die  Donau^  tedy  i 
Čech  za  ním  ta  Dunaj.  Než  jakžeby  se  to  Čechům  lí- 
bilo, kdyby  Slováci  psali  ku  př.  ta  Krkonoš,  ten  Labe, 
to  Vltava  a  t.  d. 

Pozn.  vyd.  Slavný  Kollár  nevzpomněl,  píše  nám 
Y^tkn  tu,  že  jsme  my  Čechové  byli  nevolnými  žáky 
vnucených  nám  Škol  německých. 

V.  5.  „Břehy  manské^,  die  Sdaoen^Kúste^  v  Africe, 
kde  Evrop5ané  otroky  knpují. 

V.  6.  „Peru^,  krajina  v  polední  Americe  na  zlato 
přebohatá. 

Znělka  45. 

V.  i.  „Kunický  hrad."  Srov.  Friedr.  Oottschalh^ 
Die  Bitterburgen  und  Bergschlósser  Deutschlands.  Halle 
1813.  Drei  BÉinde.  Poděláokem:  Die  Kunitzhurg,  ^^Nicht 
weit  davon  siedelte  sich  im  Jahre  1811  unter  einem 
angenommenen  Namen  eine  schwedísche  Grafía  an.  Von 
jdíchtem  Wald  umgeben^  steht  ihre  kleine  lándlicho 
Wohnung,  um  síe.  her  gewann  ihr  Fleíss  der  Brde 
Garteniand  ab,  wo  sie  ood  ihr  kleiner  UaushaU  Gemiise 
zieht.  Ob  Neigung  oder  Uoberdruss  am  Leben  unter 
Menschen  sie  bestimmten,  diese  Einsamkeit  zu  w&hlen, 
bleibt  in  íhrer  Brust  verschlossen.  Der  Landesfúrst 
(Sachsen-Weimar)  ráumte  ihr  den  Ort  ein  und  ehrte 
ihr  GeheimnisSy  es  ziemt  daher  díeses  nicht  erforschen 
zu  wollen.^ 

V.  11.  ,, Pohostinství  slavenského."  O  tomto  viz 
následující  spisovatele:  Mauric.  Strat,  (f  585)  L»  II. 
Cs  5.  ^ Slaví  snnt  adverius  peregrinos  benigní   nagao« 


qae  studio  servant  incoliimes  salvosque  de  udo  Ioco  ín 
altam  dedocant,  quo  necesse  habent,  ut  et,  si  per  in» 
eoriam  ejus^  qui  servare  talem  debet,  accidat,  ut  damno 
peregrinus  afficiatur,  bellam  ípsi  inferat  vícinus  cjus, 
pietatem  arbitraturas,  sío  ulcisoi  peregrinom.^  — '  Leo 
Sapiena  (+  911)  in  Libro  Tactioor,  in  Ámoenit.  Hist. 
Adam  Franc.  Kollarii^  Vindob.  1783.  pag,  67.  ^Brant 
autem  Slavornm  popuH  bospitalitatís  supra  modům  sta- 
diosissimi;  quam  negligere  neque  nunc  aequum  ducnul, 
el  pari  ut  ante,  studio  observant.^  —  Adam  Brém. 
Ilist,  L.  2,  C:  12.  ^  Moří  bus  et  hospitalitate  nulla  gess 
honestior  aut  beoignior  polerii  invenirí.^  —  Helmold^ 
L.  L  C.  82,  „Experímento  didici,  quod  ante  fáma  yul- 
ganle  cognovi,  quia  nulla  gens  honestior  Slavíš  ín  bo* 
spitalitatis  gratia.  lo  coUigendís  enim  hospitíbus  omneš 
quasi  ex  sententia  alacres  snnt,  ut  nec  hospitium  quen- 
puam  postulare  necesse  sít.  Quidquíd  enim  agricultara, 
píscatíonibns  sen  venatíone  conquirnnt,  totum  in  largt- 
tatís  opus  conferunt.  Si  quis  vero^  quod  raríssimam 
est,  peregrinum  hospítío  removísse  deprebeosus  fuerít, 
hujus  domům  vel  facultates  incendio  eonsumere  licitum 
est,  atque  in  id  omnium  vota  paríter  eonspirant  illum 
ínglOrium^  illum  vilem,  et  ob  omnibus  exibilandum  dí- 
centés,  qui  hospiti  partem  negare  non  timuísset.^  X. //. 
C,  12,  ^Brat  apud  Slavos  hospitalitatis  plenitudo."  Z. 
//.  C.  42.  ,, Hospitalitatis  gratia  et  parentum  cura  pri- 
mům apud  Siavos  virtutis  locum  obtinet,  nec  tliqufs 
egenus  aut  mendicus  apud  eos  repertus  est.*'  —  Vita 
4S.  OUon.  L,  IL  O,  40,  ^Quod  mirum  dietu,  menst 
illornm  (Slavorom  in  Pomerania)  nunquam  disarmatur, 
fiunquam  dofereulatur,  sed  quilibet  paterfamílías  domům 
habet  seorsum  mandám  et  honestam,  tantum  refectioni 
▼aeantem.  Ulic  laeosa  cum  omnibus  qaae  bibi  ac  mandí 
possunt,  Dunquam  vacuatur,  sed  alíis  absnmptis  alia  sub- 
rogantur;  non  sorex,  non  sorilegus  admittitur,  sed  ée 
mappa  mundissimt  fercuta  teguntur  comesuros  excitantia. 
Quacnnque  ergo  bóra  reficere  placuerít,  hospites  sint, 
domestici  sint,  omnia  parata  inveninot,  intromissi  t4L 
mensám."  —   Vita   S.  Ott.  i.    IIL    C.  6.     ^Vi^iiVtVwi 
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preibyter  et  Albínus  interpres  Oltoois  opálen  liššíma  n» 
cititatem  Hologost  dietám,  adieruDt,  nbi  •  matrefami-' 
lias,  uxore  ecilicet  praefecii  urbis,  hoDorifice  suscepU 
•ont,  ita  ut  pedes  eoram  summa  hamilitatis  devotione  la- 
varet;  statimqae  meosa  appofiits,  copiosíssimis  eos  da- 
pibas  reficeret,  miraoiibus  eis  et  admodam  stapenlibniiy 
quod  talem  in  regno  diaboli  humilítatis  et  hospiiitatis 
gratíam  meraissent.*  Balbin^  Disert,  de  ling,  slav*  Pra^ 
gae  177á*  p.  7.  8é  ^Bobemia  tota  hospitalis  est,  et 
magnom  qooddam  ut  síe  loqaar  Xenodochiom  et  Ho- 
spitale.  —  De  Bohemia  díeere  licet  eam^esse  Hispanís, 
GalliSy  Italis  ac  praesertim  Germanis  alteram  parentem  t 
ut,  si  primam  illam  iu  qaa  nati  suDt,  sea  volonlate  sea 
etiam  crímine  amiserínt,  ad  hano  nostram  tutam  perfu- 
giam  ao  receptům  habere  possint.^  —  K,  G.  Ánton^ 
Venuch  uber  d.  aUen  Slaven^  p.  30.  „Sie  kannten 
die  Gastfreundsebaft  und  ín  einem  Masse,  dem  wohl 
diese  gerůhmte  Tugeud  der  Germaoen  nachstehen  musf. 
Mooh  fiuden  wir  diese  Gastfreudschaft  bei  den  mehre- 
sten  Stammen.  Bei  den  Serben  in  der  Oberlausit^ 
findet  msD  fast  immer  einen  gedeckten  Tisch.^  — » 
Gébhardi  Geich,  d.  Wend,  1,  p,  7.  „Die  Sehriflsteller 
tller  Zeiteuy  von  Maurílius  an  bis  au  die  Bíographeii 
des  heil.  Otto,  gebrauchen  die  stárksteu  Ausdrjieke,  um 
die  Gastfreibeit  der  Wenden  zu  besobreiben.^  —  Ka^ 
ramzinj  Istor.  G.  E.  T,  I.  str.  60.  ^Stol  ie  jedino- 
glasDO  cbvaljat  Ijetopisi  •ob&Č.eje  gostepriimstvo  Slav-» 
jan,  rjedkoje  v  drugich  zemljaeh  i  do  nynje  yesma 
obyknovennoje  vo  Ysieoh  Slavjanskich.  Vsjakoi  pu* 
teáestveonik  byl  dlja  niob  kak  by  svjaščeonym.  Slav* 
janÍB,  yychodja  íb  domn^  oslavijal  dver  otvoreonnja 
i  pisčn  gotovujtt  dija  strannika.**  —  J.  Csaplovits,  He» 
aperua  1818.  Nr.  59.  „Gastfreibeit  íst  Nationaltu- 
geud  der  SloTaken  in  Ungarn«  Man  tritt  in  kein 
llaus  ohne  dass  die  Hauswirthin  ^nach  dem  Haus- 
brod  griffe.  Krájaf  chleba.  Ghiebika  ponoukat.^  — 
Bakomeeki,  Pravda  Bus.  /.  p.  6,  „Ubogi  Slowíaníii 
Bio  b^d^o  w  stanie  naleiicíe  przyÍQc  goáeia,  mógt 
wstystko,  co  potneba  by  to   do  iego  pnyl^cia,    ukrade 
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0  Bwego  bogatssego  s^siada.  Tak  wainy  obowi^zek 
gosoíonosoi  oBiewíoníaí  nawei  sám  wystQpek.^  Narušte-^ 
viez^  HiH.  P.  T.  L  Ka,  3.  „Z  ley  to  podobno  cnoty 
goscíoDOéci  pochodzUo,  že  S]:owíaDÍe  obc^o  i^  niby  po* 
spolitQ  w  narodzie  swoin  uczíníéi  boga  oawet  samego 
Radogostem  naswali,  íakoby  míle  pnymai^cego  zda- 
rzooych  goáci.''  — -  Surowiecki^  SUdz,  Focz.  str.  123^ 
^Tradao  bylo  zualeés  naród  poczcíwszy,  wíeroieyszy^ 
íagodníeyszy,  obyGzaynieyszy  i  wi^kazéy  goscinoscí,  od 
Slowian  ;  že  czy  z  swoím,  czy  z  obcym  zwyklí  síq  diíelié 
do  ostalka.  Opowíadacze  wiary  ChrzeáeijáDskiéy,  którzy 
•ÍQ  nmystnie  naražaii  u  S^^owian  na    korooQ  m^ozensk^, 

1  Žalen  od  nich  powracalí,  nie  mog^o  osí^gn^é  tego 
saszciyta.  Kiedy  síq  z  gorliwosoi  porywali  do  podpa- 
lenía  icb  božnio,  do  podcínania  os^gów,  lad  zamiast 
gniewa  lub  pomsty  z  politowaniem  tylko,  lab  z  gl^oé- 
nym  amiéchem  zbywat  ich  od  aíebie.  Towarzyskosc^r 
sabawy,  weaolosé,  uraczenie  ai^  z  goscíem,  bylo,  jak  po 
wi^kszey  cz§sci  jest  dot^d,  glówném  pi^tnem  icb  cha- 
raktero.^  —  Tato  bostinnost  Slavfi  dala  pravé  znik  a 
půtod  poYČstné  kupecké  Hanse^  Srov*  Gebhard  L  p. 
24.  „Eínige  chrisiliehe  Handelsleute  wagten  es,  die  un- 
begrenzte  Gastfreíheit,  anf  welche  jeder,  der  freund- 
«cbaftlicb  zu  den  Wenden  kam ,  Anspruch  macben 
konote,  zu  nutzen,  blieben  za  Winterszeít  in  den  Nie* 
derlagsdrtern,  errícbteten  endlích  io  selbigen  fortdauernde 
Magazíne  nnd  Wohnh&aaer,  reízten  eíozelne  Wenden 
zor  Naehabmung  ibres  Beíspíels^  und  legten  aisdann  dea 
Grand  za  dem  Stande  der  Stadtleate,*' 

Zttélka  48. 

V.  1.  „Libé  řeii  Polku.''  SroT.  Chriat  Meianar^ 
Sileaia  loquena^  Vitemb^  1705.  j,Polonoram  lingua  et 
eloqnentíae  apta  esl,  et  senteotijs  proverbiísqae  aban- 
dal,  et  sna  verbarum  lenocinia  ostendit,  atque  adeo 
Dulli  facíle  cedit  Hnguae.^  Fr.  Dmochowaki^  to  Moravie 
na  Krcuiokiego :  „J§zyk  poiskí,  ta  znakomtta  i  naj-> 
ksfttalniej   okrzesant  gai^az  ai^owianskiefo  ^^i^Vau^   Po* 


96 

tockt<i  Mowy  i  Rozprawy  i  „Mowa  polská  8]'owiai^skiego 
žródia  Daybližsu,    naywi^cey  z  tyla  íego  odnog  posíada 
w    Bobie   ozdoby    i    wspanialosci.*'    —     Prvotiny  pik. 
Um.    r.    1813.     L.    23    atr.    87.     ,,PoUké    nářečí  má 
nejvíce  sykaných  liter,  a  přichází,    jaki   i  Jean  Paul  po 
Schultzovy     znamenal,    za    příčinou    mnohých,   jen  or- 
tograíicky  shrnutých   apoluhlásek  tvrdé  a  křiklavé  očim, 
jsouc  nicméně  libé  do  sluchu,^  Jenisch  Vergleichung  van 
14  Sprachen  Europens,    Berlin,    1796,  p.  489.     „leh 
^ohnte  einst  mit    einígen    deutschen  Damen  einer    pol- 
nischen  Predigt   bei,    die   alle,    so  wíe   ich,    von    dem 
Woblklang  dieser  Sprache  gleichsam  bezaubert  waren.^ 
4SroT.    Conversations*Blatt  y    Leipzig    1821.    Nro     151. 
„Die  Vermehrung    der    polnischen  Schriften    deutet  auf 
Srhebung  díeses  eleganten  Dialecis  der  Siavischen  Spra- 
che/'—     A  však    i  o  jiných   slovanských  nářečích  ne- 
stranní   soudcové    a    svědkové    příznivý  soud    vynášejí, 
ku  př.    o  Ruském^   Angličan  John  Bowring^    Specimens 
of  the  Rošsian  Poeta^  London   1821,    p.  XX Vili.    „The 
Russían  language  ís  flexible,  harmonious,  full  of   rhyth- 
mus,  rich  in  componnds,  and  possesses  all  the  elements 
of  Poetry«^  —  O  srbském   viz  :      ViaUa  de  Sommiers^ 
Voyage  historique  et  poliUque  au  Montenegro,  kde  tato 
slova:  ^La  langue  illyríenne  est,  a  la  fois^  rich  et  laco* 
nique,  énergique   et  harmoníeuse.     Elle   sied   également 
dans    la    bouche    de    deux   sexes,    et   s*    emploie  aussi 
heureusement  a  chanter  les  donceurs   de    I'  amour,  que 
le  hauts  faits  et    les  saoglans    trophées  de  Mars.     fille 
réunit  le  nombre  a  la  mesure:    elle    est  sonore,  noble, 
oratoire,  véhémente,  c'est,  ou  fair,  le  langage  des  heros.^ 
Co  se  k  pochvale  řeči  ještě  krásnějšího  povědíti  může  ? 
V.     2.      „Vděkem    Srbínku,^     toho    d&kazem  jsou 
vdčkuplné,  od  žen  skládané  srbské  národní  písně  vyda- 
dané    od    Vuka    Stefana    Karadžiče.      I    vnější    tělesná 
postava,    chod,    mluva,    tvárnost   a    posunky,    obzvláště 
vzdělanějších  a   ušlechtilejších   Srbínek,    má    cosi  přiro- 
zeně   gratiosného    a  \ milostného.     —      „Die    illyrische 
(serbische)  Nation  ist  mir  immer  werth   gewesen,    aber 
jetzt  íim  Yíeles  raehr,    da   sie   auf  sieh  und  ihre  Cultar 
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denkt**'  piše  Dobrovský  Rybaymu  ▼  jednom  psaof,  in 
Commerclo  LiU  Oeorgii  Ryhay  Bpia  v  hnihovné  P^ 
Mik.  Jankoviče  v  Feštú  —  5)Serby  blagorodnéiáií 
Sloyenskii  národ,  íešče  ne  0OTsieni  npadái  dnchoni 
pod  igom  inorodcev.'^  Kořist,  Kálaidovié  ^  Joann. 
Exarch  Bulgarskiiy  Moskva  1824,  str,  3. 

V.  3.  „Slowačky  zpěwem  úst.**  Srow.  Jaoob  Glatz^ 
FreymUťhige  Bemerkungen  eines  Ungars  uber  sein  Va* 
terland:  „Die  aasserordenttícbe  Liebe  zam  Gesang  íst 
ein  Haapt-  und  ein  acbóner  Zug  in  dem  Charakter  der 
Slaven.  Es  íst  e.ine  Freude  znr  Erntezeii  iai  Felde  za 
wandeln.  Alles  singt  dann.  Daa  slaviscbe  Fraaenzimmer 
vrird  man  selten  stumm  antreffen.  Es  schwatzt  oder 
singl*  In  deutschen  Orton,  wo  slayiscUe  Dienstmagde 
gehalten  werden,  ziehen  diese,  wenn  sie  des  Morgens 
mit  Grasbtirden«  gewóhniich  in  einem  Zuge  znrtickkom- 
men,  immer  singend  ein.  Die  Slaven  haben  in  diesem 
Stúcke  einen  entschiedenen  Vorzug  vor  den  Deutschen, 
die  Raichard  mit  Recht  sanglose  Deutsche  heisst.^  — 
Srov.  Gemeinnútziger  und  erheiternder  Háuskalender 
fúr  das  óst  Kaiserthum  auf  das  Jáhr  1823,  Wierij 
stránka  %^^  kde  tokajské  vinobraní  opisuje^  takto  mluve: 
„Die  auffallendste  unter  diesen  Gruppen  der  emsigen 
Arbeiter,  sind  die  der  Ungarn.  Obwohl  sie  gewdhniích 
\rie  die  tibrígen  Arbeiter  aus  Jnnglingen  ond  Mádohen 
bestehen,  so  lassen  sie  doch  nor  fiasserst  selten  ihre 
Stimme  in  Volksliedern  vernehmen.  •• —  Heiterer  beleben 
die  Traobenlese  auf  Hegyallya  die  deutschen  Zipser.  -— 
Aber  das  munterste  Leben  regt  sich  in  den  Gruppen 
der  Slowaken,  die  aus  den  gebírgigen  Gegenden  her 
zur  Weinlese  kommen.  Keinen  Augenblick  bescháftigen 
sich  die  slowakíschen  Júnglinge  und  Mádchen,  ohne 
ihre  Volkslieder  in  den  manigfaitígsten  Melodien  anzu* 
stimmen.  Auch  sind  die  slowakíschen  Volkslieder,  theils 
durch  ihre  eígenthiimlíche  Singart,  die  oft  úberaus  an* 
muthig  ist,  und  durch  die  Bíegsamkeit  der  Sprache  ge- 
ziert  wird,  theils  durch  ibren  lahalt  recht  interessant. 
Ihre  elegischen  Volkslieder  singen  die  Slowaken  mit 
einem  rahrendeo  Pathos,    und  nur  einige  \\i%\\%^  \a^^«c 
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singeod  schreien  síe  aas  Toller  Keble.  Jedoch  wúrdea 
díe  Volkslieder  dem  Kunstler  Stoff  geoug  zu  den  herr- 
lichsten  VaríatioDen  geben.^  Sror.  P.  Caplovice:  SlavO" 
nien  und  Kroatien^  L  Theil^  Pesth  1819,  str,  100  a 
101 9  kdů  takto  píše:  „In  CroatieD  sehen  die  Weíber 
lifibsch  aus.  Doch  aber  kommen  síe  dom  reitzenden^ 
iBUDtern,  bůbsch  gebauten  und  gescbmackyoll  gekleideten 
Weíbsvoike  im  Thurotzer  -  Comitak  noch  lange  nicbt 
oabe,  dem  ich  ůberhaopt  den  Vorzug  Tor  allen  mír 
bísher  bekanot   gewordenen  Weiberarten  geben  m6cLte« 

Hier  and  ío  den  umlieg^nden  Comitaten  ist  der 
wahre  Volksgesang  za  Hause.  Die  scbdaere  Halfte  des 
Volks  erscheint  auf  dem  Felde  jedeš  Mal  eben  so  nett 
und  reinlicb  gekleidet,  als  wenn  sie  in  die  Kirche  ginge. 
Unter  unaufliórlicbem  Singen  und  Scbákern  wird  fLeissíg 
gearbeitet.^  —  Srov.  Maďarský  časopis:  Tudowányos 
Gyújtemény^  r.  1827.  Sv.  II.  str.  104,  ^Národ  Slav- 
ský  jest  sám  v  sobe  obzvláště  veselý,  bysirovtipný  • 
rozený  básnický  lid,  tak  že  celý  jeho  život,  jeho  radosti, 
jeho  žalosti  samá  poesie  jsou.  1  sám  pospolitý  lid  básní 
a  zpívá  ve  všech  prípadnostech  svého  života,  a  to  sice 
pronikavé  a  vznešené  písně.  U  nich  každé  narození, 
každá  svadba^  každá  hostina,  každá  kratochvil,  každá 
práce,  každá  neřest  a  nouze,  ba  právě  i  smrt  a  pohřeb 
sestávají  z  veráů  a  zpěvů:  jak  utěšené  Anakreontické 
písně  Q   lásce    skládají  a  zpívají,  a  to  sedlské  dívky  P 

V.  5.  „V  českou  skryla  holku  zmužilost.^  Důka- 
zem toho  jest  pověstný  děvčí  boj  pod  Vlastou,  kde  Šárka^ 
dostava^  Stratka,  Militka^  Budislavka  a  jiné  ženské 
brdiny.  Zuzana  (eska  holka  osvobodila  krále  Václava. 
—  Na  pahrbku  Vítkov  (nyní  Žižkov)  u  Prahy  nalezeny 
Jsou  mezi  zabitými  Tabority  i  dvé  zeny  a  jedna  panna^ 
kopím  ozbrojené,  které  s  jinými  zmužile  bojujícími 
padly.  Viz  Velealavmúv  Kalendář  hisL  na  den  14. 
července.  J.  Lenfanty  Qesch.  d.  Hus.  T,  I.  p.  330. 
„Die  Taboriten  gíngen  nach  Prag  Ihre  W^eiber  die  eben 
^0  kriegerisch  wie  die  Mánner  waren  fielen  dber.  das 
St.  Katbarinenkloster  in  der  Neustadt,  und  rissen  es 
fast  gánzlich   darnieder;   da   síe   aber  mít  allzugrosser 
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flitte  xa  Werk  fíogen,  so  wurden  ihrer  27  nnter  den 
fininen  begrabea.^  —  Srov*  Dohner^  Ann.  Hag,  ad  A. 
736.  Qaa  vero  generosilate  malieres  Gsechiae  faerint 
4>liiD,  prodit  vetos  jas  feudale  sob  Carolo  IV.  a  1359. 
ftcriptum,  qao  etiam  muiíeres  lege  ad  duellum  admittantar.^ 

Znělka  49. 

V.  10.  „STatopluka  totívy,  Jíž  svět  střásl.''  Císař 
Konstantin  Porphyr.  de  Adm,  Imp.  C.  41.  42.  takto 
o  něm  píše:  y^Moraviae  prínceps  Svatopiucus  fortis^ 
UrribiUsque  populia  finitinUa  fmt}^  Annal,  Fulden,  ad 
Ann,  883.  ^Tanta  multitudíne  ín  isto  ilinere  (in 
Panoonia)  pollebat  Svatoplucas,  at  ín  uno  loco 
ab  ortu  usqae  ad  vesperam  lucis  exeroitus  ejus  prae- 
lerire  cernerelur.'^  Opat  Regino  na  roh  894.  ;> Sva- 
topiucus —  yír  inter  suos  prudeotissimus  et  in* 
genjo  calidissimus.^  —  Christannus,  vydáni  Dobner. 
130.  „Svatopiucus  ímperabat  universae  terrae,  ceu  ma- 
gnificus  Imporator.^  Pulkava  a  Eneaa  Sylvim  praví,  že 
mimo  Moravu  í  celě  Polsko,  Rusko,  cechy,  Uhry  a  jiné 
krajiny  Slavft  pod  žezlo  Svatoplukovo  náležely.  — 
Schlótzer  jej  (Nestor  III.  K.  10.)  nazývá  „eínen  der 
wenigen  grossen  Máoner  des  9.  Jahrbunderts,  den  Sla- 
Yen-Retter,  den  Befreier  der  germanischen  Slaven.^ 
Pekely  Kron.  c.  D.  1.  str.  275.  „Nejmocnějším  kníže- 
tem a  králem  byl  Svatopluk.  Ten  vysokomyslný  muž 
yiem  národům  Slovanským  tu  radu  dal,  aby  se  všickni 
jpolečně  zavázali  a  v  jednu  říší  pod  jedním  vladařem 
yešli,  a  sobě  jako  císaře  ustanovili,  kterýžby  jich  proti 
nepřátelům  jazyka  slovanského  hájil,  a  tak  žeby  se  tím 
«náze  ve  svých  zemích  zachovati  a  zvláště  Némcům  na 
odpor  státi  mohli.  Takové  sjednoceni  se  i  stalo  a  ne- 
jen Čechové,  ale  i  Srbové  Míšeňští  a  jiní  Slované  při 
Labi  a  Odře  k  tomu  svolili,  a  proto  všickni  k  Svato* 
plukoví  jako  k  hlavě  té  jednoty  zřeni  měli.  Kosmas 
vypravuje,  že  nejen  zemi  Českou  ale  i  jiné  slovanské 
krajiny  pořád  až  k  řece  Odře,  a  v  Uhřích  až  k  řece 
Hronu  v  své  moci  měl.*     Divno,  proč   u«pto\ÍL  XoiusXki 
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svých  spísA  tak  nepříznivé  ^  aspoň  hyperkritické  péro 
vede,  mluvě,  aneb  opakuje  za  Němci  „der  listíge,  der 
aufruhrerische  Svatopluk.''    —  Bránční  se,  není  bouřeni. 

Znělka    52. 

V.  4.  „R  othschildova  měna."  Rothschild,  žid,  nej- 
větší boháč  v  Evropě,  téměř  ve  všech  hlavních  městech 
má  své  penězoměny  a  banky.  Holandský  spisovatel 
van  Geenen  vypočítal  ve  zviášlním  spisu,  že  patero  po- 
kolení rodu  Rothschildova,  140  miUiond  franká  jměiii 
počítá,  a  z  ohledu  jejich  svezku  a  úvěru  že  300  mil!, 
vládnou. 

Pozn.  vyd.  Tak  psal  K.  r.  1832.  Že  se  jměni 
Rothschildovo  od  té  doby  ještě  n  veliké  míře  rozmno- 
žilo, ví  zajisté  každý  z  našich   čtenářfiv. 

Znělka    53. 

V.  10.  „Jantar^,  slavské,  zvláště  ruské  slovo 
značí  Bemstein^  řecky  electrum,  lat.  succinum, 

V.  14.  p Vulkán  v  Achillově  slitu."  Vypsáni  jeho 
viz  v  Sírově  výboru  ze  Spis.  řeckých.  D.  II.  str.  39 — 51. 

Znělka   57. 

V.  10.  ^Jak  Tranovský."  Tranovský,  lat.  Tra- 
noscius ,  kněz  svat.  Mikulášský,  duchovní  básník  a 
vydavatel  známé  knihy  zpěvů  čili  Citary  Sanc- 
torum.  Srov.  Tablicovy  poezie^  D.  I.  sir,  LIII.  ;,Tra- 
novského  manželka,  s  nížto  22  roků  živ  byl,  Anna  Po«- 
lancdorfová,  hyla  hněvivá  Žena  a  opravdivá  Xantipa. 
Jednou  nahněvavši  se  celý  týden  nechtěla  s  ním  mlu- 
viti, hřmotem  však,  vreskem  a  třeskem,  kterýž  v  domě 
dělala,  sebou  i  všemi  vůkol  sebe  věcmi  házejíc,  zřetel- 
něji ještě  hněv  svůj,  než  svým  mlčením  vyjevovala. 
Což  pak  Tranovský  k  tomu?  On  ji  v  neděli  do  ve-* 
řejných  modliteb  zavřel,  prose  Boha,  aby  ji,  ana  na- 
stojtel  oněměla,  řeČ  opět  navrátiti  ráčil,  při  čemž  celá 
L   eUeT  veliké   •   ni  měla   politování.     Přijda  Tranovský 
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donft,  flyiel  ni  iena  břimajici  jazyken  avým  a  klejíd 
Ba  to :  eoi  to  jejf  nnaoiel  v  kostele  qMbíI  ?  On  ale  yý* 
diky  sobě  učÍDéDé  se  vif  tichosM  přeslySev,  padl  na 
kolena  a  Boha  se  modlil:  ,Bože,  prý,  dékají  tobé, 
ies  mou  i  poslacha56v  mých  modlitbo  vyslyšev,  mé 
manželce  opět  nemluvný  její  jazyk  rozvázal.  Ději  Pane 
Bole,  aby  ho  budoucně  neužívala  ku  proklínáni  a  zlo- 
řeěení^  ale  ke  cti  a  slávě  jména  tvého  svatého,  Amen  1^ 
To  slyšíc  zahanbená  iena  na  krk  ma  padií,  sa  odpn* 
stění  ho,  slíbívši  polepšení,  prosila,  a  od  té  doby  stala 
se  nejlepší   a  nejpokornější  manželkou. 

Znělka    6^. 

V.  10.  „Cyprus''  ostrov  středozemního  moře, 
na  němž  Venuše  obzvláště  ctěna  bývala.  „Vesta^  bo- 
hyně ohně  a  čistoty,  její  kněžkyně  jmenovaly  se  Vestal' 
hy^  jež  bílým,  rouchem  oděné,  jí  ustavičný  oheň  cho- 
valy; která  z  nich  zákon  čistoty  přestoupila,  za  živa 
pohřbena  byla. 

Znělka  €L 

V.  6.  „Garevny^  totiž  Velikokněžně ,  Marii 
Pavlovnéy  dceře  Pavla  I.  a  Marie  FeodoroÝny,  sestře 
Alexandra,  Konstantina,  Mikuláše  a  Michala,  vdané  dě- 
dičnému VelikoYojvodovi  Vaimarskému  Karlovi  Frie^ 
drichovi. 

V.  11.  „Zvuků  jež  sám  Němec  chválí  s  vytržením.^ 
Srov.  fSchlólzer^  Nestor  III.  S.  224.  „leh  wage  zwei 
S&tze  die  ich  schon  seit  30  Jahren  behaupte:  I.  Unter 
allen  neuen  Sprachen  ist  die  slavonísche  eine  der 
angebildetsten,  ihr  Reichthum  und  andere  Vorzíige  gehen 
mich  hier  nicht  an.  Ihr  Vorbild  war  die  griechische 
Sprache,  dře  ansgebildetste  der  damalígen  Welt,  und 
dieser  ibre  Eígenthfimlichkeiten  und  Schdnheíten  aufzu- 
Behmen,  war  die  slavonísche  Sprache  ganz  besonders 
fábig.  II.  Unler  allen  neueren  Sprachen  ist  die  slavoní- 
sche am  allerfrjlhesten  zur  Ausbildung  gekomm^tk.  ^'v« 

KoUárory  spigy.  JL  ^ 
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ffh  ep  jm  13,  14.  Saee.  mit  ůtm  Deuldcheii,  Fra&Kd-r. 
8Í0Óh»a,  Englischen  a.  8«  w;  naft  ?  Wíe  sehr  wiir  Detitsche 
9«in6iiUich  UDS  verspStei  hifien  (denn  wirklich  schreibeii 
wir  erst  seit  70  Jahreii  gebUdetes  Deutsch)  fiííhle  ich 
leUiaft  weimvich  eine  rasfitih«4lftYÍ&cbe  Legeade,  etwa 
«iw  dem  14^  Šaec.  nad  danii  eioe  deutsche  Postiile, 
gedrudkllm  J.  1674  hintemoaiider  lete,  wobei  ich 
TOM  Ii^balte  gaoi  abstrabird  uad  beide  our  im  Styl 
i(ergleiche«  Dort  finde  ich  Ordouag  im  Yortrag,  gescblos-^ 
aeoa  Periodea,  Incidentsátze  darch  zehperieí  Pfirttcipiea 
an  einaader  gereibet,  sonore  Kraft-  ubd  Pr acbtwdrter : 
nad  nua  dagegen  deraripliche  deutsche  Postillaail  Lange 
daaerte  es,  ebe  Russen  die  Pracht  des  SlaYoaismus  in 
ihre  Neurussísche  Sprache  úbertrugea.  Jetzt  ist  der 
slav^iscbé,  grammatíscb-riebtigey  bochtónende,  Kraft- 
nad  Prachtstyl,  in  a  Hen  Ukasen  sicbtbar."  —  Srov. 
Fkil,  Strahl,  Professor  zu  Bonn :  Das  gelehrte  Bussland^ 
Leípz.  1828,  Einleit,  p.  V.  a  IX.  ^Die  Slaven  redon 
JD  yeracbiedeaea  Dialecten  eiae  Spracbe,  deren  Urídiom 
bei  einigea  derselben,  gleich  den  alten  Egypliern  uad 
dea  Híndus  als  besondere  heiiige  Spracbe  nur  bei  got- 
tesdieustlíchen  Handlungen  noch  heut  zu  Tage  im 
Gebrauche  ist.  Gleich  den  classíschen  Spracben  des 
Alteftban)s  entbiíU  die  slavonische  Sprache  eine  séitene 
Kraft  des  Aasdruckes,  eine  Biegsamkelt  im  Worte,  and 
einen  uaerschdpfltcben  Reicbthum  aebst  grosSer  Kubabeit 
an  Bildera,  die  die  Gedaakea  erweitern  und  der  Pban- 
tasie  einen  weiten  Spielraum  gesta tten.  Ibrer  manich* 
faitígea  nad  doch  aaturiicbea  Inversionen  wegen,  kana 
síe  aar  mit  der  edlea  Spracbe  der  Helleaen  vergiíchen 
Werdea,  nad  durch  ibre  grosse  Empfáoglicbkeit  fur 
fremde  Weaduagea  trug  sie  am  schoasten  Kraft  nad 
Geist  der  griechischen  Sprache  auf  sich  uber.  Wie  das 
weicbe  Wachs  aimmt  tie  alle  Eindrúcke  auf,  wecket 
bald  den  Muth  des  rnbeaden  Helden  und  spornt  ibn  za 
grossen  Thaten  oder  treíbt  ihn  in  Scblacbten  und  Kríegt- 
getúmmel,  um  seinen  Lorberkranz  von  neuem  grúaen 
zu  sebea,  oder  begeístert  dea  frommea  Hirten,  wean  er 
mit    SaafiHiHth   uad   Naohsicht    seine    yerirrtea    Scbaafe 


cirAckroft,  oder  erleiohterl-  dem  LiebendeD  díe  Klage^ 
.vesn  er  in  atisfttĎoendeD,  schmelxendeii  Worten  seÍDeoK 
^klesinten  Herzen  Lafl  sa  maoben  sneht  So  donnerl 
8ie  also  bald  yrie  eío  aogeschwollcoer  Bergfttrom  ttber 
-Felfien  nnďKlippeirschlDmeBd  io  die.  unergruodficlie  Tiefe 
berab,  bald  wíodet  sie  sicb  wíeder  gleich  eioent  rabig«it 
Bache  zwiscbeo  Blumen  uod  achattenden  Baumeo,  uber 
grune  Matten^  und  erregt  bald  Ángst  und  Scbrecken, 
bald  Wonne  uod  Freode  beim  sinnigen  Verebrer.  der- 
selbeo.  Wie  růhrend  scbGo  is(  nieht  díe  édle  Eiofalt^ 
ÍD  der  díe  Biicher  Moyses  ím  slavoníschen  Gewaode  vor 
QDS  třelen  1  Wo  fíndcD  wir  anders  eineD  aolchen  Beíchtham, 
elne  so  blQbende  und  majeslatischo  Beredsamkeit,  eíne 
80  grosse  Hanigfaltígkeit  io  der  Endung  der  Nenn- 
und  Zablwort.er^  ala  in  den  slavoníscben  und  gríechíscben 
Uebersetzuiigen  der  Biicher  Hiob,  David,  Salomon,  Je- 
remiáš, und  der  Qbrigen  Propheten  sicb  kund  thut. 
Wenn  die  rnssischo  Spracbe  fliessend,  natúrlich,  erhaben, 
edel  und  belehrend  genannt  werden  bann,  so  verdieut 
íbre  Multer  die  siavoniscbe  den  Namen  der  binrelssen* 
den,  begeísterten,  bedeutungs?ollen  und  blumeoreichen. 
Durch  mehr  als  tausend  eigene  Ansdrúcke  und  Worte, 
jdie  sinnvoU ,  harnoBÍacb  und  ganz  Terscbíeden  von 
denen  sind,  díe  im  gemeinen  Leben  vorkommen,  drtickt 
fiicb  Doch  jetzt  der  geiatlicbe  Bedner  aus,  wena  er  er* 
habene  und  majestatische  Gegenslánde  schildern  will: 
ihra  Kenntniss  íst  daber  jedem  vnentbebrlch,  der  mít 
russischer  Literatur  šich  bescbáftigen  und  solcbe  gebóríg 
wordigen  wili.** 

Zoélka  66. 

V.  5.  ijCairfore,,  aaeb  Kaibre^  spráyce.  vojenského 
vozu,  ve  znamenité  epické  básni  Oaianově.  .: 

V.  6.  „Fíngal'',  Fionnghalj  syn  Osianův  a  slavný 
iritéz. 

y.  7.  ,,Garn,'"  Kam  sluly  veliké  hromady  spolu 
«D0Íených  skal  n  Galfi,  pfedká  nynéjšieb  SkolO^  kte- 
rými hroby  vftésA  a  vojvod  svých  na  p«imi\\ua  va»^ 


•\, 
«  osdóboTalí.     Pod  nimi  se  (asto   popel  mcbáif.    ISta* 
foslavské   mohyly  jsou  jím  podobné.  Srov.  Nestor  V.  4. 
pOlgaže   príide  ku  grobu  jego  (Igora)  i  povelje  Ijuden 
i»uti  mogilu  velikn.^ 

V.  14.  ffBard^,  Sardové  bylí  xpčvci  a  básnici  o 
•eTeroích  národft. 

SSnělka  68. 

V.  4.  „Gal*'  Jan  Josef,  narozený  1758  v  Tiefen- 
branně  to  kréloystvi  Wittemberském,  potom  Iďiař  ve 
Vídni  a  ▼  Paříží,  původce  a  učitel  tak  řečené  Oa- 
niologie  (ilí  leboyédy,  lebosloví,  podle  které  ze  vnější 
budovy  a  zp&soby  lebn  (Ibi)  na  vnitřní  schopnosti  ducha 
zavírati  udl. 

^Lavater^  Jan  Ka$par,  naroz.  1741,  y  Curicbu, 
jj^ůvodce  a  spisovatel  Phyaiognomiky  čili  tvářeznanství, 
podle  které  z  tváře  a  obličeje  Člověka  jeho  charakter 
poznávati  učil.  Vydal  knihu :  Pbysiogoomisohe  Fragmente 
4  svazky  1775. 

Znělka   70. 

V.  11.  „Modičejský  kámen^  t.  j.  pověstná  socha 
VenuSioa  ve  Florencii.  Čítej  o  ní  v  Polákově  cestě  do 
Itálie,    v  Dohrosl,  11.  str,  56.  57. 

Znělka    76. 

u  v.  2.  „Xantipa^  manželka  řeckého  mudrce  Sokrata, 
velice  zlostná  a  hněvivá  žena.  —  „Hekuba^  manželka 
Priama,  krále  Trojanského.  Slováci  tímto  jménem  přezý- 
vají  vdbec    každou  zlou  a  ošklivou    ženu. 

V.  8.  ^TJmon^  Athenčan,  nenávistník  lidí  od  jejichž 
tovaryšství  a  obcování  utíkal. 

Znělka    77. 

V*  5.  ipSafo^  čili  SapphOf  slavná  řecká  lyrická 
básnířka^  nar.    v  Mitylenech  na  ostrově  Lesbos,  asi  600 
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roků  před  Krísteniy  Mloiila  básoiekoii  ikoluy  ve  které 
panny  cvičila;  od  ni  doslala  jméno  lyrická  mira  verift, 
V.  8.  ^Penelope''  dcera  Ikaríova  a  Paribeina,  man* 
ielka  Ulyaova,  Ysor  domácí  pracovitosti,  při  20  lete 
nepřítomnosti  manielo^ě  sanepraziloTala  se  předením  a 
-vyšíváním. 

V*     10.     „Angelika*'     příjmím    JTat/mann,     nar, 

1741,  zemř.  1807.  slavná    nulífka^  její    díla  yyxaaénjf 

ae    obavlášté    libexnfmi    vdčkami    a   gráciemi,   kterd  t 

nich   panují.     Malovala  v    Londýne    královskou    rodina* 

Znělka  81. 

V.  .  14.  ^Pantheon**  jakobys  řekl  Viebo£i8té,  byl 
«  Řeků  a  Římanft  každý  chrám,  který  viero,  aspoň  nej- 
přednějším, bobftm  a  bohyním  posvěcen  byl. 

Znělka     85. 

V.  9.  „Zbroj  i  abrai.^  Zbroj  od  brojiti^  jesl  nám 
Angriffs-Waffe,  k.  př.  me6,  kopl,  ručnice  a  I.  d.  Zbraá 
od  brániti  se,  jest  Vertheidigungs-Waffe,  k.  př.  pancíř, 
přilbice  a  t.  d. 

Znělka    86. 

V.  1.  ^OSi  modré ^.  Srov.  Surowiechi^  SUdz.  Pocz* 
nar,  siow.  Wcwszatms  1824«  str.  124.  „W  epoce  wy« 
at^pienia  Slowianie  wssyscy  do  siebie  byli  podobni, 
byli  roái  a  silni,  mieli  wtosy  nie  czamie,  ani  plowe 
ale  ciemne  cxyli  bmnatne,  a  któremi  tqcay  sie  swyczay* 
fiie  oko  siw0y  to  ieai,  niebieskie  miessane  a  saarem.^ 
««-  Str.  181.  „Za  czasów  Romulusa  ich  (Wenetów 
Adriatických)  kolor  niebieski  jui  byl  stawiony.  Kolor 
níebieski  překládá  Šafařík  „daa  Blan  ihrer  Augen.^  — 
ff&mnanna  Reisen  durch  ósterr^  Steiern,  Kdmten^ 
Krain,  B.  III.  Wion.  1783.  „Ich  hábe  bemerkf,  daaa 
je  niber  ich  Italíen  kam,  desto  seltener  die  Geaichtar 
mit  bUsuen  Augén  wnrátn,^  ^ 
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:      Znělka     88. 
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..     V.    -S*     y,Že  tam*>     totiž  v  jiné m    vyššin    světe-,. 
f  ireln. 
r   :    V.  11.  ly^Zde^  totiil    tu  na  setni. 

.'  Z  n  ě  1  k  a  89. 

V.     i  3.     ^Že  jen  k  slavce  alavský  milenek^*    Sr*. 
ÍMmoldy  :\a*  i.  €•  13.  ^Mislav   patrem   (Bíllaguo})  fre- 
quenter  coargoit,  quasi  qui  mentě  olienatus,  sapervacuas- 
dilígeret  adínventionesi  nec    tímeret  palríis  derogare  le* 
gibus   ducens  uxorem  Teutooicam.^    —    Gehhardi^  Oe^ 
šehichtě  d.'Wend,   h  str.  136. -^Díe  Wagrier  glaubtea, 
gteieh.  aadern  alaviscben  Nachbaren^  daaa  vermoga  eiae»: 
alten  Gesetsea  k^io  Wenda  eine  deoUdie  Ehegattin  ba- 
hen   důrfte."    Týz  D.  11.  str.  39.  40.     ^Die  Cassubea 
an    der  Leba    verachtea  und   hassen    die  Deotscben    aa 
sehr,  dass    sie   kcine  Verehelichung    oder    andere  Ver* 
inischnag  mit  aelbígen  dulden^  uod  wean  dicse  geschahe, 
jden  ▼e/mofinlen  Scliimpf  mit.  BlutQ   ebwaacbeD  .wurdeirv 
-—  bi  xersQbiedenen  Gegenden  febit  ca  an  cassabischeD 
Mádchen    und    da  die    cassubischeo  MSnner    keine  Ana* 
Ifinderín  heirathen  diirfen,  so  nimmt  die  Zahi    der  Cas-- 
anben  ab,   und  die  der  deutacben  Bauern  zn.^    —  Tato 
nedůvěrnost  Kašubň  má  svá  příčiny!  — 

»  ... 

Znělka  90. 

V.  5«  ^Tatar."  Tatarovd  neb  Mongolové  ppUačoyali 
Rusko  celých  250  rok&  k  veliké  škodé  národa«  $rov. 
Kopitar^  Gram,  předm.  XVIL  ^Daa  eigentliche  Unglúck 
fj&r  die  alavische  Nalion  und  ibre  schóne  Spracbe  war 
•und  íst  .vobl  diess,  dass  dieae  fríedlichen  Ackerleute^  die 
im  Bewusatseín  ihrer  Unschuld  \erges8en  hatten  auf 
Kfíegafille  vorzodei^ken,  ím  Súden'  von  Magyaren  und 
JUrk^n,  Ml  Westen  ron  DQotscben^  und  in  Osten  vop 
#oogQlmi,  Bwar  píobt  KU  gleictier  Zeit,  aber  mit  desto 
gleicberm  Erfolge,  unterjochi  wnrdan^" 
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V*   6.     „Némee    podTodoý.*'    Přiklady    tokovéhoto 
podv4)ila   t  lestoého  •  obcování  víz  Sam,  Tínunn^    Imago 
Ant.  Hung,  L.  IL  C.  9.  p,   240.    „Raeeiiftel  Fredega- 
TÍiis  Dovies  mílie  <dispalator  ao  apafeoa  e  Paaoiiia  pro- 
■f^fos  Sla¥08  cam  liberís  atqtie   uxoriboa    ad  Dagobar* 
.tom  regem  Franciae  confugissa.     Et  oasigoalas   quidem 
ibísta  exalibus  ín  Bavaria  -aedes,    at   non    mcUe    poal, 
Tel  ípao  rege  jubente   vel   bod    ínscieDte,    de    coneitio 
.oerte  Fraocoram  omnea  ad  oBum  tiiia  Boele  pěr  doluwí 
ioterfectoa  effae.    Scilicet  eiian  Boji  DOYeraDl   appooere 
jeoeBam  Sienlam.  Slavoram  X  millía  occiaa.^  JT*  Chr.  F. 
-Ltítzow,  Gesch,  v.  Meklenburg^  Bertín  1827.  T,  Lp.  77. 
■^Karl    der  Grosse  gewana  oboe  Hiihe   bei   den  weadl- 
•aehen  Vdlkem    bald  mfiehlígen  Eiofloss,  iodem  er  wUer 
der  Muske  eines   Vermittlere  der  Streitigkeiten  ersebíeD, 
díe  die  Slaňme    der    máchtlgen  Wilsen    vnd   Oboirtteii 
vider  ei  na  oder  erlioben  battoB.  Von  seÍBem  Herrseher- 
•tOBe    bezaubert,    onterwarfeo    aíeh    beide   Tbeile  aemer 
fintscheiduog     und    folgten    verblendet    aeieem    Pa«ier, 
niebt  ahaend,  dass  Karls  sogeaaBiite  Verbiiodete  in  der 
Thal  UnterwQrfige  seien,     Eginhard^   Vita  Car.  M.  C. 
12«^   Týz  str.  51.  „Die  EiitrícbtuDg  eines  Zinses  warde 
-iron  den  wendiscben  Fttraten  verweigert,    in    der  Folge 
jedech  auf  dem  Reichstage  eu  Werbea  ín  NordaacbsoB, 
IB  welchem    der  Kaiaer  Heinrich    II,   sfimmtNche    wea* 
"dische  Fursten  eínldd,  durch  die  Sohmeicheleien  erreichl, 
•welehe  der  heochlenache  Heinrich,  Sederichen  von  Wa- 
grien  uud  dem  Obotriten  FiírsteB  Uto  erwíea.^  Str.  168, 
169«  „l>fr  staatskluge  Adolf  v.  HolsteÍB  war  eifríg  be- 
■itiht  daa  neoerworbene  Wagríen  gegen  neoe  Gefahren 
s«  aiehero,  er  machle  sioh  den  wandiscben  Adel    durc^ 
'BbraBgesohenke,  die  er  unter  íbnen    anstbeilte,  gcBeigt 
"Und  -friedfertig,  ao  dasa  er  von    dieser  Seite    geaieheft 
-war.*  Str.  169^  171.  „Nock  atand  Niklot   von  Obotrí- 
-iien,  ÍB  ungeaebwficbter  Kraft  da.    Ihn  iiesa  daher  der 
•Btaalakluge  Adolf  durch  eíae  Geaandtschaft  ein  Freund- 
.Mkaftabdodnisa   antragen.      Hit    dem    Frfihjahre     1147 
wwrdeo  durch  gans  Norddeotachland  Zarfistungeo  gegen 
4iie  Wenden  getroffen.    Adolf  von  HoV«U\tk  \fi\m\^  ií^^^ 
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billis^  Vorstellaog  NikloU    angeaclitet,    dessen  Freiuid* 
t^afl   nni  Treue  joUt    mit  Undank    and    Treulosigkeity 
nad  verweigerte   ibm  unter  oichUgen  Ausflucbteii  seioen 
fiaiataiid.  Helmold  I.  62.^  —  S.  61.  „Manohe  Schanei* 
cheleíea    aacbsiaeber    Grosaen    haUen  Gottochalks  Ver* 
Uendong  vernebrt.^    Wippo^  in  PÍ0L  ScrípU     VoL   3. 
ad  annum  1039,  „Imperator  (Conrados  Saliooa)  iteran 
oun  oopiia  usqae  Albín  floTÍaBU  veoit.     Sed    cam    Pa- 
dáni (Slaví)  transítam  prohiberent^  Imperator  per   alíud 
▼aduB  Aavií  partem  exerciUis  laUnUr  transmiait,    et  ita 
fogaUi     bostíbua     ípse    per.   rípaoi     liberam    regionea 
ingredienSy    immensís  devaatatíonibos    et   incendiis    abi- 
ipM,   oisi  in  locis  ÍQexpagnabíUbaa^  sic    hnoiiUavit    eoa, 
vl  ceBaoni  ab  aDtiqoia  laiperatoribaa  propoaítam,  et  jam 
aactum  Conrado    Imp.    postea    peraolverent.^      Vita   S, 
OUonis^  in  Ludev.  JScr.  C.  13.  p.  478.    ^Caa  effigíes 
idoloram  ab  Ottpne    deatroerentar,   prufaai    Sacerdotea 
Mream    iaiagínem  Trigelavi  caidam  vidaae,  apud  víllani 
BodicaBU  degeotí,  ad  custodieDdom  tradiderant.     Pome* 
ranorom  Apostolos   qaendam    ex  Comitibaa   auia,    Her- 
maDimm  Bomíney  barbarae  locutionis  acioiom,   aensaque 
et  íngeoio   aatia  acutum,  kuenter  ad   yidaam   illam   de- 
atinare  caravit.     Coi  etíam  praecepit,    ot   asaamto  .ha- 
bitu   barbaríco   ad  sacrificandom  Trigelavo    se   pergere 
fingereL  Hermanona  itaque  pileolooi  barbaricmii  et  cbla^ 
nydem  aiercatua,    vidoasi  illann    conveBÍens    aaserebat: 
se  Doper  de  procellosa  maris  gorgite  per   invocatíoDem 
dei  sui  Trígeiavi   erutom,  ideoqae  debitoai  ei  pro    saN 
▼atiooe  aua  sacríficíom  lítare  desiderantem  veuisse,     At 
illa:  ecce  aedes,  in  qua  Deas  noster  robore  cavato  in- 
olasua   detiaetor.     Qoi    alaeer    aedem    illam    ingreasas 
dragmam  argeoti  ín  foramen  íactavit,  at  aoaita    metalli 
sacríficasse  putarttur.  Sed  concitns   quod   ieceraf,    re« 
traxit,  et  pro  boaore  coatameliam  Triglavo,  id  eat  spii* 
tacalum  ingeas,  pro   sacrifieio  obtalit*     Deiode  aaimad- 
yertit  imagíaem  Tríglavi  taata  cautela  et  firmiute  truaco 
inpressam    at    aullo    pacto   eripi    poaset.^    Oebhardi^ 
.  Oesch.  d.  Wůnd.   II.   sír.  321.     .Die   aadlichea  Gaoe 
der  Weadea  aad  die  Laaderi   welche  datlieh  der  Elba 
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lagen,  oder  éu»  Lánd  der  Nieener,  Selpvler,  MílrieBeiry 
Serower,  LasÍKén  und  Dalemíasen  waren  nichl  vooi 
kaiferlielien  Heere,  sondern  durch  die  Marg^rafen  er** 
bberl  worden.  Die  Marggrafeii  wagten  es  nieht  ao 
itrenge  ala  weitlioh  der  Elbe  nit  den  Wenden  zn  ver- 
fahren.  Sie  befarebteien  immer  eine  gefUbrliche  Ver* 
binduDg  derselbeo  nnit  den  Polen  ond  Bdhmen,  uná 
ancbten  dieser  dadareh  zuvorzukommen^  daaa  sie  dflera 
ibre  Gemalinen  aus  dem  bóhnisehen  regierenden  HaBso 
wfiblten.''  Dějiny  ceahi^  ohjaan.  obrazů  IIL  str.  119* 
223.  „OUo  braoiboraký  českébo  královice  Vaňka  a  ma- 
teH  jebo,  ovdovéloa  králornoa,  no(nfm  (aaem  vxfti  é 
y  atráii  vojáků  avých  na  pevnoil  Besdéa  laTeati  kásaL 
Pfíalíbil  Otto  ČecbAm  po  aloienf  15tisfo  hřiven  stříbra 
královice  Vabka  ▼ydatí.  Penise  ty  sbrábnal,  ale  ^lovo. 
jim  nedržel  (1281).  Na  drahý  rok  prosili  stavové  ieáti 
o  krtlevice  svého.  Penés  lakotný  pom^afk  dat  se  po- 
sledně obmékditi,  jestli  mu  k  vyplaceným  jii  15,000 
bKven  stříbra  jeité  20  tisíc  slóií.^  Ostatně  srovn^ 
Zfíélhu  121.  V.  11. 

Znělka  91. 

V.  1.  „Lanky n.^  Witechind^  Ann.  EdiU  Meihom. 
Li.  1.  p.  639.  ^Traditur  exercitus  cum  praesidio  mill<- 
tari  Bernbardo  additurqae  collega  Tbiatmarns,  et  Jnbentar 
arbem  obsidere  Lunkinú  Movent  signa  nrbi  praefatae, 
urbaní  vero  arma  deponant,  salutem  tantum  módo  depoa* 
enot  ac  merentur.  Inermes  igitor  nrbe  egredi  jusai; 
servilis  autem  cooditío  et  omnis  pecunia  cum  uxoríbus  el 
filiis  et  omni  supelleetile  barbarornm  regis  captivitateai 
snbibaat.  Fuere  qai  dicerent,  barbarornm  ducenta  mUia 
caesa;  eaptivi  omneš  postere  die  obtrancali.^  Barbaři 
jsoo  ta  iSlavové, 

V.  2.  „Branibor."  Srov.  Ditmar  L.  3.  p.  345. 
„Convenerunt  e  Slavis  peditam  et  equítum  plus  qaaoi 
30  Legiones.  Non  latuit  hoc  nostros.  Conveníuut  Epis* 
cepi  Gisilerns  et  Hillibardas  eam  Marebione  Tbiedríe« 
«liisqae  eompluríbns,  qui  at  dies  SabbtťdV  \>\»\\^  >BAaX^* 


4Z 

ab¥Ío»  fidaeífVter  irrampfitotes,  ipi^ofíi  jw?;  uahin  colUm 
effofieMibiis, -prosternuat.^*  —-  iSjpinh  Orovser,  Laueitzer 
Merkmůrd.  Leip.  vnd  Budissin^  1714.  „In  Braodebiirg 
getraote  sich  Díetrich  ihťe  Ankanft  nicbt  abxawarleo, 
soBdeni  %o%  beí.  Zeiten  ab.  In&wjschen  bra^bten  die 
Bischofa  xa  Magdeburgy  und  Halberstadt  díe  SaebaeOy 
wie  anoh  firaf  lUddok  >ott  Mersebqrg,  Dědo  von  Wettía 
vnd  Dietrjch  ajixiliar-Vélker  auf  und  acbluyeo  die  Slaven 
•o,  daas  aie  uber.  30.000  Mann  im  Sticbe  liessen.^'  To 
•e.  stalo  roka  ^3. 

V.  4.  „Ve  sradé  v  poli  při  Dév|ně.'<  Ve  furadé 
Miloty  E  Dědic;  ▼  poli  Itloravakéin,  německy  March/eUjL, 
které  ae  mezi  řektmi  Bog  a  Morata  k  Děvinn  tákae^ 
Foráika  Četbu  Kde  byla  r.  1279  dne  27.  arpaa. 

V.  5.    „Při  Demině."  Srov.  Helmold,  L.  2.  C.  4. 

Henriona.   Leo    dax    oongregavit    exarcítnm    grandem  et 

Yoeavíl    cognatnm    auum    Adalbertům,    Marchionem,    eí 

dmneé.  fortissimoa  totias  Saxoniae   in   auxílíom.  Sed   e| 

Valdemanim    regem  Danorum   adduxit   cum  navalí  exer- 

oitu,  ut  vexaret    eos    (Slavos)  terra  mariqjie*  Uuiveraus 

vero  Slavorum  exercitus    considerat  in  arbe  Dimin,  — 

Eo    Saxooes    qui  erant  in    laiibulis  egreasí  šunt,  et  re- 

aumta  audacia    ínfusi  suat  hoslibos    et   percusserunt  eos 

.attritíone  magna  nímis,  et  repletus  estcampus  ílle  acer- 

'Via  mortuornm.     Cacdes  Slavornni    maxima,    qui  ad  duo 

'.millia  et   quiogentos    connumerati   snnt.^'     Roku    1164. 

,BroT.  Saxo    Gramm.    L.    14.   p,    278.    Krantziua    JL 

&.  €.  6. 

V,  6.  „Jana^  Vii;.  Zpévu  IL  Znělku  17.  ^Mongol 
Y  Moskvé."    R.  1383  dne  26.  srpna,    vpadli  Mongolové 
:|M>d   Chánem   Tocbtamyéem    do    mésta  Moskvy    a    mor* 
rdovali    ukrutně  bez   roadiin   měiCany   i    mnichy,    pani  i 
.kněze,  dítky  i  starce.  Po  jejich  odchodu  roskásal  iuiiie 
Dimitry  mrtvá  těla  pochovati,    i  nalézalo  se  mimo  spá- 
lené a  zatopené  24.000  sabitýeb.  Viz.  Karamzitij  HisL 
.JMI  V.  K.  \. 

V.     9.    ^Kosovo''   pole,    rovina    v    Srbaku  inaéná 

««mohými    bitTami,    ze    kterých   nejpamátnéjii    byla  ona 

15.  června  1389  mezi  srbským  knězem    Lazarem  a  ta» 


reieliývi    idldtáeai    Hursiein    I.     Oba  i^iotdíoí   Ktraiilí 
iivot  t  Srbsko  svoo  neodvíslost. 

V.  10.  „U  Kalky/'  Kalka  řeka  v  Ruska.  SroY. 
A.  W.  Tappe  Gesch,  Busslands  T.  1.  Dresd.  u.  Leip, 
1828.  p,  276.  ,,Die  Schlacht  am  Plusse  Kalka  beg^ann 
&m  31.  Mai  1224.  Die  Mongoleo  pfiegten  aile  gr^fapfeneD 
Biitsen  immec  aogleieh  niedenobaueji.  Drei  Fiirstea  wurdepr 
ODter  Marterbrettern.  erdrilckt,  und  a«f  ihren  Leicboaiow 
waf  eitt  mODgoUsohes  Siefetnabl  gefeiert.  Seit.Anbe- 
ginnen  war  in  d^n  russisdieii  Landen,  wie  aieli  der 
AnBalíst  ansdruekt,  noeh  kein  aoloher  Jammer  geweaaii* 
Bin  praohtvolles,  sUrkes  and  mathctrfúlllea  Heef  wat 
gaaz  imd  gar  Bttfgerieben.  Kíewer  alleia  lagen  aa  \Qt 
taiiaend  Mano  auf  dera  Schlachtfelde^  Tatís5«v  acbitat 
4ie  Zald  der  Rusaoa  nad  Polovter  in  jetter  ungiacklicbMi' 
8€hlachl  an  der  Kalka  auf  etwa  83,000.^' 

y.  10.  „Varšavy"  aoeb  .a  Pragy*  Via  Corwer^.. 
lé^x.  pod  článkem  Praga.  „Den  4.  Nov.  1 794.  Naelii 
vieratúodigoQ  Karopfe  um  9  Uiir  frflh.war  4aa  dreiíae^ 
vtirscbanste  Praga  mít  33  BaUeríen  tob  22,000  Riuset 
erstfirmt;  13,000  PoJen  lagen  auf  dera  WablpUUa/f 
mebr  als  2000  waren  in  der  Weichsel  erlrunken.,^' 

Znělka  92.  ■    -   - 

V.  1.  „Vy  pestré  louky."  —  SroT.  Fňed.  GoU'- 
sohalkf  diů  Bitterburgen  und  Bergschlósser  Deutschlaadt^ 
HalU  1818  iS.  ///.  ,,WenD  die  Frage  su  beaotwprtea 
wfire;  welcher  Theil  Thfiringens  am  reíchsten  sei  «i 
Natarschdobeiten, .  so  mdchte  wohl  eínstímnuíg  nur  4i» 
Antwort  erfolgen  :  daas  es  die  Gegenden  sind^  die  wm 
4er  Saale  durchBossen  werden.  Ibr  Bett  liiaft  immer  l» 
.eínem  Tbale  eatlang  von  Bergen  bald  nabe,  bald  entfernter 
ieingefesat,  ín.  welchem  StSdle  .und  Ddrfer,  herrliché 
Wieseu  und  Fmehtfelder,  Weinberge  uod.  uhlloMP 
Gfirten  eine  reitzeode  Abwecbselnng  gewabren  und  Landr* 
jebaften  bílden,  dfo.  angemein  gcbóm  und  IJeblíob  sind. 
Viel  Iragen  Bum  Schmncke  diesíM  áehónen  8aallliaJi» 
iMt.    R^ktorvesttny   die   nau   anf   beid^tt  ^t\AT\LVW%iktai^> 
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ÚieiYff  Doch  erhiUen  und  béwohnt,  theiU  íb  Rutneo  zer-^ 
fallen  erbUckť* 

Znčlki     93. 

y.  1.  2.  ,Jen  jehoi  Masy  řecké  mládky  pěly'' 
t.  j.  Anakreon.  Sror.  Roinayho  přoložeof,  píseň  42. 
Oblibuji  také  núádhf  zpivajicS  a  t.  <1» 

V.  3.  „Ten  který  barvy  potratil  při  Kampaapě/' 
Apelles  mél  nabý  obraz  Kampaspy,  jedné  z  milenek 
Alexandra  Velikébo,  malovati.  Byla  té  překrásná  a  Ale- 
xander ji  velice  miloval.  Apelles  začal  malovati,  a  do* 
kooaV  téměř  ni  celon  hlavu  chtél  ještě  levému  oku  ten 
oheň  lásky  dáti ,  který  na  přirozeném  ok«  Kampa* 
ipiaě  tak  čarodějně  hořely  noi  v  tom  okamžení  chytil 
se  tento  plamen  samého  umělce,  tak  že  v  nevýmluvné 
tužbě'  do  omdleni  upadL  Kampaspa  nčinivii  pokřik  my- 
kala jÍB»  sem  tam  chtéjíc  ho  vzkřísiti.  Když  procitl  uzřel 
•e  v  jejím  náručí.  V  tom  právě  Alexander  přiiel:  Kam- 
paspe  utíkala  a  Apelles  byl  strachem  celý  pomatený.  Ale- 
xander se  tázal:  coby  mu  bylo?  on  oněměv  ubíral  se 
odtud.  Alexander  se  tomu  divil  nevěda  co  by  měl 
mysliti.  Posléze  Kampaspu  volati  dal.  Tato  vyprávěla 
celon  připadnost  s  takovou  prostosrdečnosti  a  nevin- 
oostí,  že  se  Alexander  smáti  musel.  Pak  pohlédnul  na 
ni,  a  velikomyslnost  a  ušlechtilost  jeho  ducha  vyloudila 
ze  srdce  slzu  lásky  na  oko  jeho.  Miluj  onoho  umělce 
Kempaspo;  řekl  k  ní  onen  vítěz  nad  světem  i  náruživo- 
•tmi;  miluj  jej  i  slastným  učiň,  on  jest  milosti  tvé  hoden ; 
DB  jest  mezi  malíři  tím,  čím  já  mezi  hrdinami.  Kampas- 
pa sklopivši  oči  začervenala  se  roníc  slzy  studu  i  ra- 
dosti.   Apelles  byl  povolán  a  Alexander- je  spolu  spojil. 

V.  4.  „Onen  básníř,  který  zpěvem  hrůzy,  jimiž 
Dido  mřels,  ošatil^'  t.  j.  Viřgíl,  jenž  Aeneidn  sepsal. 
IHdo  byla  královna  Kharthaginská  zamilovaná  do  Ae- 
«eáše,  a  když  ji  tento  opustil,  zbavila  se   života. 

V.  7.  8.  „Až  tam  k  tomu<<  t.  j.  k  Petrarkovi 
■Petrarha  znamenitý  vlaský  básník,  psal  chvála  Laury  ve 
inělkách.    Laura  byla  dcera  Audiberta  z  Noves,  vdaaá 


Hugori  ze  Sade.  ,,Vok1as^^  vlastné  VaucluM,  &  laiÍMkélKii 
VaUis  clausa^  městečko  při  Avignone^  kde  se    Petrarka. 
nejvíce  bavil  a  spival. 

V.  9.  10.  ,,Záboj  a  Lumír''  dva  staročeití  básnici^ 
čítej   o  nich  ve  Kralodvorském  Bpse. 

„Aj  ty  Záhojul   ty  pěješ  srdce  k   srdcu 

„Pěaňú  I  středa  hoře  jako  Lumír, 

„Ký  slovy  i  pěním  bieše  pohýbal 

,,Vyiehrad  i  vsě  vlasti.'^ 

Znělka    94. 

V.  9.  Leda''  manželka  Tyndara  krále  Lakonského, 
básníci  ji  obzvláště  krásnornkou  nazývají.  Viz  Wiélc^nd^ 
Oberon  XI.  9.   ,,Ledas  Arm." 

V.  10.  nKageW^  Michael  BuonaroUi  narozen  1474 
v  Chiusí  v  Toskánsku,  znamenitý  malíř,  řezbář  i   stavi* 
tel.     Raphael    krásou  jedné   jeho,    Bacha  představující, 
sochy  podjatý  postavil  jej  vedle  řeckých  mistrA  Phidiá* 
se  a    Praxitelesa.      Angelo  aby   i  jiných    v  tomto  sobe 
pochlebném  domnění  potvrdil,  dal  sochu  Amora  zakopati, 
nlomiv  ji  prvé  jednu  ruku.    Socha  tato  náhodou  nalezená 
ode  všech  znatelA   za  jedno   z  nejstarobylejších  a  nej-» 
mistrovnějších  děl  vyhlášena  byla.  Michael  Angelo,  říkali 
někteří,  nemůže  nic  podobného  učiniti.  Tu  ukázal  výborný 
tento  umělec  onu  ruku,  kterou   schoval,    a  tím  zahanbil 
své  nepřátely. 

Znělka  95. 

Y.  4.  „Rázu  národného."  Srov.  Surowiecki^  Sled/^ 
pocz,  stow,  str%  124.  ;,Przyrodzone  te  cechy  dzis  jesz«* 
eze  odznaczaj%  w  ogóle  wszystkie  národy  Si:owianskie, 
bez  wzgl§du  na  klimata  i  na  odlegi^osd,  w  jakiéy  žyj% 
jedné  od  drugich.  Te  nawet,  które  stracii^y  od  dawna 
swoJQ  narodowosd  i  j^zyk^  nie  stracity  dot^d  pi§tnn 
swego  plemienia  ;  kto  sIq  pilnic  przypatrzy  mieszksi^coai 
wielu  okolíc  Austrii,  Bawarii,  Tyrolu,  Frankonii,  Fuldy,. 
Saxonii,    Brandeburgii    a    t.    d.     z    octu^    ii    ^\Q%<)>m> 
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mkUNryčh    obyossjdw    i    przyniotów    poMa    w  nidí' 
Ifltwo  dawnych  Slowian/^ 

V.  7.     „Hanbou  za  rec/'    SroT»  Krantzu   Vandcd, 
L*  /.  C  4.     „Onnne  gedaa    vaadalíoam^  saém  ^r^bescit 
Ternaculam/^    —  CA,  -Á.  ffetmig  v  Dobr,  Slovfance^  p* 
S.     ,,Jelstíger  Zeit  radea   kier    bérům    (in    L&»ebarg.) 
Qur    Doch   eínige  tod  den  Alten.  wandiseh,    and<  diirfea 
«8  kaum  VOD  ihrea  Kíndérn  uad    andern   jungeu-  Leu  ten 
(buD,  weil  sie  damit   angelacht  werden.     Geaialt  diese, 
•die  JuDgen,  einen  solchen  Eckel    fúr    ibre  Mutlerprache 
tiaben,  dass  sie  sie  nicbt  eíomaimebr  hořen,  geschweige 
denn  lernen  mdgen."  —  Dan.  Ad.  Veleslavín^  v  Předml. 
na  Euseb,  PampJu  Hist.  ,,Všickoi  národové  vždycky  se 
Q  to  starali,  aby  jazyk  svůj    rossíříti  a  Evelebiti    mohli. 
Sami  toliko  my,  my  pravím  Čechové,  nevíra  jakým  od- 
porným osudem^  tak  sme  byli   neáCastnl,  že-  sme  o  po- 
ctivost  jazyka    svého    slovanského   žádné    péče  neměli. 
A  téffl  ovšem,  kteril  s  to   býti  nemohli,    nebylo  a  není 
lak  mnoho  oo  za  zlé  míti :  však  jiní  proto  chválení  býti 
•emohou,  kteřížto  mohouce  jej  oslaviti,  a  majíce    k  to- 
mu příčiny  a  pomoci  nejedny,   atydi  se  za  svou  přiro" 
zenou  řec^    a  naučivše    se    cizím  jazykům,    vlastní    svůj 
jako  nehodný  potupuj!  :  kterýž  však  jeót  tak  starožitný, 
rozšířený,  poctivý  a  slavný,  tak  ozdobný,  hojný,  užitečný 
a  libý  jako  třebas  jeden  ve  svété.  —  Odkud  to  jde,  že 
dzl  národové  jazyk  náš  tak  sobi  zlehčili :     vidí  Čecbyi^ 
an  ho  sami  sobe  málo  váží,  a   protož    mysli  že  ho  ne- 
potřebují/'    —    Schaffarik^  Gesch.  d.  sL  Lit.    1826.  p, 
353.  „In  den  J.  1729 — 49  bórten  die  Bohmen  beinahe 
auf  bohmisch  zu  sprechen,  und  Personen  die  auf  Bildung 
fuid  Ehre  Aasprueh    machten,    schámten  sich  ihrer  bóh- 
mischen    Abknaft,   verbargen    nnd    verltugneten    solche 
sorgsan :    dergleichen  elende  Zierbengel  es  leider  auek 
iMOtzatage   noch,    nicht   nur   in    Bdhmen,    sondern  auch 
íb  Máhren  nnd  in  der  Slowakei  in  Meuge  gibt.  —  Joh. 
Čaplovié.    GemOlde  von  Ungam,  Pěst   1829.  T.  I.  str. 
220.  „Es  ist  kein  Volk  in  Ungarn  gegen^seine  Mutter- 
jpraehe  fo  gleichgiltíg  wie  die  Slowaken.     Gebildetere 
3chá»nen  sich  m\%  eiuander  alowakiiek  za   spreehen  nnd 


bédletien  šleh  immér  des  Lateins  oder  der  dtulielieli) 
Sprache/^  Pan  Čaplovi^,  rosený  Slovák  a  Běmecký  apU 
aoTiteV,  sám  sebe  tu  ivihá.  •*— 

Znělka  97.    . 

V.  9,  „Dary  v  lidstvu  křivou  měly  míru."  Srov. 
Grundzůge  aesťhet.  Vorles,  v,  S»  Luden  Jena  1808., 
§.  38.  y^Heidenthum  :  Realít^t  und  Objectivilat,  Nátur, 
Erfulluog,  freier  Genuss  des  Lebens,  Gewissheit,  die 
Zukunft  wegen  der  Gegenwart  vergessen.  Das  Princip 
der  Mánolichkeit.  —  Christenthum  :  Idealilat,  Subjeclivilát^ 
Geist,  Duldeo,  Sebnsucbt,  Erwarten,  Glauben,  HoíTnuDg^ 
die  Gegenwart  an  die  Zukunft  verkauft.  Das  Princip  der 
Weiblicbkeit.  Dort  das  Weib  ucterdruckt,  híer  vergčttert^ 
die  Kunstwerke  der  Allen  tragen  das  mannliche  GeprSge. 
der  Kraft  und  Einfacbheit,  die  christlicben  der  Zartheit 
und  der  Liebe." 

Znělka  100. 

Y.  3.  „Godina^  manželka  voj  vody  s  Mercien  v  An- 
glické zemi  v  XI.  století,  dokásala  lásku  k  svému  lidu 
a  kraji  obzvláštním  skutkem.  Byla  pro  krásu  a  ctnost 
nejslavnější  kněina  toho  času.  Její  manžel  naložil  oby-* 
valelům  v  Conventri  těžkou  daň ;  tato  vojvodkyně  dole* 
bála  na  to^  aby  od  té  berně  upustil;  ale  divný  ten  a 
rozmarný  muž  nechtěl  její  prosbě  přivoliti^  le5  tak, 
jestliže  nahá  celé  město  projde.  Po  dlouhém  boji  a 
roxpaku  uvolila  se  naposledy  tuto  výmínku  vyplniti,  a 
xakázavsí  obyvatelfiuL,  pod  ztracením  života  na  ní  ne* 
hleděti,  sedla  na  kňň  a  zjezdila  všecky  ulice  města,  ne« 
majíc  žádného  jiného  zakryli,  mimo  své  dlouhé  vlasy. 
Jeden  váeteěník  který  se  opovážil  okno  otevříti,  hned 
na  hrdle  potrestán  byl.  Památka  této  pHpadaosti  zacho* 
Yává  se  na  tom  místě  ve  zpftsobě  obrazu  představujícím 
osobu  po  něčem  se  dívající.  Srov.  Julius  Bilderbeek 
historische  A/iěkdoten  zur  Charakteristik  d.  Not.  in 
íluropa  4.  Ťh,  Pesth.  1811.  pod  článkem^  Engldnder. 
«—  Jméno  iéto  kněžny  GhdinOj  jest  e«\4  «\llc^«M^lA^  ii» 
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ktarý m  srov,  jméBO  HocUka  ve  inélee  117  potott  Godatcíj 
Gúdava^  Qodii^  Hodusa^  Eodic^  brabéci  rod  v  Moravě, 
a  zaloieoá  Godislavy  Godoljub  Godomyd^  Godorad^  óa^ 
atohod^  a  t.  d.  V  anglické  řeči  jméno  toto  i  neužívané 
i  bezvýznamné  jeat.  Nebylali  ona  dcera  některého  slav- 
akého  knížete  ku  př.  i  Pomoři,  aneb  jiných,  Angličanům 
blízkých,  slavských  krajů?  —  Čili  snad  byla  potomkyné 
Srbů  do  Anglie  pHilých  a  tam  se  osadivších?  —  Srov. 
Walter  Scotts  Werke  von  Meyer^  Gotha  1826.  B.  L 
Ivanhoe  p.  83.  84.  „Yon  diesen  ungliicklichen,  ver- 
worfenen  Wesen,  (von  den  Sachsen  Ser/en  oder  Slaven^ 
von  den  Normannen  Villaios  genannt),  deren  Zalil  sich 
in  England  zu  dem  ůbrigen  Theíl  der  Bewohner  wie  9 
zu  1  verhíelty  unterschied  man  wíederum  mehrere  Un- 
terablheilungen.  Sie  stammten  und  bestanden  gróssten- 
Iheila  au8  den  Trůmmern  der  von  den  Angelsachsen. 
unterjochten  altbrittanischen  Yólker^Stamme.  So  gross 
war  ihre  Menge,  dass  ihre  Herren  einen  fdrmlichen  Han- 
del  mít  ihnen  trieben.  —  In  Schottland  gab  es  zu  jener 
Zeit  fast  kein  Haus  und  keine  Hulte,  in  denen  man 
nicht  einen  englischen  Seif  antraf.^  I  mnohé  kraje, 
města  a  vesnice  v  Anglii  mají  slavská  jména,  pravdě 
podobno  že  se  některá  pomorská  osada  Slavů  ve  sta- 
rých časech  tam  přeplavila.  Viz  Šafařík:  Uber  die  Ab^ 
kunft  der  Slaven,  str.  69.  Man  fíndet  nicht  nur  lángst 
der  siidlíchen  Kúste,  aondern  anch  tiefer  hinein  zahireiche 
Ortsnamen,  die  unzvreideutig  far  uralte  EiDwanderungen 
der  serbíschen  Wenden  sprechen,  So  Sorbiodunum  Qeizi 
Olt-Sarum),  Venta  Vindobela,  Vindogladia,  Vindolana^ 
Vindomara^  Vindomis^  Vinovia  u.  m.  dgl.  Die  Namen 
mehrerer  Fiússe  u  nd  Ha  fen,  welche  wir  bei  den  Alten 
lesen,  bahen  gleichfalls  ein  unzweídeutig  slowenischet 
Geprage.  Diesen  uralten  serbischen  Ansiedelungen  in 
Britannien  verdankt  die  heutige  englische  Sprache  dieje- 
DÍgen  Wórter,  die,  in  nicht  geringer  Anzahl  vorhanden, 
bis  jetzt  aus  keiner  der  vier  Muttersprachen  des  En- 
glischen bequem  abgeleitet  werden  kdnnen  ;  z.  B.  to 
beat  (bíti),  to  dap  (topiti),  meat  (maso),  merk^  mirk^ 
murk   (mrk,  mrak),    mueh    (moe,  mnoho),  muď,  mud^ 


(moloý),  to  screak  (skřek),  to  sioop  (stúpiU),  st^  (stáj), 
%to  yead  (jiti)  u,  8.  vr.^  —  Jméno  Vandal  teo  osud  a 
výzDam  míti  se  sdá  ▼  sekera,  který  Sarmat  v  polední, 
to  povstalo  od  Vendf  toto  od  Srh^  pod  obojím  Sla- 
Yovd  skryti  jsoo^  aě  tytýž  obé  jména  i  na  jiné  sou- 
sední, jim  poddané  aneb  s  nimi  spojené  národy  pře- 
néšíno« 

Znělka  101. 

V.  11.  „roští '^    činí  růsti,    od    rostiti,   činiti   aby 
něco  rostlo,  v  polsk.  nářečí. 

Znělka  102. 

Y.  8.  „Trabadurfi."  Trubadnrové  byli  jisté  ple- 
meno básníkfl  a  zpěváků  ve  středověku,  obzvláště  v 
polední  části  Francouzska.  Zpívali  krásu,  lásku^  zdvo- 
řilost; rytířstvo  romantickým  slohem. 

Znělka  104. 

V*  9,  ^Vesna*^  bohyně  jara;  u  Slovákik  se  posud 
zadrželo  Prvemja  t.  jaro,  jako  prvá  jeseň,  nebo  jeseiji| 
oseň|  vesna  jeden  kořen  mají. 

Znělka  106. 

V.  7.  „Bohmě  I^  srbsky  BogmBy  nízce  slovensky 
Báhméy  zkrácený  vykřikník,  znamenající  asi  Bůh  mne 
potrescif  zkárejj  jestli  pravdu  nemluvím. 

Znělka  107. 

V.  3.  „Hetéry^  čití  přítelkyně  sluly  u  jŘekA  ni-r 
lesky,  souloiniee. 

Y.  4.  „Vrmiéí^  vyhláiený  řecbář  řecký,  asi  364. 
před  Kr.  On  řezbářství  na  nejvyšší  stopen  vynesl,  mezi 
jeho  sochami  stkvěla  se  zvláště  Gnidská  Veoaše,  která 
dle  Piioia  za  nejkrásnější  sochu  na  světě  se  držela 
Pří  této  práci  dloužila  hetera  Fryna  Pt%xíV^^V\  ^^  ^^J^i 


to 

v.  6.  ^Lesbia^  vfibec  panaa  neb  iena  z  ostroya 
Lesbosy  potom  obzvláště  milenka  Catnlla  římského  bás- 
níka. „Neera^  milenka  Tibullóva. 

V.  8.  „Thais^  Atben5anka,  milenka  Alexandra  V» 
,)LaÍ8^,  kráska  ▼  Korynté,  „Aspasia",  ženina  Perl- 
klesova. 

V.^.  ^Laura."  Viz  zn.  93.  V.  8.  «Ninon«  de 
Lenclos,  nar.  1615  r  Paříži.  „Lotta^.  Srov.  Roman 
Gdtbeho :    Werther. 


Znělka    113. 

V.  13.  „Čelenka^  ozdoba  nad  celém,  kytka  ob- 
zvláště n  SrbĎ  v  obyčeji.  ^Klok^  staroslavský  ženský 
plást.    „Matrinka^  oděv  ruských  a  polských  žen. 


Znělka  1 


^- 


Srov.  M,  Cyriacus  Spangenherg  ^  Mansfeldische 
Chronica,  1622^  Eisleben,  Cap.  282  p.  331.  Im  Jahro 
1327  ist  an  der  Sála,  in  der  Fúrsten  zu  Anhalt  Lan- 
deo,  die  enderung  geschehen,  das  die  Yotersassen  fůr 
€rerieht  alle  jhre  sachen  nur  in  Deutscher  Sprache,  und 
nicht  in  Slauonischer  oder  Windíscher^  wie  sich  bisher 
zugetragen,  fArhriogen  solten." 

Znělka  117. 

4 

V.  5.  „Hodika,  Hoďka.^  Srov.  Helmold  L.  i, 
C.  13,  Billng  regolus  Obotritorum  procreavit  filíam  no- 
mine  Bodicam,  quam  Pontifex  avonculus  ejus  monáste- 
río  virginum  contradttam,  et  Sacris  literis  edoctam,  Ab- 
balíssam  praefecit  virginibus,  qnae  degebant  Mikilinburg, 
cum  tamen  necdum  pervenisset  ad  annos,  —  Cap,  15. 
Misíslaus  Obotritorum  Princeps  sororem  suam  Deo  dí- 
eatam  tirginem  ^oďícom,  monasterio  virginum  subtraxit, 
eamque  cuidam  Bolislao  sooiavit  coojugio.^ 

V.  5.  „S  Bernardovou  ženou.^  Srov.  Arnoldus 
Ábbas  LuběO.  Chro7i.  Slavor.  X.  4.  C.  7.  p,  $88.  Edit. 
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Xeibn,  jjBemhardus  Comes  de  Eaceburg  uxoreni  nobi- 
lem duxit  de  Slavia,  Margaretám  Domioe,  filiam  Bati^ 
bur^  Prinoipis  PooneraDorum.  Génuit  autem  ex  ea  fiiíoa 
Wolradum ,  Henricum ,  Bernhardum.  qui  adulU  factt 
8UDt  strenai.^ 

V.  6.  „Božetěcha^  manželka  Kosmasa  ,  letopisce 
leakého.  Srov.  Pekely  Kron,  Ses,  D.  //.  v  Praze 
1792,  str.  143.  „To  však  také  OKnámíti  musím,  že 
ten  náš  kronikář,  kněz  a  kanovn  ik,  potom  i  děkan  ko- 
stela Pražského,  řádně  ženatý  byl.  Jeho  manželky 
jméno  bylo  Božetěcha^  žeoa  zajisté  ctná  a  výborná. 
Umřela  mu  však  ta  jeho  milá  manželka  léta  1127  dne 
23.  ledna,  což  on  sám  v  kronice  své  vypravuje.  Rerum 
cunctarum  comes  indimota  mearum,  Bis  Februi  quinis 
obiit  Božetěcha  Calendis. 

V.  6.  ,,Šárka  a  Častava**  tovaryšky  a  spolubojov- 
nice Vlastislavy  po  smrti  Libušině    v  Čechách. 

V.  7.  ,,Svata  aneb  Svatava.^  Viz:  Genealogia 
Witechindiy  Carolo  Eman.  Dači  Sabaudiae  dedicata : 
„Svatava  uxor  Witechindi  Magni,  Lechi  ducis  Bohemo- 
rum  item  Soraborum  et  Dalemincíorum  Princípis  filía." 
—  Fábricius  Orig.  Saxon.  Libr.  7.  „Hic  Witechindus 
junior  factus  est  praefectus  Soraborum  et  possessiones 
matemas  (a  Svatava  haereditate  acceptas)  Zorbecam 
et  Budseciam  inter  Salám  et  Albim  (ubi  Lechus  Svata- 
vae  pater  imperabat  retinuit,  seque  Soraborum  Land- 
voitum,  Zorbecae  Burggravium  e^  Budseciae  dominům 
nuncupavit.^  —  Kunschke  et  Pannách  Dis.  hist.  de  Lusat. 
Séct.  8  §.  2,  3.  „A  Zecho  Lusatiae  Dominium  ad  Sa- 
xones  transiit.  Zechus  enim  filiam  snam  Suatam  seu 
Suatattam  heredem  ducatus  Itzizes chorům  vel  Itzinzecho- 
rum  et  Lusatorum  Wittinkindo  Saxonum  celeberrimo 
belli  Duci  in  matrimonium  dědit.*  Balbin  MiscelL  X»  2. 
C*  20.  ^Est  in  Bibliotheca  domus  Professae  Societatis 
Jesu  —  Viennae  grandis  M»  S.  Codex  plenus  Genealogi- 
arum  auctore  Job.  Lud.  Kdnig  J.  U.  D.  in  quo  Witti* 
kindi  Magni  Conjux  Svatava  filia  Itzi  Cescorum  in  Bo- 
hemia Princípis  fuisse  dicitur."  Srov.  /.  Chr.  Jordán^  De 
Orig.  Slav.  C.  29  %.37.p.22B.PubUsckkaiSer.Ckv.'^.%^%^ 

4* 
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V.  7.  „Petrísa"  manželka  Príbyslava  I.  kréle 
Obodritského.  Srov.  Gehhardi  L  str.  155.  „Nach 
einigeo  neuern  aber  nicbt  verdfichtigen  Nachrichten 
1Í68S  PríbyslaT  sích  mít  seiner  Gemahlia  Petrissa 
faufen.^ 

V.  8.  „Vojslava"  manželka  Príbyslava  II,  prvéha 
knížete  Meklenbarského ;  dle  Hfibnerovy  Geoeai.  Tab» 
193.  dcera  krále  Norvežského  Burevína.  I  matka  povést- 
ného  vítěze  Skanderbega  slaia    Voislava. 

V.  7.  „Rozvita^  Slavná  mníška  a  latinská  spísatel- 
kyně  ve  středověku  v  klášteře  Gandersbeimském,  žíla  okolo 
r.  980,  Psala  latinským  sestiměrem  skotky  Otta  V.^ 
MnČenictvi  S.  Dionísía  a  Pelagía,  děje  kláštera  Ganders- 
heímakého  a  jiné.  Její  díla  vydal  nejnověji  H.  L,  Schurz^' 
fleisck  .Wittemb.  1705.  Životopis  její  psali:  Meibom, 
Bustemann,  Hamherger  a]  Schróckh.  Hádka  jest  mezi 
učenými  kterému  národu  přináleží?  Angličan  Humfred 
přivlastňuje  ji,  ovšem  velmi  omylně,  Anglňm,  Němci 
Němcům  obzvláště  Sasfim.  Fried.  Seidel  (Icones  et  Elo- 
gia  vir.  praest.)  dovodí  obšírně  a  dfikladně  že  Rozvita 
z  Braniborska  pochází  a  Jcji  vlastní  jméno  že  bylo 
Helena  Eosov,  Všeeka  taté  jnéna :  Rozvita^  Bozvida^ 
Hrozvita^  ano  i  Bosov  jsou,  jak  svými  etymologickými 
živly  a  gramatickými  formami,  tak  i  smysltim  a  význa- 
mem slavská;  vlast  její  Brambor  později  Brandeburg 
nazvaný,  jest  též  slavský  kraj,  ve  kterém  i  po  vedráni 
80  tam  Némcfi,  předce  mnohé  staroslavské  rodiny  zfista* 
ly,  a  ze  kterých  nepochybně  naše  Rozvita  pocházela. 
Mužské  jméno  jest  Bozvit^  ženské  Rozvita^  se  kterými 
srovnej  Svatovit^  Hostivit^  Dragovit^  Dobrovit^  Lju^ 
dovity  Mirovit^  Badovit^  Přivit  a  t.  d.  As  prvou  sylaboa 
Roz  srovnej  jména :  Bozmir^  Bozhon^  BozslaVy  Bozvad^ 
Bozkochan  a  t.  d.  aneb,  neaí-lí  H.  toliko  přídechem 
od  Hroz,  hrozný,  hroziti,  SToy. Hrozek^  Hroznatá^  Hrozdan^ 
Hrozislav  a  t.  d.  I  její  okrouhlý  obličej,  jakž  ji  na 
obrazech  vídáme^  ukazuje  na  slavský  původ,  jelikož  dle 
Snrovieckého,  Safuřika  a  jiných  národní  znak  německé 
tváře  podlonhovatost  jest.  —  Srov.  i  Sam,  Grosser, 
JLausiL  Mtrlcw.  Leip^  u  Budiae.    1714.  pod  článkem: 
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V«o  d&m  Bitterstande  und  Adel  in  Lausits.  ,Voii  der 
aiaTÍachen  Nation  aind  bia  dieae  Stoode  iiralte  adeliclie 
descblechter  vorfaandeo,  die  andern  aind  von  fremdeo 
Nationen,  die  in  Lausitz  festen  Puss  gesetzt  haben*  AUe 
aber  konnen  leicht  aua  der  Enduog  uod  Bedeutung  ibrer 
Ciescblechts-Namen  von  eíoander  unterachíeden  werden. 
Diejenigen  die  sich  auf  die  slavischen  Termínatíonen  itz 
oder  vntz  (n.  b.  arov.  vit)  endigen  (a  my  přidáváme 
jeité  i  ov  ku  př.  Rosov^  Karpcov^  Basedov)  haben 
VOD  den  Sorben  ihren  Ursprung,  z«  B.  ea^  iat  nicht 
UDwabrscheinlich  daas  die  LoUitze  von  Latítiia,  die 
StuUerheime  voo  Sfcoderaoiis,  die  Daiwítze  von  Dale- 
oiinciís,  die  Milken  von  Milcieníia  herstammen.  So  auch 
Polberitz,  Kdteritz,  MaltiE,  Nostitz,  Schwanitz,  Tomeritz, 
Uichritz,  Čedwitz  sind  Slaven,  die  von  Ganitz,  Gablenz, 
Teraky  aind  Polen.  —  Dann  Leibnitz^  Lukowin^  Metzrad, 
Minkwitz,  Mužwitz,  Planitz,  Polenz,  Rodewitz  u.  a.  w.^ 
To  nic  nového  nenf  v  německých  klášteřích  alavaké 
osoby  a  jména  najití,  tak  v  klášteře  Gernroda  nalézáme 
r.  1199«  dceru  krále  českého  Přemysla  Ottakara,  viz 
Annal,  Vetero^Cellenses  apud  Menken,  T.  2.  390. 
Felcel  Kron,  čes.  D.  /.  str,  389.  A  v  klášteře  Bergen 
nalézáme  r.  1333  opata  Slávko  jmenovaného,  o  němž 
viz  Chron*  Monast,  Bergen  apud  Meibom^  T^  III,  p. 
304.  kde  pod  čislem  XXXII.  stojí:  ^Z2az^co  ad  ministra- 
vit  monasterium  per  annos  12.  Nomen  peregrinum  ar- 
guit  vel  Bohemnm  vel  Polonum  fuisse.^ 

Znělka  119. 

V.  13.  „Ganova^  Antonio,  nejznamenitější  řezbář 
našeho  věku,  narozen  roku  1760  v  Posagno.  Jeho  díla 
jsou  všecka  krásného  slohu,  zvláště  pohledu  ženskému 
uměl  OD  podivnou  milost  propdjóiti.  Jeho  hlavnější  díla 
jsou  :  Apollo,  Daphne,  Eskulap,  Orpheus,  Dedalos,  Ikarus^ 
Theseus^  Venus,  Hebe,  Hrobka  arci  kněžny  Marie  Kristiny 
ve  Vídni  a  t.  d. 

Znělka  120. 

V.  1.     „Babígora,^  Babigura,  Babje  gory  znamená 
vftbec  Tatry,  fcili  Karpaty,  potom  obzvlášť  \wi^^^  mxskSřisxH^í^ 


54 

jednotlivých  vrchfi  jakožto  HsXek  Tater,  k.  p.  t  Orav- 
ské,  Spišské  stolici  a  jinde.  Nejvyšší  chlam  Tater,  pod 
názvem  ^Bahia  gora^  jest  5,549  vídenských  střevfcft 
vysoký. 

Znělka  124. 

V.  7.  n^^j*^  '^^  ^®  naráží  na  krásnou,  stromy  osa- 
děnou,  německy  Paradiea  jmenovanou  procházku  pří 
Jeně  nad  Salau. 

Znělka  125. 
V.  7.  „Jozue"  Kap.  10.  v.  12. 

Znělka  126. 

V.  13.  „Charon''  v  řecké  mythologii  syn  Brebu  a 
Nocí;  jeho  dřad  byl  umrlce  přes  reky  Acheron,  Kocyt 
a  Styx  převážeti.  Vyobrazen  bývá  jako  zasmušilý  starec 
se  střapatou  bradou  a  otrhaným  oděvem. 


ZPĚV  n. 
LABE,  KÉN,  VLTAVA. 

Znělka  1. 

V,  3.  ^Zátoce.^  Zátoka  jest  tu  částka  místo  ce- 
losti, totiž  Černé  moře^  do  něhož  Dunaj  s  takoiroa 
prudkostí  vpadáy  že  proud  jeho  ještě  mnoho  mil  dalece 
T  moří  se  poznati  dá,  jakoby  moře  na  dvé  dělil. 

V.  5.  6.  „Holý  Chlumec",  t.  j.  Říp  (6ili  Hrip, 
0rov«  hrb,  pahrbek)  vrch  u  Roudnice,  na  nějž  cech, 
přišed  do  tě  země  vstoupil  a  okolo  něho  prvé  oby- 
vatele usadil. 

Znělka    3. 

V.  8.  ,)Charybda"  nebezpečný  vír  a  propast; 
^Scylla"  nebezpečná  skalioa^  oboje  v  moři  sicilianskěm. 

V.  13.  „Zefyr""  jarní,  teploučký  a  příjemný  větřík 
od    západu  vějíd. 

Znělka  4. 

V.  13.  „Orkan*'  aneb  vlastně  Urákan^  značí  v 
řeči  Amerikánů  tolik  co  bouře  s  prudkým  vichrem, 
přívalem,  hřímáním,  blýskáním  a    zemětřesením   spojená. 

Znělka  7. 

V.  1.  „Labe",  něm.  díe  Elbe^  lat.  Albis^  řeka 
T  Krkonoších  znikající,  přes  cechy,  Míšeň,  Sasy  te- 
koucí a  u  Hamburku   do  německého  mot^  b^   N^\^'t%^t\« 
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Znělka   10. 

V.  4.  ^Kučer-cNalurlocke,  Kadeř  -  KuBsUocke.^ 
Ostatně  kučer^  kadeř^  polsk.  k§dzier  zdají  se  jeden 
kořen  míti. 

Znělka    11. 

V.  12.  ^Zbodřen^  bodrým,  smělýníi,  silným 
učiněn. 

V.  14.  „Poslavský"  t.  j.  po  Siavech  pozůstalý, 
tak  jako  Po^jezuitské  statky. 

Znělka    12. 

y«  1.  „Sloupsko  neb  Sloup^  něm.  Stolpen,  hrad 
vysoký  při  městě  téhož  jména  v  kraji  míšeňském,  na 
basaltové  skále  stojící.  —  Srov.  FVied.  Oottschalk: 
Die  Bitterburgen  und  Bergschlósser  Deutschlands^  ITL 
B.  Halle  1813.  pod  článkem  Stolpeni  Stolpen  im  Afeisf- 
DÍschen  Kreise  drei  Meilen  von  Dresden;  diese  Barg^ 
gehdrte  1218  dem  adeiigcn  wendischen  Geschlechte 
Mocco,  Hier  beflodet  sich  der  St.  Johannisthurm,  den 
die  Grafin  Kosel  (Anna  Gonstantia)  merkwúrdig  ge- 
macht  hat,  Sie  die  in  der  Geschichte  der  Liebeleien  des 
Ronigs  Ángnst  von  Polen  eíue  Hauptfigur  ist,  wollte  eín- 
mal  in  eínem  Anfalle  von  Eifersncbt  den  Kdnig  erschiessen. 
Um  von  dieser  Kranbheit  geheilt  zu  werden,  musste  síe 
in  díesem  Thurm  ihr  Verbrechen  bereuen  lernen.  Unter 
einer  hnmanen  Regierung  bot  man  ihr  die  Freiheit  wíeder 
an,  allein  aus  freier  Wahl  blieb  sie,  und  konnte  sich 
nicht  entschliessen  ibren  Aufenthalt,  den  ihr  die  Gewohn- 
heit  angenehm  gemacht  hat,  zn  verlasscn.  Hier  hatte  sie 
ibren  kleinen  Garten^  ihr  Wohnzimmer  und  Bibliothek. 
Als  eine  Merkwúrdígkeit  zeigt  man  noch  jetzt  ihre  da- 
malige  bSusliche  Einrichtung.^  —  O  rodu  Mokovském 
srov.  Uhiversal-Lexicon  von  Zedlern.  Leipzig  und  Halle 
1793.  Band  XXL  p.  687.  ^Mock(yo  ein  Geschlechl, 
ein  fierg-Castell  und  Amtsgebiet  des  alten  Sorbiscben  Fiir- 
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stenthams  Dalemiozi  oder  Lommitsch,  zwiscbeD  Heísen,  Lom- 
iDÍtocb  und  Ddbelo.  Das  Geschlecht  hat  sich  abervoo  díesem 
Hause  oicbt  besíándig Mockow  sondern  aucb  Mockau^  Meca^ 
Meggau  gMChriebeUj  doch  werden  8Íe  alle  unter  eioerlei 
Wappen  gef^nden.  Die  letitero,  fo  von  ihnea  noch 
úbrig  gewesen,  baben  sicb  von  hier  in  Oesterreícb  ge- 
weodet,  woselbst  sie  baroniairt  worden  sínd.  Sie  be* 
hielten  aber  ihr  angebornes  Erb-Wappeo  dabei  unver- 
áodert  Selbigea  zeiget  drei  gelbe  in  Geatalt  einer  Trí- 
aogel  aufwárts  geatellte  kleioe  Wurf-Schaiiflein  ^  mít 
kurzen  Stielen  im  rotbeo  Schilde:  welches  ÁDzeiganf 
giebt,  dass  sie  ihre  Fortun  dem  reichen  Korn-Bau  hie- 
síger  Pflege  gegen  Lommitsch  zn  .danken,  derowegen  anob 
dieses  Zeichen  jeder  Zeít  werth  gehalten  haben.^  —  Nový 
důkaz  lásky  k  rolnictví  u  Slavů/  Místo  Kozel  položeno 
tu  KozeUká. 

Znělka    13. 

V.  4.  „Gero.**  Srov.  Witichindus  Corbeiensis  Edit. 
Meih,  L.  II.  P'  647.  ^Gero  Comes  —  convivío  clar» 
delíbntos  ae  vino  sepultos  ad  30  fere  principům  barba- 
rorum  (h.  e.  Slavorum)  una  nocte  exstinxit.^  —  Sam. 
Groaser  Lausitzer  Merkwůrd.  und  Budissin  1714.  „Gero 
Graf  von  Stade  wurde  931.  vom  Heinrich  Auceps  zum 
Markgrafen  in  Lansitz  ernannt;  er  giog  sehr  scharf  mil 
den  Slaven  um,  Einmal  liess  er  30  vornehme  slavischo 
Herro  zur  Tafel  laden^  und  als  sie  erschienen,  um  eino 
Spanne  kúrzer  machen.  —  So  liess  er  aucb  den  slavi* 
schen  Fursten  zu  Braudeburg  zu  dem  slaviscben  Fiirsteii 
Tugumir  eíoladen  und  beim  Trunke  unvermerkt  ums  Leben 
bringen*  Hierdurch  brachte  er  die  damalige  Festung 
Brandenburg  wieder  unter  Kaisers  Gewalt  und  machta 
ihm  die  slaviscben  Vólker  bis  an  den  Oder  Strom  zinsbar 
und  unterthSnig.  —  H,  Meibomius  in  notis  ad  Witichind 
Ann.  p.  702  a  703.  „Gero  fuit  ex  nobilitate  Saxonica 
dynasta  ad  sylvam  Harciniam,  ubi  hoo  tempore  Gerenroda, 
designatus  praefectus  limitaneus  contra  orientales  Slavoi 
b.  6,  Lusatios,  cum  quibus  continenUc  b^W^i  ^^%vX^  "^^ 
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opos  leooinae  pellí  valpioam  assaeim,  Trigíata  Sla- 
Torum  principes  ad  contÍTÍaiD  vocatos,  maltoqne  vioa 
depoaítos,  cootrucidari  jossit  omneš.  Dolus  an  vírtas^ 
quís  ía  hoste  reqairat/  (Tak  I)  —  BMin,  Dissert^ 
Apolog.  de  Ling.  Slav,  Pragae  1775  pag.  20. 
„Gero  Marchio  indíg^oam  Saxonico  nomine  facious  per- 
petravit,  benigně  vocatis,  sed  cradelissíme  peremtis  in 
coQvifio  triginta  Slavicorom  popalorom  príneípibus,  odjus^ 
átrocís,  čerte  mínímo  virílís  iojuríae  ípsi  Saxoniae  Scrí« 
ptores  Cranzíus  in  VandalíS;  Dresserus  in  Isagoge  et 
Fabricios  io  Origín.  Sax.  meminerunt.^  Ve  Wittemberka 
T  knihovně  knížete  saského  volenoe  Fridricha  následujíc! 
staronémecké  verše  o  Geronovi  nalezeny  jsoa  .* 
^Zu  Laosnitz  erster  Fflrst  was  icb 
Dreissíg  Wéndisch  Herm  tddtet  ích.^ 
Někteří  z  novějších  dějepisců  začali  tento  ohavný  skutek 
ztenčovati^  k.  p.  Hoppendorf  in  Ann.  Oerenrod,  apud^ 
Meih.  T.  II.  p,  418.  a  Gebhardi  B.  I.  p.  115.  Ale 
Paidi  ve  své  AUg.  Preuss.  Staats-Gesckickte  T,  I,  B^ 
2.  §•  87.  jejich  ztenčováni  a  vymlouvání  zahanbuje  a 
tresce.  Chytrý  Gěhhardi^^Xi  ten  skutek  převrátil  a  sfal- 
ioval  říkaje:  „Die  Slaven  sehnten  sich  insgemein  oacb 
ihrer  eingebdssten  Freibeit,  und  einige  ihrer  Fiirsten 
berathschlagten  sich  dber  eín  Hittel  den  Gero  durch 
List  hiowegzuschaíTen.  Alleín  Gero  kam  ihoen  zuvor, 
jiberfíel  síe  beí  einer  zu  seinem  Verderben  ange- 
stellten  Zusammenkunft  (kde  to  psáno  stojí?)  und 
tOdtete  aber  dreissíg  derselben,  die  der  Rausch  zuř 
Gegenwehre  untCIchtig  machte.**  —  Onno  slavským 
těmto  koíiatám  proti  Geronovi  dkladu  připisování,  zdá 
se  býti  toliko  barva,  kterou  němci  toto  vraždu  kolik 
tolik  zalíciti  hleděli.  I  sám  Gero  musel  sobě  vždy  ně- 
jakou záminku  vymysliti. 

Znělka  14. 

Srov.  Diťhmar  in  Leib.  Scrip.  Bruna  p.  389.  ^Id 
nrbe  Jarina  (in  pago  Lusici)  capti  šunt  per  Henricom 
II.  anno  1011   duo    fratres    Slaví  ex  provincia  Hevellun 
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et  ex  urbe  Brandenborgensi*  Uí  de  mnltis  ÍDterrogal^ 
et  nihil  de  bis  omníbas  volentei  profíteri,  fai  ano  colle 
pariter  sospendío  periere.**  —  K,  Ch,  Leutsch  Harkgr* 
Gero,  B.  113.  „Im  J.  1011  íst  Kdoig:  Heínr.  II.  voo 
Belgem  gegea  die  Polen  aosgezogen,  hat  díe  in  froDte 
pagi  Lqsící,  an  der  Grenze  def  Gaos  Lužici  gelegene 
SUdt  oder  Feste  Jarina  erreícht,  daselbst  zwei  Slaven 
aus  der  Stadt  Brandeburg  gefangeD  geoommeD,  díe  vom 
Herzog  Boleslav  kamen  (inde  digressi)  der  sich  damahla 
in  Glogau  aafhielt.  Heinrich  hat  díese  beíden  bingeii 
lassen,  weil  solche  nicbts  gestehen  wollen.  Ursinuš^ 
Wagner  und  Worba  balten  dieses  Jarina  fdr  Oehren 
(kreis  Luckan)  —  welches  unweit  der  Grense  dea  Gaos 
Nice,  in  dem  Gau  Lusíci  lag,  auch  in  der  meissner  Stifl* 
matrikel  noch  Gerin  heisst. 

Znělka    15. 

V.  7.  ,,Ghrobrý  sloopy  železné."  Boleslav  Chrobrý^ 
král  polský,  dal  na  památka  svých  vítězství  na  hranicích 
dobytých  a  Polsku  přivtělených  krajin  železné  sloupy 
stavěti.  Víz  BoguchukU  ap,  Sommereb,  IL  p,  25.  „Rex 
Boleslaus  metas  Poloniae  in  Kijov,  quod  est  Bussiae 
Metropolis  et  Czissawa  ac  Dannbio  ftuvios  Hungariae  ae 
Corinciae  et  Zolawam  fluvium  versus  partes  Duringiae  ao 
maře  septentrionale  statnit.*'  Vita  S,  Steph,  Macr.  p. 
354.  u  Oaaolinského  Kadlup.  od  Lindě:  „Ad  littas 
Danubii  ad  cívitatem  Strigoniensem  terminabantur^  deio 
Agriensem  cívitatem  íbant,  deín  in  flavium  Tizia  nomi- 
natum  cadentes ,  regirabaat  jnxta  flavium  qui  Cepla 
Duncupatur  usque  ad  casirum  Gallis,  ibíque  inter  Ungaros, 
Buthenos  et  Polonos  finem  dabant.^  Viz  NiemcewicJt, 
Špieujy  hiatriczne^  w  Waraz.  1819.  atr.  37. 
pNa  pami^é  gdzie  sie  Polacy  zagnali, 
Jakie  z  Czech,  Niemiec  odnosili  lupy, 
Bíie  na  Dnieprze  i  Ossie  i  w  Salí 

Želazne  sloopy.  ** 

V.  8.    ,,Zeď  Chínská.^    Mezi  Chinou    a   Tatarskou 
zemí  nalézá  se  tato  asi  300  mil  dloxiVii  ^<&^.   Q^«^  ^Ww 
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přes  vysoké  vrchy,  hluboké  doliny  a  Široké  řeky  si  ke 
žlutému  moři.  Na  některých  místech  je  dvoj-  i  trojná- 
sobná. Základové  a  úhlové  jsoa  z  celistvého  granita. 
Téměř  každých  200  krokd  jsou  čtverohranné  věže 
a  baity* 

V.  li.  „Upotvořil."  Srov.  Herder  Ideen  zur  PkU. 
d.  O.  IV.  Th.  Cárlsruhe  1792.  sir.  39.  „Ihre  (der 
Slaven)  Reste  in  Deatsohland  sind  dem  áhnlícb,  was  die 
Spaníer  aus  den  Peruanern  machten.*  Co  Irwing  piáe 
o  Amerikánech  to  platí  i  o  Vendích,  srov.  ČoAopia 
vlast.  Museum^  1828.  Sf.  3.  str.  54.  ^NesCsstní  pra- 
bydlitelé  Ameriksnití  ten  osud  měli,  že  jim  béloehové 
dvojím  způsobem  příkoří  činili.  Vojny  se  sisku  a  slé 
mysli  po5até  ohlupovaly  je  ze  spravedlivých  statkfly  a 
zaslepení  i  rouhaví  spisovatelé  oěeráovalí  povahy  je- 
jich. Noví  osadníci  s  nimi  jako  s  lítou  svěří  nakládali  a 
spísafelé  té  ošemetnosti  ospravedlivovatí  usilovali.' 
Str.  59.  ^Indiáni  nemohou  na  to  zapomenouti,  že  bělo- 
chově jejich  dávné  vlasti  zahrnuli,  jejich  národ  snížili  a 
jejich  kmen  vyplenili.^  —  Krantzii^  Wand,  Prae/.  p.  3. 
Vandalí  seu  Slaví  ad  magnam  rarítatem  perducti  in  ser- 
vítutem  nitimam  et  omnium  contemptum  pervenerunt* 
Nam  acerrimus  quisqoe,  ubí  contemptum  et  servitntem 
exhorruit  se  proxiinis  ímmiscuit  nationibus,  lingvam  gentis 
perdisceas,  ut  evaderet  gravíssimum  servitutis  jugum.'' 
Tentýž  L.  VIL  C,  10.  Terra  quae  Slaviae  nomen 
retínet  ex  latissima  Europae  totius  latitudine  re- 
dacta  in  brevem  angulum.  Rustica  plebs  effugiens  durum 
jugum  imminnta  est,  transfugio  deserens  agros  et  ab- 
scondens  in  externís  geotibus  originem.  Facít  hoo  oon- 
temptus  gentis,  ut  nemo,  nisi  quem  lingva  prodit,  se 
fateatur  esse  origine  hujus  gentis.'^  —  Gebhardi  Gesoh 
I.  p.  5.  ^Diese  unglficklíehen  Menschen  (die  slavischen 
Leibeígenen  in  Deutschland)  die  kein  Eigenthum  besítzen, 
die  jeden  Eiufall  ohne  Wíderstreben  erfuUen  mOssen, 
deren  Leiber  sogar  den  Mísshandlungen  aller  Art  unter- 
worfen  sind,  von  welchen  der  Herr  schwere  und  oft 
fúr  ihre  Kráfte  zu  grosse  Arbeiten  fordert,  und  ver- 
mittelst  Peítscbea  von  besooderer  Art  zuweilen  erpressel, 


die,  wenn  sie  einen  verfallenen  Hof  verbessert  habeo^ 
díeseo,  sobald  es  der  Herr  befíehlt,  verhssen,  uod  aaf 
eíner  andern  Eindde  anbeiohnt  voo  neuem  aicíi  aufbauea 
mfissen,  derea  Brbschaft  der.  Herr  nach  ihrem  Tode  aa 
8ich  ziehet,  ond  die  sogar  ihre  Weiber  und  Tdcbter  deai 
Herm  ilberlassen  mfissen,  wenii  er  ihrer  Arbeif  ao  einem 
andern  Orte  bedarf.^  —  Str.  13.  „Die  christlichea 
Sieger  entzogen  den  bezwungenen  Wenden  ihre  gance 
Verfasseng,  yersetzten  sie  in  freinde  Llinder,  yertílgten 
ihre  Sprache,  baueten  víelea  vod  ihrem  Lande  Biit  Nie- 
derlándern  and  andern  Deutschen  an,  driickten  die  su- 
rUckbleibenden  Wenden  mít  harten  Diensten,  belegten 
gie  mit  der  Leibeigensehaft  und  sogea  sie  durch  achwere 
Stenem  aller  Art  v6ih'g  aus.^  A  předce  praví  Gebhardi 
na  téie  straně  pod  posnamenánim  a)  ^Dass  man  bei 
dieser  GewaitthStigkeit  nach  gesunden  Grnndsatzen  ver-> 
fuhr  (Gewaltthatígkeit  und  gesunde  Grnndsatze  1).  Allem 
diesen  Uofog  (námlích  nach  Gebhardi  dem  Wíderstreben 
gegen  alle  Ordoung  nnd  Reinlichkeit,  der  Trágheit  und 
dem  Abergianbeu)  konáte  man  niéht  eher  abhelfen,  bis 
man  die  Einvfobner  ia  Deutsche  verwandelte,^  Takové 
ře6i  jsou  uraženi  jednoho  celdbo  národu  a  jeho  národ- 
nosti!  —  B.  /.,  8tr.  262.  ^Díe  reichen  bildeten  sieb 
■acii  den  deutschen  Bdelen,  die  ihnen  zu  AnfOhrern 
gegeben  wnrden,  verwandelten  sogar  ihre  wendischen 
Stammnamen  in  deutsche  Geschlechtsnamen,  nnd  unter* 
drCIckteo  die  ihnen  angeborne  wenďísche  Sprache  so 
sehr,  dass  auch  der  Unterthan  oder  Leibéigene  aufhdrle 
0ie  zn  reden*  Auf  diese  Weise  entstanden  aua  wendi- 
schen Wojwoden,  Knezen,  Bojaren  und  Zupnoen^  dent-^ 
sebe  Scblosshauptlente,  fiurgvdgte^  Ritter  und  Sohild** 
knappen.^  Srov.  déle  Gebhardi  B.  II.  str.  300.  ,Dio 
Sorbeu  in  der  Lausitz  hassen  deotsche  Leate  nnd  vef- 
fahren  gegen  diese  tttckisch.  Dieser  Hass  scheinl  sicb 
bicht  auf  die  ehemalígen  Siege  der  dentehen  Eroberer 
ées  Sorbeniandes,  sondern  auf  den  gegenwfirtigen  Druch 
der  deutschen  Beguterten  zu  grfinden.  Diese  gebrauoben 
unaufhdrlich  den  Stah,  die  GeisseJ^  die  Ketten  und  andere 
harte  Strafen  zur  Zurechtvf eisnng  der  Yreiid\%^V»  ^iasx'^^ 
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nehmen  íhneD  díe  durch  ihren  Fleíss  verbesserten  Aecker 
vod  Tersetzen  síe    ouf  Eindden,  bedienen  sich  ibrer  Ta- 
lente  anentgeltlich    (daber    die    wendiachen  Yfiter  sich. 
hfiteo,  ibre  Kinder  in  Handwerken,    schreiben,  rechnea 
und  anderen  nutzlicben  Díngen  unterrichten   za  lassen), 
spotlen  fiber  ibre  Kleidang  und  Spracbe  and  geben  íhneii 
scbimpíiícbe  Beinsmen,  welches '  allea   den  unglůcklicheii 
Wenden  wohl  zum  GroU  und  zu  Tůcken  verleiten  muss.^ 
—  Na  tuto  námitku  ^4úki8ch^^    odpovídáme  s  Antonem 
a  Surowieckim.  Vis  Antony  Versuch  uber  éUe  AU.  Sla" 
vény  Leipz.  1783.  str^  33.  |,Die  Serben  in  der  Ijausits 
blit  man  fur  ttikisch  und  boabaft  gegen  die  Dentschen. 
Ailein    auch  ibre  Túcke,  die  ich  liebor  Hiastřauen  nen- 
fien  wolite^  entsctiuldige  ícb.    Gegen  Personen,  die  ibre 
Spracbe  versteben,    aind   sie   nicht    zurůckbaltend.     Sie 
wissen  zu  gut,  dass  sie  die  Herren  des  Landea  waren» 
•das  jetzt  ibre  Feinde,  die  Deutschen  besitzen :  die  gegen 
fiie    vernbten    Grausamkeiten   schweben    ibnen  noch   im 
Gedacbtnias,  und  sie  nfihren  sich  mit  der  HoffnuDg,  dasa 
aie  einst  wieder  ihr  Haupt  emporheben,  uod  ibre  Unter* 
driicker    unteijocben    wérden.^ — jSuromecki^   Sledzenie 
Poczqtku  narodow  Siowiánakicky  w  Warsz^  1824.  str. 
173.    ^Gdyby  Gebhardi  i  jemu  podobni  chcieli  w  dzie- 
jach  Slowiaáskicb  szukad  istotnéy  prawdy,  znaleiliby  j^ 
od  raza  w  zastóaowania  téy  proatéy  przypowieáci :  Na* 
tr^tne    szerszenie    wcíakaly   síq    do  ulów    sjadac   miód 
pszcsolora ;  a  2e  te  kosal^y  swoich  tupiežców,  st^d  po- 
<$zytano  je  la  ztosiíve  i  gnieciono  na  miaig^.*'     A  str. 
171.     „Slowianie    oprócs   aamiéy    ziemi    niepodgarníali 
aobie  žadnego  obcego  národu :  obcy    podbijaj^o    ich    i 
narzncajQo     gwaUem   awoje    jarzmo,    ustawy    i    zwy- 
czaje,    podlug    atusznosci  niepowinni   byli    zkaržyé    8ÍQ 
na    ich    nieapokoynosé.^  . 

V.  14.  „Nezbrozí  se  mléko  slavských  prsů  ssáti.^ 
SroT.  Aug.  WiL  Tappe^  Oeschichte  Ruaalanda.  T,  /. 
Dresd.  u.  Leipz.  1828.  str.  35.  „Die  Wenden  in  der 
Lausitz  nennen  sich  Szerbi,  und  ibre  Weiber  werden  in 
der  Umgegend  gern  als  Ammen    gebraucht.^ 
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Znělka  16.  . 

V.  1.  ^Agaoippe,  Pimpla,  Kastalka''  čili  Castalia^ 
byly  studnice  v  řecké  zemi  Apollovi  a  Múzám  posvě- 
cené, a  sice  prvá  v  Boeotii,  druhá  v  Tiiracii  Čili  v  ny- 
nější Macedonii,  třetí  na  Parnasu  v  městě  Delfi  při  Ora- 
knle  Apollové. 

V.  3.  ^Z  ohomáéft  (čili  z  chlumů)  Helikonských  co 
původ  brala*'  t.  j.  Hippohrene  aneb  koňská  studnice, 
která  z  Helíkona  v  Boeotii  vyvírala  a  pitele  ku  zpěvu 
rozhorlovala.  Znikla  prý  kopytem  Pegasovým. 

V.  6.  ^Studně  GlomaČO.'^  Srov.  Dithmarus  Mer^ 
seb.  Lib*  L  p.  324  in  Leibnitz  Ser.  Bruna.  ,,  Pro  vin- 
etám quam  nos  Teuthonice  Dalemenci  vocamus^  Slaví 
Crlomaci  apellant.  Sed  qualiter  pagus  iste  nomine  boc 
aignetur  dicam.  Glomazi  est  fons,  non  plus  ab  Albi  quam 
duo  milliaria  positus  et  de  se  paludem  generans,  mira, 
nt  incolae  pro  veritate  asserunt,  occulisque  approbatun^ 
ost  a  multis,  saepe  operatur.  Cum  bona  pax  est  indi- 
genis.  profatura,  suamque  terra  non  mentítur  fructum, 
idem  tritico  et  a  véna  et  glaode  refertur,  laetos  vicíno- 
rum  ad  se  crebro  conflaentium  efficit  anímos.  Quando 
autem  saeva  belli  tempestas  ingruit,  sangvine  et  cinere 
certum  futuri  exitíi  iodicíum  praemonstrat.  Hune  omois 
incola,  plusquam  Ecclesias,  spe  quamvís  dubia  veneratur 
et  timet."  —  Jméno  Glomaé  rozličně  psáno  nalézáme: 
Glomaci,  Glomozi,  Glomuzi,  Glomizi,  ZÍomizi,  Zlomekía; 
z  těchto  proměnou  liter  z,  S;  t,  d,  povstalo  Tlomizi 
Talmizí,  Talemaci,  Daleminci,  a  s  vynecháním  prvé  spo- 
íuhlásky  LomaČ.  Viz  Marhgraf  Gero  v  on  Christ.  Leutsch^ 
Leipz.  1828.  str.  212.  Všecka  tato  rozličnost  původ 
má  z  kořene  Slav,  Slov,  Slovák,  Slováci,  tak  jako  jiný 
Dalemincům  sousední  kmen  Serímunti,  Sermender,  Zar- 
munde  povstal  od  Serv,  Srb,  Sarmat.  Glomac  tak  se 
má  ku  Dalmat,  Taleminz,  jako  gospod  ku  despot,  glh 
ku  dlh,  glup  ku  tdlp  a  t.  d.  Možno  že  byli  tito  Gli- 
mači  neb  Glomací  osada  nynějších  v  uherské  zemi  by- 
dlících Slováků,  aspoň  jejich  i  ve  vzdálenosti  zachované 
porozuměni  a  přátelství  s  Uhry  zdá  se    lo   i^qVn\14^n^>í^ 
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8ro?«  Witichind  L.  I,  p.  Sál,  „Hnngarí  iter  agentes  per 
Dalamaotiam  ab  antíqais  opem  petunt  amicia.''  Christ. 
Leutsch  Dazývá  je  str.  234,  ^die  Boodeagenossen  der 
Uogern.^  A  Gebhardi  D.  IL  atr.  293.  ^Biníge  Sorbeo, 
nad  inabeaondere  díe  Daleminzíer,  unteratfitzten  die  Un- 
gero,  die  auf  ihren  Streifereíen  za  ihnen  kaonen,  and 
zeígteo  ihnen  den  Weg  nach  Sachsen  nnd  Thůriagen,^ 
a  dále  niže  „Die  Dalemínzier  aendeten  zo  den  Ungern, 
Bnd  mietheten  eíne  betríichtliche  Menge  deraelben  znr 
Verbeerung  des  sfichsischen  Landes.^  —  Onen  od  Da- 
lemincň  Afaďarfim  poslaný  pes,  není-li  jen  hájka  ze  sloT 
Htmne  a  Hund  zniklá,  tedy  byl  nepochybné  dilo  a  ná- 
vod Něnocfi,  jako  to  už  Oehhardi  II.  str,  301.  a  Leutsch 
str.  12.  poznamenali,  tento  poslední  výslovně  pravf  : 
^Hierans  íst  die  Pabel  entstanden,  es  hábe  Heinrich  den 
Zins  fordernden  Ungarn  einen  rfiutígen  Hund  (iberant- 
wortet,^  Město  Dalemíncfi  slulo  Jana^  dle  jiných  Granoy 
Orona,  viz  Annalista  Sax.  ad  A.  927,  a  Witichind  Lt. 
I.  p,  639.  neupomínáli  toto  poslední  na  reku  a  osady 
v  Uhřích  téhož  jména  Gran^  Hron^  Hronecf  —  odkud 
později  v  německých  ústech   Jana   povstati  mohlo. 

Pozn.  vyd.  Viz  Šaf.  Starožitnosti  na  str.  913  a  sL 

Znělka  17. 

V.  2.  „Jana.*"  Sro?.  WiUichind^  L  I.  p.  639. 
„Henricus  anceps  signa  vertit  contra  Dalmantiam,  et  ob- 
aidens  urbem  quae  dicitur  Grona^  vigesima  tandem  díe 
čepit  eam.  Praeda  urbis  inllitibas  tradíta,  pnberes  omneš- 
interfecti,  pueri  ae  puellae  captivitati  servatae.^  — 
Edmund  Pock,  Chronik  ad  Ann.  930,  Heinrich  der 
Vogler  gríff  die  Wenden  an,  in  Meissen  schleiíte  er 
ihre  Stadt  Janám. ^  Christ.  Leutsch^  Markgraf  Gero  str^ 
8.  H.  ^Heinrich  I.  fiberfiel  die  Dalemínzier,  eroberte 
deren  Hauptstadt  Gana  nach  zwanzigtágiger  Belagerung. 
Das8  die  Hauptstadt  der  Dalemínzier  ín  dem  pago  Dále- 
mince  zu  suchen  seín  m&sse  setzen  wir  vorans,  es  wird 
mithin  die  Lesart  des  Ann.  S.  und  des  Witicb.  wo 
Grona   steht,    zu    verwerfen,    dagegen    die    Lesart   dea^ 
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Witieb.  bei  Leíben.  T.  I.  p.  215.  '  Kietni^  und  p. 
224.  Grana  dergestalt  za  bíiligen  seín,  dass  beide  dea« 
selben  verschieden  aasgesprQcheoen  Ort  bedeuteo,  uod 
namentlich  eínes  der  folgenden  vier  DOrfer,  die  aíle  ia 
étn  P.  Dalemince  fallen.  1)  Jahna  an  der  Jahne^  die 
bei  Riesa  iii  die  Elhe  ffilU.  2)  Jáhnshaufen  an  dein* 
selbeo  Bach.  3)  Ober^Jahna,  4)  Nieder*Jáhna  beide 
wesilich  VOD  Meissen. 


ZDélka  18. 

D.  li.  „Chrámy"  Srov.  Joh.  Dom.  FioriUo^  kleine 

Schriften  artisfischen  InhaUa.  Band  IL  Góttingen  1806. 

str.    298.   In    der  Ukermárkischen  Stadt  Preoztan    (t.  j. 

Pribyslava)     hat    sich    nocb   eia   Theil   eines    slawischeD 

Tempels     erhalten,    worin    man    die    GoUheit    Tríglaw, 

die  Sonoe,  den  Mond,  und  die  Sterne  verehrte  und   den 

fiíschof  OUo  von  Bamberg    bei  erfolgter  Bekehruog  der 

Slaven    in     eine     ehristliche    Kírohe    umwandelte.     Mao 

sieht    noch    gegeowdrtíg    in    dieser   Kirche,    welcbe   Si. 

Jaoobi  genannt  wird,  beím  AUar  an  der  Mauer  eine  ver- 

goldete  Sonne,  nebsl  Mond  und  Sterne,  welohe  man  dem 

gemeinen  Hanne,  der  uicht  auf  einmal  vom  Aberglauben 

absubringen    geweaen,    hat    lassen    roAssen,    folche  aber 

ala  Abbildung  der  Dreieinigkeit   erklarte.^     Srov.    SeeL 

Versuch  einer  Geschiehte  der  Ukermárk.  Stadt  Prenzlau 

T.  I.  str.  20.  1788.   in  4. 


Znělka    19. 

V*  3.  „Nahé  dětí,  starci^  Srov.  Oebhardi  Gesch. 
d*  Wenden  B,  11,  str.  324.  „Verachiedene  Herren  ver- 
ftthrea  gegen  die  sorbíachen  Landleute  oder  Leíbeígene 
eehr  gewaitaam  und  tríeben  aíe  nackt  aua  ihrem  Vater- 
lende  and  Hdfen,  gleich  geaichtetcD  Personen,  oder  ver- 
kaaften  sie  einseln  und  Familienweíse  an  herumziehende 
óatUcbe  MeDfichenh&ndlor." 

KoUárory  aplty,  JL  '  b 
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Zriělka    20. 

i  .  -  ■  ,  * 

v.  1.  ^Zv^líčovat^  Lutjsow^  Qesch,  v.  MecIUb^  S^ 
i  70.  hAIb  galte  es  die  Veraichtnng  eínes  aasgedeh  nten 
mficbtígen  Reiches,  to  warden  mit  dem  Jabre  1147 
djirch  ganz  Norddeutschland  die  Zurustoogen  gegen  die 
Wendeo  getroffeD.  Eioe  Meoge  Farsten  und  Grafeo  fubr- 
leo  persdniich  ibre  Banner  ins  Feld,  die  aíe  nach  ge- 
meÍDsamer  Uebereinkunft  und  sur  Unterscbeídung  von 
den  sůdlícbeD  Kreutzberren  mít  eínem  veránderteD 
Kreutze  bezeichneten.  Nicht  zahlreich  genug;  konoten 
die  Schaarea  aeín,  welcbe  der  Erzbíschof  Ada|bero  tod 
Břemen  und  Hambarg,  aámtliche  fláchsísche  Biacbdfe^ 
der  Herzog  Conrad  von  Zahríngen,  die  Markgrafen 
Albrecht  von  Brandenburg  und  Conrad  Wettín  von  Aleis- 
.sen  aufstellten.  Vor  allen  ragte  Heinrich  des  Stolzea 
Sohn,  *  vorzugswei^e  Heinrich  der  Lowe  genannt  durch 
Heldenoiuth  und  Sl&rke  der  Mannscbaft  beryor.  WirkHcb 
rfickto  im  folgenden  Frabjahr  das  KreaUheer,  in  zwei 
.Colonnen  getheilt  in  Obotritien  ein,  Auch  die  Dánen 
waren  gewonnen  und  glaubten  diese  Gelegenbeit  nicbt 
onbenutzt  voriibér  gehen  lasaen  zu  dúrfen.*' 

.  V.  14.  ^Národ  holubicí.^  Tohoto  slova  o  našem 
Jiárodu  užii  ni  Komenský  v  Historii  o  protiv^  církve. 
Kap.  44.  §.  4.  8tr.  128.  ^ Kdyby  všecky  buď  lsti  a 
efay4rasUV  buď  ukrutná  •  lidmi  zacházení  a  jich  trápení, 
Tyčitány  býti  měly^  subtýinějšibo  by  k  tomu  vtipu,  nežli 
holúbiéiho  národu  našeho  sprostnost  to  se  sebou  nese, 
potřebí  bylo.**  —  Sr.  J.  B,  Rákowiecki^  Prawda  Ruska 
w  Warsz.  1820  T.  /.  atr.  253.  „Úpadek  Sfowian  przy- 
pi8a<^  naležy  srogosci  Gotów,  a  nadzwyczaynéy,  iž  tak 
rzok^  dobroci  Sřowian.**  —     Surowiecki^    Sledz.  Pocz, 

.  etř.  5.  „Sl^uWianie  neistraszni  z  or^ža,  lagodni  z  przy- 
rodzenia.^  —  A  str.  125.  „Opowiadacze  vriary  Chrze- 
icíjaňskiéy,  którzy  m  nmyslníe   naražalí    u    Si^owian  na 

"koruny  m^czeésk^,  z  žalem  od  nieh powracali,  nie  mog^c 
osi^gn^d  tego  zaszczytu.  Zgol^a  charakter  Slowían 
W8£§diie    sie    okazywal    iítoáciwy.'^    Str.    166.     ^Illal^o 

xnaydziemy  ich  wojen^  któreby,  pomimo  zacieranéy  prawdy 
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pneš  slroDBych  pisarKÓw,  nie  dali  sie  osprawledliwíóf 
•Ibo  potrsebQ  wi^asnéy  obroDy,  albo  fllosuMi^  pomsty  m 
wyrt^dzone  krzywdy,^  --^  Niemcemcs  Spiůwy  lUsL 
stTi  566.  „U  oaa  pfxy  powiEechoéy,  i£  tak  rsek^  be&* 
kaniaéei  nío  widtíaao  ani  w  publicmych  tatargaoli 
pa^syy  zawz^tych,  ani  zbrodoí  w  iycío  eíwilnym.  Zawste 
ďobrod  i  oprseymoád  prsemagafy  nad  goiewem«  Nigdy 
tron  Polskí  krwÍQ  nie  by]:  zbroczonym.^  — r>  Procopiušf 
De  Bell.  Goth,  Z.  3.  apud  Stritt  p,  29.  „Ingenium 
ípsis  uec  malígnum  neo  fraudalontam.^  Mauritii  Strat  L, 
IL  „Qui  šunt  ia  coptivitate  spad  Slavoa,  non  omni 
tompore,  ttt  apod  gentes  alias,  in  servítnte  tenentar,  sed 
certum  eis  definitur  tempus,  in  arbítrio  eorom  reliaqaendó, 
si  oblata  mercede  velínt  dein  reverli  ad  saos^  aat  ma- 
nore  apad  ipsos  íiberi  et  amici.^  —  Vita  S.  Ottoniů 
X.  //.  C,  40.  p.  690.  ^Tanta  vero  fídes  et  soeietas 
est  inter  eos  (Slavos  Pomeraniae),  at  furtorum  et  fraa- 
dinm  penilus  inexperti  cistas  et  scrínfa  non  habeant 
serata.  Nám  seram  et  davem  ibi  non  yiderant»  sed  ipsi 
admodňm  roiratí  šunt,  quod  olitellas  et  scrinía  Episcopi 
serata  viderent.  Vestes  suas,  pecuniam  et  omnia  preti- 
osa  sna  in  cnppís  et  dolíís  suís  simpHeiter  eoopertis 
recondnnt,  frandem  nullam  metuentes,  ntpote  inexperti.^ 
—  Móhsen^  Gesch.  d.  Wiss.  in  der  Mark  Branden- 
hurg.  Berlin  und  Leipz,  1781  S.  69.  A  za  ním  Zřtn- 
hart^  Gesch.  v.  Krain^  Laibach^  1791,  B,  IL  S.  2i34. 
,Die  Slaven  kannten  das  Bigontbum.  Um  dasselbe  zn 
sícbern,  braucliten  sie  keine  Strafgesetze  wider  den  Be- 
^S->  Ungerechtígkeit  und  Diebstahl.  Sie  yerscblossen  ihr 
Gerathe  vor  Niemand,  und  sie  erstaunten  Aber  die  Chri- 
sten,  dass  sie,  nm  ihr  Eígenthum  zu  sichern,  Galgen, 
Rad^  Feuer  nnd  Tortar  nóthig  hStten.*'  —  Job.  Csaplo- 
wits,  Gemáhlde  v.  Uhgam^  Peath  1829.  T.  L  p.  218. 
,Die  Sprache  des  Uogern  ist  kohn,  seharf,  hoobtdaend, 
daher  ist  der  Uoger  stolz;  die  Sprache  der  Slaven 
friedlicby  einfach^  sanft,  ruhíg,  so  nach  der  Charakter. 
Der  Unger  ist  entzQndbarer  in  jeder  Leidonschaft,  heftiger 
nnd  sohneller;  der  Slavě  langsamer,  ausduuernder.  Der 
Hiiger  wftre  daher  ala  Liebbaber,  der  Slate  m\a  l\kti»M^ 
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wfi«8cheo8werther.  Jencr  im  Angrifíšknege  uawíder*- 
ftebliolier,  dieser  in  der  VertheidiguDg  eiaes  festea 
Bollwerks.^  Týž  Croaten  u.  Wendeo.  p.  29.  r-  Ppzoni 
hodoo  Jest  z  ohledu  na  příznak  ^olubict  národ^  i0, 
co  Karamzin  ví.  D.  Káp,  10.  pozoamenal,  říkaje: 
„Na  dvoře  starých  Rusft  byly  holobínce,  nebo  Rusoré 
(ba  vlekni  Slavové)  milovali  tyto  ptáky  jii  od  staro- 
dávných časfi.^ 

Znělka  24. 

V.  1.  ,,SIav  i  vrahSm  dobře  činit  Kvyknnl.^  Srov. 
Fredegar  C,  48.  adAn.  624  „Gam  Chaní  in  exercitam 
eontra  gentem  quamlibet  adgrediebant,  ehoní  pro  eastrís 
aduoato  iltorum  stabant  exercitu,  Vinidi  vero  pugnabant 
ai  ad  víncendum  praevalebant,  si  autem  Vinidi  supera- 
bantur,  Chunorum  auxilio  fulti  vires  resnmebant.^  Vi« 
Chbhatdiy  Oesch,  der  Wenden  B,  IL  str,  300,  „Die 
heutigen  Lausitzer  aind  bei  ihrer  Darftigkeit  ausserst 
gastfrei  uňd  mildlhátig,  selbst  gegen  deutsche  Bettler^ 
óbgleich  sie  deutsche  Leute  hasseň."  —  BeckePj  Gesch, 
d,  Stadt  Lúhech,  L  p.  S3.  „Der  Wcnde  gestattete 
dem  deutschen  Kaufmann  nach  wíe  vor  ungehinderten 
Zutiritt  und  Ansiedelung  in  seinen  Seehandelsplfitzen, 
und  matshte  ihm  nur  die  Bedíoguag  keínen  óffentlichen 
Gebrauch  von  seínem  cbristiíchen  Glauben  zu  machen  : 
wogegen  der  Deutsche  den  fast  fiir  unehrlich  hielt,  der 
eíne  Wendin  heíralhete,  und  dem  von  einem  Wenden 
geleisteten  Eide  und  vor  Gerícht  abgeleglen  Zeugnisse 
nicht  einmal  Glauben  gab." 

V.  4.  „Před  Bichinem.^  Srov.  Oebhardi  G,  d.  W. 
B.  2,  str.  301.  „Es  gelang  einem  ungarischen  Heere 
den  Kónig  Heinrich  zu  schlagen,  und  dieses  wQrde  ihn 
selbst  gefangen  bekommen  haben,  wenn  es  sích  seines 
Sieges  bfitte  zu  bedienen  gewusst:  denn  er  entrann 
kaum  vom  Schlachtfeide  in  die  Sladt  Bichirif  und  wáre 
verloren  gewesen,  wenn  die  wendischen  Eínwohner  dieser 
Stadt  .ihn  nicht  mit  Nachdruck  gegen  die  nacheilenden 
Sieger  vertheidigt    hátten.^     Da  er   seine  Erretung  bloss 
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der  Třeno  der  Weodeo  su  BíchÍK  sat cbríeb,  so  beieufté' 
er  noh  gegen  selbígeo  eebr  daokbar  (!),  and  gab  iboen 
DÍebt  Dur  betrfichtliche  Getchenke,  sondero  avcb  eíoen* 
Vorsug  Tor  ibren  fibrígeo  Laodsleaten.  Bicbia  lag  wahr--' 
aeheínlicb  ao  der  Mulda  im  Gkm  Netelicí,  ohnweit  Wnrsen.* 
Srov.  Diímar  L,  I.  p,  9,  „Rex  fieloe  ia  arbem  qaaé 
BIchÍB  ypoatiir  fngít,  ibíqae  mortíe  perievlam  evadeú' 
arbanos  majoři  gloria,  qaam  haetenna  habaerat,  vel  60«^ 
proviociales  hodie  teneant^  Ostatně  víi  o  tomto  Jindh-^' 
cbovi  znělku  91, 

Znělka    26. 

Srov,  Tmdáloáoi  ÁUatok-kabinetJe ,  od  átěpaaa: 
Kováče  podle  L.  Cbimaníbo,  v  Peěti  1626.  itr.  103. 
,iRoka  1813  ve  franeouské  vojně  lapil  jeden  Kosik 
dva  franeouské  pěší  vojáky.  Skočív  s  koně  KaMná  je* 
dnomu  s  těcb  xajatých  odbíratí  penise,  hodinky  a  viecko 
co  hodného  měl;  koně  mezi  tim  nechav  svobodně  při 
sobě  státi.  Drahý  Francon*  užití  chtěje  času  n  přileii* 
toati  vyskočiv  rychle  na  onoho  Koxákova  koně  honem 
ujKděl.  I  domníval  se  ui  ie  se  osvobodí,  anf  Koiák 
na  darmo  sa  nim  běiel  nemoha  ho  dostihnouti.  Ta  Kosák 
své  dva  prsty  v  ústa  vloie  silně  xahviadnul.  Kán  sotva 
hlas  ten  uslyšel,  hned  se  xpátkem  obrátil,  aniž  ho  sedfcf 
na  něm  Praacous  aadrieti  mohl,  tak  ie  spolu  s  nim,  a6 
se  mu  vši  silou  na  odpor  stavěl,  k  pánii  svému  při- 
běhl. Že  bradatý  Kozák  francouského  dskoka  notně 
vyčesal,  koně  pak  svého  pohladil,  rosami  se  samo 
sebou.^     — 

Znělka  26. 

V,  4.  lyLoupežnfci  a  Uerseburku."  Sroy.  Wiiti'^ 
cJund  O.  IL  p<ig.  S43.  ^Bolixlaf  timens  sibi  vicinum 
snbregulim,  eo  quod  paruisset  ímperiis  Saxonum,  ia- 
dizit  ei  helium.  Qui  misii  in  Saxoniam  ad  expostulanda 
síbl  anxilia.  Mittílar  autem  eí  Áesic  eom  Jegione  Mer- 
Máiariomm.  Bral  namque  illa  legio  eoUeeU  ex  lolrotMbMia « 


Rex  qoÝppo  ileBriciis,  ou«  eáset  «aiíá  atfrernf  extratteii^.' 
io  omaibns  cauiis  erai  oiéfnent  civibus :  uade  i|Udm<- 
CQDqQo  videbai  furem  aat  latťooeoiy  maou  fořtem  9$ 
beliia  aptain^  a  nebita  poésa  ei  pareebat,  collocana  ia 
aoborbano  Meraaburioraoi,  dalU  agria  8ti|ae  arnia :  jdaait 
dvibaa  (iierinania)  quideflí  parcerB,  io  barbaroa  (h.  a, 
Siairoa)  aatam  in  qaantam  aaderent,  latroeioia,  exercer^atii^ 
Bi4*>^*"0^í  ^'^o  hominuoi  oollecta  aiiilfítadoi  pleaaai' 
itti  expeditioodni  prodoxít  legioDem.^  —  SuroUfiéobi^ 
Sledz.  Pocz.  str.  172.  „Pomíjaj^o  líoane  prayklftdf 
nieludzkíego  obcliodsenia  8Í§  z  nimi)  míanowície  na  za* 
chodzie,  dosyc  b^dzíe  spomnic :  2a  mi§dzy  innemi  Cesarz 
Henryk  PUsznik  utrzymywal  w  Merseburgu  cal^  lcgU4 
9^oioi^%  z  aamyoh  odv^^ainyeh  zÍDczyacálv  i  lótrów,  kterých 
na  to  jadioíe  uw&Iniai;  od  kary  smiercí^.aieby  cí^gle  i; 
podí:ug  wlasilego  apodobaaia,  Di^eid2alí  batVochwaiskidi 
Sldwtaa.^ 

V.  It.  „Hela,  Nastrand,^  NaHrand  znameMki 
▼e  ataroBéaaeoké  a  akandiaavaké  řeči  a  mythologu 7)^^;^ 
aoebd  břek  zatraceocĎ.  ^Hda^  byla  bobyoé  a  pa- 
Dovoice  ▼  tomto  pekle.  Srov.  ThuUhon  von  Bidr* 
fěíďLeip.  18i)2,  B.  L  str.  8.  pak:  Mythologie  děř 
aUen,  Teutschen  und  Slaven  von  Anton  Ubanif^  Znaim  1927. 

Znělka  27. 

V.  4.  „Boso**  Srov.  Dobrovským  Gesch.  d.  b. 
Lit,  1818^,  S,  43.  lyEífríge  Geistlícbe  verauchten  hier 
uDd  da  daa  NGthígste  zum  Unterrícbte  dea  Volkes  mít 
lafefDÍschen  Buchatabeo  za  achreiben.  Von  dem  Mei^ 
aeburger  Bíschof  Boso  (vor  dem  Jahre  971.)  aagt  aein 
Nachfolger  Dítmar  ausdrucklich :  ^Slavonica  scripserat 
verba.^  Er  iehrte  die  Slaven  ín  ihrer  Sprache  daa 
Kjfrie  eleison  aíngen,  die  aber  darůber  apotteten ,  weíl 
aíe  ea  in  v  Jiři  olsa  (ím  Geatriuche  die  firie)  verdreheten.f' 

Znělka  26. 

V.  2.  ^Svatiimr^^  heb^  Zutiber.  Br.  Broatufs  Metřn 
Sěb.  Chronik.     B.  IL     €.-    S.    pag.  4S2.     ^atťibet» 
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faabeD  díe  Búrger  der  Stadt  Merseborg  eineo  lucwn^ 
ČMš  'Iflt,  éÍQ  fiichwáld  heílígen  lassen,  daria  bat  bei 
Velrlierong  aeines  Lebeoa  níemand  einen  Baam  oder 
Ast  dArfeu'  abhaaen,  dénn  sio  alle  dem  AbgoU  ge~ 
beiliget,  daseibst  seind  ím  Jahr  xa  gewisser  beatíminteii 
Zeit,  víel '  Helden  nnd  abgGUístche  Wendén  vofi  forti ' 
zaaammen  kommén,  baben  dem  Tenrel  Zotlíbero  ge- 
opféft,  und  íhn  angebetet,  es  bat  aneb  def-  Zattíbeňili 
aelne  eígeáe  Pfaffen  gehabt,  mit  ihren  ritibns  aeoHllci-'' 
ortím.*  —  Ant.  Jungroanuy  ve  Kroku  D.  //.  (7.  S. 
^tf,  378.  slnšoé  praví :  Mním  však  ie  to  jen  Svatj  hor 
neb  báj,  a  ne  boha  samébo  jméno  jest. ^  Les  ten  byt  u 
Sáty  nedaleko  moistn  Oferseburského.  Naruszevicz  v 
Hist.  T,  L  k,  3,  8tr*  458.  praví:  „Mersburg  u  Sřo- 
inan  xwal  síe  Moybor.^  NejstarSS  rukopisy  Anna- 
listý  Saxa  a  Witecbinda  mají  Mesabur,  anad  vlastné 
Mezibor, 

V.  5.  „Drvan,"  ftrov.  Fredegar  C.  68.  „Dcr- 
Vanns  dnx  gentís  nrbiornm  (t.  Srbiornm,  Sorabořnm), 
^ni  ex  geneře  Selavínorum  erant.^  Srov.  Zn.  17,  Y.  té. 

afunřo."  Sro'^.  Eginhard  ad  A.  826.  »De  81a- 
voťum  regfoníbns  accnaabatnr  Tungtó  nnns  de  Soralió-' 
rum  Prímbríbus  quod  dieto  audíens  non  esset.'^  -— 
AdHmus^  in  Freheri  Córpore  Franc.  Hist.  T,  II.  p. 
4SŠ.  Gehhardi  Oesch.  d.  W.  B.  II.  stř.  290.  „Ein 
gewísser  sorabíscher  Magnát  oder  Pan  Tungo^  Hess'  aicb 
im  Jabre  826  gelůsten^  mit  aeinen  Uniertbanén  dem 
Kajffer  zu  wíderstehen,  allein  er  fand  keinen  Anbang.^ 
—  Pravdě  podobno,  ie  kraj  r  Hornfcb  Saaicb  Tan- 
géřtand^  řeka  Tanger^  mésto  Tangermund^  které  starif 
bígtOrikoYé  k.  p.  Díthmar,  Tunger^  Tungeria  plSě,  od 
Tungct  tohoto  pochodí  a  snad  jeho  zboží  a  vlastnictti 
byty.  —  Se  jménem  Tungo  srov.  Tuga^  Tugomir  i  t.  d: 
od  tuh^  polski  t§gi, 

^Drako*  vlastně  Drago^  od  drahý,  SroV.  Appendia 
aď  Chrohiú.  Nibelungi:  „Reges  Scíávattiomm  Hragiloa 
et  Aius  ejns,  et  alii  Beges  VitsUn  éi  DfitčO'  ěM  re- 
liquis  ťegibus  Vínidomm  .'*  Srov.  Oebh,  I.  p.  100. 
„ŽWei  Volkskdníge  Vřítsaú  nnd  Drago.^ 
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.  V*  6.  ,,llftivoj  zhanéný,^^  SroT.  Adam  Bremensiá 
L,  II.  C«  31,  „Eo  tem  póre  dux  Slavíae  petiít  filío  eno 
(Miflivoi)  Deptem  Dacís  Bernardi  daří  in  coDJugiam^ 
q^od  et  dux  coDsensít.  Tuno  princeps  Vinulorum  miiii 
fíliuip  suum  cum  Duce  ín  Italíam,  cum  mille  equítiboSr- 
qui  faře  omneš  ibi  suut  interfeeti.  Postbaec  cum  filius 
Ducis  Slaviaa  poUícitam  aíbí  expeteret  uxorem,  Thiadů'^ 
ncu^Marchío  intercepít  consilium;  proclamans  cooaangai- 
neam  Ducía  non  esse  dandam  cani,  SroY.  HelmoJd  Lu 
I,  Cap.  16.  -  Lútzow^  GeicK  v.  Meckknb.  Berlin  1827^ 
S.  48^  ii^^^  ^^^  zoroíger  Ldwe  wirft  der  „Rieae^^ 
Místiwoiy  wie  ihu  díe  Sacbsen  genannt  haben,  alles. 
blutjg  Yor  aich  níeder.'^ 

V,  7.  „Drážko"  i  Traaco^  Tmsiko.  ŠroY.  Ann. 
Fuld.  ad.  An.  808.  —  H.  Meibom.  Notae  ad  Witich. 
p,  690.  ,,Princípes  Abotritorum  iu  annatíbus  vetustisai-o 
mis  nomínantnr  ŤFtř^an,  CeadragOy.Selaomir^  Tahamuzil^ 
Trasco^  Gébhardi  B.  I.  p,  133.  ^Der  Dfinische  Kd-. 
nig  Gottfried  sandte  Menchelmdrder  aus,  um  den  ihm, 
furchibaren  Traaiko  ans  der  Reihe  der  Lebendigen 
hinwegznschaffén.  —  Traaico  ging  naoh  Rerícb  wo 
ihn  GoUfrfeds  .  Menchelmdrder  fiberraschten  und  ent- 
leibten.  Mit  seínem  Tode  erlosch  da§  neue  Kdnigreích.^ 
V*  8.  „DragYU,**  Drahovit.  Srov»  Poeta  Saxo 
apud  Leibn«  S.  B.  Germ.  T.  I.  p.   138. 

—     —     —     Rqx  Dragaviti^  quem  nobile  darům 
Prae  reliqnís  fecit  genus  et  maturior    aefas. 

i,Nako«  Srov.  WUichind  L.  3.  p.  657.  „IIII 
(Comcs  Wiemannns  et  socíi)  cum  se  sensíssent  Duci 
(Herimano)  resislere  non  posse,  sociaverunt  síbi  dno» 
subregulos  barbarorum,  Saxonibus  jam  olim  íofestoSy 
Naeonem  et  fratrem  ejus."  —  K.  Ch.  Leutsch^  Mark" 
graf  Oero,  Lpzg.  1828  str.  95.  97.  „Graf  Wichmann 
eniflloli  in  seine  Besittungeo,  erklirte  sich  dffeutlich 
gegen  den  K6nig  nud  Herzog  Herrmann,  wurďe  swar 
von  Letsterm .  bald  ans  Sacbsen  vertriebeb,  fand  aber 
bei  den  Slaven  im  oldenburgischen  Spreogel,  bei  den 
Ffirsten  der  Obotríten  Sioignev  und  Nako  eíoe  freund- 
fchafkliche    Aufnahňie."     —     Se    jménem    Nako    sroT. 
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Ndéeky    Naéerad ;     ď   Srb6    se   jméno    Naho    podnes 
iltvé, 

V.  0.  „Gostinil^  OestimuluB^  král  Rii|r<»«kt*. 
r.  844  od  efiaře  LoUiarn  xabilý.  Vix  Ditmar  Meraék^.^ 
L.  VIL  p.  193. 

^Grío^     kniit  Ragentké ;     sror.     Helmold   L^    J^ 
C.  15.     „Croco    filias    Orini'^     Gebhardi  I.    sir,    149; 
„Krnko  eín  Sohn  des  rttgíscben  Farsten    Grin^    welcher 
cifrig  wendisch  war."    —  Se  Jménem  GW«,  GVn,  sron 
Oméja^    od    Arnti,    hrnouti^    aneb  ^ron  (x  Nácboda  o 

HAJké). 

uMojmfr^    ném.     Meinfríed,    Sror.   Chronograpkuš^ 

Saxo  ad  A,  1127  —  Gebhardi  I.  p.  154.  „In  Brm- 
denbarg  halte  1127.  ein  gewíiser  w^adischer  Woiwotfe 
Meinfríed  geherrscbt,  der  ín  dlesem  Jahre  aein  Lebott^ 
dareh  WafTea  seíner  Feiade  einbftsste.'' 

V.  10.  ^Hendnih.*  SroT.  Helmold  L.  I.  C.  16. 
^Friacipat  Vinntorum  erant  Hietivoi  et  Mizzudrag,  qao-^ 
min  diicta  neditío  iaflammatn  eat.^ 

„tjol*  Liud^  krát  Vilcft.  Sror.  Ánnal.  Franeorj 
et  Bertín  ad  An.  82S.  ^Pilií  Ziudi  regís  VilIora■^ 
qai  ubi  eommlsso  onm  orientaliboa  Abotrítís  praeUa 
ceeidisset.  —   ^ 

^Zvíoek^  neb  Svínek.  Srov.  Helmold  L.  I.  C.  49 
^Zventepolch  inUrfectop  eat,  dolo  cujuadam  Daionis  de 
Holsatia*  Remaniít  fílíos  aomíne  Zvínike,  sed  et  bič 
intertectus  est  apnd  Brtheneburg.^  Jméno  Svínik  povstalo 
snad  od  Fomorské  řeky  Svina,  Svine,  tak  jako  Dunaiský; 
Donskoi,  Vislavský,  Labe  (český  spisovatel),  Hrov 
1  Nácboda  a  I.  d.  Čili  jest  snad  tož  samo  co  (eska 
Zbínko? 

V.  11.  .Selibnr  a  llsta.<<  Srov.  Witíchtnd  L. 
3,  p,  660.  ,,Erant  duo  subreguU  Herímanno  Dnei^ 
iaftnicítiae  a  patribus  vicaríae  relictt,  aller  vocabatar 
Seitbur  aller  Místav;  Selibur  praeerat  Waaris,  Mis- 
tav  Abodrítís*^  —  Selibur-Želibor^   Mistav«-Msta. 

„Gnév^  Gneas.  Srov.  Adam  Břemen  L,  2  C^ 
46.  gPríocipes  Vínulornm  Gneus.  ét  Anatrog  pagaai 
-íraat.*  Helmold  L.  t  C.  19. 
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Znělka    29. 

v.  14.    „Daphoe  slavská.^  Srov.  zoělku  4.  Daphi«.; 
doMři  Feiiéusovt  byvií  od  Apolla  láskou  pronálledovioa 
utíkat*,    kdyi    ^ak  jí    teato     národa    obetaiooU    cklél,. 
rychle  se  zastavila,  nohy  se  jí  vkořeníly  ▼  seni,    rveo  «, 
prsty  iratolestéiy,  a  Apollo  objal  mláto  ni  jemo  napoton 
poarěceot  bobkotý  ilróm. 

Znělka    30.  * 

V.  2  yyRaxa*'  jméno  řeky.  Srov.  VTitichind*  L. 
3.  Edu.  Meib.  p.  658.  .Imperator  (Otto  L  rokli  956) 
castris  positís  saper  Raxam  fiuvium,  ad  iransmeandam 
palttdibsa  diffícillimom,  ab  hoatibus  oírcumfandítor.  — ^ 
Garo  miliari  fermo  uno  a  castris  discedeos,  hoate  ígňo-» 
raňte,  třes  pontes.  celeriter  conslnixit :  ot  misso  nuncíó 
ad  Imperatorem  totum  exercitnm  revocavit.  Quo  viso 
barbaři  et  ipai  obvjare  leglonibos  contendunt.  Peditea 
barbaromm  dom  longiorem  viam  curruot,  et  certamen 
íoeont,  fatígatione  dissoluti  miUtibua  citius  cedunt:  neo 
mora,  dam  fogae  praesidiun  qaaaraot  obtrancantor.  — 
iStoinef.  autem  {Ucrorom  duz)  colle  eminentiore  cum 
equitibus  eventúm  reí  exspectabat :  socios  íníre  fugám 
oernens,  fugít  «t  ipse,  lucoqoe  quodam  cum  dnobus  sa- 
tellitibus  repertua  a  víro  milítarí,  cujus  vocabulnm  erat 
Hosed  certamioe  fatígatus,  armisque  nudatu»,  capite 
caesua  est^  Satellitum  alius  vivus  captus,  imperator-íqnd 
cum  capile  et  spoliiš  reguli  ab  eodem  milite  ^raesen- 
talns  esti*  Eo  die  castra  hostium  iavasa  et  multí  mor- 
lalea  interfectí  vel  captl,  caedesque  in  multam '  nociem 
prolrahebatur.  Poslera  die  caput  subreguli  ín  campo 
positum,  ^ircaque  illud  septuaginta  captivorum  capite 
coeaí,  cjusque  caosilíarius  oculis  erutis  lingva  est  priva- 
tus,  ia  medioqoe  oadaverum  inutílis  relíctus.* 

Znělka  32. 

V.  6.  «Na  otUřich  kamenných. <<  Srov.  Gehhafdi  I, 
p.  31,  „Die  illesten  Wenden,  welche  our  den  fiOebsten 
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Oi^MfOtt    verebrten^    brachleo    ihce  Opfer   Mf   Sleínen,.> 
iMii4  xeíobneUa  auch  durcb  Steíne   einen  Platí    ab,    íp-. 
nerbalb     welcben    díe    ProfaneD    aích    aicbt    aofbalteii 
ddffiea.  —   Ihre  Príetter   iorgtes    fůr    aaaserordenUicli. 
gMtaa  Altare  uod  atánderteD  Staioe,    díe    bia    aaí  tehiii 
EUea  im  DarofaoAesaar  balleiii  auf  aodere  .erbóbete  Steino. 
mil  foloher  Featigkett   avf,  dasa    sie  Jabfhuaderte    aus- 
daiiarii  konsten.     I^ie  Verfar%ong  dteser  Gebáude  uber* 
attfe^  dje  Krifto  der  M enachea  so  aehr,  daas  man  8e!b9t. 
jetel  aiob  aiobl  sa  erkláreo  weiaa,  wie  ea  dÍ9  mít.  allea. 
madtauiaobeii  Hilfsmitleln  unbekaaoteq  Wenden  haben  be- 
warkateUt^^en  kóoado,  aoithe  aogabeure  uad  uofdrmlicbe 
Maaaea  ÍD  díe  Hobe  za  briogeii.  Daber  war  ea  den  ehe- 
nalif  en'  Príeatera  leicht,    dieae    groaaen   Áltare    far    eia 
Werk  eiffea  Galtea  anaug eben,  uod  dadnrch    ihoeo    eiiie 
gewisae  HeiHgkeit  as  veracbaffen.     Vermuthlicb    bestie- 
geo  díe  Príealer  dieae  Altare  uad    gebranchtea    aie    ala 
eíseii  Allan,  um  ihre  goiteadíeDstlicben  Haodiangen  eíoer 
recbl  groaaen  Menge  voa  Menacben  aichtbar  aa  macben. 
-T-  Abbildangea  aolcber  Opferplitxe  aind   ín  Beckmanna 
histor,  Bes^hreib.  (L  Mark.  Brandenburg^    Berlin  11  6 U 
II.  T.  S.  347.    (Jebrigena  gébraucble  man  Jeden  díeaer 
Gdller-  oder  Oplérplátse   (Cbram  oder  Koaaiol)  aucb  aa 
den  Beerdígiingafeierlícbbeiten, -díe,' weil  sie.  mil  Opfem 
▼erbandeo' waren,  .aneb  aam  GoUeadieBste  gebdrleo,  und 
Ufligab  ahio    den  Teaipel    mít  Kírchbófen   oder    Grabha-* 
gela.^  —  Sro?.  •/.  C.  Pfister^  Geschiohte  d.  Beutsohen. 
Samb.  1829.  p.  343.    ^Bei    dea  Slaven  wurden  noge- 
heore  SteinblĎcké    au    Áltaren    gebraueht,    dabeí    warea 
Wokaoiigen    fůr   die  Príeater    uod  Aelteateo.^    —   Kar 
ramztn^  Hiet.  /,  K.  3.   —  Eakovnecki,  Praw.  rus.  T. 
liMr.  27.  —    Sam.   Qrosser^  Lausitzer  MerkwUrdig'^ 
heiten.  Leipxig  nnd  Budissin  1714^  pod  čliokem;   Tod" 
tékateine.  —  9«í  Lóbau  ial  eia    kober  ateiier  Berg  ond 
wiillef  Steíoe.     fiei  dem    Dorle  Kófdgshayn^   eioe    MeilcH 
vor  det  fiiadl  Gof  litft  fíod  verackiedene  fterge,  fiinf  aa 
4or  Zábl,    ^  wegeo  dfír  dm^rf  keTiadliobei^  Toa  Stei- 
Mi  ^fgoaelalen  |lftop|i9piile«)  uwl  a|i^  f^rn^i^bNeb  alter 
bMaiaéhff  ^  Gi'efcMÍ|tt#ii     ifKifJ^^rdtg    aif^l.     D^idl   «w^ 
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flodet  bei  denselben  y\e\  Osteoeollas  wíe  anch  Urnié' 
lacrymales  mit  dergleiichen  Beilagen,  deren  alch  ái» 
AUen  béi  Verbrenoong  íhrer  Todten  nod  VerwahroB|r 
ibrer  Asebe  und  Gebeine  bedient  haben.  Der  gegen  Ů9i^ 
Dorf  zvL  liegende  iat  der  bčebste.  Alle  baben  groaté^ 
Too  breíten  randěn  Steinen  ilberaas  mflhaam  nnd  kanál*- 
lieb  aurgericbtete  Monumente.  Die  flbereinander  gelegten 
Steine  ragen  sum  Theíl  so  weit  berana,  daas  man  mei* 
nen  aollte,  sie  mOssen  berunteratflrxen,  aínd  abergleich- 
wobl  von  eíner  solcben  Scbwere,  daaa  kanm  drei  atark* 
Minner  einen  beronfer  bringen  aolllen.  Daajenige  Ho-* 
numenf,  ao  von  den  Benacbbarten  gleicbaam  Kntexoehe» 
der  Todtenstein  genannt  wird,  iat  das  allerbčcbste  úúé 
breíteate.  Auf  der  Westaeile  geht  in  der  Mitte  eín  sehr 
groaaer  breiter  Steín  berana,  nnter  dem  wohl  zwdlf 
Personen  la  Regenaseit  trocken  atehen  kdnnen.  Anf 
dieaem  mhet  díe  nocb  weiter  hínanf  gebanteLaat;  man 
kann  aber  nicht  andera,  ala  aOdwárts  durcb  einen  alten 
bewacbaenen  Weg  gelangen.  Wenn  man  binauf  geklet-*' 
teri  \»tf  flndet  man  weatwárta  einen  mit  Brde  bedeekteo 
Boden,  and  auf  demselben  einen  oben  platten  und '  in 
der  Mítle  auagehdhlten  Stefn,  welchen  einige  vor  einen 
heidníachen  Opferaltar  holtěn,  Denn  wenn  man  anien 
etwaa  in  dem  Erdr^iuh  grfibt,  findet  man  Kohlen  and 
aachenfarbíge  mit  rothem  Kíea  vermiscbte  Erde.^  SroT. 
Joh.  Hiunmann^s  Unters,  n,  d.  al.  OescK  Nord,  Vólker, 
BerL  1772.  str,  131,  „Icb  kann  nícbt  unbemerkt  laasen, 
dasa  die  erate  Spur  Yon  den  SlaYen  im  ndrdlicben 
Dentacblend  bei  dem  Beda^  der  im  J.  735  atarb,  anxn* 
treffen  iit«  (Hiát.  Beci.  L.  4.  €.  10.  p.  400).  Br  nennt 
aie  Hunnen  und  Ifiaat  aie  in  der  Nacbbaracbaft  der 
Dánen,  Sacbsen  and  Rugíer  wobnen*  Aneb  in  DeatJch* 
land  and  DInemark  bat  man  einat  die  Wenden  ao  ge- 
oannt.  Die  Húnengrdbtr  im  ndrdlicben  Deatachland,  dié 
gam  gewíaa  von  den  Wenden  berkommen,  ond  dU 
Stadt  Jomaborg  oder  Jnlín,  die  beim  Stěno,  Agonia  (p; 
70)  Hynnisbnrg  beíaal  kóňnen  davon  Eeagen/  —  Srotí, 
Ant.  Tkany^  MyihoL  d.  Deutiehen  und  Siaven^  Znaím 
1827.  Th.  L  p.  140.   HúnenbeUen  oder  Ilůnenigrůh^ri 
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^nter  deo  io  Deutschlaod  befindlicheD  Denkmilera  dei 
IleideDttiuinf  sind  besooders  die  HúDenbelten  oder  Ilfinett- 
4;ribM'  (ia  SůddeuUchlaod  Biesensteiné)  merkwOrdig.  Síe 
-besteheo  aus  mehreren  grosseo  FelsstOcken,  uber  denM 
aoch  ein  gros^er  Skeio  Hegt,  dem  tie  zur  Grundiage 
dieneii,  uod  werden  gewóhDlícb  fůr  Ueberreste  heídoi- 
^cher  Altáre  gehalteD.  —  Die  meiaten  Denkmfiler  dieaer 
Art  findet  man  io  Sacbsen,  Hessen,  im  Osnabrúckíscbeii, 
io  Frislaod  uod  ím  jetzigeo  Kdoigreíche  Niederlaod  in 
^er  Provínz  Ober^-YsseU  wo  sich  ia  dem  Bezirke  Drenthe 
bei  dem  Dorfe  Nordlaven  der  grdsste  Haiiptsteio  aller 
Hfinenbetten  befíndet,  der  33  Scbub  5  Zoll  im  Umfaoge 
misst.*'  —  Pozoru  hodno,  že  šlépěje  těchto  Hůnen" 
Čili  Winnen,  Wenden-Grdber^  skuteóoé  se  tam,  a  téměř 
Jen  tam  Daiézají  kde  oěkdy  Vendové  bydleli.  Ve  Fris- 
Jaodó ,  Oanabruku  a  Nizozemsku  zdají  se  ony  býti 
ještě  zůstatky  Armorických  a  Belgickýeh  Venedfi. 
—  Nejhodnověrnější  d&vod  a  opis  těchto  staroslav- 
ských  skalních  obětnic  nalézáme  v  Kralodvorském 
rukopisu^  kde  Čestmír  k  Vojmírovi  takto  praví :  |,Tani 
z  cesty  skála  Bohů  zmilená  —  Na  jejím  vrchu 
obětuj  Boh&m.^  A  opět  níže  ^I  vsedl  Vpjmír  na  rychtiS 
koně,  —  Proletěl  lesy  jelením  skokem,  —  Tamo  v  doa- 
bravu  na  dráho  k  skále,  —  Na  vrchu  skály  zanítil  obit 
JBohúm  svým  spásám  —  Za  vítězství  v  zadech  za  ví- 
tězství v  předa  —  Jim  obětoval  kravici  bujnou.*  — 
-Ostatně  ve  staroslavské  ře&i  slula  obé€  treba^  a  oltář 
irebnik^  trebišce^  odtud  snad  ona  častá  jména  míst  v 
horních  Saších :  Trehač,  Trebin,  Treben,  Trebenov,  Tre^ 
boš,  Trebichov,  Trebice,  Treboice  a  t.  d.  Srov.  Linharty 
^eschichte  v.  Krain    T.  II.  p,  272. 

Znělka   33. 

V.  5.  „Witeberku*"  Srov.  J.  G.  Hauptnuum,  Nie^^ 
derlaus*  Wendische  Gramm.  Lůbben  17 61.  Vorrede  S.  5, 
^.Níemand  verrathe  seínen  Hass  gcgen  diese  unschuldige 
^prache,  denn  er  mdchte  auch  seine  Uowissenheit  ía 
tderselbea  verratben.     leh  deake  aOQ\i  otl  vjel    ^m  ^^^ 
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meioes  nnstorblichen  Praeceptoris,  des  seel.  Hro.  9. 
Wernsdorf  ia  Wítteuberg,  welcher  in  seinein  Coitegi^-, 
darífmen  er  die  Kírchen^Htstoríe  vorías,  ala  er  anf  ^iii 
Weoden  und  wendisclie  Sprache  kam,  zntetzl  aagte:  ihr 
Herren,  leraet  wendisch,  ihr  wísset  jetzo  niebt,  wora« 
es  euch  eínmal  dieneo  konne.  leh  eríonere  mích  aber 
anch  zagleicb,  als  einer  an  das  sogenanote  aohwarse 
Bret  anschtug,  Unterrícht  ín  díeser  Sprache  zn  geben, 
wíe  dessen  íeddul  Yon  einig^en  vnverstáodígen  und 
matbwillígen  StudenteD  gemíssbandett  wurde.  Wer  bOrt 
oicht  gerue  Gotles  Work   in   seioer  Ofatteraprache?^  *— 

Z  n  č  I  k  a    34. 

V.  1.  „Vrbina."  Srov.   Wippo,   Vita  Conradi  Sál 
in  Pistór.  Šcrip.   Vol.   3.    ad  Annum    1036,     „Deinde 
col  latia  copiís  de  Saxonia    auper  eos,    qui  Luttizi   vo^ 
cantor    imperator   venit,   tbique    conflictam    implacabilem 
Qiírabililer    díremít.      Inter    Saxones     eDim    et    pagtinos 
(Slevos)  fiabant  ea  tempestate  maltae  dísaeDSÍooes  ;  cnm- 
que  Caesar  veníret,  coepit  qaaercre,    ex  qua  parte  pax, 
qnae  día  ínviolala  íoter  eos  faerat,  prius  corrumperetar. 
Dicehaat   Pagani  :  a  Saxonibua  pacem  primitus  confundí, 
id  per  daelkim,  si  Caesar  praeciperet,  prohare.  E  contra 
SaxoDeS)  ad  refellendos  Paganos,  símiliter  aingalare  cef' 
tamcn,  qaamvia  injasfe  coDteoderent,  Imperatori  sponde- 
baot.     Imperator    consalenlibas    Principibas    sais,    banc 
rem  doello  dijadícare  inter  eos  permisit.  Statím  duo  po^ 
giles  coogressi  soot,  uterque  a    suis   electas.     Christia- 
nns  in  sóla  fide,  qnae  sine  operibns  jastitiae  mortaa  esl^ 
confideos,  audacter  pagnare  coepit.     Paganas  antem  so- 
lam  conscierUiam  veritatis,  pro  qua  dimicabat,  prae  ocu< 
lis  habeos,   acritor   rasistebaf*     Postremo    Christianus    a 
pagano  volneratna  cecidit.     Ex  qua  re  Pagani  io  taatam 
elatiooem  et  audaciam  venerunt,  ut  nisi  Imperator  adesset, 
contiono  irruerent  anper  Christianos:    Sed  Imperator  ad 
oompesceodas  incnrsiooes  eorum  constroxit  castrnm  Ftr* 
hinam,  ín   quo   praesidia    militnm    looabat,    et    princípea 
Sígjroohe,  ot  onanimiter  resíaterent    pagania,   aaoramento 
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et  ímperíalí  jussíone  cooslrjngebat/     Tak  1i1<^  í  8prave-> 
dlÍToa  žaloba  měli  i  souboj    podiríkli   i    tvitézili    —    « 
předce    nejen    výminku    vnésslvi    nedrženo,     ale   jelté 
Vitif  břemeno  jim  naloženo.  Koho  okradli^  toho  véiejí! 

Znělka    95« 

V.  2.  ^Jeee^y  řeka  při  Vusirově.  Srov.  Hoiěél^ 
Erddeschr.  L  Mih.  4.  B.  S.  5a7.  ^1m  Jahre  1751 
wurde  in  Wnalrow  zuletzt  Gottesdienst  in  wendiacber 
Sprache  gehaiten.^ 

Znělka    36. 

V.  4.  „Přička"  aneb  PHSha,  něm,  Pintísch, 
Wursty  Queertoagen^  jest  lebky,  obzvláště  v  Polska  uif* 
váný,  a  tam  nepochybně  i  vynalezený  vozík,  ve  kterém 
se  ne  jak  obyčejně,  ale  na  přiČ,  Čili  pHčkem  seděti 
musí,  totiž  ne  obličejem  ale  bokem  ku  koňAm  obrá- 
ceným, anf  se  deska  aneb  sedadlo  od  předni  osy  ku 
zadní  prostředkem  vozu  táhne  a  lidé  na  oboa  stranách 
levé  i  pravé  sedf,  . 

V.  6.  „Kašuby."  Srov.  Búschinga  Erdbeschr.    Th. 
VIII.  Hamb.  1791.  sir.  695.     „Die    Einwobner   Porn- 
merns  sind  vornehmiich  wendischer  und  deatscher  Her- 
kanft.     Ob  nun  gleich    die  Dentschen  Anfangs   in  Pomě- 
rném nur  gedaldet  wurden,    so   verschlangen    sie    doch 
nach  und  nach  die  alten  Einwobner,    indem  sie  densel* 
ben    den   ZMgaóg    zum   Burgerrecht   in    den     deutschen 
Stfidten    nnd    zu    den    Handwerkern    verschlossen,    sicfa 
seibsl  in   die    wendischen  Stádte    eindraugen,    und    bís- 
welloo  Gewalt  gebrauchten.     Der  harte  Trihot,   den    die 
Wenden  erlegen  mussten,  half  auch  den  Deutschen    auf, 
nnd  als    die    deutsche  Sprache    die  Hofsprache    worde^ 
starb  endlich  die  wendische  Sprache  nach  cnd  nach  aos. 
Zwiscben    der   Dewenow   nnd    Lapow^    sind    unter    den 
Landlenten  doch  noch  Nachkommen  der  alten    W9ndisch» 
Deutschen^    und   zwiscben    der  Lupow    und  Leba   noch 
áchte  Nachkommen  der  Wenden  zu  rinden.** 

Pozn.  vyd.  Viz;  Šafařík,  SUroiUnoBW,  %Vt.  1W. 


«0 

Y,  11.  ,»TryEo»."  Srov.  Nestor^  LJetQp.  od  SchUfUu 
:Kap,  XIL  str^  123.  I.  as5e  kto  umíraie,  tYOijtchá 
tryznu  nad  ^ia*'  iotíi  slaviti  kmeaové :  Radímíci,  Vja* 
Iki  a  Sjevercí.  Str.  127.  ,,TrÍ6Da  hnisat  eio  GeCechl^ 
eik  Zweikampf,  eio  kríegeríschea  Spief,  eioe  Feierlícb« 
lieit,  die  dem  Verstorbeoeo  zu  Bhre  bei  ieÍDem  Grabe 
aageatellt  warde."  Tryzna  od  trýzeň^  trttd^  (t.  J.  §mu^ 
4ék,  ialoat),  strádati  (pati,  oertare),  áírast, 

Póao,  vyd.     Viz    slovo  Tryzna   ve   slovnikii  Jang* 
iianiiovč. 

Znělka  37. 

V.  1—14.    Byzantičti  dějepisci  TheophOakt,  Ana- 
^tasiua  a  Theophanes^  při  roku  590.  vypravuji  tuto  při- 
kodo.  Hy  ji  zde  podle  Karamzina  D.  I.  K.  1.   klademe: 
^Ku  konci  šestého  věku  žili  na  březích  moře  Baltického 
jnírni  a  šCastoí  Slavené^  které  chán  avarský  darmo  chtěl 
ozbrojiti  proti  Řekftm.     Tuto    tak  rozkošnou  jako  i  pa- 
jnátaott  příhodu  poznamenali  Byzaotínci.    Řekové,  vypra- 
vují oni,  zajali  tři  cizozemce,  kteří  místo  zbroje  kythary 
i\\\  husle  jnělú  Císař  (Mauric)  se  tázal,  kdo  jsou  ?  Jsme 
JSlavové,  odpověděli  cizozemci,  a  bydlíme  na  nejvzdálenějším 
Jíonci  západního  okeanh  (Baltického  inoře).  Chán  avarský 
l>os)av    dary    našim  kníiatftm  žádal  vojska  proti  Řekftm. 
£oížata  vzali  dary,   než  odpravili  nás  k  chánu  s  výmlu- 
.vou,  že  nemohou  pro  velikou  vzdálenost  dáti  jemu  po- 
moci. My  sami  byli  sme  15  měsícft    na  cestě.  Chán  ne- 
hledě na  svatost  vyslaneckého  povolaní,  nepostil  nás  do 
/vlasti.    Slyšíce  o  bohatství  a   přátelství  Řek&v  užili  sme 
příležitosti  ujíti  v  Thracii.    Se  zbrojí  zacházeti    neumíme 
e  toliko  hráme  na   kythaře.     Nauí  železa  v  kraji   našem, 
neznáme    vojny  a  milujíce  hudbu  vedeme    život   tichý  a 
pokojný.  —  Císař  divil  se  tichému  mravu  těch  lidí,  ve- 
.Ukéma  zrftstu  i  síle   jich ;    ohostil  posly  a  dal  jim  pro- 
středky k  navrácení  se  do  vlasti.     —     Taková    pokoje 
onilovaá  vlastnost    baltických  Slavft    ve  strašných  Časech 
barbarstva  představuje  mysli  obraz  štěstí,  jež  sme  toliko 
ve  plodech  obrazotvornosti  hledati  navykli.     Souhlasnost 
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byuntíekých  dějepiscft  v  opisa  této  přibody  dokasuje 
její  pravdu  potvrzenou  i  aamými  tehdejšími  okolDOStmi 
severe,  kde  Stavové  mohli  v  rozkoši  poiívatí  pokoje, 
"když  germánští  národové  událili  se  k  jihu,  a  když  se 
Yláda  Hunská  rozrušila.^  —  Onen  nápad  Dobrovského^ 
ve  Vídenských  JahrbQcher  d.  Lít.  B.  27  str.  89:  „či 
tito  poslové  spad  jen  špehéři  nebylí  ?^  jako  nenávist- 
Bik&m  našeho  národu  vítaný  bude,  tuk  se  nám  zdá 
býti  nejen  směšný  a  jalový  ale  i  cele    ned&vodný. 

Znčlka    38. 

V.     3.     j^Štélin,"   Stétina,  hlavní  nejstarší  město  v 
Pomořanech  na  kopci  a  řeky  Odry  neb  Od^ry  ležící. 

V.  4.  , Svatý  ořech."   Srov.    Vita  S.OUonia  in  Lw 
devigii  *S.  JŠp.  B.  L.  IIL   C,  16,  p.  312,  ^De  incisio- 
ne  nuceae  arboris.  Destructo  fano,  cum  vir  Dei  Stelinum 
reverleretur,  arborem  nuc^am  praegrandem  idolo  conse- 
cratam    cum  fonte,  qui  subterfluebat,  invenít,    quam  sta-* 
tím  succidere  suís  imperavít.  Accedeotes    vero  Stetinen- 
ses  supplicíter  rogabant,    ne    succíderetiir,    quía  pauper- 
cullus    ille    custos    arboris  ex  fructu    ejus    vitam  alebat 
inopem,    se    autem  jure   jurando    afTirmabant,    sacrifícia, 
^aae  illio  daemoniis  exhibebantur,   generali    edicto    per'- 
petualiter  inhiberel     Quorum  pelitioni  doctor    piíssimus, 
dictante  aequitatís  ratione,    naviter  annuit..*'     Srov.  tami 
Eiator.  Anonymi  L,  3.  (7.  21.  p,  715.  „Cum  (in  ci ví- 
táte Štětina)    delendis    et  exstirpaudís  fanis  idolorum  et 
sacris    diligentíus    insísteret    Epíscopos     etiam    arborem 
nicis  mirandae  pulchritudinis,   idolo  dicalam,    volebat  in- 
€idere.  Vicini  autem,   qui  umbra  ejus  et  amoenítate  sae* 
pius  delectati  fuerant,  ne  incíderet  eam  rogabant.  Porro 
agri   possessor   vehemsntíus  irasci  atque   indignari    coe- 
pit.     Cap.  22,     De  arbore  ne  incideretur,   tandem  civeg 
Éiultis     precibus    obtinueruot,   jure   jurando    aíTirmaDtes, 
oihil  unquam  divinitatis  vel  sanclitatis    arbori  se  adscrí- 
pturos,    neque    numinis    vel    idoli  alicujus  více  se  illara 
liabituros,  sed  magis  pro.  utilítate  frucluum  et  amoenítate 
umbraran.^     —  .  OebharcU   I.  p.   ^0.     ,j\^\^  lř<i\MWíc^ 

KoUárory  aplgy  TU  ^ 


▼erehrteo  zo  Slettin  eíoeo  beseelten  Nassbaum,  beí  dedi^ 
ein  besoflderer  Aufseher  oder  Priester  wohnte,  der  yo». 
den  demselbeo  gebracbten   Opfern   lebte.^ 

Zoélka  39. 

V.  2.  „Velín^  Srov,  Saxo  Gr.  L.  13.  p.  204. 
a  Krantzius  Vand.  L.  3.  C*  2,  ^Ericus  řex  Daniae 
bellům  intolít  Jolino  (V«Iíd),  ctarissimo  Vandaloram  op-^ 
pído  ad  maře,  quod  Daoiae  regno  proscriptos  foveret. 
Árcta  cÍBXÍt  rex  obsídjone  oppidum  adegitque  habitato- 
res  dedere  profugos  o  Dania  proscriptos,  ín  quos  in- 
signí  jussit  saevíre  supplicio.  Nam  deligatos  ad  palům 
nudari  jussit,  ventrem  in  loogum  novacula  scindi,  viscer» 
profundi  et  cor  extractum  vivenlibus  ostendi.^ 

Pozn.  vyd.  Viz  Šafařík,  Starožitnosti  slovanské,* 
8tr.  892,^  a  téhož  ,,0  jménu  a  položeni  města  Vineiy 
etc.^  v  Čas.  Česk.  Mus.  1845,    na  str.  3    a  si. 

Znělka  40. 

¥•  1.  ,,Kamin/  polsk.  Kamien^  ěesk.  Kámen, 
město  v  Pomořanech.  $rov»  Hist.  Episcopat.  Caminensi» 
in  Ludew.  Scríp.  Vol.  II.  C.  6.  p.  537.  „Caminí  nómei» 
Vandalicum,  a  Cameoica  derivari  posset,  quae  signifícat 
domům  lapideam,  aut  arcem  nátura  loci  munitam.'' 

V.  4.  „Jedna  paní.*  Srov.  Vila  Otton.  L.  2.  C.  4. 
pag.  471.  ,,In  castro  Camín  mulier  quaedam  nobiiitate 
et  divítiís  praeprollenSy  ipsa  ín  agrum  egressa  melebat/ 
—  Tamže  Hist.  Anonymi  cum  Hist.  Andr.  collatae  L, 
2.  C.  22.  p.  668.  „Vidua  quaedam  in  rnre  non  longe 
a  civitate  Caminensí,  díves  ac  nobilis  valde,  Christiana 
religione  contempta,  patrios  deos  se  colere  velle  dicebat. 
Erat  autem  multam  habens  familiam,  et  non  parvae  au- 
ctoritatis  malrona,  strenue  regens  domům  suam,  et,  quod 
in  illa  terra  magnum  vídebatur,  marítus  ejus,  dum  víveret^ 
in  usům  satelitíi  sui  triginta  equos  cum  adscensoribns 
suis  habere  consueverat.  —  Factum  est  ergo  in  una 
áomiaictí  die  tempore  messis,  popalo  undique  ad  ecde- 
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Mam  properante,  praefata  matroaa  néc  ipaa  voDÍebal^ 
neis  SU08  permittebat  — -  Ite,  díxit,  ad  metendaa  teget«s 
nostras.  Ecce  ego  vobiscum  íp^a  ín  campoa  messará 
déscendaui.  Camque  in  agrum  veoiffset,  qu  jd  mě,  inquit,* 
facere  viderítia^  omneš  aímiliter  faciatía  ý  moxque  lebra-^i 
chiatis  máDÍcis  succínctaque  vestě,  falcem  dextra  corri^ 
puit,  stantes  vero  calamos  sinUtra  tenens,  secare  nísa 
est«''  —  Srov.  Surowiecki  Sleds.  Pocz.  str.  163.  „Zoay^ 
duj4  síQ  smianky,  ie  od  prac  roliiiczycb,  mianowicie  w 
eiasje  žniwa,  nie  wyi^^czaty  sí^  nayzamožoíeysse  kobíety 
§řowiaií8kie.**  Srov,  Éngelhar.  KuUur-Gesch.  Pak  Filler 
e(  Mitterpacher^  Iter  per  Slavon.  Biidae  1783  p.  124, 
^Non  alibi  aegotíosiores  esse  mulieres  arbitramar,  qaam 
ío  Slavonía.  Fraeterqaam  eoim  quod  io  operum  rusiicorum 
partem  a  viris  advoceatur,  domumque  et  familiam  admi- 
nistrandam  habeaut,  totias  praeterea  lanei  lineiquo  ves- 
titus  illarum  est  procuratio.  Idcirco  quibasvis  gravioribaa 
operibus  oetrinam  interponant,  raro  vel  in  plateas  pu- 
blícas  siue  colo  lateri  adhaereote  prodeuntes,  oeqae,  si 
forte  a  puteo  reduces  laeva  urceum  porientý  dextram  a 
fuso  abstioeotes.^ 

V.  9.   „Geres^.  V  řecko-řimské  mythologii  bobyné 
poloich  úrod. 

V«  13.  14.  y)V  rolnictví  Slav  byl  pro  Evropu  mí- 
slrem.**  Srov,  Surowieckiy  Sledz.  Pocz,  str*  5,  ^,Inne 
zdoby wcze  národy  wprawiono  do  žycia  wojennego, 
przelatywařy  z  mieysca  na  mieysce  w  przeražaj^cych 
tfumach,  szukajQc  nieprzyjacióř  na  to  lylko,  žeby  ich 
go'§bic9  i  wydzieraé  gotowe  ]:apy;  Stowiauíe  niestraszní 
%  or§2a^  lagodoí  z  przyrodzenía,  przez  wolne  WQdrówki 
szukali  jedynie  ziemi,  któr^by  potem  wtasnego  czoJ:a 
upfodníac  mogli."  Str.  161.  „Stowianie  naleželi  zdawna 
do  rz^du  nuroddw  stale  osiadfycb^  i  róžoych  od  pa- 
stersko-tulaczych.  Jak  Tacyt  powiedziaJ:  o  Wenedacby 
ich  przodkach,  že  „domos  figunt^^  tak  póžuieý  Procop, 
Jornandes  i  ínni  zgodnie  potwierdzali  tož  samo.  — - 
Z  takq  wl^asnie  skJ^oanoscí^  i  usposobieniem  do  roU 
nictwa  wyszfy  národy  Sl^owiaňskie  z  piérwotnych  swoich 
•iadlisk ;  i  jeili  níekUSre  s  nich  w  ^\^^  iv^^^iiVX)  ^^«^ 
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wUy  sÍQ  cKas  niejiki  or^žem,  to  tylko  dla  tego,  ieby 
osÍQgoQc  pusU  ziemi§  i  zanieiúc  j^  w  plodo^/  •— 
8tr.  59,  „Téy  to  panuj^céy  skJ^onnogci  do  prac  rolni- 
.czych,  téy  cnooie^  jak  j^  sl^uszDÍe  na  owe  wi^i  na* 
Ewac  možemy,  przypisac  naležy:  ie  Stowiaoie  i  maiéy 
doéwiadc&ali  podežrzlíwych  zazdrosci  od  awoich  s4sia- 
dów,  i  wsz^dzie  u  nich,  a  nawet  u  nieprzyjaciói:  chytne 
Enaydowalí  przyj^cie.  Wi^ksza  czgsc  krajów  i  okolic, 
które  zaJQli  w  Cesarstwie  waehodnicm,  dodrowolnie  ia 
pa  apraw^  edst^pioDQ  zostste ;  liczne  ich  pokolenia,  które 
fiíe  gl^boko  byřy  wcisnely  w  grabice,  i  wposrřód  na- 
jrodów  Germaňskich,  przez  wiele  wieków  liíe  tylko  Ufli 
Dedoswiadczaly  žadnéy  niespokoynoscí ,  ale.  owszem 
•zanuj^o  uiíteczny  ich  przemys^,  staráno  siQ  w  róžoycb 
epokach  sprowadzac  wi^céy.  Mí^dzy  innemi  S.  Bonifacy 
w  7  wieku,  za  Dadaníem  korzystoych  prziwilejów,  przy- 
o^cit  liczne  pokolenia  Slowianskie  do  okolic  Fuldy, 
wyzszego  Menu,  Wůrcburga,  Bamberga^  Beureytu,  które 
vyrudowano  s  odwiecznych  kniei,  i  zamíenione  w  uro- 
dzayne  póla,  dlugo  zwaiie  byly  obwodami  Wendzkimí.'' 
—  Srov.  Echhard,  L.  23.  C.  7  apud  Chr.  Jordán  App. 
Histor^  p.  251.  „Circa  tempus  Synodí  Salzburgenais  de 
An.  741.  jam  in  Díoecesi  Wirzeburgensi  ad  excolenda 
novalia  sub  čerta  census  annuí  pensitatione  receptae 
erant  díversae  familiae  Siavorum  propinquoruai.  In  Pri- 
viiegíis  Wirzeburgensibus  mentío  fit  Winidorum,  Siavo- 
rum, Serborum^  Maínwinidórum  ac  Radenz-Wiňidorum. 
Mainwinidi  erant,  qui  agros  colebant  ad  Moeuum,  Radenz- 
Winidi  qui  ad  Radantiam;  colebant  quoque  ad  alios 
fluvios,  Auracham,  Wisentam^  Aischam,  Itscham  et  Bau« 
nacbam  item  in;  Buchonia  silva.  In  siivestribus  locis 
Radantiam  inter  et  Moenum  a  S.  Bnrchardi  tempore  (a« 
741)  Slavi  Winidi  ex  Sorabis  puto  et  Bohemia  sedes 
fixerunt  et  terram  excoluerunt.**  —  Gebhardi,  Oesch, 
d.  Wenden  B.  I.  p.  43.  „Der  Ackerbao  bob  sich  unter 
den  Wenden  so  stark  empor,  dass  man  síe  in  Deutsch- 
land  Tur  die  geschícktesten  Anbauer  sandíger  Gegenden 
lu  halten  anfing,  und  die  Laadesherren  der  Staatea 
%j  Wfinbirffy  Magdeburg,  LOneburg,  Běiireutb,  Pfals 
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oad  HoheDlohe  ^íele  wendiscben  Colonisten  ia  ihre  vn- 
•Bgebaaten  Binddeo  Tersetsten,  oder  auch  darch  man- 
cherlei  Vorrechte  vnd  UQteratQtsangea  io  ihre  6ebiet« 
20  zíeben  trachteten.'  —  B.  IL  p.  324,  ^^Verachie- 
deoe  Herreo  versetzteB  die  aorbischeo  Landleute  io  ihre 
Mokiacbeo  ood  rheíoíscheo  Laodgfiter  lum  Anbao  wfister 
oder  waldigter  Gegendeu.^  —  Herders  Ideen  r.  PhiU 
ď.  O.  d.  MenscL  CarUruheí792,B.  á.  S.  37,  „Allent- 
halbeo  liesseo  aich  die  Staveo  oieder,  om  das  ^oo  ao- 
dera  Vdlkero  verlasseoe  Leod  to  besítzeo,  es  aU  ColOi- 
nisteo,  als  Hirteo  oder  Ackerleute  za  baaeo  oder  z« 
nutzeo;  mithio  war  nach  alleo  vorbergogangeoeo  Ver«- 
heerongeo,  Doreh-  ond  Aosaiigeo  ihre  ger&aschlose,  fleia- 
sige  Gegeowart  deo  Liindero  erspriesalicb.  —  Síe  liebteii 
die  Laodwirthschatt,  eineo  Vorrath  too  Heerdeo  ood 
Getreíde,  verfertigtea  Lreíowaod,  pflaozteo  FraehtbSame/^ 
—  Lůtzow.  GescK  v.  Meeklb.^  Berlio  1827.  S.  1 5. 
^Wahreod  die  germaoiacheo  Vdlker  io  bluligeo  Aasro^- 
lODgakríegeo  Keechtsehaft,  Tod  ood  Láoderyerderbnisf 
berbeifúbrteo,  lohote  uiiaere  fleissigen  Woodeo  der  rahi- 
ge  Beaitz  ihrer  oeoerwořbeoeo  Lifoder,  dereo  Anbaii 
ood  Urbarmachuog  sie  sicb  angelegeo  aein  liesseo.^  S. 
147.  ^ Gross  muss  die  praklische  Keontoiss  der  Weodeo 
io  der  Bebaodlong  des  Graodes  nud  Bodeos,  ond  wahr- 
bafl  eisern'  ihr  ?\eins  io  dem  Aobao  uod  der  eigeneo 
Bewirthschaftong  desselbeo  geweseo  aeio.  Mao  denke 
sich  die  onzáhligeo  Sttmpfe  und  dichten  Waldoogeo,  die 
aosgetrocknet,  gelíchtet  ond  gerodel  werdeo  mossteo, 
ehe  der  warmende  Sonoeostrhi  io  deo  tod  feochter 
Kilte  starreodeo  Boden  eindriogeo  ood  iho  erweicheo 
koonte  —  ond  man  kaitn  our  mit  Verwonderoog  leěieo, 
Wie  viel  die  Weodeo  als  Ackerbauer  geleiitet  haben.* 
/.  C.  Pfister^  Gesch.  d.  Deotschen,  Ramb.  1829.  B.  f. 
Seite  341.  „Wie  sich  die  Germaneo  als  Krieger  io  die 
|*({aiÍ8chefl  Provinzeo  getheilt,  so  siod  dagegeo  die  Sla- 
tfO  als  fríedliche  Aobauer  in  die  Terlasseoen  teutscheo 
LI6der  bereiogekommeD.*'  Seite  349.  „In  Deolschlaod 
išíl  ibre  gerfinscblose  Niederiassong  ood  ihr  stiller  Fleiss 
Ton  deo  wohlthátigsteo  Folgeo   geweseo.     AuO\   ^^^^Xvt 
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sind  noeh  Kolooísten  vod  íhnen  gehohlt  wordeo,  uq4 
man  litt  gowisse  Aeeker  nach  ihrer  Art  za  pflfigen 
^endische  Beekeo  genaont.  Sie  wollten  lieher  steaer- 
pflicblíg  werdeD,  wenn  sienar  ihr  Land  mít  Rube  bouen 
durflea.^  —  Seite  344.  ^Da  die  Slaven  wegen  ibrer  Ar- 
beitsamkeik  und  Errehrung  in  der  Landwirtbacbaft  gerne 
úé  Koloni^ten  aurgcnommen  wnrden^  so  sind  aneb,  be- 
aonders  íli  di^íem  Facbe  manche  Wdrter  aus  ihrer  Spra- 
cbe  in  die  deutaclie  úbergaagen.*'  K  takovým  slovdm 
přičítají  66  k.  p.  plub  (od  plejí,  pletí,  latinsky  exstír- 
pator^  ném.  Fflug),  bí5  (od  bití,  něm*  Peitsche),  hřídel 
(od  hríada,  ném.  Griindel),  selo,  sídlo  (něm.  SiedeU 
hof,  ansíedelo)^  tyn,  týniti  (ném.  Zaun,  záunen),  robota 
(ném.  Babatten),  stodola  (srov.  atádlo,  atavadlo,  stoh^ 
stáje,  stán,  oěm.  Stadel)  a  t.  d.  —  Srov.  Časopis  Tsia 
od  Okena  r«  1823.  B.  5.  list*  1.  „Es  ist  gescbichllích 
erwíesen .  daas  die  SIsven  frůher  als  die  Deutschen  von. 
dem  wjlde^  Nomad^nleben ,  zum  bleibenden  Stand  der 
Landwirtbs^cbaft  úbergegangen,  und  aich  darin  den  Ruf 
einer  Erfahrung  erworben,  Insonderbeit  wo  es  daranf 
aiikam  ganzo  Stríebe  auszureaten  und  urbar  zu  machen, 
^uchte  man  in  Franken  ganze  Slavenstamme  als  die 
geschícktesten  .berbeiznbringeB,  —  Síe  gaben  den  neuen 
Pflanzungen,  Waldern,  Fiússeo,  slaTÍsche  Naroen,  die  in 
der  deutschen  Sprache  bis  an  den  bentígen  Tag  wieder 
EU  erkenenn  sind.**  —  Leo  Sapiens,  Tacticor.  in  Kolla- 
TÍi.  Amoenit.  pag.  69.  „Slavi  maximě  lemperantiae  ip 
cibís  erant  studiosí,  qui  alíos  agricqlturae  labores  permo- 
l^ste  praeterea  ferrent.**  Belíi  Not.  Hong.  T*  I.  p.  53. 
^Siaví  labornm  šunt  t o leran tiššími,  rusticationis  potissimum, 
quae  passím  cultu  vinealico  et  agricolatione  absolvitur. 
(J^runM|ue  operarum  genus  magna  proearant  industria,  si 
ita  ager  ferat.**  Steph.  Leska^  Elenckus  Vocab,  Ěur. 
Budae  1825,  p.  25.  „Hagyari,  vita  nomsdica  relicta,  et 
sede  in  Panonia  fixa,  arationem  primům  apud  Slavos 
.:  conspexerunt  ab  iiaque  eam  didícerunt.    lade    factum  est 

|j  eos  vocabula  barázda,  borona,  «szteke,    gereblye,   kapa^ 

kasza,  villa,  boronální;  kapalni,    kaszálni,  alíaque  ab  íis- 
1^^  dem  suscepisse.''     J.    Csaplovits,   Gemfilde   vod  Ungarn^ 
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Pěst  1B29»  T.  I.  p.  38.  ^Das  Klima  íst  an  den  Karpateo 
(kde  Siovái^i  bydlejfi)  raub  uod  kalt.  Es  ist  nichts  neuea 
dass  der  Haber  mit  Sehoee  úberdeekt  erst  íoi  FrQhjahr 
darauf  eiógeerntet  wírd.  Und  doob  ist  bier  alles  mil 
grossem  Fteiss  aogfebáo^  índesseo  an  der  Théiss  der 
fracbbarste  wSrmste  Boden  grossen  Theils  brseh  UegU^ 
—  H.  Josef  Robrer:  Verš.  ftber  d.  slav.  Bew.  d.  dst. 
«.  WíeB  1804.  T.  I.  p.  106.  „Wenn  eioes  dor  vieles 
Vdlker  Ungams  auf.den  Namen  eiees  índastridsen  Volkes 
Aospruch  maoben  darf,  so  síod  es  gewiss  die  Slovaken. 
Die  ^lovakftB  sind  es,  die  selbst  den  Denkseben  im 
Zipser  Comitate  maiatens  ibre  Felder  bestellen.^  a  paf. 
i  13.  114;  „Der  nnwiderleflíeke  BeWeís  —  dass  wir 
Oenksche  níoM  Ursaehe  babím  aof  wiser  Blat  stolí  sv 
«eio  nad  das  sIsTisohe  scbwerflassig  s«  nenaen,  sind  dio 
Krainer,  —  Die  Ober-kraieer  f  eben  aicb  alle  erdenkliebe 
Můbe  das  Fleekebrni-  Rrd^  welches  ihnen  von  der  Vor- 
«icbt  angewieseo  ward,  mdgiicbst  za  benuUen.  Scbirfere 
Angen  wollen  es.  den  Aecbera  anseben,  ob  síe  von  Slaven 
edei*  DeutaeAen  bearbeitet  warden.  Dje  schmalen  hoben 
Beete  nnd  liefen  Furcben,  welohe  nun  so  háufíg  úl 
fCrainisehen  Aekergrflnden  fiodet,  haben  sich  aneb  bíer 
tpod  da  ia  Deetsoblaid  erbalten.  Man  beisst.  sie  ín  ei- 
fiigen  Orfen  des  fraokiscben  Kreises  die  wendíscben 
Ackerbeete^^  r—  Lipbsrd,  Gesch.  v.  Krain  T.  II  p.  330. 
^Die  Slaven'  warea  e*,  welohe  die  Wíldnisse  ím  Súdea 
Dentscfailands ,  das  «liemalige  Karantaníen,  in  tragbares 
Aekerluad  umscbufen.  Dass  dieses  sogar  in  Oberdsterreich 
4er  Fall  war,  ist  aus  einer  Urkunde  Ktrls  des  Grossen 
so  erseben.  Terra  illa,  qnae  est  infra  locum,  qai  voeatur 
Forst  ad  Todicha  el  Sirnicba,  quam  illi  Slavi  collaernnt 
et  cultam  fecerunt.  Ex  dpi.  monast  Cremif.  -—  Wir 
beobaohten  nnd  hewandero  noob  den  eiseroen  Fleiss 
nnd  das  geduldige  Aasharren  des  Kraioischen  Bauers  ín 
der  Bearbeitung  seines  oft  uudankbaren  Bodens.^  — 
Sroy.  Rakowíeckiy  Prawda  Rus.  I.  p.  42.  ^Po  wíelu 
róinyeb  Prowincyach  Sto^iansckich  lud  pospolitý  chleb 
powsseohoie  nasiwa  Swi^tym,  Darem  božym,  i  v  nay- 
wi^ksiéaii  ma  go  poszanowanía ;  gdy  nsymaie^Aioi  o^t^« 
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biaa  ehtebá  j^ýpadkem  ftpadisíe  na  síemí^'  i  sdeptaaii 
tottanie,  uwalaía  to  bydž  yrielkin  grzechen ;  prxed 
wyraecKeoieni  w  potriebie  iakowych  atów  mniey  pxry- 
gwoitych,  mowiq  powssechníe  :  SKanoíQo  stoi&ee  iebleb 
iWi^ty.'^  Ant,  Jutigmann,  Krok  II.  3.  atr.  377.  ^Doaa* 
Tidé  Čechové  chléb  božím  dárkem  oasýTaji,-  a  aa  alici 
kda  chlaba  nalezše  jej  líbají  a  na  atrami  kladou  aby 
Uapin  nebyl.^  Stavové  brali  kníiata  a  panovníky  od 
pluha  a  sázeli' rolníky  na  trfin,  ku  p.  Přemysla  v  čeeháoh, 
Piaata  v  Polsku.  O  tomto  posledním  praví  Híemcewiez 
V  ápievach  histor.  str.  34.  „Nieeh  nas  wybor  len 
(rolníka  lemesz  prowadz^cego)  nie  Kawstydta,  zdawař 
on  81*9  bydž  wróib^  jak^s,  ie  naród  nasz  y  poz- 
•leyszych  wiekach  rolnictvo  szanoweé,  i  w  niém* 
iedyníe  rzetelnych  bograetw  siakac^  b^dzie.^  Slav^ 
aký  bůh  Prove  ve  Stargradé  radlicí  v  roce  držel. 
Vieoko  toto  json  dákazy  v  jakové  lásce  a  vážnostt 
rolnictví  od  Jakživosti  u  Slavft  stálo.  —  Proto  pékné  -ů 
aittiné  píie  Kopítar,  JahrbiQcber  d.  Lít.  Wien,  1S30.  B. 
51.  S.  115  ^Prof.  J.  Phil.  Fallknerayer  bemcrkt  in  seiner 
Gescfa.  der  Halbínsel  Morea,  Stottgard,  1830.  S.  202. 
dass  die  Slaven  ttberall  schncll  znm  Ackerbau  gegriffen^ 
Handwerke,  Handel^  aucb  SehiíTahrt  in  treiben  angefangen 
hatten.''  8ind  diess  nicht  oíTenbare  Anzekhen  eines  ge- 
reobten  Ifaturells  und  eines  schon  tiichtigen  Anfanga 
Ton  Cívilisation  ?  —  Und  docb  sínd  sie  ineder  (nach 
8.  227.)  ^wilder  und  unedler  als  die  Oermanen  I**  Wir 
wollen  bier  den  Yfr.  an  das  Sprichwort  vom  Gernche 
des  Cigeniobs  nicht  mahnen,  aber  fragen  důrfen  wir  ihn 
anf  sein  Gewissen  :  ob  ihm  denn  im  Ernsto  rom  Ranbe  zu 
leben  edler  dfinckt,  aU  vom  Ackerbau  nnd  Handel  f  —  Er 
aollto  etflsehen,  dass  man  edel  sein  kOnne  nur  anf  Ko- 
alen    seines    eigenen,    nicbt  aber  étn  fremden  Rechtes.^ 

Znělka  41. 

SroT.  Vita  S.  Otton  L.  2.  C.  40.  „Tanta  vero  flde» 
et  societas  est  ínter  eos  (Slavos  in  Poafierania)^  nt  furto- 
nim  et  frandiam  penítns  inexperti,  eiatas  et  scrinia  non 
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Meant  serala :  ttlmodam  nirali  svná  qaod  elUellas  epia- 
bopi  et  scrínia  aenrta  Tiderent.  Veates  anaa,  peemiíam 
et  omnia  pretiosa  sna  ín  eoppta  et  doliia  anis  aimpliciter 
coopertis  recondun^  frandem  nnllaai  metueatea,  utpole 
itoexperti.**  —  Linhárl,  Gescb.  y.  Krain  IL  p.  233.  y,Die 
tSlayen  kannten  daa  Bígenthann.  Vm  dasaelbe  za  aichero^ 
tranchten  aie  keíne  SlrafgeseUe  wíder  den  Betrug^ 
fjngerechtígkeít  tind  Diebatahl.  Sie  Terschlossen  ihre 
derfitbe  Tor  Niemand,  nnd  «ie  erataaoten  tiber  díe  Christeii, 
ilass  aie,  um  ihr  Eigentham  so  sichern,  Galgen,  Rad, 
Schwerd,  Feaor  nnd  Tortur  nOthig    batten.^ 

V.  10.  pžebrač"  Sror.  Helmold  L.  II.  C.  12. 
^Nec  aliquía  egenaa  aut  mendietts  apnd  eoa  (Slavoa) 
Mapertns  est.^  Naproti  torna  akladatel  téchto  béanf  ryznati 
a  ialoTati  muaf,  ie  nikde  od  tak  maobýcb,  obyčejné 
sice  dobře  oděných,  ale  neabedných,  atarých  i  mladých, 
Cebrákft  nejen  t  městech  a  Těsnicích,  ale  i  ▼  ifréra 
poli,  stfhán  a  pronásledován  nebyl,  jako  na  svých  cestách 
po  německé  krajině.  Nejednoa  běle  křidel  zdravý  a 
aifflý  iebrák  celen  dtvrt  hodiny  za  námi,  aniž  se  dal 
édpraviti  pokad  něco  nedostal,  a  to  i  v  takových  místech 
Jako  jest  k     p.  vyhlášený  Sčhnepfenthal    a   jeho    okolf« 

V.  10.  „PHsaha^  Helmold  L.  L  C.  84.  Juratiooes 
éifioillime  admtttant,  nam  jorare  apod  Slavos  quasi  per- 
Jnrare  est.* 

V.  11.  „Aodiěe<^  lielm.  L.  11.  C.  13.  ^Hospitali- 
latis  gratia  et  parenlum  cara  primům  apad  SÍlavoa  v4r«- 
tatís  locam  obtinent.^ 

Znělka  42. 

V.  8.  ,Vinela.«  Srov.  Helmold,  Chr.  iSl  L.  L 
€.  2.  „Fluvins  Odora  transit  per  medios  Vínsloram  po-^ 
palos,  in  CHjas  ostio,  qua  Balticom  alluit  petagus,  quon- 
dam  fuit  nobíllssima  civitas  VtnneUij  praeslans  celeber-* 
rimam  stationem  Barbarís  et  Graecis,  qui  snnt  in  etr- 
cnito.  De  cujus  praeconio  nrbia  quía  magna  qaedam 
et  víx  credibilia  recitantnr,  libei  aliqaa  commemorare 
idlgna  rclatn.     Faít  saně    maxima    omnium   ^n«%  "^^tti^^ 


elaujit  eivitslam,  qaam  incoUiDt  Slavi  cmn  aliis  gentibas 
:periníxtÍ8,  Graecía  et  Barbarif.     Nam  el  advenae  Saxo^ 
nea  párem  cobabitandi  liceniiam    acceperant,    si    tantum 
'Christianítatia  titulům  ibi  commorantea  non  pnblicasaent. 
«-»    Giritaa    illa    mercibus    omDium    nationum    locuplea, 
fákii  OOB  habuít  jucuodi  aut  rari.     Haac  civitatem  (^pu- 
lentiaaimam  quidam  Danorum  rex   maxima  clasae  atípa- 
lua^  fonditus  evertiase  refertnr.    Praeato   auot  adhnc  an- 
tiqaae  illiua  civitatia  monumenta.^  —  Lůtzaw^  Gesch,  v» 
Méklenh.    S.  135.    ^Daa    raicha   Vineta    oder  Juliu    im 
PommeťscheD    Wendeolande   hatté    aeinen  Untergang   in 
flem  Neide  der  Dánen  gefunden.^    —    Bůsching^-  Erd- 
iesch.  Eamb.  1791.    Th.  8.   p,   749.     ,,Voo    Damerow 
460  Rutben  aordwártp  ia  der  Ost^ee  auf  einer    kleinen 
hiael  bat  vor  altera  die  groase   ADd '  bertlhmte  Handela- 
pladt   Vineta  gestanden.     Síe    iat    vermuthlich    zwischea 
1100  und  1120    untergangen*     Man    bat   nachher    voa 
JLpii  su  Zeit  bei   niedrigam  Waaser  TrCImmer    derselbea 
geieheoy  und  1771  atrandeten  tw^i  hollándiscbe  Schiffa 
auf  deuaelbeu,^  • —  Hauenschild^  v  přelož,  Karam.  Hist. 
JO,  L  atr.  ó4.  J<5.     ^Hr.    L.    Steckling,  welcher   aeiuer 
garmaniacben  Edda  daa  BmchatOck    eine;i  H^ldeogediob- 
laa:  Der  Uhtergang  von  Vineta^  Qberaehrieben,  beifiigt, 
.Teraicbert,  aein  Vater  babě  in'  Swinemunde  noob  ^y^voa 
Vineta^s  Mauer-Ruinen,  vora    aúdiicben  Tbore^    uud    den 
daraoř  rubenden  W^ren**  gehdft.*'- —  Áug.  Wil.  Tappe^ 
OeiacK  Eusslande  I.  Th.  Kap.  49.  S.  258.  ^Vineta  war 
der  Sage  nach  eíne  der  grósaten  upd  Tornehmsteii  Han* 
delaatádte  io  Europa,  von  Staven  bewobnt,  auf  der  Insel 
Usedom  in  Pommern,  ^am    Ausflnaae    der  Peene    in    die 
Oalaee,  etwa  vier  Meilen    von  Stettin    und   zwei  Meilea 
Yon  Wollgaat.     Im  Anfange   des   awdiften  Jahrhunderta 
apU  aie  bei  einem  Orkane  vom  festen  Lande  abgeriasen 
jund  von  der  See  veracblungen  worden  sein.     Micraliu«| 
Profeaaor  ia  Stettin  (f  1658)  ertíihlt:  sie  aei  zu  aeiner 
Zeit   noch    von  Schiffern    bei    atillem    Wetter    Damerow- 
gegenaber,  etwa  eine  balbe  Meile  vom  Ufer,  ganz  deut- 
Jiob  míi  ihren  Kírehthilrmen,  tíáuaern   und  Straaaen  ge- 
0ahen  w^H^den.     Vergl.    ÁUg.  hisL  Lex.  Leipz.    1722. 
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S.  777.  Búhs  in  seiner  Gefchíchte  des  MUtelalters 
leugrnet  das  erzáhlte  Factam  jedoch  ohne  hioláDgrlíehen 
jSrnnd.  —  Takové  rozvodném  baltického  moře  letopí- 
flové  často  zpomínaji,  k.  p.  Anonymi  Chron,  Slav,  apitd 
Inndenbrog.  Cap,  31.  p,  201,  „Girca  príoeipÍQoi  soae 
(fratris  Geroldi  Epia.  Lubec.  1162.)  consecratiooia.  tanU 
inandatío  facta  ost,  qaod  quasi  omnis  terra  Fríaiae,  Hatbelen, 
Albíae  et  Wirrae  summersa  fuisset,  nam  naulta  millia 
horninám  aquia  perierant.^  1  za  našich  Čaaft  máme  při* 
jíiady  takových  zemětřeseoim  a  mořem  zmizelých  měst. 
Tak  pravé  píšíce  toto,  následující  zprávu  Mtáme  t;.  Bu^ 
éimkých  novinách^  1829.  d.  26,  Ap.  Nr.  34,  str.  324. 
^Spanien,  Ueber  dvs  Erdbeben  wird  aus  ilurcia  vom 
j^4.  Márz  Folgendea  gemeldet:  Hier  haben  seit  dem  21. 
ih  Erdbeben  fortgedauert ;  gestern  hatteo  wir  wíeder 
jl  bis  6  auf  einander  falgeade  Brschatternngeny  welche 
Alles  in  Angst  und  Schrecken  setzten.  Die  Stadt  Ouar* 
damar  oxistirt  nioht  mehr,  auch  nichl  die  geringste  Spur 
ift  zu  entdecken,  wo  díeae  Stadt,  da  aíe  mít  ihrea 
iSmmtIicheo  Bewohnern  (2,400)  von  der  Brde  ver* 
jchiungeo  worden,  gestandon  bat.  Ganz  Tarevi^a  ,\s\ 
dem  Erdboden  gleicb.  Naehts  aaf  dea  24.  íst  die  Stadl 
San  Fulgentio  ganz  von  derErde  Terseblongen  wordea.^ 

V.  4,  ,,Y  různobarvé  moře  toho  vodě.*  Helmold 
li.  I,  C  2.  „Ibi  (Vinetae)  cernitnr  Neptuous  triplicU 
naturoě,  Tribus  enim  fretis  alloitur  illa  insula,  quoniia 
ffjnat  unum  viridissimae  esse  speciei,  alterum  aubalbídae, 
4ertiam.  motu  furibundo^  perpetuia  aaevit   tempeatatibus.'^ 

V,  5.  6.  ^Jehoi  6est  a  lodě  kryly  zemskou  pla- 
netu." Srov.  Joh.  Dom,  FioriUo^  Kleine  Schriften  arU" 
^ohen  Inkalts.'  Gótting  1806 i  p.  301,  „Zu  Vineta  war 
der  Hauptsitz  der  alavischen  Caltur.  Die  Einwohner 
dieser  Stadt,  welche  nicht  allein  an  die  Kústen  von  Eng-^ 
jfnd  und  Frankreich,  sondern  aneb  sogar  bis  nach 
Griechenland  kamen,  erwarben  sich  so  viele  Reichth6-« 
ner,  dass  seibst  ihre  gemeinsteo  Geráthschaften  von 
Silber  und  Gold  gewesen  sein  sollen.  (Duae  Dissertatiooes 
de  Vineta  et  Arcona,  auctore  G.  G.  Gebhardi  in  Gester- 
dittgs  Pommer.  Magaz.  B.  4.  S.  40).  Die  Thore  dieser  SUdV 
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Waren  mít  Tergoldeter  Bronie  ůbtrzogen  úné  verbrer* 
toten  effien  grosseo  Glaoz  (Job.  Hícrálíus  Chron.  Poin» 
Lh  2.  C.  25.),  Jcdoch  wnrden  síe  mil  zahllosen  andern 
ICoalba^keiten  voo  dem  dfinischen  KOníg  Henatog  im  J. 
880  Beratdrt  (Kraus  Vand.  L  2.  C.  20).^  Tenie  jPto- 
rilio  str.  2,  „Eio  Tbeir  der  morgenlindischen  Schfitze 
^nrde  fiber  die  Wolga  ond  andere  Strdme  oach  Ladoga 
VBd  Ton  da  nach  Vineta  geffihrt,  wSbrend  der  andere 
Uber  Tana  nach  Italíen  ging.^  —  Ánton^  uber  die  alt, 
■Slaven^  II.  jp.  100.  „Die  Handlnng  der  deutscben  Sla- 
Yen  war  anaserordentíich  auagebreitet.  Man  denke  nnr 
4ie  Stadt  Vineta.  Híer  kamen  die  Waaren  ana  alleo 
Weltgegendeo^  zasammen,^  —  Vftbec  Jak  rolnictTÍm  tak 
kupectvím  Stavové  slynuli  nad  Jiné.  Pověstná  kupecká 
Hansa  vlastně  od  nich  pfivod  vzala.  Viz  zp.  II.  zn.  78. 

V.  8.  y^Neptnn**;  fifih  moře  u6ekA  a  ňímaoft,  nosH 
T  ruce  třizubé  vidle,  odtuď  i   Vidloň  zvaný. 

V.  11.  „Herkulanum'^  město  v  Itálii  v  Neapolsko, 
pod  panováním  římského  císaře  Tita  lávou,  skálím  a  po- 

felem  z  Vesuva  vysoptéoým  hluboce  zasypané,  a  teprve 
1711  při  kopání  nad  nim  studně  náhodou  znovu  od- 
kryté. Víz,  cesta  do  Itálie  od  M.  Z\  Foldka^  v  Do^ 
třaslavé  D.  II  Sv.  4.  1821.  str.  11—12. 

V.  li.  „Vtip  křivoblavý  chce  tě  zni^iti.^  Srov. 
P»  Jos,  Schaffartk^  Gesch.  d.  slav.  Sprache  und  Lite* 
ŤOtur.  0/en  1826,  p.  15.  Die  Exístenz  der  Stadt  Vineta 
auf  der  Insel  Voiín,  die  Herder  das  slavische  Amster- 
dsm  nennl;  wollten  Butnohr  1816,  und  Levezov  1823 
zlreifelhflft  machen.  Helmold,  neinen  síe,  schreibt  sie 
durch  Irrthum  ffir  Jumne,  d.  i.  Julin.**  —  Srov.  Geh- 
hardi  IL  p.  47,  Lůbechs  Berícht  vom  J.  1587  in  Ran- 
gonis  Pomerania  Diplom,  p.  297.  Dieser  Beríchl  erstreckt 
Bích  anch  auf  die  Bescbreibnng  eioer  angeblicben  Stadt 
Vineta,  die  vor  dem  Jahre  830  von  der  See  verschlun- 
gen  sein,  und  auf  der  Icsel  Usedom  gestaodeti  bahen 
aolL  Lttbeeh  sabe  eine  halbe  Stuode  weit  vom  Ufer 
ab  ín  der  See  auf  einer  Sandbank  grósse  und  kleine 
Kíescl;  die  er  ffir  Fundamente  der  Háuser  und  fOr  ge- 
pflaaterte  Strassen  bfelt.  Aber  keíne   pommerísche  Stadt 


bat  vor  dem  13.  JiihrhuBderi  steioerne  Hioser  (?)  uná 
gepfiasterte  Strassen  gehabt.  —  Der  einzige  Scbeingrund 
f«F  >das  Paaeín  eiper  Stadt  Vineta  ist  der,  daaa  11 58 
in  Liiheck  Cives  de  Jalíoo  et  Vineta  sich  aofhiakteir,  aa 
einer  Zeit^  da  das  pommensebe  Vineta  acbon  langf 
njcht  mebr  vorbanden  gewesen  aeia  soli.  —  Uabrigeaa 
lialte  dia  Stadt  Julia  mehrero  Namen,  denn  der  polniacbc^ 
alte  Scbríftateller  Bogufaiua  nenat  sie  Valmieg  und 
Y#a1mieo,  Heloiotd,  der  ihre  Zerstdrung  erlebta,  gibt  ibr 
die  Naaien  Viaeta  und  Jumoela ;  der  vielleicbt  nocli 
fijiere  Seholíast  des  Adama  vod  Břemen  heiaat  aie  Jumno^ 
und  naoh  der  £infúhrnog  des  Cbristentbuma  erbielt  aio 
den  Namen  Volin^  den  aie  noch  ftihrt.^  —  Bůaching^ 
JBrdbesch,  ffcmb.  1791.  Th.  8.  p.  733.  ^Der  ehemaligo 
ťrásident  der  Regierung  uber  Pommern,  Julius  Fried.  v* 
Keffenbrink  hat  im  8.  und  2.  Th.  des  Magazins  von 
Búsching  zu  beweisen  gesucht,  dass  es  ebedem  zwei 
Stadte  uoter  den  Namen  Julín  gegeben  hábe,  von  wel- 
cben  die  alte  einerlei  mit  der  Stadt  Vineta  gevtresen 
und  eino  Borg  gehabt,  die  Jome  und  Jooisburg  genannt 
worden,  die  neue  aber,  nach  jener  ZeratĎrung  von  der«» 
aelbeji  geflúcbteten  Einvrohnern,  nahé  bei  Wolin  auf 
der  Nordseite  dieser  Stadt,  angelegt  worden^  aber  keino 
langeDauer  gehabt  hábe,**  Naruszewicz  S}t\í0  HotoznQvárdwk 
rozličných  slavských  míst,  osob  a  déjA  jest  vůbec  k  na* 
vyatánf.  On  stotožňuje  (ili  za  jedno  drží  Vandu  a 
Vlasta,  Kraka  a  Sama,  Vineta  a  Retra  beze  všech  dů-« 
vodu.  Viz  jeho  Hist.  poUh.  T,  I.  K.  3.  atr.  439.  ^Ue 
do  mnioy  zdaie  mi  síq,  iesii  si^  níe  mylQ,  ie  miaata 
R«tre  stawne  balwochwaUtwem  Radygosta,  moglo  byé 
iedno  ze  sUwném  miastem  Sfovirianskóm  nazwaném  Vi- 
neta, a  przy  morzu  i  uyscíach  rzéki  Odry  lež^cém.''  — 
Ze  všeho  tohoto  vyplývá,  že  Vineta  a  Julin^  anebo  dvé 
aice  rozličná  ale  velmi  blízká  města  býti  musela  asi  4ak 
jako  Peát  a  Budfn,  Varšava  a  Praga;  anebo  jedno  a  toi 
město,  ale  dvě  (aneb  i  tři)  rozličná  jména  mající,  totiš 
slavské  Vineta,  germánské  Jnme,  (a  latinské  Julinum), 
asi  tak  jako  Lutetía  a  Paris,  Budín  a  Ofen,  Oatřihon  a 
€iran,  Bystřice  a  Neusohl,  Novgorod  a  CVi\im%t%^%  V-  ^•: — 
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Srov.  Oebhardi  L  p.  125.  ^Díe  Wenden  g^tben  allen 
deatschen  Stfidten,  die  síe  besucbtea  fremde  NameDy' 
z.  B.  Lnnebarif  Gleio,  Salzwedel  Loady,  Míkiliobarg 
Reregy  Wippendorf  Faldera,  Hogerestop  Cusalia  (Ktiss- 
Iíd).^  Tak  anohlo  býti  í  Julia  a  Vineta.  —  Ant  Jung*' 
manrU  Krok  IL  3.  str,  375,  „Po  vyvrácení  Vinety  od 
Svédft  a  Dánft  za  příčinou  domácích  rozepři  a  po  uto- 
nutí jejím,  nebot  Kantzov  ještě  zbořeniny  zdí  z  moře 
strmící  a  nlíoe  v  moří  viděl  krásné,  jakých  jen  v  Bu- 
kovci  (Lubeck)  spatřiti  mohl,  ku  konci  8.  století,  po- 
vstal Julin  neb  Valměj  na  blízce,  1170  Valdemarem 
docela  vyvrácen,  dáleji  pak  Arkona  v  Rugensku.'' 

Pozn.  vyd.  Viz  Šaf.  Starožitnosti  str.  89 1,  zvláště 
pak  téhož  5Iánek  v  Čas.  Česk.  Mus.  r.  1845  str.  3  asi.: 
^0  jménu  a  položení  města  Vinety.^ 

Znělka    43. 

V.  5.  „Balt,  BlaL^  Dívno  jak  sobě  Němci  na  ety- 
mologii tohoto  jména  hlavy  lámou^  odvozujíce  je  hned 
X  nordického  BaUe  Bělte  co  prý  pás  znamená,  poně- 
vadž země  mořem  jako  opásána  jest  (dle  Schdninga)  ; 
hned  od  letického  BaUes  co  prý  btlé  čili  Bělotu  značí 
(dle  Praetoria)  a  t,  d.  Nejpřirozeněji  se  jméno  odvodí 
1  řeči  toho  národu,  jenž  od  jakživostí  u  toho  moře  by- 
dlel, a  podle  jehož  jména  i  cizinci  je  Venedicum  Maře, 
VenecUcus  /Sinus  nazývali.  Kdo  toto  jméno  srovná 
8  oněmi  mnohými  slavskými,  podobný  název  nosícími 
Bláty,  jezery,  plesy,  zálivy,  vodami,  ten  o  jeho  slav- 
skosti  pochybo\ati  nebude* 

V.  8.  „Jantar^  antar^  řecky  electrum^  něm.  Bern^ 
stein^  pochodí  tak  od  jména  Ántú^  jako  Indich  od  jména 
Indů,  Kositer  (srbsky-cín)  graec.  xafffflTepo^  od  Kas^ 
siteru  čili  Kassiteridú  v  Britanii    a  t.  d. 

V.  9.  ^Autochtoni^,  řecké  slovo,    t.  prabydlitelé> 
•amoiemd. 
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Znělka   45. 

V.  12.  „Pharat'',  yči  na  nořsktfm  břeha,  aa  nfi 
ae  ▼  Dod  oheň  klade,  aby  plaTCÍ  do  příatavu  Tidélí. 

Znělka    46. 

¥•  1.  ^ Argonauti,^  an^  Árgoplavci^  alali  ti  hrdi^ 
BOTé,  kteři  na  lodi  Árgo  jonenoTané,  do  Kolchís,  krajo 
T  Asii  na  východním  břeha  červeného  moře,  ae  plavili, 
aby  tam  v  háji  Maršově  na  duba  pověaeoé  a  od  nespan* 
livého  draka  ostříhané  zlaté  rouno  Čili  beraní  káži  do-^ 
byli  a  spátkem  do  Tbessalie  přinesli.  Nejhlavnější  mezí 
nimi  byli :  Jason,  syn  krále  Aesooa  a  vAdce  této  plavby, 
Herkalea,  Kastor,^  PoUax,  Thesena,  zpěvec  Orpheus  a 
jiní.  Srov.  F.  Síra,  Výbor  ze  spisu  řeckých.  Dtl  /. 
str.  89. 

V.  3.  ,)Samothraka^,  Samothracia  byl  ostrov  v  Ae- 
geíckém  moři  pří  Thracii,  kde  Argoplavce  bouře  napadla. 

V«  5.  lyStymphalidy*',  jisté  plemeno  ptáků  obzvláště 
a  jezera  Stymphalis  se  nalézaváícb,  kteří  lidi  velmi  trá- 
pili. Argoplavci  museli  se  na  ostrově  Aretias  proti  níni 
brániti. 

V.  6.  ,,Býky,  draky.*  Viz  F.  Šzr,  Výbor  ze  spisů 
řec,  I.  sšr.  89.  ,, Přistavivše  lodi  v  Kolchidé,  přistoupil 
k  Aetu  Jason^  žádal  ta  kůži  vydati.  On  pak  jí  dáti  při* 
alíbU,  zapřáhne-lí  kovokopytné  býky  sám.  Měl  pak  divoké 
Inry  dva,  velikosti  výtečné^  jenž  ocelové  měli  nohy, 
z  úst  oheň  Jsoptíce.  Tyto  ažby  zapřáhnul  poručil  mu  ještě 
rozsívati  dračí  zuby.^^ 

V.  10.  „Arkonská  stanice.^  Srov.  Saxo  Gramm. 
Dan.  Hist.  Francof,  ad  Moen.  1577.  L.  14.  p.  289 
^Interea  oppídani  (Arconenses)  portám  urbis,  quo  mi- 
nor  eam  (Danis)  attentandi  facultas  pateret,  ingenti  gle* 
barum  acervo  perstraxerant,  aditumque  coacta  cespitum 
Gompage  claudentes,  tantum  ex  eo  opere  fiducíae  con~ 
trahebant,  at  turrim  quae  supra  portám  síta  fucrat,  sig* 
BÍs  tantum  aquilisque  protegerent.  Inter  quas  erat  Sta- 
nitia  magnitudine  ac  colore  íasiguís,  oai  UuUiia  ^«u«t%.» 
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lionífl  a  populo  Ragiaao    tribatam   ost,    quantam  omniam 
pene  deorum  maiestaa  obtínuit,  eam  enim  prae  se  feren* 
tel,  ÍB  hofliana  divinaque  frasaandí  potestateia  habebant, 
oec  qaidqaam  eis  qaod  libítam  foret  illÍGUam  habobatar. 
Populari  urbes,  aras  demoliri;  faa  ac  nefas  íd  aeqao  po- 
nero,  canctosque  Rag^*a&  p^atea  aot  rainis  aut  incendiis 
evertere  potuisset:  tantumqae  saperstítioDÍ  indultum    est, 
eiCigoí  panaí  auiorítas  re^iae   poteštaiis    vifes  traoascea- 
deret     PlectenUs  síguo  periodo  ac  dt?íao  gesiamini  ho- 
norem  babebaut,  offíciís  damna,  iajuriaa  obsequio  repen* 
dentes.^     —     Karcunzin  lat,  Oos^  Ros,    T«   L  atr,  94. 
jjSlavjane  obožali  ješče  snameúa,  i  dumali  čto  ▼  vojen- 
nojo  vremja  oni  svjatjeje  vsjech  ídolov.     Zoamja   Baltii- 
skich  Venedov  bylo  otmjenoi  veličiny  i  postroje,  stojalo 
obyknovenno  v  Svjatovidovpm   chramje  i  ačitalos  silnoja 
bogíneju,  kotoroja  voioam,  idiiš5lin  s  neju  dávala   právo 
ne    tolko   narušaC   zakoay,  no  daže  oskorbljat  i  samycb 
idolov.     Datskii  Korol   Waldemar   sžej  jego    v    Arkonje 
Yzjav  seí  gorod.^  —     Ant.  Ver.  itber  die  Slaven,  B.  I. 
p*  89.  ^In  Arkon    hatten  die  Slaven,  wie  Saxo  erzahlt, 
Kriegeazeíchen;    und    unter    aadero    auch    die   berúhmte 
schdnfarbige  and  grosse  Stanitia.  — *  Es  ist  wirklich  eio 
slavisches  Wort  uad  mag  Staniz»  Stanice    geheissett  ha* 
beb,  welches  ganz  aícher  eine  Haerfahoe  anzeígeo  wflr 
de.     Es  war  die  Hauptfahne  des   ganzen  Stammes,    und 
diente  dem  Heerlager^  vor  oder  ín  welchem  diese  grosse 
achone     Standartě   aufgerichet   stand,     ^um    Zeichen."— • 
Linhart,  Gesch.  v.  Kraio  B.  2.  p.  240.    y^Die    GhrobateD 
iiennen    noch  jetzt    eine  Fahne   zástava,  die  \u,  Krain  in 
eine    Opferfahne    Stavnica  ausgearlet  ist.^     1  a  Slovákft 
jest   zástava    posad     tolik    co    korouhev.    — *     Pevnost 
Arkonská    (néla    s    trojnásobnou    zdí    ze    země,  skálí  a 
dřeva  do  moře,    na  vysokém    červeném    krovu  (dachu): 
chrámu  Svantovilova  chvěla  strašná  korouhev  Stanica. 

Znělka    47. 

V.  2.  „Výspa  Rýgenská."  čili  ostrov.     Chobot  ji- 
JDiĎa  Hezimoříe. 
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V,     4.     „Béloň    SvantoTltft.^     SroT.    Saxo    6rai>.' 
L.    14.   p.     288»    ^Namen    SvanteTÍtí    treoentos    eqiHMi 
deaerif^los,   lotidemque    satellites    io   eis    mílitantes    ha^ 
bebat.     -^     Praeterea     peouliarem   albi     ooloria    equas* 
lítalo  posfidebat,  cujas  jabae  aut  caadae  piloa  conveilérap' 
nefaríum    ducebalur.     Hnae  soli  sacerdotí  pascendf  io8t^^ 
dendii|ae  jus  erat,  ne  divini  animalis  usas-qao  freqvLen^ 
tior  hoe  vílior  baberetor.     In  hoc  eqao  opiníone  Ragfíae 
Saantovitas  (id  simulaoro  voeabulum  erat)  adveraam  m-- 
croroiB  SBorani  hostes   bella    gerere   oredebatar.     Cnjas- 
rei  praeeipuani    argamentaoi  extabat,-^  quod    is  noelnniO' 
tempore  stabulo  insistens,  adeo  pleramqiie    nane  sadorO' 
ao    lato    respersos    vídebatar,   lanquam    ab   exeroitalione 
▼eaieodo  magaoram  itioeruni  spacia  parourísset.     Avspl* 
cia   qaoqae   per   eandem    eqaam   hajasmodi  sooiebaotur. 
Curi  belluoi   adversam   aliqttam   proviociam  suscipi    pla- 
cuisset,   aote  fanam  triplex    bastiMrum  ordo   ministroram 
opera  dispooi  solebat :  io  qaorum  qaolibel  bínae  e  trans* 
yerso  íanotae,  conversis  ín  terram  cospidíbas  figebantar, 
aegnalí  spacioram    magoitodioe   ordínes  disparaate.     Adi 
qaos^  eqaas  ductandae  expeditioais  tempore,  solennl  pre* 
oatione  praemissa,  a  sarcerdote  vestibolo  cnm  loramentí*' 
prodoetas,  si  propositos  ordiies  ante  dextro  qaam  loerO' 
pede  transcenderet,  faastum  gerendi  belH  omeo  accipíe-?- 
batar.  Sio  laoTom  vel  semel  dextro    praetalisset,  peten- 
dae  proTÍnciae  propositam  matabalar.^ 

y,  6.  pSvila^  srb.  hedbáv,  svilnf,  hedbávoý,  srov, 
vití,  vil,  svil,  Sr.  ang.  sitk. 

V.  10,  ^Znioob,^  dle  latittsktfho  sonipes  I.  J. 
kftň  hrdý,  nohami  uasto  dupající  a  tím  inéoí,  svoir 
spAsobujicL 

Znělka  48. 

V.  2.  „Hasepa.«  Vň  Yoltaire,  Historie  de  Charles 
Xn.  p.  196.  „Masepa  polský  ileehtic  ve  Yojovod* 
sivé  Podolském  naroseny,  byl  panošem  u  krále  Jana 
Kasimira.  Porocnměni  v  lásce,  které  měl  sa  s%é  mla- 
dosti ft  manielkoa  jednoho  polského  UechUoe^  li^W^^— 
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kryto ;  tento  dal  jej  nahého  pfívázati  na  divého  koně  a 
tokoto  pryč  zahnati.  Kflň  po6lý  z  Ukraíny  lam  tpátkera 
cválal  a  Mazepou^  od  unavení  a  hladu  téméř  odpola 
■irtvýn,  bí  mn  potom  aedláci  ku  pomoci  přispěli.  Po- 
šlete byl  od  cara  knížetem  Ukraiuy  jmenován.^  Srov, 
Coiihymnia  polská  od  J.  Jul.  Szczepan^^kiego,  ve  Lvově, 
1827.  atr.  50.  „Dumka  Mazepy  pvzia  przy  królu  Janie 
K}-imierzu,  przed  u)s«:iem  do  Bohdana  Chmíelaickiego.** 
Kde  atojí  tolo  poznamenáni :  ^Panovie  polscy,  nražeoí 
na  miloatki  Uvzepy,  grozilí  mu,  iž  przywi^zaaego  do 
ogonów  koňskích  wypraw'^  na  atepy.  Byla  to  tylko 
pogróika,  z  níey  atoli  urosta  dzika  baso  (?)  ktér^  Woiter 
w  iycia  Karola  XII.  za  prdwdziw^  przyloczyt  a  za  nim 
Byron  w  znamym  poemacie  powlórzyl:. 

Znělka     50. 

V.  3.  ,,Studenec,"  Ant.  Tkaný,  Myth,  d.  Densch. 
«•  Slaven  T.  11.  str.  131.  „Studenec  nannte  man  einen 
fceiligen  See,  der  aich  auf  der  Insel  ín  eioem  dichten 
Walde  befand,  und  von  den  Bevvohnern  jener  Gegend 
gOtllich  verehrt  wurde.  Dieser  See  wiramclte  von  Pi^cheo 
aber  mann  durfte  éie  wegen  der  Heiligkeit  aeines  Wassera 
nicht  fangen. 

V.  13.  „Křídohora.^  Na  Riigenském  pftlostrově 
Jasmund  nalézá  se  vysoké  a  příkrou  strminou  nad 
mořem  (nfcf  předhoří,  (jmenované  Kamen,  v  němž 
•tnpně  vytesány,  odlud  německé  Stubbenkammer) 
které  ponhá  bílá  křída  jest,-  o  níž  bijfcí  se  vlny 
oelé  sousední  moře  na  bilo  jako  mlékem  barví." 

9  Znělka  54. 

V.  6.  „Němcfl,  Finnft  hromady.**  Srov.  Briefe 
dea  Profeé8or  Husk  an  den  Prof.  Nyerup  xu  Koppenha- 
gen,  Pctersburg  im  M&rz  1811),  in  den  Wiener  Jahrb. 
d.  Lít.  16.  B.  1831.  S.  16—17.  ,,Die  Finnen  siod 
aeit  der  Yereinígnng  mít  Russlaiid,  woiulies  i»ie  gewisser- 
msisen  zu  eineoi  eígeuen,  selbitstáadigen  Staate  maohte, 
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gleícbsam  sos  eioem  Schlummer  erwacht,  nnň  habea 
•eioen  neuen  Zeitraam  in  ihrer  Literatur  bef^oaen,  Auch 
dio  geringste  Vergleichuni^  mít  den  BsthaudlerDy  die  voá 
^emaelben  Stamme,  aber  durch  die  Deatscben  niedťrge* 
drticbt  sind  io  die  fdrchterlíchate  Knecht^cliaft,  Btendig- 
keit  and  Unwissenheit,  kaiio  dasa  beítrH^eo,  di^se  Sache 
to  ihr  verdieates  Licht  zu  aelzen.  Wds  ÍDSODderheil 
«uf  dle  Fionen  gewirkt  hat,  íst  olioe  Zvireífel  die  Bdel- 
oifithigkeít  der  g(*genvirártigeii  rossischeo  Regierung;  die 
lowobaer  des  gesammtea  Piiiolands,  gleich  bia  eio  Paar, 
Meilen  von  Petersburg,  wo  Ingermanland  beginnt,  geniea- 
ten  derselben  bargeriíchen  Freiheit  and  milden  Behand- 
long,  wie-  wáhreud  der  Vereinigung  mit  Schiveden,  ja 
aogar  noch  grdssere,  da  ihre  Freíheiteo  vom  Kaiser 
Alexander  erweitert  aind.^  —  Némci  v  Petrové  bydlíc! 
■laji  nejen  vlastni  oěmeckojasyké  chrámy,  divadla,  ka- 
yárny  a  novioérny,  alebrž  (jaki  to  pisafel  tohoto  od 
oiitého  svédka  slyšel)  i  vlastni  z  Německa  tam  donesená 
práva,  zákony  a  soudy,  v  jejichž  užírání  se  btza  vU 
překážky  ponechávají  tak  že  jsou  tam  jako  status  íq 
státu.  Srovnejme  s  témito  Némci  u  prostřed  SlavA, 
Slávy  o  prostřed  Némc&I  — 

Znělka   55. 

V.  1.  ^Sedmíspáii.^  Srov.  Universa! -Lexícon  b. 
Zedlern,  pod  článkem  .Sieben  Schláfer.  Siehen  Brúder, 
lat,  Septemdormientes,  werden  adeiiche  Personen,  nahm- 
lích;  Maximinus,  Martíníanus,  Dion)sius,  Serapion,  Mal- 
chus,  Joannes  und  Constantinus  geutant,  welihe  dem 
Kaiser  Decius  in  děno  3.  Jahrhundcrte  als  Trabanteu  ge» 
dient.  Man  sagt,  dass  sie,  als  im  J.  25 i  der  gedach- 
le  Kaiser  zu  Bpheso  eineo  Goizen-Tempel  bauen,  und 
darinen  xu  opfero  beí  Lehens-Strafe  aiiberohlen  lassen^ 
sie  ihr  ganzes  Vermdgen  zu  GeMe  gemacht,  sclhiges 
unter  die  Armén  ausgelheilt,  und  sich  in  eiuer  Steinkliift 
auf  dem  Berge  Celion  versteckt  hatlen,  Sobald  aber 
•olches  ruchbar  worden,  hábe  man  sie  darinen  vermauem 
niissea,  da  es  deon  geschehen,  dass  sie  in  eiaea  V,\ft.C«» 

1* 
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StfaM'  gefalleD  und  erst  tn  des  Kaisers  Tbeodosios  li^ 
Z0ÍleB  íd  dem  5.  Jahrbunderte,  náhmiičb  446  wieder 
erwachi  waren.  Und  wie  Muhamed  davon  tráamt,  aoUoo 
8Íe  mii  offenen  Argen  geschlafen,  and  als  die  Wachendett 
avagesebeu  baben.  Ibr  Gedficbtnisatag  iat  den  27.  Jaoi^ 
Jiei  den  Giiecben  4.  Aug,  and  23.  Okt.  aU  an  welcbeo 
Tage  síe  in  díe  Hóblen  gesperrl  und  wieder  erweckl 
worden.  Die  Abysiníer  halten  iboaní  3  Tage  za  Cbren, 
die  Coptiten  den  2&.  ¥eb.*^  -^  Srov.  D.  Q.  Mollerí  Dis. 
de  Septem  Dormientibus.  Chf « Reinecoii  Disp.  de  Sept,  Dor« 

Z  n  ě  1  k  a   56. 

V.  10.  y)Vyrostloa  z  těla  vašebo,^  Divno  že  někteří 
alairšt!  kmenové  při  voleni  svých  panovnikA  lak  čaato 
se  k  cizincfirn  ntikali,  jakoby  ve  svém  vlastním  národd 
Beméli  mužQ  k  panováni  zpfisobnýcb.  Tak  šli  Rusové 
k  VaregAm  pro  Rorika;  čecbové  k  Némcfim  pro  Fricd* 
richa  FáU krabe;  Poláci  hned  ku  Francouzům  pro  Henr 
rika  s  Yalois,  hned  k  MacTarfim  pro  Batorybo,  hned  ku 
jivedům  pro  Sigmunda  a  I.  d.  —  Líítaow,  Gesch.  v^ 
Mecklb.  S.  83.  ^Heinrich,  Kdnig  von  Slavanien,  gah  von 
•ich  bei  Gelegenheit  seiner  Zusammenkunft  mit  Kanut 
Hlavarde  (einem  dániseben  Ffirsten,)  óffentlich  díe  feier- 
liche  Erkiárung:  er  balte  nach  seinem  dermaleinstigen 
Hintritt  Niemanden  zur  Ubernahme  des  scbwierigen 
Regimunts  in  Slavanien  fůr  ffibig,  als  Kanut  Hlavardd, 
nud  er  beslimmte  daher  zur  Fortdauer  der  Wohirahrl 
seiner  Léínder  und  Y6iker  nit  Ausschliessung  seiner 
Sdbne  Zventibold  und  Kanul,  denen  er  die  sum  Herrsobea 
erforderten  F&higkeiten  und  Bigenschafíen  nícht  zatrauai, 
diesen  Herzog  von  Scbleswíg  zu  seinem  Nacbfolger.^ 
Lenfant  Gesch.  des  HussíU  Pressb.  1783.  aus  dera 
Pranz.  v.  Hirsch.  Th.  I.  z.  365.  ^Die  Frager  dachlen 
darauf  sích  einen  Rdnig  su  wfiblen ,  warfen  ihro 
Avgen  aof  deo  KOnig  Jagello.  Alleín  die  Taboriteo 
widerselztén  sích  diesem  Yorbaben  auf  das  lebbafteata. 
8it  saglen,  man  wfire  eínes  geborneo  BObmen,  der  seine 
Gater  tm  Laode  bilte,    £oai    Kdnigo   bendihigt.    Mikina 
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rhn  flasinec  besoaders  widcrsprftch  díesein-  Vorhaben 
Wentlíoh  :  kaam  babea  wir,  aagte  er,  eineo  ausISodiacheft 
Kdai^  aus  dem  Reicbe  verjagt,  so  koroml  ihr  achon 
wieder  mit  einem  andern  ím  Vorscblag.  Da  eraab,  daaa 
aěine  Vorstellangeo  von  keioem  Gewicbi  waren,  ao  yerlieip 
«r  Prag  mít  allen  Taboritea.^  — -  Nei  iasto  i  annutiiě 
tobo  oftivali  následky:  vis  apévu  V.  znělka  82.  O  Da- 
Biijaktcb  viak  Slareoh  jiaáée  píSe  Leo  Sapíena,  Tact. 
in  Kollarii  Amoen.  pag  65.  „Slavorara  gentea  íagenuaa 
•t^ae  Itberae,  quibaa  servitiia  et  aabjeetio  nulla  anquam 
ratíone  persaadarí  potait,  praesertim  tum,.  cum  ultra  Da- 
ttubíum  ÍD  propria  regione  habitarent:  ande  etían&  huc 
iraductae,  et  quodammodQ  aervitaten  amplecti  coactae, 
nemini  alíi  libentíus  serTÍre  volebant,  qaam  quodammodo 
«ttia :  melius  enim  arbitrabaotiir,  a  príncipibaa  gentia 
-anat  atteri  et  oppríaii  qaam  Romania  parere« 

Znělka  57. 

V.  1.  ^Arkona^  město  a  pevnost  trojhradebné  na 
<rngenském  pftlostrově  VítoŤ  k  pftlnoěo!  atrané  ležíc!  tta 
vysokém  předhoří  a  moře,  slavné  modlou  a  chrámem 
Svantovitovým.  Víz  jeho  opis  ú  Sáza  GraVn.  L.  14*  atr. 
UST.  jenž  byl  tajemníkem  bisknpa  Absolona  a  oiitýti 
avědkem  těch  přiběhft  na  ostrově  Rogen,  které  vypisuje. 
Chrám  tento  stál  u  prostřed  města  k  pftlnoění  atrané 
ostrova  na  příkrém  2U0  střevfcft  vysokém  okřídli.  Do 
Arkony  nosili  téměř  viickni  Slavové  ro6ní  daně  a  dary. 
Jméno  města  Arkony  povstalo  nepochybně  od  nějakého 
jeho  zakladatele  a  vladaře,  jmenovaného  Jar,  Jarek, 
Jarko  sr.  Jaromír  král  Rugenský. 

Pozn.  vyd.  Viz  Šaf.    Starožitnosti  str.  892. 

C.  2.  „Rovinky.^  Saxo  Gram.  1.  c.  ^Medíom  urbis 
planicíea  habebat,  iu  qua  delobram  materia  lígaeam  opeře 
^legantiasimum  visebatur,  non  solum  munifioentia  cnltoa, 
sed  etŤam  aimulacri  in  eo  collocati  nnmine  reverenda  m,** 

V.  3.  „Ožinky.''  Saxo  I.  o.  „Semel  quotania  piifil 
lectas  fruges  promiscna  totins  insnlae  frequentia  aMte 
aedem  aimulacri,  litatis  pecndan  hostiis,  soleane  epulnai 
relígionia  nomine  celebrabat.** 
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V.  6.  ^Dobré  lidinky.^^  Srov.  Helmold  Chr.  SI.  L. 
2.  C.  12.  ^Rugisni,  qu»mvÍ8  odium  christ  ani  nominis  apud 
eoa  íiiVHliiérity  pollebaot  tatnen  mnltís  naturalíboa  boois.'^ 

V.  7.  ^Hoslhiky,  hry.^  Saxo  I.  c.  „Relíqnom  diei 
pleníš  luxiiriae  epnlis  exigeiites,  ípsas  cooYÍvii  dapes  m 
iifum  convívií  etgulae  natrímentii  irertere.  In  quo  epoto  ao- 
brietalem  iriotare  pinm  aestimatum  est^aervare  nefaa  habitům. 

V.  8.  „Do  trávy  ae  sklone.^  Saxo  I.  c.  „Popula 
prae  foríbus  exciibante.^  — 

V.  11.  ,,Obét  prínéš«*1í.*  Saxo  I.  e.  „Sacerdos^ 
torbam  diutias  ad  hojna  nnmínia  veDerationem  sedalo  aa* 
érificii  rito  pera^rend  m  horiatos.''  —  „Naonmaa  ab  nno- 
qooqoe  maře  vel  foemiiia  annoatim  ín  hujua  simulacrí  eaUam^ 
doni  Domine,  pendebatur.'' 

V.  12.^Žrec/  Srov.  Dobrovskíi  Inatit.  Liog.  Slaň 
Viodob.  1822.  p.  95.  „Žertva  víclíma,  aacrificíom,  Žreo 
•acerdos  eat  a  žru,  žrieti,  immolare,  sacrifícare.  Noniol 
tameo  Slaví  et  požreti  et  hojna  íleraHvam  požírati  (ando 
iir)  deglotire,  devorare.^  Žertva  tolik  jest  co  krmé^ 
Jídlo,  8  irec  co  krmitel.  Srov.  Rukopia  Kralodvoraký : 
„1  nesmécho  aě  biti  v  (elo  před  bohy,  ni  v  ad- 
mrky  jim  dávati  jieatí.^  A  dále:  „1  dat  pokrn 
bohovóm.'' 

V.  12.  „Velkým  sa  koláčem:^  Saxo  Ke.  „Pla-> 
cenia  mulso  confecta,  rotundae  formae,  granditatía  vero 
tantoe  ot  pene  homíuia  ataloram  aeqiiaret,  aacríficío  ad« 
novebatur.  Quam  sacerdoa  síbi  ac  popalo  mediam  interpo- 
Hena,  an  a  Rngianía  cerneretur,  percontari  solebat.  Quihus 
iilum  a  se  viderí  respondentibu^,  ne  post  anoóm  ab  iiadem 
černi  posset,  optabut.  Quo  precalionts  more  ood  auam  aul 
popolí  fátum,  sed  futura  messís  incrementa  poscebat.** 
—  Až  posavad  Slováci,  svládtČ  v  Turčanské  stolici, 
pekou  při  avAdbárh  t»k  veliký  kolá5  „radoatuik^  na- 
svsný,  že  přímo  postavený  tlovéka  sa  ním  stojícího  celo 
zakryje.  Tésto  takového  koláče  klade  ae  do  pece  veli- 
kou u  spodku  kroutícími  se  kolejkami  opatřenou  lopatou^ 
•by  se  snadno  vsaditi  mohlo.  Upečený  pak  ten  koláó 
nuaťjí  na  aoclioře  (druku)  v  plachté  tiva  i  více  lidí  i 
komory    do   jizby    k  hostdm    nésti,    kde    obyčejné    od 
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ifarifbo  na  stole  roslirijeii  bývá  na  tolik  kusé,  kolik 
bosift  ae  při  arvdbé  naléai.  Povrch  koláie  oadoben  kývá 
rozličnými  a  t^ala  airpenými  k vilky  a  iperliy. 

V.  18.  ^Řikal  modlitbo*  Saxo  I.  c.  ^Saeerdoa 
atatoam  ireneratua,  tun  aibi,  tam  palríao  koná,  civibna* 
qne  opům  ac  víctortaram  in€rementa  aolenninn  yerboram 
nttncupatíooe  poacebaL* 

Z  n  é  I  k  a  58. 

V.  1.  ^Boie  itveroblavý."  Saxo  L.  24.  ^Ing^na 
ÍD  aede  aimniacrum  omnem  bumani  corporia  habiton 
^andilale  transcendena ,  quatuor  capitibus^  lotidemqno 
cervicíbas  mirandom  perstabat,  e  quiboa  duo  peotoa,  to* 
tidemqae  lergam  reppíeere  vídehantur.^ 

V.  2.  „áedívec.^     Saxo   I,    e.    .Sacerdoa    praetor 
communem    patríae   ritom    barbae    comaeque    prolíxitato 
apectandua.^     Lútzow^   Geech.    v.  Meklenlmrg.   p.    35, 
„Die  Reichtbfimer,  welclie  ín  den  Tempel   dea  SvantovH 
floascn^  Termehrten  den  Glaiiz  dea  Gotleadienates,  bobeo 
die  Macbt  und  daa  Anaeheii  der  Prí ester  deaaelben    ond 
grttodeten  au  Arkon  ein  solchea  Sapremat  flber  alle  an- 
dere  Tempel  dieses  Gdtzen,    dasa    \m    10.   Jahrbnoderl 
aein  Oberpriester  za  Arkon    nicht    anpaasend    mit    dem 
Oberhanpte  der    christlíchen  Kírehe   deaaelben  Zeitallera 
sv  Rom  za  vergrieícben  ist.''  Oebhardiho  vypaáni  a  eha-> 
rakterisování  tohoto  rogenského   kněze,    v   IL  D.  Jeho 
Oeach.  d.  Wenden  str,  é-^S^  kde    ho    jak    zúmaylného 
lidiře  a  klamce  lida,  jako    nenávistolka    oavieenf,    jako 
tf hlavního  nepřítele    všech   křesfanft    (nichts    aehien  ihm 
gefShrlicher  za  aein   ala    die  Anfklfirang,    er    unierhielt 
eínen  onanaidschlichen  Absehen  gegen   alle  Chrialen  bei 
aeinem   Volke.    lieas   jáhrlich    (?)    einen    deraelben    za 
den  Fasaen    dea  Gdt^eubildea    hinrichlen)    a    t.    d.    jeal 
opravdové  roahánf,    nerozoméňi   řasQm    a    nový    dfikaz 
toho,   jak    on    rád,    kde   jen    mftže,    alavskémn    jméno 
tftrikn  6tní. 

V.  9  „Náboienatva.*  Srov.  Lútzow^  Geick.  von 
MekLS.  232.  ^Mehrere  Schrifialeller  «Tik\\\c^ii>  A%%^  Vn. 


404 

<4i  1171  melirere  TMiseod  heidiiiscbe  Wesdeii  '4iiroh  den 
M^tf^og  Ueiiirioli  dea  Lowen  selb^t,  anf  «me  ;|f«waltoanie 
Weise  zof  Taiife  gebracht  wordea  saien^  iadem  aie 
i^lMbaarenweisa  vod  ihm  ía  dea  Sehweriasohaa  Sao  ge- 
.Iríeben  wftrea,  uod  dass  davon  díe  Stelle  wo  diesas  ga- 
éalieheD  aei,  den  Namen  der  Tdpe  oder  Taufa  arliaUao 
babě.  B,  Latomi  hisL  epis,  MegalopoL  S«  21.  „Dar 
Príester  Aoscbaríos  wurde  von  Ladwig  dem  Frommen 
beaaftragi  das  Cbristeatbam  den  Wendeo  au  predígen. 
SeÍQ  Wirken  fand  indessen  in  den  wendiacben  Lándern 
•BÍcbt  den  mindefteo  Eiogang,  wabrend  es  den  Griecben 
X/yrillus  in  Bóbmen  aocb  ím  Laufe  dea  9«  Jabrhanderts 
'f elang,  4ie  dortigen  Slaven  tu  grossen  Scbaaren  au 
.taufea  uad  das  CbrísteotbuBi  auaíubreiten.*  St»  116.  117. 
^Wíe  mochte  es  aber  docb  augebea^  daas  aicbt  daa 
JSvaogeliuais  heilíges  Liobt  jene  Finsterniss  au  erleuch- 
4imí  veraiocbte?  Die  Uotersucbung  dieaer  Fraga  ist 
wicbtíg:  ijind  da  niemand  v^írd  aaaebBnen  wolleo^  daaa 
mnere^  ín  den  Weudon  liegende^  Griinde  dar  Abaeígung 
geg«a  das  Cbristentbnm,  z.  B*  ein  natůrlicber  unbezwing- 
licber  Widerwílle  gegan  díe  Annabme  eines  bessero 
GUubaas  ůbarhaupt,  obgewaltet,  ao  fqrscbt  man  n&tfa-^ 
weodig  auaser  ihnen  liegenden  Griinden  nach,  ans  de- 
iiea  die  fortwáhrende  hartnáckíge  Weigerang  das  Chrí- 
atentbnni  anzunebmea  und  die  graosamen  Verfolguagen 
gegan  díe  Gbris(en  vielleícbi  au  erklárea  sein  mdcbten. 
Pragen,  díe  bei  dieser  Uotersochung  nahé  liagen,  sind 
lolgeade :  wie  war  das  Verfahren  der  damaligeo  soge*- 
Hanpten  Bekebrer  ?  wie  der  Inhalt  der  cbristiíchen 
|<ebre  ?  wie  waren  Leben  und  SiUen  der  Christeo  ?  wi« 
ihre  Geistlichkeii,  und  welcben  Einfluss  ůbte  dies  Alles 
aiuf  díe  Wenden?  S.  119.  Es  moobte  ganz  wahr  seía, 
was  ein  alter  Scbríftsteller  sagt:  dass  díe  víelen  das 
l«aad  der  Wenden  auf  allen  Seítea  umsíngelnden  Bi- 
acbofssitae  mít  ibren  Kircbea  und  KIdstern  mebr  ala 
Sůst'  denn  als  GoUeshduser  erschienen,  und  díe  Bi* 
acbofe  nad  Priester  eher  gewallíge  Bezáhmer  ala  friad- 
licbe  Bekebrer  zu  nennen  aeiea.  S.  122.  Politíscbe  Ab- 
bángigkeít  dar  Wanéan    und  jSiaspflichtigkeii    war    d«r 


UtttpUweek  derOeutsohou ;  dis  Werk  ilirsr  Bekehrunf  qwr 
eia  evmluelles  Mittel  datu.  Die  Deulteboii  Uesaes  d»ii 
6i«v«o,  selbst  weott  er  sicb  tur  ohrísUiohen  Lehre  btt« 
kaoBie,  deiiiiO€b  an  voliér  bfirgeríieben  Ebre  nicbt  Tbeil 
nebanen.  War  ea  niobt,  ala  wollten  aie  den  Wendaa 
liaa  CbriateiHbuai  abaiehtlicfa  haaaaoswertb  maebeu?  W^ 
fafldea  alao  die  Wenden  biar  einen  Ersatt  túr  ibrea 
•kén  Gotiencultus,  Weno  dieaer  aueb  nocb  ao  roh  ud^ 
abgesehmackt  uod  auf  Aberglauben  gegrúndet  war"? 
Waren  die  Christen  etwa  von  aoiebeo  frei?  Musato 
Svastevita  geweibte  Fahoo  den  Wenden  uicht  ebeo  áěni 
aeÍD,  waa  die  heílige  Lante  von  Aotiochia  dea  Cbriato* 
i^ar?  Warum  aiao  diese  gegen  jene  auaUuschett? 
Wareo  nicbt  ilexen-  and  Zauberkuaata  ao  gut  ia  des 
Rl^atem  der  Cbriaten,  als  in  Arcooa^a  Tempei,  ao  dof 
Tageaordnung?  —  Wenn  nicbt  durcb  Wunderkraft,  war 
fM  koum  eiatuseheo,  wíe  eine  aolcbe  ReligionsLehre,  die 
der  Reinbeit  dea  lobaita  nad  einer  anziebendeo  Ueber* 
aeogongakraft  ao  vdliig  eraiangelte,  Heíden  tu  bekebraft 
vermocbte.*'  aS".  dl4»  ,, Die  Wenden  atieaseu  keíneawefa 
jede  freaide  Eínri«btuDg  bloa  aoa  dein  Grunde,  weil  »iě 
eine  fremde  uod  beí  ibnen  nicbt  berkómanliobe  war^ 
faartnackig  von  aicb,  obgleicb  die  anmasslicbe  ond  na* 
redlicbe  Art,  mit  welcher  aie  ihnen  von  Deutacben  nud 
Dánen  aufgedruogen  to  werden  pflegte,  bierto  Veraa* 
laaanng  geben  konnte:  wobl  aber  leitete  aie  ein  bober 
Orad  von  politiacher  Kiugheít  bei  der  Prtífung  und  Ao- 
eignuDg  dea  Fremden.^  Gebhardi  IL  ^r.  32.  „Da  w<a 
ea  die  Umstánde  eriaubten,  lieaaen  die  Bischdfe  die  Uv** 
lertbanen  mit  GeviraU  taofen.  Die  twei  reicbaten  Kldator 
Nienburg  und  Salfeld  beacbáfligten  aicb  vortuglicb  Dii 
der  Bekebruog  der  Wendeo,  fanden  aber  mebrere  Vor* 
tkeile  bei  gewáUaamen  Mitteln^  ala  bei  Predígten  uAd 
Unterweiauogen.  Die  Misaionarien  acbeueien  xum  TkeU 
die  Mobe,  die  sorbíacbe  Sprache  tu  leroeo,  redeten  mit 
éen  Wenden  deutacb  ond  ůberlíeaaen  ea  eioem  Dolmetr 
seber,  ibren  Yortrag  den  Zuhdrern  veralaodlich  tu  ma^^ 
oheň.  Andere  lieaaen  aich  Reden  nad  Glaubenaartíkai 
in    wendiacher  Sprache  aofaetteo,  und    laseA    dW%ci  ^il^ 
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Ztthdrera  Tor,  saweilen  mit  so  falscher  AccentuatíoB, 
dass  ihre  Ansdrficke  lácberlich  und  widersionig  wardeo, 
ond  den  Wenden  zam  GespdUe  díeoten.  Bei  dieser 
Biaríchtung  war  es  also  wohl  kein  blosaer  Eigensinn 
«nd  keioe  teuflische  Lenkaog,  wie  Schriftsteller  dáma- 
liger  Zeii  behaopten,  weon  viele  Sorben  das  Vorzfigiiche 
éer  chrístlíchen  Religion  nicht  erkenoen  wolltea.^  — 
ScUótzůr,  Nestor  IIL  p.  180.  181.  „Seit  Karl  dent 
Orosaen  herrscbte  im  frinkischen  Staatsrecbt  der  on- 
taenachliche  Grundsatz,  dass  es  erlaubi,  ja  gar  Terdíenst- 
Uch  sei,  ein  heidniscbes  Volk  mit  Gewalt  zum  Christen* 
thum  £0  bringen.  Nicht  einmal  Mohamed  (wenn  gleioh 
einige  seiner  Nachfolger)  ging  von  diesem  GrondsatE 
tos.  Bekehren  hiess  damals  tattfen,  d.  i.  mít  Wasser 
besprengen.  Jedeš  Volk,  das  sich  bekehren  liess,  ward 
eben  dadorch  anterjocht:  subacta^  gesteht  der  Enbí* 
tchof  Thiotmar  ganz  naiv,  regi^  populo^  ttiam  nohÍ8^ 
Man  schickte  man  den  Halbwilden  sogenannte  Geistlicbe 
•nf  den  Hals,  die  mit  dem  Volke  kein  Wdrtchen  spre- 
ehen  konnten:  ewige  Schande  fíir  den  earopfiíscheit 
Menscheoverstand  I  nnd  noch  mehť  Schmach,  der  8ch(hieii 
Christusreiigioo  angethan  !  —  A  ber  diese  nnnfltzen  Leute^ 
die  nnr  Ceremooien,  d.  i.  nnverstfindlícbe  Hocuspocns 
nachten^  mnssten  iron  den  Neubekehrten  gefůttert  wer- 
den.  Der  gescbeidte  Alcuin  hatte  Karl  dem  Grosseň 
ausdrflcklich  gerathen,  den  Slaven  fceine  Zehenden  auf- 
saerlegen:  nach  seioem  Tode  geschah  es  allgemein; 
«nd  es  íst  notorisch,  dass  alle  sogonannte  Rebellionen 
der  Slaven  an  der  Ost-See  aus  Veraweiflung  ttber  jeno 
Zehenden,  die  die  gíerigen,  nnnfltzen  nnd  daher  ver* 
&ehtlichen  PfalTen  mit  Strenge  einforderten,  hergekom- 
nen  seien.^  Co  to  bylo  za  náboženstvo,  které  se  jím 
předkládalo  a  vnucovalo^  yidno  ku  př.  Chron.  Slav. 
ůneerti  AucU  apud  Lindenb.  Cap,  25.  ,,Et  vetavit  comes 
Adolphns  ne  Slaví  jararent  ín  arboribus,  fontibns  et  la- 
pldibns,  sed  offerrent  criminibus  patsatos  sacerdoti 
(eiirístiano)  ferro  ac  vomeribus  ezamínandos.  ^  —  Co 
jsou  vomerěs  candentea  viz  Petři  Lambeo.  Eer,  Hamb. 
L.  2.  p.  40.  Edit.  Lindenb.  Tak  hle  jen  jedna  pAvér- 
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éÍTost  ta  dťDhoo  horš!  cméfiována.  Jini(e  sobe  ▼  roB« 
iiřovinf  křesťanského  niboienstvf  poiioal  slayský  oárod^ 
ko  pK  Rusové:  Srov.  Karamzin^Istor,  PřednUwt, atr.  13. 
i^Ruskij  národ  otkryl  strany  nikomu  dololie  neuvéstnija, 
i  prosvétil  icb  boiestvennoju  včrojn,  bez  nasilija,  bet 
slodéistr  opotreblenycb  drobni  revnUeljami  christiansivii 
▼  Evropě  i  v  Ameríkéy  no  jediasivenno  prímérooi 
lúSšago.'^ 

V.  11.  „Lest.*  Srov.  Zp.  L  znělku  90.  v.  6. 
Nimec  podvodný.  Divno,  ie  déjepiscí  podrobeni  SlavA 
X  německých  krajfch  obyčejné  samé  toliko  sile,  zmnií* 
tosti  a  cbrubrosti  Némcft  pfípisojfi,  přemnohé  pfíklady 
lsti  a  potntelnosti,  nfzkodašnýeh  iSkladA  a  podvodft  ml* 
(enim  pomíjejíce,  ba  vína  těchto  Slavfim,  jako  prý  k  ná- 
todnfmn  charakteru  přináležející,  přilepujíce*  Tak  pfie 
nejen  stranlivý  Oehkardi  na  mnohých  místech  svého 
díla,  ale  i  jiní,  pravdy  mílovnější,  stoji  v  tomto  před- 
sudku, ku  př.  K,  Ck.  F.  LiUzoVj  Oeach.  v.  Meklenb. 
Berlin  1827.  T.  I.  p.  24.  „Die  wendíscben  Slaven- 
stfimme  io  Meoklenburg  halten  andere  Sprache,  andere 
Verfassuog,  andere  Gewohnheiten  und  Sittea,  andere 
Charaktereigenheiten,  andere  Religion  mitgebracht;  ao 
dle  Stelle  germanischer  freien  Volksthflmlichkeit  hatte 
sich  erbtiche  fůrstliohe  Seibstberrschafl  gedrangt,  und 
Qber  den  germanlschen  Edelsinn  halten  wilder  Jahzorn 
und  echlaue  Hinterlist  díe  Oberhand  gewonnen.*  A  opět 
9tt.  27.  ^Díe  Schattenseite  in  dem  Nationalcharakter  der 
Slaven  ist  unverkeanbar,  dass  Ehrsucht  und  Eigennuts 
BÍcht  selten  sie  von  dem  Wege  der  Redlichkeit  abzog 
und  sie  zor  Hinterlist  und  FáUchheit  verleitele."  — 
My  zde  podáme,  no  prázdné  řeěí,  ale  dftkazy  a  příklady^ 
•  to  ne  ze  slavských  ale  samých  německých  spisovatelft 
vážené,  že  tato  žaloba  (Hinterlist,  Falschheit)  mnohem 
vice  na  německý  národní  charakter  padá,  při  čemž  jen 
Io  připomínáme,  že  Dánové  a  Frankové  též  ku  germán- 
skému národu  náležejí*  Srov*  Helmold  L.  L  C.  19. 
„Prínceps  Slavorum  Udo  a  quodam  Saxonam  transfuga 
ímprovise  confossas  est.  Anno  1S32.''  Helmold  L,  I. 
C  48/  „Sventopolch  iňterfectos  et  dolo  c^ti\iaL%^«m  Doao-* 
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praedívítís  de  Holsatia.^  Cap.  38^  y^Rugianí  qaa« 
tfeor  Bfiillibus  et  quadríog^entis  marots  paceai  indemptí 
iont.  Posoit  ergo  eis  Heorioas  in  Appensiooe  staUraia 
fřaoiasrnd  ponderia.  Cumque  exhansissent  aerarííMi  pa- 
klíčům et  qaidqnid  io  privatis  sois  auri  vel  argenti  ha- 
boerant,  víx  medietatem  pecuoiae  peraolveruot^  puta  st*- 
t|era  deltisi.''''  L.  L  C.  56,  „  Henrious  Leo  vir  otii  ímpa- 
liens  congregato  latenter  de  Hoisatís  et  Sturmarria  exer« 
4iitu,  hiemali  tempore  intravit  Slavíam,  aggresBdsque  eos, 
^ni  prae  manibus  eraut  et  quasi  sudes  defixae  ia  oculto 
49azonum  percuaait  eoa  plaga  magna.^  Saxo  Oramrik 
L.  10,  p.  169.  ^Sveno  Julioum  evertere  cupiess,  sioun 
regia  classe  complevit,  Daoi  quod  armia  nequibant,  m* 
éidiia  promoveruot.**  L.  14,  p.  259,  ^Rex  Daaiae  di- 
laeulo  peragratis  ayivis,  rura  ao  víeos  (SlaTorum  it 
Bugia)  boc  acríus  quo  kUentius  irmit,  ineolasque  adbae 
•onoi  secnritate  torpeotés  repentioa  ineursiooe  protrivil. 
fi  quibos  eomplurea  perstrepeDtís  equitatus  fragore  per- 
^enlsi;  patrioa  dueea  adveotare  credebant.  Sed  bunt 
«oriini  erroren  adacta  repeute  corporibus  jacula  diseua* 
semnf.  Conplures  eorum  exertia  per  ostia  oapitibut, 
Kasimarasne  an  Bugialaus  adveotaret  rogabaat.  Quorom 
iparcontatio  propríía  eorum  funeribua  excepta  eat.''  Ái^, 
KranUii  Vand.  L.  3.  C.  19.  „Gritonem  (vel  Kruko- 
•em  maritum  Slavinae)  multa  potione  temuleotum,  qnan 
tríeiinium  i  quo  aunt  oonvivati,  vir  atatura  procerua, 
lan  iucurvatua  egrederetur,  Danus  quídam  securi  per- 
cassum  strávit,  et  eodem  ictu  caput  avulait.  Mallem 
«lía  oportunitate  perdidiaset,  non  deoa  bospitales  vio« 
laaset.^  Meibom  in  noHs  ad  Witieh.  p.  703,  „Gero 
.contra  orieatalea  Slavos  leonioae  pelU  vulpinatn  assuena, 
Oebhardi  Gesch.  d.  W.  B.  I.  p.  114.  „Die  Stadi 
Brandeobarg  blieb  in  der  Gewalt  der  Heveller.  Vm 
tlíěae  £0  erhalten,  bestach  der  Kaiaer  Otto  den  Prinzen 
Tagumír  im  J.  D40.^  —  Sam.  Oroaaer^  LausiU.  Merkw. 
„tier*  líass  den  slavischen  Fůraten  zn  Brandenburg  aa 
idem  8lavidcb<^  PUraten  Tugumir  einladen,  und  beim 
Tninke  unvemnerht  uma  Leben  bríngeu.  —  F.  Rúhti^ 
SUi.  slov.  nar.    od  Hanh^  v  JPratů    1818.    str.    186. 
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Gisař  Lttter  propftj^il  staré  marky  krabéti  Albrechtovi. 
1132,  který  na  krajiny  slovanské  veliké  bakamiiiy  mfii*. 
yal:  oo  dobyl  Bramburska  a  naaýval  se  markrabím 
bramburským.  Nyní  po^al  Slovany  nasazováním  poném- 
ěovati  a  později  vymyslili  tobé  k  ospravedlněni  jeho, 
io  prý  ma  vendický  král  Přibyslav  z  horlivosti  od  něho 
přijatého  křesfanatvf  tyto  násilnoa  zbrani  vybojované 
lené  poručil.''  Srov.  Zp.  IL  znělku  34.  Pozoru  hodno 
€0  oi  staří  o  tom  psali,  ku  ph  Strabo  L.  8.  p,  331, 
nAdversns  Germanos  plurimum  otilitatís  est  in  increda-* 
Ktate,  quibus  fides  habíta  est,,  lis  maxima  damoa  iotu-t 
kniot,^  Velejtis  L.  2,  p,  118^  ,,Germaní  versatissimi^ 
aalumque  mendacio  genus.** 

V.  11.  „Ukrutenstva^.  Srov.  Wippo^  Vita  Con^ 
rádi,  Fistor  IIL  A.  1037.  „lloUom  laboravít  Ganradaa 
Imp.  prín9  et  tuně  in  gente  Slavorum.  Victis  pagaois^ 
nimis  acriter  trucidahat  eos.^^  —  Chron.  Slavor.  apud 
lÁndenh.  Cap.  28.  29.  ^Henricos  dus  Tsstavít  omnem 
terram  Slavorum  igne  et  ferro.  Gap  ta  urbe  Verle  duxii. 
Vertzlaom  regulum  in  Brunsvik,  adstringens  eum  ma^ 
nicis  ferreiSy  ut  cognosceret  qoid  Leo  fortisaímus  essei.^ 
Tamée  Cap,  11,  „Slavi  quasi  omneš  defeceruni  a  Ghrisfo, 
seilícet  tempeře  Bernardi  doeís  Saxoniae,  filii  Beonoaís^ 
qui  populum  Slavorum  graviter  affUxit,  cum  Theodoríc^^ 
Marchione,  Ad.  Břemen,  Hist.  L,  2.  C.  32.  „Dux  Ber- 
Bsrdus  populum  Slavorum  graviter  affliaU.^  Cap.  33.. 
i^Bernardus  dux  per  avaritiam  geniem  Vinulorum  eru^ 
Miter  opprimeos  ad  necessitalem  Paganismí  coégit.** 
lÁbr.  3,  C.  2ó,  ^Sttxones  per  orudelitatem  subjectos  im 
Slavania  ad  rehellandum  coégerunt.  S<wo  Gram,  L,  Ó. 
jp.  76.  „Slavorum  quadragínta  capti  fuere,  qui  poslea 
Ttncniís  ac  fame  eoérciii  inter  varias  crudatus  angoslia* 
•piritum  deposuerunl.*'  Heknold  L.  1.  C.  30.  „Surve- 
Xeront  instdiae  Danorum  de  latebris  sois  percussumquo 
Kanutum,  regem  Obotritorum,  interfecerant,  divíaoque 
neo^ratim  corpore,  cr»delitatem  etíamin  morloo  eiLfm^. 
turare  geatianL''  WoWnann,  Oeseh.  d.  Deutach.  QětHn* 
gen  1798.  I,  Th.  „Die  Gf^auaamkěit  und  Veraebiung 
womit    dio   deaUehen  Ueherwiader    di6  SV«n%a    ^Viwh^ 
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delten,  reizfe  8ie  onaafhdrlicb,    das  Jooh   derselben  ab- 
wwerfeo."  Srov*  Zp^  II.  znělka  17. 

r  ' 

Zoélka    59. 

» 

V«  6.  „Kraj  nám  hlt8jf.<<  Srov.HelmoldL.  I.C.88 
yAlbertos  Uraas  omnen  terram  BrizaDorom  et  Slodera-: 
Borum,  multarumque  gentium  habitantíum  juxta  Havelam 
«t  Albim  misii  sub  jagunu  Ai  aUimum,  deficientibus  sen* 
gim  Slavis,  misit  Trajectum  et  ad  loca  Rheno  contigua, 
iosuper  ad  eos,  qui  habitanl  joxta  Oceanam  el  patie* 
baotur  vím  maris,  vídelicet  HoUandoa^  Selandos^  Flan" 
dros^  et  adduxit  ex  eis  populum  magnam  nimis,  et  ba* 
bttare  eos  fecít  ín.  urhibua  et  oppidis  Slavorum,^  C.  91, 
^Henrícus  Comes  de  Racesbarg,  quae  est  io  terra  Po- 
laborum,  adduxit  multitudinem  popalorum  de  Westfalía 
it  incolerent  terram  Polaborum.  -—  Viri  Holsati  Vagia 
rioDsium  terram,  propulsis  Slavíš,  inhabitabant."  —  Alb. 
Krantzii  Vand.  L.  3.  C.  40.  „Přímí  Holsati  oceidua 
Zegeberg  acceperant  circa  Travenam,  campeslria  Zveotí- 
feld  et  quídqoid  a  rivo  Zválen  usque  Agrimesen  et  la- 
^um  Pluneasem  extenditur«  Darginensem  pagum  West- 
pbali,  Udoeusem  Holaudi,  Susle  Frísií  iacoluerunt.  AU 
denborg  vero  et  Lutkeuberg  et  caeteras  maritimas  ter- 
ras,  permísit  Adolphus  qui  supererant  Vandalis  iocor 
lendas.*'  Oebhardi  B.  1.  p,  181.  „Herzog  Heierich  voa 
Sachsen  verlheilte  das  eroberte  Land  des  wendiscben 
Fúrsten  Niklot  unter  seíne  Kriegsmáoner,  ond  vertraute 
díe  Scbldsser  Zwerin  uud  Ilow  dem  braunscbweigiscbea 
Edelmanue  GOuzel  v*  Hag^o ;  das  Schloss  Kuszin  Lu* 
dolfeu  dem  Grossvoígte  der  Stadt  Braunscbweíg;  das 
Schloss  Malchov  dem  braunschweígíscheD  Edeleu  Ludolf 
VOD  Peíne,.  und  das  Schloss  Meklenburg  Heiorícben  voa 
Skaten,  eioen  Wesifálinger  ao.  Skaten  líess  Piandrer,  von 
Haf^eu  aber  aodere  Deutsche  ío  sein  Gebíet  kommeo.  Sr.  Baňa* 
hofský  dekret  voj  vody  ba  vor.  Jindřicha  993.  ^  Slaví  ejus- 
dem  coadunatioois  districtui  subiaceant  aut  exterminentur.^ 

V.  7.  „Pod  křížem  nám  hlavy  stínají.^    Srov.    An^ 
ifín^  mber  diů  Slaven^  I.  atr.  64.  nWean  iich  díe  Wea- 
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den  DÍebl  yor  einem  Kreoze  demíithigeo  wolUeo,  §• 
mordeta  man  sie  za  Ebren  des  Gekreuzigten.*'  Scucú 
Oramm,  L*  ó.  p.  77.  „Frotho  lil.  Slavos  a  Uctoriboa 
«brípi  jussos  ín  altiaaíaias  enioas  cívium  maau  subfigen- 
dos  curavít.^ 

V.  8.  ^Doiátky  a  dané,''  Srov.  Adam.  Brém.  L.  S. 
C.  25.  ^Aodiví  eom  ▼eraeisaimus  rex  Ditnorum  aermo- 
oioando  replicaret,  populos  Slavoram  jam  dudám  facile 
eonvertí  posse  ad  Chrístianitatem,  nísí  Scusonum  ob- 
•titíaaet  avaritia]  quibaa  íaquit  meas  pronior  eal 
ad  pensionea  vectilagium  qoam  ad  converaionem  gen- 
ttliom.  Nec  attendunt  míseri ,  qoantom  aaae  cupi- 
ditatta  luant  perículum  qui  CbrisUnnítatem  ín  SlaTsnia 
prímo  per  avaritiam  turbaverant^  dein  per  crudelitaUm 
ffobjectos  ad  rebellandum  coégerunt,  e(  nono  aalutem 
eorum  qui  crodere  velleot  pecuniam  aolom  exigendo, 
eóntemnont.''  Helmold  L.  I.  C.  15.  „Principea  Vianlo- 
mm  ad  colloquium  evocatí  auni,  et  interrogalione  habita 
qaare  Pontifíoí  legitimam  aobtrabereot  annonam,  illí  prae« 
lendere  coepercnt  varíaa  exactionum  gravedioes,  expe- 
díře  aíbi  egredi  teťram  potius,  quam  impiicari  majoři- 
bua  vectígalíam  pensioDÍbas«  Dux  quoqoe  Saxonum 
Bernardaa  totua  avaritia  infectns,  Slavos  quoa  e  vicíno 
poaitoa  bellía  aive  paclionibua  aubegerat,  tantia  vectiga* 
líum  pensionibus  aggrauavit^  ut  nec  memores  Dei,  neo 
Sacerdotibos  ad  quidquam  essdnt  bene?olí.  C.  19.  Cbri- 
sliana  Religio  et  cuUas  Dei  parvum  recepít  íncremen- 
lam,  praepediente  avaritia  Duda  et  Saxonum^  qui  om- 
lía  corradentes,  nec  Ecciesiía  nec  Sacerdotibua  quidqnam 
paasi  auot  eaae  reaídui.  Cap.  21,  Ad  ultimum  Kiasini 
quiodecim  millíbus  maroarum  pacem  mercati  aunt.  Prin- 
cipes  pecdniam  inter  se  partiti  aunt*  De  cbristianitate 
9ulla  fuit  meocio.  Unde  cognoscí  potest  Saxonum  insa^ 
Habilis  avaritia,  qui  semper  proniorea  šunt  tributis  aug- 
meutalia  quam  animabus  Domino  conquírendis.  Decor 
enim  Christianítatia  jam  dudum  in  Slavia  convaluísset,  ai 
Saxonum  avaritia  non  praepedísset,  —  C.  25.  Ssxo- 
Dum  avaritia  auget  Stavorum  in  Ciiristiaoam  Religionem 
odkffl.    SUfi  serfilatif  jugiMi    armaU    m«»SL  %u^i&v%%-. 


mt,  laalaqae  aoini  obslio&cia  libertatem  defendere  níaí 
swil,  ot  prías  maloerínt  nori,  qaam  Chríatíaoilatís  tilu- 
Um  resamere  aat  tribota  aoWere  Saxonom  príociiiitott 
flane  aaae  eontameliam  aibianel  partarívil  infeiis  Saxo^ 
num  cmaritia^  qui  Slavorum  gentea  taalis  veclig»lifui 
peoaiombiis  gravaverunt^  nt  divioia  legibaa  et  Priacipom 
semCati  reřrag^rí  aaiara  necessítate  cogereatur.  C,  87^ 
Bt  praeeepit  dax  Slavíš  qai  reoianaerant  in  lem  Vagi- 
rorum,  Polaboram,  Obotrí^oram,  Kyeíoortim  ol  aolTerent 
radil  os  episoopales,  b.  e*  de  aratro  třes  aiodioa  siligíDir 
el  dnodecim  nomaios  anonetae  pyblicae.  Modios  auteoi 
Slavoram  vocatur  líagaa  eoran  Cuntze  (I.  j,  koreo.>^ 
ChrofL  Slavor,  ap.  Undenb.  C.  12.  „Benno  Episeopus 
AldenbQrgeoais  obiioait  ourtes  Buaoy  et  Neaetina  et  cae<- 
leraa  ín  terra  Vagirioraai,  de  qualibet  dooio  pauper^ 
et  divíte  1 1  denarios  i.  ••  nommos  per  oauieBi  terram 
Obolfiioraoi.^  ^  AI  Krantzius^  Vand.  L.  3.  C.  4ú. 
jiTríbutonim  exactio  graTÍasima  qaam  solebant  ímponera 
▼ictis  Vaiidalís  Saxones,  adeo  terruit  gentem,  yt  Cbri- 
stiaDÍami  iode  odium  coneípereot  et  Saxoaibus  sabease 
mořte  graviua  docereot.^  —  Scubo  Ovanu  L.  14.  p.  303* 
,Vatdemarus  cum  ínstracta  claaae  Stetínem,  veterrimafli 
Pomeraoiae  oppidum  petit,  pecuuiamque  qaantam  aegro 
universa  Slavia  exaolvere  posaet  cum  obsidíbus  paotus.^ 
—  Scan,  Oroiser^  Lausitz  Merkw.  ^Markgraf  Dietrích 
biell  die  Slaven  aehr  atrenge,  die  sebou  soro  christlícbes 
Glanbea  getreten  waren,  ond  belegte  aíe  mit  unertrig- 
liehen  Abgaben.  Die  Cleríeey  war  mit  ihm  eínea  Sionei^' 
vad  tbal  mit  ibreo  geistlicbeo  Gebtibrea  so  lieblos^  al» 
weaa  síe  díesen,  obu'áiigat  eral  ía  ibre  Heerde  gelreU 
lenen  Sehafea  das  Pell  gar  flber  die  Ohren  slreife» 
wollte,  Daher  irurdei  die  Slaven  erbíttert,  dass  jFIi* 
bric,  Oríg.  Scus,  L.  3  sagl:  Slavos  moři  maluisae  qaaaa 
servitute  ejusmodi  přemi,  In  qua  neo  aaimi  eseent  qaieli, 
Dec  fortuuae  tutae,  oeo  eoroora  pericolorem  vaoaa.^  -« 
Oebhardi  lí  p.  8.  9.  ^Waldemar  vereinigte  sích  mil 
einigen  stfciisiacben  Herren  ond  eille  aail  einem  H«ere 
■ocb  tm  Wioter  naeh  Ragen.  Die  Ragier  veranlassten 
Oberprieeler  ua  WedM  mi  Mllea.  Díosor  ward  ge» 


gen  eifie  iehr  groste  Šumme  Silbers  ihoen  uigetUuideQ. 
Der  Príester  scbaflfte  alles  Geld,  Gold  uad  Silber,  wai 
er  im  Tempel  verwabrte^  berbeí,  aber  aoweoig  dícaor 
fiOlseiiscbatz  aU  allea  vas  eiaxeioe  Binwohaer  voa 
edlen  Metailen  besaisea  niii  berg^eben  musateo,  reiebte 
ser  Tilguo;  der  Sebuid  xa.^  S.  826.  „Die  Zeboten  ge- 
hórlea  den  Bíscbdfeo.  Ibre  Voreotballung  ermuolerte 
die  fiisobofe  die  Heiden  dea  ibaen  zagetbeilteo  Gebielt 
SI  Cbriatea  za  macben.  —  Vorailglicb  aber  warea  die 
drůekeDden  Zebaten  eio  groaaea  Hinderoisa  bei  dem  Be- 
kebrvDgsgescbafte.  —  Aneb  acbreckteo  eiozeioe  Geiat- 
liohe,  «ad  uyter  dieaeD  selbsi  der  b.  magdebargítcbe 
Brzbistbof  Norbert  die  beidoiscbeo  Sorbea  vom  Cbrí- 
slentbame  durcb  aebr  driickcDde  AuQagea  und  Brprea- 
aangen  ab.^  Ant,  Jungmann,  Krok,  11.  3,  str»  371, 
^Jindřichovi  popové  (slaviti  ka6£Í>  4400  břiveo  zlaU 
platili,  aby  chrám  nevydrancoval.^  Herodianua^  in  Ale'* 
aandro^  ad  A,  236,  ^Saat  Germani  pecuniae  imprímia 
aioidi^^ 

V,  10.  ^Vyřezojf  jazyky,  úrebhardi^  Gesak.  d,  W. 
B»  II,  p,  230.  „Natel,  wodaroh  die  Sorben  vertilgl 
warden.  Naa  triob  die  Wenden  darcb  deatacbe  Colo* 
DÍatea  aua,  aaterdrúckte  die  wenditche  Spracbe,  Sitten^ 
Cíebrftucbe  and  Geaelze  mň  Geivalt.  S.  332.  Noob  bia 
m  das  13.  Jahrhuodert  eriaabte  maa  dea  Sorbea  in 
eiaigea  Gericbtsstúblea  ia  ihrer  Sprache  ibre  Klagen 
▼orzutragea,  aber  die  Richter  machten  aicb  bald  von 
der  Uabequemlícbkeit,  oiae  zweite  Sprache  za  lernen, 
loa^  nahmea  nor  deutache  Yortráge  an.  In  eiaigen  Gě" 
gendm  unteraagten  die  deatachen  Herren  den  Sorben 
den  Gebraicb  der  wendiachen  Sprache  achon  am  Schlnaae 
áeů  13.  Jahrbandertea,  nad  darauf  erfolgte  nach  and 
Mch  der  Untergang  der  aorbischea  Sprache  faet  im 
ganzea  Ober^Saehaen,  víe  denn  die  Geaobíchtsscbreiber 
▼mi  Leipzfg  bemerken,  dass  achon  nach  dem  Jabre  1827 
die  wendjscbe  Sprache  aurgeiidrt  babě  in  dem  Heiaaner 
Lande  hejYscbend  za  aeín.  S.  328.  So  laage  die  Lauaiti 
Mter  bObmíacber  Hohett  ataad,  ward  die  weadiache 
fipraebe  in.  seMŇger  jgeaohatt^  nber  jpdler    zu^Vi\«  m%^ 
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•ie  tnch  hier  zvl  yertilgea.  Verschíedene  GiitsbesiUer 
wollteo  ihreo  UoterthtDOQ  deotflohe  Scholmeister  gebeni 
nnd  die  Kinder  derselben  durch  diese  in  deots^er. 
Sprache  uoterricbten  lasseD^  wnrden  aber  daran  durcb 
andere  Landeígenthamer  gehindert.  DeDDOcb  verschwant 
den  durch  Veranstaltung  solcher  Schulmeíster  seit  den 
letzten  anderthalb  hondert  Jahren  allein  in  den  Inspee- 
tionen  StorkoY  and  BeakoY  ober  40  Kirchen,  in  wel<^ 
chen  snYor  bloa  wendiscfa  gepredigt  worden  war.  1>Í9 
Anfldsnng  des  Bandes  der  gemeinschaftUcben  Sprache 
hob  die  gecanere  Vereínigang  der  Leňte  wendischer 
Herknnfl  onter  aich  aof.^  —  Hacquet,  Abbild.  undBe" 
schreib,  d,  sůdwest.  und  ústi,  Wenden  L  T,  i.  H,p,  8. 
^Ich  kdnnte  hundert  Beispiele  anfůhren,  wie  oft  DeuUche 
in  meiner  Gegenwart  wider  aile  Vernonft  mit  Wortea 
nnd  Schlagen  diese  onterjochten  Henscben  (Slaten)  míss- 
handelten,  bloss  weil  aie  ibre  Sprache  nicht  terstan- 
den."  —  GaUertr  UhiverscUhist. :  ^Der  letíte  Henách^, 
welcber  aaf  der  Insei  Búgen  slavisch  sprach,  starb  im. 
Jahre  1404."  —  Karamzin  Istor  I.  str.  354.  ^\M%íúú^ 
pokořiv  Slavian  v  Germanii  staralis  istrebit  jazyk  ich.* 
Str.  106.  „V  Heisenie,  Brandeburgie,  Pomeranii,  He-> 
klenburgie  gdíe  niekogda  Slavjanakii  jazyk  byl  narod- 
nym,  on  nže  zamienen.  Niemeckim.^  —  J,  O,  Ecchard^ 
hist.  stud.  Etym,  Ling.  germ,  C.  35.  p.  268.  „Deriai 
homines  gentis  Slavicae  qnondam  cum  lingna  sua  a  oo- 
atria  Saxonibus  habiti  sont^  ac  oso  ilHos  a  praefectís 
grafi  sub  poena  ínterdicto^  pleromqoe  ejos  ae  goarot 
eese  negaront.  Qao  faclam,  ot  ea  int^r  seniores  dontaxat 
rorícolas  vigeat.  Et  brevi  haboissemos  .gentem  věrna- 
colae  soae  ignaram,  nísi  sob  Georgii  Ludovici|  Sereni- 
ssimi  Electoris  nostri  dementi  regimine  ad  conservatío- 
oem  atqae  usom  íllios  íterum  cxcitati  foissent  nostri  hi 
Slavi,  in  Docalna  Loneborgici  praefectnns  Lnchov  ei 
Danneberg.^  —  Ch.  H.  Henning,  Vorred.  tu  seinem 
Vocabuí.  Vened.  v  Dobr.  Slovance,  p.  S.  „Wenn  die 
Deutschen  einen  hdren  wendisch  sprechen,  haben  sie 
mit  Fingeru  auf  ihn.gewiesen  und  ibreu  Spott  mít  ihm 
gelrieben,''  BMin,  Vím.  de  L.  SL  p.  11.    ,,Fatale  esl 


115 

g6Dti  TealODum  liaguas  regioBím  notáre^  ani  peoHnl 
•bolere.*'  —  Srót.  Herders  Werke  tur  sehánen  Idt^'^ 
ratur,  Th»  3.  „Keio  grosserer  Schaden  kann  einer  Naliim 
sngefůgt  werden,  ala  wenn  man  ihr  den  Nationalcharaktav, 
di6  Eigenheiten  ibrea  Geiates  nod  ibre  Sprache  ranbU** 
Týz^  Brieft  zut  B^órdemng  d,  fíttman.  B.  2.  ^Hat 
wohl  ein  Volk,  znmal  ein  nnculti^irtes  Volk^  etwaa  Líe« 
berea ,  ala  die  Sprache  aeioer  Vater  ?  In  ihr  wohnél 
aein  ganser  Reichtbnm  aa  Godanken,  Tradítíon,  Ge*» 
achicbte.  Religion  und  Grondaiítie  dea  Lebena,  alle  aein 
Herz  ond  Seelel  Eínem  aolchen  Volke  aeine  Sprache 
nebmen  oder  berabwiirdigeny  heisať  ihm  aein  eínsigea 
unaterbliches  Eigentham  nebmen,  daa  ron  Eltem  aul 
Kinder  fortgebt  Wer  mir  meine  Sprache  Terdringt,  will 
fflir  anch  meine  Vernunft  und  Lebenaweise,  die  Ehre 
und  Rechte  meínea  Volkea  rauben.^  < —  Lútzotv^  Oe^ 
schichte  v,  Meklenb.  p.  13.  „Nationalaprache,  National- 
verfasaang  und  Nationalreligion  waren  in  den  Angeo 
dea  slaviacben  Volka  die  sicfaeraten  Schutzwehren  gegen 
der  Fremden  erheucbelte  Freundschaft  und  eigennůtaigen 
Einflaaa,  in  denen  es,  nach  jener  Nationalgúter-Eínbuaae,' 
mit  Reebt  keíne  so  aichern  Búrgen  aeinea  Natíonalglúckea 
aah.  Wer  mdcbte  wohl  die  Wenden,  von  deren  Geiat^ 
Geainnung  und  Thatkraft  die  Geachichte  aelbat  zeugt, 
deshalb  der  Barbarei  zeiben,  weii  sie,  ihrer  Sprache, 
ibren  G6tzen  und  Fúrsten  getreu,  die  zndrínglichen 
deutachen  Prieater  und  Herzoge,  deren  Mienen  Herrsch- 
sncbt  und  Ileochelei  aprachen,  atolz  zurůckwieaen?  Wer 
war  hier  eigentlich  Barbar?  Der  zu  dem  Begriffe  der 
Heilígkeit  seiner  hdchaten  Gúter,  Religion  und  Freibeit 
aich  zu  erheben  und  fúr  dieaelben  zu  erglfihen  fáhif 
war^  oder  derjenige,  dem  die  Menachenrechte  doajenigen^ 
der  acine  Sprache  nicht  redete,  nnd  aeinen  GoU  nichl 
erkannte,  nicht  heilig  waren,  und  der  mit  írecber  An«» 
maaalicbkeit  aolcbe  mit  Fúsaen  trat?" 

Znělka    60. 

V.  2.  3.  ^Karence^  u  Saxa  Gram.  Karentia  méate- 
$ko  •  peynoat  (tli  hrad  Rugenaký«  Hrtd  ni  \\^^  iX^- 


116 

#911,  mei  přikopy  a  valy  jeho  poMMi  ie  apatroji,  ač 
plabvm  Tidy  vloe  TOzkté}e»é*  INyni  se  jmeouje  Óars* 
Molao  že  Garz  aneb  a  rbinesmem  Garenz  poi^stalo  m 
Bkyva  gradec,  jako  Grálz,  Kónigio-Grátz. 

^Ru|!«vii.^  Srov.  Saxo  Gram  L.  14.  p.  293.  ,„In- 
fl%ni8  hic  vicna  (Karentia)  Ithmb  pratopollentkua  f^norom 
aedificiie  erat,  iogenoae  artia  nitore  visendís.  —  Majas 
fiaMim  vealibuli  sui  ODedio  coDlioebetair,  sed  ambo  paríe- 
lam  iooo  purpura  claudebsotur,  teeti  fastigie  aolía  dun- 
taxat  columuif  iaiposito.  Factom  qu«rcu  aimalacrnm  qood 
Birgiaefitbmii  vocabant,  spe(&tandum  putebat^ —  lo  ejus 
eapile  aeplem  bumanae  similitadÍDÍa  facíes  considere, 
4iiae  omnea  uniua  verticía  auperfiicie  daudebantur*  Totí- 
ětm  qnoque  veroa  gladíoa  cum  vaginia  uni  ciiigulo  appeo* 
soa  ejua  lateri  artifex  conciliaverat.  Octavum  io  dextra 
datolrictaim  ienebat.  Spíasitudo  illi  aupra  bumaai  oorporia 
babiUm  erat;  loogitudo  vero  taBta,.  ot  Ábaoloo  aupta 
príaMKn  pednm  partenn  conaistena  a«gre  meDtuni  aeourí- 
Ottla,  quam  anann  geaiare  cooaueveraty  aequaret.  Hoc 
nunen  iperindo  ac  Martia  viribus  ,praeditum,  bellia  praeeaae 
credideraol.*' 

V.  5.  „Vlaifovky.<^  Saxo  Gr.  K  e.  ^HíniDdioea, 
9ob  oria  ejua  lineamentia  nidoa  molitae   fuerant.*' 

Znělka  61. 

V,  3.  „Perenut.  ^Saxo.  6r.  I.  c.  „Porentitii  tem- 
plam  appetituY.  Haec  statue  qaatuor  faoies  repraesentaos, 
qaíotam  pecturi  iúsertam  habebat,  cvifas  íiroiilem  laeva, 
meotaiki  ^extera  tangebat.^ 

V.  8.  ^Knibu  zočime.^  Srov.  Fr.  Farehau,  Arkoaa 
HeldengedíclK,  Berlin  1828  str.  218.  „Sucbt  Jaroměř 
im  Schtfit  daš  Saiiberbneh  aeft  lamge  dort  behfttet  von 
Porenulz.*  9tr.  4(52.  Dea  řn  Karenza  befindfieh  ^eweeeneo 
alten  Zairberbaeltfes  wírd  von  'eiribeimtachen  Schriflalel- 
lern  ausdracklich  erwfibnt.^ 

V.  9.  „Veda''  svatá  kniha  Indů,  jako  Biblie. 

V.   13.  Polské  pfislovl  vlaatnft  takto  znéjící: 
Pakt  svnat  stmatem 
Née  b^dzie  Niemiěo  F^M^wi  braUm. 
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V.   14.  České  přfistovf,  celé  takto  znějící: 

Tůnkrát  Ném^o  Čechu  přeje^ 
Když  se  hus*)  na  Itdé  hř^e. 

Z  n  é  1  k  a    62. 

V.  4.  ^Chotkov^  Te  starých  písemnosteeh  i  Cbozcii,^ 
Chotzekove,    Gucekov,    nyní    německy    Gútzkov,    někdy 
hlavnf  měslo  slavskélio  kmenu  KisinA.     Sror.    Pontanus 
Hístoría  Daoíae,  L     VI.  p.  247.     ^Dani   t  parte    altera 
felícios   rem    a^entes  Cozcoae  oppidum   qood    oboDSMaii' 
ad  extrema  redegerant,  ínjecto  poslreman  i'gD«v  confla- 
grare  permiseront.     P.    248.    Cozooviensea    trspidatioM 
affbetos   videns,    eorom    oppido    Heorícos   dox  8exoiú»« 
ígnem  injecit.^     Srov.  Krantzii,  Vandalia,  L.  V.  |».  12&. 
^Rex  Danornm  (Waldemarus)  urrbem  Cosconam  oppognaM^ 
igne  iramísso  pene  consumsit.  IncoUio  dilapsi  \m  viciomn 
ncmas  paludibos  obsitum,   omne  pecus  et  omnem  supeU 
lectilem    eo  deduxere.     CaptÍTum    qnendam,    mhu  fratra- 
et  conjnge  ac  liberis  ÍDterceptom,  adegere  ninis  pollicH* 
tatioflibasqne^  ot  aď  paiudem,  in  qaa  incolae  deKtMcant, 
eo9  perducat.     PromíUit  operám,  frairem  Ulis  permitteoe 
dueem,  nayigío  Hluč  ifuris.     Rex    agmea    teřrestre,  ag-« 
men  dncit  Absolon  fluvíale:  cujus  ductor  spontMM^    (ut 
cernebalnr)  errore  defiectens,  din  illos  Ittdifícavil.    Com- 
perla  tergitersatioDe  ghidio  capot  ejna  demeinnt,  «t  vel 
sic  ab  errore  redeat  in   viam.     Palaš    minoribue   tanliMn 
natígils   adiri  potuil,  qoorum  Absolon  Zelandensénm  manu 
praedam  omnem  abegit,    in    unÍTersum    tanen    exercitum 
partíendam.     Egressis  paludem  quidam  ex    remigibus  iu- 
gulandum  elamabal  ductorem,  qui  illis  pridem    illusisset, 
et  per  risum  cello  ejus  funera  coniecít.     lile  vero  arbi* 
Iratus  supplícíum,  praevenire  constitoit.     Plam  simulatione 
hauriendae    aquae    se    aquis    immersit,  iocertum  doio  aii 
netu.     Semel    ac    ilernm  enersit,    féuem    manu    tenens 
novisimtie  lameo  saíSócatus  •pparuit.^ 


*)  Had.  —  Pózo.  vydi 


118 

Znělka  63. 

SroT»  Saxo  Grammat.  L,  14.  p.  268.  ^Commnnibas 
fed  díscretis  viribna,  aiternm  Slaviae  lataa  Daní  iDvaaerant, 
•Iteram  Teutonea  lacerabant^  ioterdQroqae  exercitos  alter 
ab  altero  invicem  speclari  poterat.^ 

Znělka  64. 

V.  9.  „Siritha.^  Srov.  Cbronica  Slavica,  apud  Lín- 
denbrog  p.  194.  ^V\x  qoíoqu^  aoDÍ8  (post  mortem  Ber- 
Dardi  dacia  Sax.)  decorsis  Slaví  rebellabant,  et  Godaobalcos 
éccisua  est  a  barbarís  in  urbe  Leontío,  qoae  alío  nomine 
LenUyD  dícitur.  IV.  Jdus  Novemb.  circa  Panym,  hoc  eat, 
ultra  Demmyn,  uxor  Godeachalei,  filia  Regia  Kanotl,  nuda 
dímiaaa  eat^  cum  aliia  mutierlbua:  apud  Mekelenburg.*  Sr. 
Gebhardiy  Gescb.  d.  Wend.  I.  S.  141.  ^Gottschalk  vrar 
durch  aeine  sáchsische  ErxíehuDg  nnd  englische  HofdieD* 
•te  mit  den  RegeoteDkúnsteD  genau  bekanot  geworden, 
konnte  auf  die  Hilfe  der  Dáoen  um  ap  viel  aicberer  rech- 
neo,  da  er  dei  Kdnigs  Svend  (Sveno)  Tochter  Siríth  sícb 
xur  Gemablin  gewahlt  hatte.^'  S.  143.  „Der  Unmuth  der 
Weoden  fiber  den  Untergang  ibrer  Religion  und  Unab- 
hángígkeít  loderte  in  den  Herzen  der  Wenden,  es  sammelte 
sich  eine  Geaellschaft  Verschworner.  An  der  Spitxe  der- 
aelben  stellte  sich  Plusso,  eín  Schwager  des  Gottschalks 
und  die  Versohwdrung  brach  am  7.  Juníus  1066.  da 
Gottschalk  in  Lenien  iiberfallen  und  ersehlagen  wurde. 
Der  dfinischen  Gemablin  des  Kdnigs  Gottschalks  und  ihren 
Hoffrauen  gaben  sie  tu  Meklenbnrg  óffentlich  den  Staub- 
besen.^ 

Znělka    65. 

V.  1.  „Retra.^  Sr.  Adam  Břemen.  L.  2.  C.  li. 
„Potentissimi  omnium  šunt  Retharii,  civitas  eorum  vuU 
gatíssima  Rhetro^  sedes  idololatriae.  Templům  ibi  con- 
atroctum  est  daemonibus  magnnm,  quorum  princeps  Re^ 
digast.  Simulacrum  ejns  auro,  lectns  ostro  paratos.    Ci- 
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▼itas'  ip8t  novem  partes  habet,  ondique  laca  prófaodo 
loclusa,  poo8  lígneus  transítam  praebet,  per  qaem  tatí- 
toffl  lacrificantibas  aut  responaa  petentíbtia  via  conca- 
dilur.<^  —  Sr.  Thaomaoa  ii.  ndrd.  V6!k.  S.  264.  „Die 
Lage  der  Stadt  Rhetra  an  der  Tollenie,  ist  gewíaa  die 
rechte,  sie  bat  im  Lande  der  Rhedarier,  uod  ao  der 
Grfinze  der  Tolenser  g^legen,  dieses  íst  auch  eioě  vdl- 
lige  Gewissheit.^  —  Toto  oa  9  ostrovech  vystaveoé 
město  spálil  císař  Otto  I.  r.  955.  potom  opět  na  třech 
ostrovech  staveno  bylo,  které  zase  Jindřich  Lev.  r. 
1150  zbořil,  teď  ves  Prilvice  a  vršek  Rctrsberg  zbo«* 
řeniště  nkazoji.  Ant.  Wedekind  ve  spisa:  Noten  za 
eínigen  Gescbichtsschreibern  des  deutseheo  Mittelalters, 
Hamb.  1823.  v  Pojednáni  XV.  Equns  in  rbeda,  vysvéi- 
Inje  jedno^  in  Chronica  Angastensi  ap.  Freher.  T.  I.  p. 
349.  se  nalézající  místo:  „Barcardus  Halberstatensis  e* 
piscopns  Laiticiorum  provinciam  ingressns,  incendit^  va* 
stavit,  avectoqae  equo,  qnem  pro  Deo  in  rbeda  colebant, 
soper  eum  sedens  in  Saxoniam  rediit.^  Výraz  rheds 
byl  zde  posavad  vftz  překládán ;  Wedekind  u5í,  že  Rbeda 
sde  vlastní  jméno  jest,  a  sice  sídlo  Radegasta  Rhetra, 
které  původně  prý  Reda,  Rada  slulo.^ 

Pozn.  vyd.  Viz  Šaf.    Starožitnosti  atr.  897. 

V.  4.  y^Marius  v  Karthagině.*^  Sr.  Velleii  Patercnli  Hist. 
Rom.  L.  2.  C.  19.  „Marius  (pulsns  Róma  a  SuUa)  cursum 
M  Africam  direxit,  inopemqae  vitam  in  tngario  roinarum 
Carthagioensiam  toleravit;  cum  Marius,  adspiciens  Carthagi- 
nem,  illa  intuens  Harium,  alter  alteri  possent  esse  solatio.^ 

V.  6.  ^Radohosti^  Čti  o  tomto  Bohu  v  Kroku  II. 
3.  str.  370.  a  Naruszevicz,  Hist.  T.  1.  K.  3.  str.  433. 
Appendini  Notizíe  Istor.  crit.  T.  I.  p.  62.  ^Radagasto 
sigoifica  il  Dio  ministro  delle  guerre  dalle  voci  Tracie  o 
IlliricheRat,  Ratitse,  guerra,  guerreggíare  e  Gasto  Gost  mini- 
stro, prefetto^  ed  anche  signore,  come  lo  vedremo  altrove. 
So,  che  sono  stati  prodotti  infíníti  vocaboli  Slavi,  e 
Tedeschi  per  spíegare  V  origine  dello  Slávo  idolo  Ra- 
dagasto;  ma  il  suo  vero  é  Rat-gast,  o  Rad-gost,  pre- 
sidente nlle  guerre,  eome  tale  lo  credevano  i  popoli. 
Ditmaro  parlando  delto  oiUá  ^jedegasi,  o  ¥^X%%%V|  tos^^ 
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secoodo  BlmoldOy  si  adorata  un  idolo  delto  Rhetre  o 
Ubaeta,  baně  urbem  SUvi^  dice  egli^  ad  bella  properanleA 
aalatant,  iHaai  prospere  redeuntes  aianeriboa  debitia  bo- 
M^rant.  Raccoota  altresf,  cbe  eraito  qaÍTÍ  malti  atendardi 
militari^  e  cbe  tutti  i  aimtilacri  ialorao  alla  atatua  di 
Radngaato  eraoo  armati.  Godefrido  Masio  (In  Sched. 
de  Diia  Obiid  C.  5.)  aaseriace  pure,  cbe  Radegasto  aru 
adorato  in  loogo  di  Mařte.  Ma  e  ii  noaie  della  ciliá» 
in  coi  era  adoralo,  e  qaello  dei  popol',  preaso  eni  ai 
venerava  queato  Dio,  ci  toigono  ogni  dubbio.  Poat  Ode- 
rae  leotem  meatuaíi,  dice  Elmoldo,  —  ocorril  Vinulo-* 
mm  proTÍucia,  eorum,  qui  Tholenti,  sen  Rhedarír  dicaatar, 
eÍTitas  eorum  vulgalissima  Rhetre ,  aedes  idololafriae, 
Atlri  in  iioe  li  <;biamano  Rkaetarií,  ó  RatBrii,  e  Rhaata 
la  ciltá  msnifesra mentě  dallo  Slayo  Raltar  o  Rat,  guerríero, 
goerra  cioé  popelí,  guerrieri  per  eccellensa,  e  c\\Xk 
dcl  Bio   della  gaerra.^ 

V.  6.  „ňesby.*^  Srov.  Dítmar  Meraeb.  atr.  181. 
^Bst  orba  in  pago  Riedírerom,  Riedigost  nomine,  in  ea* 
dem  est  fannm  de  ligno  artificioie  coňipoaitum.  Hujus 
paríetea  variae  deornm  dearumque  imaginea  mirifice 
inaculptae.^ 

V.  6.  ^Kontiny.^  Srov.  Cranerna.  Chron.  L.  I. 
C*  21.  „Continae  sind  gemeine  Hfiuaer  uad  Wirtbschaf- 
ten,  tu  dem  Ead  verordnet,  daaa  man  darin  gewiase 
Znaammenkanfte,  Peate  und  dergietcben  Gesellacbaften 
begienge.^  Tboamann,  Unter,  d.  nord.  V.  S.  285* 
j^Die  Wenden  batten  gcmeiniglich  nor  kleina  TempeL 
Sie  waren  von  Brettern,  oder  gar  von  Scbindela  sosam- 
mengefiígt^  nad  fúhrten  deawegen  bei  ibiien  den  Nameii 
Gonliaae  oder  Continae.  Aaf  Polniacb  baiaat  dle  Scbindel 
gonta  ond  waa  von  Scbindein  ist  Gonciany.^  Sarowiecki 
Sledz.  Poez.  atr.  139,  Slowianie  licsne  bóstwoM  awoim 
vystHWíali  prsybylki  twane  liontynami.  Zdanía  wywodt^oo 
Kontyny  od  gqt,  g^ty,  níe  warte  a^  aponaienia.  Kon^ 
Jak  dowíodsi  Prawda.  Raalca,  snaczyío  o  dawoycb  Slo* 
wian  mieyaee  zgromsdseaia  a^da  i  obřad  atarazyzny^ 
prawa  i  oalawy  zwano  zákonem,  imie  Kontyna  tdro 
pewaiéy  poakodzil^  od  kot,  ie  jak  w  gajnok  foiwí^co* 
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nych^.  tak  w  bóžoícach  odbywity  sí^  obrtdy  Darodowe. 
U  Polaków  aiedzieé  w  kóaíe  upewiH)  przyiiomcoa  luu% 
niegdyá  ponosson^  prsed  kooeA  albo  kontyn^  Ura9 
I^zed  kosiSiokon.*'  —  Rakowiecki,  frawda  Rus  L  atr.  ilS. 
^ŽgromadieDÍa  i  S^dy  u  dawoycb  SI^owiaD  odbywaíf 
Bí^  w  kosciol^acb,  te  kosciory  nazywano  Konty oami; 
wnosiemy  zl^i,  iž  do  takowych  kontyn  nalezyc  musiaty 
pewne  obwody,  okřeji,  czyli  jak  teraz  oazywamy  pa- 
rflfiie.  Kónami  lab  Koocami  w  owym  časté  swana  od 
slowa  koDÍec,  t.  j.  zakres,  granrcay  obwód.  ZM  pa« 
chodu  kontyna  t.  i.  dom,  ubt  t^dowa;  kon  t  i.  s%d; 
zakoo  t.  ú  prawo,  ustawa  ;  zakoDRik  t«  i«  znai^ey 
prawa.**  —  Ďobrowsky^  Oeach,  d,  bóhm.  Spr,  Pra^ 
1818.  p.  42,  43.  ^Beim  Biograpben  des  Bamberger  Bi- 
scbofs  Otto  in  12.  Jabrkanderta  hcissen  die  beidníscbea 
TempeJ^  dia  an  d«u  Eiidan  (d.  i.  Quartierau,  Viertdn} 
der  Stadt  atandeo,  Goncioae.  Wer  da  weiss^  dass  konec 
ún  alaviacben  Eode  beiast,  daas  auch  in  Russlaad  dia 
Siadte  íd  solche  Enden,  konci,  eingetheiU  waren,  dar 
kanu  keinen  Augenblick  austebea  Gondna  wie  KoaČioa 
za  lesen.* 

V.  9.  „Tbebský    neb  Thebanský  Anuphion.**     Srov! 
Eorat  de  Art  poet,  v.  394.  Přelož.  Macháčkovo : 

j,Di  se,  ie  Ampbíon  Tbobanaké  ohrady  pAvod 

Skály  valil  zvučnou  kytarou.^ 
V.  12.  y,Deukalíon.^  Srov.  Apollodora  hajopisné 
povídky^  ve  Výboru  ze  spis.  řec.  od  F.  Stra.  D.  Z. 
Mtr.  87.  ,Zevs  mnoho  destft  s  nebe  apustiv,  acjvélší  díl 
ňecka  potupil;  tak  všickni  lidé  pošlí.  Deukalíon  v  ko- 
rábu po  moH  plaviv  se  k  Parnasu  přistál  a  jak  desté 
přestaly,  rysloupiv  obé  to  val  Zevsovi.  Tento  seslav  Her- 
kura  k  němu,  dovolil  mu  žádati,  coby  chtél.  On  prosil 
aby  lidé  od  nčbo  zrodili  se.  A  dle  slova  Zevsova  ka- 
meny zdvibaje  přes  hlavu  přehazoval,  z  téch  které  házel 
povstali  muiové|  z  téch  ale,  co  jeho  manželka  Pyrrha, 
ieny,^ 

Znělka  66. 
V.  6.  sAbsoion^  syn  Drri(to  kiá^A  \uai%\iA&iV». 
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V.  8.  „Borkhard.^    SroT.  Chroniea  Áugustensis  ap. 

Fréher  T,  L  p,  343.  „Borcardug  Halberstatensís    epis* 

'  eopos  Luitíeiorum  provÍDciam  ingressos,  ioceodit,  vasta- 

rit,  aTectoqoe  eqoo,   qoein    pro  Deo    in  Rheda  (Retra) 

'éolebant,  soper  eum  sedeas  in  Saxoniam   rediit.^ 

Znělka  68. 

V.  2.  „Nové  Střelíce.^  Sbírka  všelikých  ataroslav- 
ských  model  a  nářadí  při  obětech  uiívaoých  od  Fr. 
Spoňholza  roku  1687.  a  16^7.  v  zakopaném  kotle  ve 
farní  zahradě  v  Prilvicech,  blíže  staré  Retry,  nalesená, 
■oň  Ondř,  Boh,  Masche  popsaná,  vojvodon  Meklenbnrsko* 
Utřelickým  koopená  a  v  Museum  Novo-Střelickém  ros- 
l^ostavena  jest.  Srov.  Mart.  Fried.  Arendt:  Chossher- 
koglich-Strelicisches  Georgicum  norďslaviseher  Gottheiten 
und  ihtes  Dienstea ;  aus  den  Urbildem  dargesteUt.  Min- 
děn  1820  in  4,  —  Pak  Fr,  Hagenov  :  Beachreibtmg 
der  auf  der  Gherzl-Bibliothek  zu  Neustrélitz  hefindli'' 
éhen  Řunensteine^  und  der  dort  eben/aUs  befindlichen 
slavischen  Gottheiten.  Loitz  1826.  Srov,  Ljetopis  serb' 
dhy^  Godina  IV,  cast.  15.  str.  97.  „Sobraoije  sloven* 
skích  drevnostej  v  Neístrelicíe  po  (isln  sostavljajaščich 
onoje  pamjatnikov  osoblivo  idolov  prevoschodit  kotory 
jpachoditsia  vo  Ludvigslnstie.^ 

V.  9.  „O  Lotaru.«  Srov.  J.  JD.  FioriUo  uber  die 
slavischen  ÁUerthůmer^  in  seinen  Kleinen  Schriften^  Góť 
tingen  18 OS,  S,  298.  „Der  grosse  Tempel  su  Rhetra 
warde  im  J.  1121  voa  dem  sSchsishen  Herzog  Lothar 
aasgeplůndert  und  verbrannt,  welches  die  Slaven 
£ur  aussersten  Erbitternog  brachte.^  —  Thunmann^ 
ů.  N.  Vólker.  S.  268.  „Der  sáchsische  Hsríog  Lotha- 
rius  hatte  fast  alle  Jabre  die  Weoden  mit  Krieg  heim- 
gesnchl;  *-  den  Půrsten  der  Rugianer  geswangen  sein 
Vasall  zn  werden  —  das  Land  der  Kesslner  hatte  er 
•nsgeplúndert  —  die  Hauptstadt  mit  dem  darin  liegen- 
den  Tempel  derjenígen  Latizer,  welche  der  Peene  gegen 
SOden  wohoten,  verbrannt  Diese  Lntizen  waren  die 
Rhedarier  «nd  ToUenser* 


v.  10.  „Otto  1  Baiiiberkn<<  byl  biskup  a  blaho- 
svést  Pomoranft.  Srov.  Cramer^  Pommer.  Kiroh.  HUH^ 
L.  1.  C.  19.  Sam.  Oroszer^  Lausitz.  Merkw.  pod 
ilánhem  Kirchen^Sachen :  y^Der  Bambergische  Bíscbof 
Otto  suchte  die  Slaten  durch  Géscbeoke  Euin  Cbrísten* 
tfanm  zu  bewegea,  indem  er  ímmer  bei  50  und  mehr 
Wftgen  init  Tuch  ond  Victuatien  (fustaoi,  purpurae, 
brassati,  fritsalí,  optimi  generis  et  coloris  panaoruniy 
slíasque  species  gloriosas  et  pulchras  —  praví  životo- 
pisecOttAT  C.  54.)  hinter  sioh  her  fahren  Hess.  — >-  So 
^euchelten  die  Wenden  Snsserlích  das  Christenthuniy  ini 
Herzen  blieben  sie  Héiden."  Lůtzow^  Oesch.  v\  Med. 
p.  129^  „Die  Geschichte  des  Biscfaof  Otto  v.  Bamberg 
liefert  den  Beweis,  dass  nnr  die  Porm  und  der  Inhalt, 
worín  das  damalige  Christenthum  den  zu  Bekehrenden 
dargereicht  wurde, .  ihren  Absčheu  gegen  dasselbe  er* 
Eeugt  hat.  Das  grosse  aussere  Gepránge,  unter 
welchem  Otto  erschieo,  die  kostbaren  Geschenke, 
^ie  er  ín  grosser  Menge  anstheilte,  ja  selbst  die 
•chlane  Anahnlicbung  des  christlichen  Gottesdienstes 
«n  den  heidníschon ,  wddurch  er  allerdíngs  viele 
Wenden  Husserlich  sum  Bekenntnisse  des  Cbrísten* 
ihums  verfúhrte  —  alles  dies  konnte  die  Klfigern  nur 
flberzeugen,  dass  der  stolze  Prophet  nur  sich  einen 
Namen  zu  macheo  bemůht,  es  ihm  aber  rait  der  Sorge 
ftir  das  Heil  der  Bekehrten  keio  rechter  Ernst  sei.^ 
Srov.  Historiae  Ánon.  cum  Hist,  Andreae  coUcUae  in 
iJudev,  Scrip,  S,  L  p»  016.  611,  ^Hunera  matri  a  S. 
Ottone  in  civitate  Štětina  oblata.  Episcopus  confidenti 
matronae  griseae  pellículae  chlamidem  preciosám  dědit. 
Pueros  duabns  camisiis  de  subtili  vésti  vit,  et  easdeni 
camisias  auriphrigio  in  ora  capicii,  et  futura  humeralí 
atque  brachiaii,  ornari  eis  fecit ;  duosque  cincolos  an« 
reos  tradens  et  calccamenta  picturata.  —  Haec  et  si- 
milia  pagana  juveatus  audiens  —  gregem  non  modicnm 
ttdduxere."  Sotvy  že  vyděl  tento  blafaozvést,  celý  Štětin 
sase  odpadnul  od  křesfanství,  viz  lamž  str.  707.  708. 
Tato  horlivost  Otto  Ta  v  obracování  na  křesfanství  tak 
dalece  šla,  fte-  k  tona  oílí  i  káni  ukta^s  xVl  Vivi  ^^ 


Ottánis,  p.  442»  Caput  Lín.  ^^De  forto  eqnorum» 
Bfiíscopos  more  lao  egressus  vísitare  Xenodochiam,  sta- 
botam  traMivU  oeconomi,  vidensque  daos  equoi  fforlee 
élHl^abti  corpore,  •  comitaotibus,  cajM  nam  soat  U, 
ioqoirít.  Dicant  ei  bos  ease  procnratoris  auí.  Beae,  »• 
qoily  mafai  sudI  et  fortes.  Čerte  portare  faabent  pretia 
et  redemptioDea  captiTorom  in  terram  Poateraaoruni. 
Sublatis  ergo  equis,  oeconomus,  re  cogDÍta  ad  epiaeo- 
pam  venit  equitaturaa  repetit.**  —  Podobné  pnhlady 
roKšireváiif  krestaoBkébo  náboieostTí  skr&e  Némee  na- 
tázáme  i  jiade  kn  př.  Chron,  Slav,  Incerti  Auet.  apud 
Lindenbr.  C,  25,  ,|Episcopus  Geroldoa  adivít  docieaii  in 
Brthneburg  et  vócatia  regulis  Slavoram,  acilicet  Nieloto 
régulo  Obotritoruin  et  Pribislao,  proposait  de  fide  sos- 
dpieudo,  sed  níbil  determinatam  est^  quia  camera  dacia. 
vacua  fuit." 

V.  li.  „Slavských  kmeoft  svára.*'  Šrov.  Adaan^ 
Břemen.  L,  3.  C.  24.  „Multi  snot  Vioalorunr  popuK 
fortitndÍDe  celebrea,  soli  quatuor  sent,  qai  ab  iilia  Vilzt, 
a  nobís  vero  Leuticii  dicuotur,  inter  qaoa  de  nobilitate 
potentiaque  cootenditar.  Hi  šunt  scilicet  CJiizzini  ei 
Circipani^  Tholosantes  et  Retheri,  Cumqae  lis  ad  bel- 
lom  pervenisset,  Tholosantes  et  Retheri  quamvis  aoxilio 
ChizBÍnoa  baberent,  Dibilcminas  a  Circipanis  victi  sont. 
Iterumque  ÍDstaiiratuin  est  praeliom,  et  contríti  sutit  Rbe- 
teri,  teatatam  est  terlio,  et  Circipani  victorea  abterant. 
Tunc  qui  victi  fueraDt^  principem  Godeacaloni;  daceRique 
Jleroardum  et  Regem  Daoorom  accitoa  in  aiixiliom  super 
tostes  duxerunt,  ingentemqae  triům  principům  exercitum 
per  septem  bebdomadaa  suis  nnlrierunt  stípeodiiSy  Circo 
panis  virilíter  repugeantíbus.  Multa  itaque  millía  paganoruro 
hino  inde  prostřeli,  plures  abdueti  snnt  in  captivitadm. 
Tandem  Ciroipani  15  millia  talente  regibus  offerentes  pacem 
iadepli  sunt.^  Chron.  Slav.  ap.  Lindenbr.  C.  1 7.,,llortuo  Hen* 
rieo,  Slaviae  regalo,  iUii  ejus  scilioet  Zoeotepolk  senior 
et  Kanotus  junior  bella  íatesttna  propter  regnam  patrís 
babebaot.^  —  Srov.  Rukopis  Kralodvorský :  ^Za  motf, 
n  mnu  chrabro  na  Polány^  na  Polány  yrahy  našich  se- 
Qií.^     Cony.  Lex.  B.  6.  f.  299.  pod  iblénkem  Mecklen- 


burg:  Zwei  der  mfichtigstea  von  den  Slavischcn  SUm- 
meo,  die  Obotriten  und  Wílzea  staodea  io  verjfihrter 
Feindschafl."  Srov.  Bginhard  ad  A.  808.  „Naociabatur 
Croldofredum  regem  DaDorun  ia  Abotrltoa  ciun  exereita 
trajecisae.  Erant  eani  Godofredo  io  expeditione  prae- 
dicla  Slaví,  qui  dicuDtur  Viloi.  Quí  propter  aotíqaaa  íhmií- 
ciiiaa,  qaas  cum  Abotritia  babere  solebant,  sponte  ae 
«jtt8  eopiís  conjunxerunt,  iptoque  io  regoum  auum  re- 
Trrteiile,  cum  praeda^  quam  ín  Abotrilís  capere,  et  ípsi 
domům  regressi  sont.^  SchldUer,  Nestor  11.  p.  181. 
iiAn  Ludwig  deo  Frommen  achickte  Bjdrn  A.  828.  eine 
Gesandschaft :  keío  Meusch  weias,  ia  weloben  Angele- 
geoheiten  ?  Ríef  er  etwa  deo  Kaiser  sum  Scbiedsricbter 
m  aeioeo  Háodelo  mit  aeínem  oácbsteo  Collegeo  Aruod 
auf,  wie  Kwei  Slaviscb-Wilzísche  PrioKeo  A.  823.  xo 
ihufl  die  NíedeftráchtigkeU  begaogeo  hatteo?^  Sr.  Joa. 
Kmevic.  de  Muoicíp.  lurib.  et  S(at«  Reg  Dalmalía.  Croat 
et  Slav.  Zagrab  1830.  p,  5.  ,)Regía  Croatoram  slirpe  io 
Zvooimíro  regum  uUimo  exaiiocta,  et  post  hujua  obilum 
Begno  Croatia  io  partes  acisso,  ac  omnibus  maUs,  quae 
atatum  aoarchicum  commitari  sveveroot,  per  factiooes 
Procerumy  commuoe  booum  ambilíoni  suae  sacrificantium 
iovoluto  ;  oeque  ullo  amplius  discordaotis  palriae  reme- 
dio,  quam  ot  summa  rerum  a  poteotiore  vicioo  regatur, 
S.  Ladialaus  Hungarorum  rex  Croatíam  cum  exeroitu 
iogressus,  a.  1091.  partem  a  Dravo  fluvio  usque  Atpes 
ferreas  dictas  protensam  occopavit." 

Z  o  či  k  a  69. 

V.  14.  „Nenesís*'  af»eb  Nemisa.  Srov.  Pr.  Hageoov. 
Bescb.  der  aof  d.  Gherx.  Bib.  so  Neostreliz  befiodl. 
SkiT.  Gotlh.  Loíts.  1826.  S.  21.  „Fig.  10.  Nimisa  oder 
Kemisio  uoler  welcheo  Nameo  aowohl  io  Rbetro  ola  so 
Aroooa  der  GotC  deir  Rache  Terebrt  worde.^  Mesob. 
I^it  Alt.  d.  Obotr.  §.  124.  8.  79.  má  tdi  Nemis 
Veodd  a  Nemesis  Řekft  za  jedoo.  Srov.  nebe,  oebeaa,  V. 
11.  Nazývá  se  vátoou  bohyni:  Srov.  Gebbardi  Gescb. 
iler  Wend.  I.  p.  26.  „Nemisa  eío  Gótee,  seío  Haopt 
ww  mit  Strablffl  umgebe*.^ 
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Znělka  70. 

T.  5.  y, Přibyslav.''  syn  Niklota  knížete  flaTského 
yýinluTný  a  národ  8v6j  vroucné  milující  Slaven*  Jeha 
pronikavé  ře6i  i  ke  Slávftm  i  k  Némcám  před  vzatým 
jemu  Hecklenborgfem,  llovem  a  Malchovem  nalézají  se  o 
Helmolda  L.  2.  C.  2,  „Accedens  Pribislaus  ait  ad  viros, 
qai  erant  in  munítione  Mekelinburg:  Mag^na  o  viri,  tam 
mihi  quam  genti  meae  illata  est  violentia,  qoi  expolst 
somas  de  terra  nativitatts  nostrae,  et  privati  anmus  hae- 
reditate  patrům  nostorunr.  Vos  quoqae  (Teutones) 
injuriam  hano  cumulastís,  qui  invasistis  terminos 
noslros  et  possedistis  urbes  et  vicos  qui  nobis^  de- 
bentur  haereditaria  successione.  Proponimus  ergo  vobis 
optionem  vitae  et  mortís.  Si  volueritis  aperire  nobia 
munitionem  et  reddere  terram  nobis  debitam,  deducemus 
vos  pacifice  cum  uxoribus  et  filiís  et  universa  snpellectilL 
Si  quis  Slavorum  quidpiam  abstulerit  eorum  quae  ad 
vos  pertinent,  ego  in  duplo  restituam.  Quod  si  noiue- 
rítís  egrediy  ímo  urbem  hano  pertioaciter  defendere, 
juro  vobis,  quia  si  faverit  nobis  Deus  et  Victoria  omneš 
vos  occidam  in  ore  gladil.^  A  opět  dále  v  téže  Kap. 
yyVespere  autem  facto,  venit  universus  exercitus  Slavo- 
rum ante  castrum  Ilove^  et  allocutus  est  Pribislaus  Sla- 
vos,  qui  erant  in  eo:  Notum  est  omnibus  vobis  quantae 
calamitates  et  pressurae  apprehenderint  gentem  nostram, 
propter  víolentam  Ducis  (Germanici  Henrici)  potentiam 
quam  exercuít  in  nos,  et  tulit  nobis  haereditatem  patrům 
nostrorum,  et  collocavit  ío  omnibus  terminis  ejus  adve- 
oas,  scilicet  Flamíngos  et  Hollandos,  Saxones  et  Vest* 
phalos  atque  nationes  diversas.  Hano  injuriam  zelatu» 
est  pater  mens  usque  ad  mortem;  frater  meus  Vertzlaus 
ob  hoc  ipsum  vínoalís  aeternis  tenetur  indusus,  et  nemo 
remansity  qui  cogitet  boaum  genti  nostrae,  aut  velit  sus- 
citare  rninas  ejus,  nisi  ego  solus.  Revertimini  ergo  ad 
eor,  o  viri  Teliquiarum  Slavíci  geueris,  et  resumite  au- 
daeiam,  et  tradire  mihi  urbem  hano  et  viros  qui  injuste 
occupavernnt  eam,  ut  ulcisoar  in  eos,  sicut  ultus  sum 
in  eos,  qui  invaseruo^  Mikilenharg,^  A  opét  L2,  G.  3<> 
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Príbíslsos  collectt  rnrsom  Slavorum  mana  venit  tfalaclio? 
yel  et  Cuseío  et  allocotaa  est  habitatores  urbia,  '.dicena :. 
Scio  quidem  Toa  ease  viroa  fortea  et  aobiiea,  et  obae- 
condantes  iaoperio  magoi  Dacia  Domini  veatri.  Volo. 
ergo  perauadero  vobia,  quae  anat  ntilia.  Reddite  mihl. 
eastrum,  quod  olim  fuit  patría  mei  et  mibi  nane  baere* 
ditaria  ancceaaione  debetar,  et  ego  ezhíberi  vobia  fa^ 
eiam  conduetam  osque  ad  ripaa  Albiae.  Si  quia  eoram,. 
quae  ad  Toa  pertinent  qaidqaam  yíoleoter  attígerit,  ego 
ÍD  dapio  reatitui  faciam.  Quodai  hano  conditioneaA  opti- 
ODam,  ÍDatilem  judicaverítis,  oportebít  me  ruraam  ex- 
períri  fortunám  meam  et  congredi  vobiacam.  Memeo- 
tote  qaid  contigerit  habitantibua  Mekelenburg,  qui  apre- 
verant  conditionea  pacía  et  provocarunt  me  in  aai 
damnum.'^  — 

Z»  9.  ^Vrtialav"  (Vratialav).  Srov.  Líitzow.  Geach. 
v.  Meklenb.  S.  217  —  221.  „Der  Heraog  bezeicbnete 
aeinen  Eintrítt  ina  Weadenland  dnrcb  die  barbariacbe 
Graaaamkeit,  daaa  er  den  mít  aich  gefabrtea  gefange- 
nen  Vertiaíav,  Angesícbta  dea  belagerten  Malcbova 
aofbéiogea  Hess.  Man  kann  die  an  VertislaT  ToUatreckte. 
VerurtheiloDg  nur  ala  einen  Act  barbarischer  Granaam*^ 
keit  ansehen,  der  mit  der  Bewillígang  eines  freien  Ab~ 
sags,  welche  Pribislav  den  sácbaiaehen  Beaataungen  to» 
Kuaain  und  MalchoT  korz  vorher  ertheilt  batte,  nícht 
eben  vum  Rubme  dea  christlicben  Helden  contrastirt*. 
Vertialav  war  ala  Opfer  einer  graaaamen  Rache  gefallen.^ 
—  Str.  200:  „Níklota  Sohne,  Pribialav  und  Vertialavy 
ffiblten  aich  za  eioem  hdheren  Berufe  geboren  ala  Uk^ 
untergeordneter  Lage  und  ihrer  váterlicben  Beaitzungea;, 
beraubty  aich  in  den  berrschsůchtigeo  Wíllen  eioea  Qber- 
m&tbigen  Fremden  zu  fOgen.^  — - 

Znělka  71. 

V.  2.  pPríbyslava  synové."  Srov.  Líitzow,  Geacb. 
▼•Mecklenb.  §.  315.  317.  „Niklot,  der  Vater  Pribialava, 
iat  hiatoríacb  unbezweifelter  Stammvater  dea  jetzt  regie- 
renden  FarslenhauaeF.    So  aeben  wir  alao  i(L«Oí\«c^>»i>- 


138 

eritftbeoes  FtfrsteBhaus,  einer  buadertj&hrígen  Eithe  ver* 
^Mcbbar,  derea  Keim  der  Erde  donkler  Schooss  ver- 
bfrgt,  bíer  seíne  ersten  fmchen  Zweige  kraftig  der  Bók% 
to  treibes.**  Conv.  Lea.  B,  6.  p.  29S,  pod  Čléwkett 
Můcklenburg.  ,,1m  J.  1170  wurd«  der  wen^iscbe  Fttrtl 
Fríbi»h»8  Kam  deotscben  R eicfcBfftrBten  erktarl.  Oieser 
PribisUius  ist  der  Stamm  -  Vater  der  meekleoburgiéeheD 
Pfirsten,  die  uuter  atlen  earapaiscben  Regenten  die  álte<» 
sten  und  die  einzigen  vod  uastreitíg  slavischer  Abkuiifl 
tiod.  Den  Namon  Meklenberg  oahmen  síe  von  den  alten 
obodritisohen  Hauplorte  Meklinborg  ao.^  1  kniseoá  na 
ostrove  Rugen  kvétonci  rod  Putbiiský  odvodf  ae  od  Stoi- 
alava  syna  krále  Rngeoského  Raze  jmenovaného:  Vis 
Fnrchan,  Arkone,  str.  434. 

V.  6.  „Meklenbarg'*  Srov.  Cbr.  Slav.  ap.  Lindemb. 
C.  32.  p.  302.  ^Pribislaiis  aedificavít  urbes  MeLelenborg, 
liov,  Rostok,^  a  Helmold  k  tomu  přidává  ^Bt  eolocavil 
m  termiois  eoram  Slavorom  popak>s,*  Srov.  Hesperus 
▼on  André  1821.  B.  29.  Heft  II.  „Die  Slaven  in 
Meklenbvrg  gehórteo  zn  den  aiifgeklártesten  und  gnt- 
niithigsten  VdUtern  der  damalifren  Welt.  Deon  als  sio 
fleklenbnrg  noch  nicbt  ganzlich  von  seinen  Bewobnern 
▼erlassen  fenden,  woit  entfernt  diese  scbwachen  Ueber- 
reate  der  alten  Teutonen  bu  veijagen  oder  za  vertilgen, 
líesaen  síe  aolcbe  robig  neben  aich  wohoen,  und  lebten 
ia  Bintracht  und  ín  Frieden  mít  den  alten  Bewobnern 
dea  Landea.  Spáter  bra  aber  zur  Zeit  Heínricbs  des 
Ldwen,  Herzogs  von  Sachaen,  wurden  die  «lten  Wenden, 
obwobl  6Íe  aolchés  nicbt  verdient  batlen,  nicbt  so  acho- 
send  behandelt^  aondern  bis  aut  einige  wenige  Ueb(v- 
reate  vertilgt,  oder  lu  Sklaven  gemacht  and  don  an 
afichsiacbe  Famílien  von  dem  Sieg^^r  Heinrieh  auagatbeil- 
len  Besitzangen  als  Leibeigene  beigelegt.^  — 

Znělka    73. 

V.  2.  ^Stargrad^  méato  i  kraj  nyni  Otdonbnrg 
Srov.  Cbron.  Slav.  n  Lindenbrog  Kap.  9.  str.  191 
sStargarde  i,  a.  antii|aa  cifilas  «at  torminiM    Slsfiae  io 
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teiia  Wa^rorum  io  oceidois  Baltíci  marís.  partibua.  JHacté 
oivitaa  et  provincia  fortissímia  viris  decorata  est^  cujos. 
regnli  quofidam  omnium  Obotriforum  aive  Cicinorum  etr 
longe  remotiorum  popatorum  dominium  habebant.-^ 

V.  4.  ^Tešmar&v  neb  Téáimírňv  dňm.^  Sroy. 
Helmold  L.  I.  C.  83.  Transivimus  io  ulteriorem  Slayiam, 
hospitaturi  apad  potentem  i|oendam  cui  nomen  Thesae^ 
mar:  is  enim  nos  accersierat. -^^  Posthaec  divertimaa  ad 
heapitiom,  ubi  Thessemar  soscepit  nos  cum  magno  appa« 
rala,  —  ^Skvostnou  hostinu.^  Srov.  Thunmami  ti,  d»  • 
ndrd«  V.  S.  262.  ^Der  Lnxos  war  den  Staven  nicht  un~ 
befcannt,  und  bei  ihren  Mahlseiten  wnrden  nicht  nur 
TÍele  Gerichte  aufgetragen,  sondern  aie  waren  auch  mit 
eínem  solchen  Geschmacke  subereitet,  daas  selhat  ein 
Mdnch  (Helmold)  sie  fůr  unverbesserlich  halten  móaste.^ 
SroT.  Helmold  L.  I.  C.  82.  ^Rogavit  Prihislaua 
ut-  díverteremur  in  domnm  suam.  Et  excepit  nos 
com  magoa  alacritate,  fecitque  nobis  eonvivium  lau- 
fům. Meusam  nobis  appositam  viginti  fercula  cumu* 
larnnt."  — 

Znělka  74. 

V.  l.^Vagría"  aneb  Stargradsko,  kraj  slavský,  syni 
óástka  Holsacie  (Holstýnska) ;  Naruszewicz  stotožňuje 
Vagiry  a  Varegy,  Drevlany  a  Holaaty. 

V.  2.  „Plon"*  polský  Plonsk,  ném.  Pi6n,  město  slavské 
v  kraji  Vagríóv  nad  jezerem  téhož  jména,  jímž  otoče- 
no jest.  Hrad  jeho  leží  na  výsosti,  ze  které  krásný 
výhled. 

V.  4.  „Lucrecia.^  Srov.  Českou  knihu:  čest  a 
Nevina  pohlaví  ženského,  v  Praze  u  Dan.  Ad.  z  Vele- 
slavína, r.  1584.  str.  158.  „Lucretia  šlechetná  paní  v 
ňímě,  nechtěla  ani  mohla  živa  býti,  ale  sama  se  zabodla, 
proto,  že  jí  krále  Tarquinia  syn  násile  učinil  proti  vAlí 
její,  která  tělo  své  samému  manželu  svému  t  čistotě 
chovati  chtěla.^ 

V.  5.  „Syn  kýsí  Teutoúie.^^  Srov.  Helmold 
L,  I.  C.   25.     ^Assufflptia  Batha^  foniss\m\«  ^wt^o^Tom;^ 

KoUárovj  spisy,    U.  « 
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Slarmarios,  Holiatoi  atqaa  Thartmiarobif  tfMMPUt  ii- 
bkitt  ia  terram  Wagtrorum.  VeMena^iia  mk  «aalrui 
Pfcinense  urbem  praaler  apea  epartatt  et  vaatMa  víffia 
reperit.** 

V.  6.  Oebhardi  Oesch.  L  S.  144.  Batbae  aiasate 
aieii  eri^ben  and  log  mít  amen  KríegesleuleA  aua  d«r 
Stadk  Alleio,  da  plotalich  eine  der  k  Ptóft  hiatorkaM- 
BMi  wesdiachen  Weibern  úbar  Raohe  wefeo  Motkuiekl 
adirie^  gríffen  díe  jsobzorni^eB  Woaden  au  underaohhi- 
gen  dea  Butlitte  mit  allea  wehrloaen  Bardenfauern.^ 
To  ae  alaio  1071.  dne  1.  srpu.  «^  KraaUias  Vand.  L. 
3.  C.  0.  nazývá  ji  „foeminam  in  oppido  Plnaenai  noa 
mediocris  inter  Vaadalos  (Slavoa)  noaiiais.^  Hekaold  L. 
1.  C.  26.  „Mulier  qnaedam  praepotena  de  eaatro  aian- 
daTÍt  Craconi,  caeteriaqne  Slavts,  dicens:  Perdile  riroa, 
qai  se  tradíderaat  vobis,  et  nolile  servare  eoa,  qata 
intaleraol  maxiinas  violentíaa  azoríbas  Testria,  quae 
derelictae  faerant  cam  ipsia  tn  urbe  et  auferte  oppra* 
bríum  nostram.** 

V.  12.  ^Bathue  zněmcílce.^  Buthae  byl  ayn  veadi- 
okého  krále  Gothscbalka  (sr.  Godíslav)^  i  matka  jeho 
byla  slayenka:  ale  vlastnímu  svému  národa  velice  byl 
odcizen.  Srov.  Helm.  L.  L  C.  24.  finthue  magoo 
Siavis  excidto  genitna.  C.  25.  Buthae  amicas  prioeipum 
(germanoram)  apud  gentem  suam  at  proditor^  libertatia 
habebatar.  C.  22.  Magnua,  filias  Ordalhpki  Sazoaom  éa- 
cis,  in  ipso  princípatua  aoi  exordit  ad  subnervandos 
Slavorom  rebellea  animum  et  virea  iatendit^  exaeaaate 
eam  ad  id  Bathue  filío  Godescaloi.^ 

Znělka    75. 

V.  8.  „\lberk'<  Srov.  Chroo.  Slav.  Uadbr,  p.  196. 
Helmold.  I.  C.  1.  Lúlzov.  Geach.  v.  Mekleab.  8.  163. 
„Der  Kaiaer  Lotar  befahl  sofort  mit  der  Anlegnng  der 
Pestungswerke  xu  beginnen,  hiermit  war  die  Gesaínnung, 
die  er  gegen  die  Wenden  hegte  euthůllt.  Denn  da  ea 
Wagrischer  Grand  und  Beden  war,  auf  welchem  die  Feste 
aairelegt    werden   aollte,    ao    konáte    die   Bemáchtiguog 


4tii«N>eo  nicbt  anders  aU  dtech  tiniui  EiagnS  io  tfU- 
Wálavf,  dei  Wagríaehen  FfinteB,  btatehende  HoMU* 
MeUe  geaékeben.  Lotar  gíúg  ab«r  sedí  weiter,  er 
eiitbot  aograr  den  Wendischctt  Jídel  svr  Hilfaleiibiiig  hú 
éaoA  Baa;  and  da  des  Kaisers  Maolil  dieamal  la  sttrk 
wtr,  80  masrten  die  armen  Wendei  sich  fttgan!  Mít 
Iftgrímm  im  Hersen  nnd  unter  Sebmfihworlen,  mossten  síe 
deo  Zwingér,  der  gegen  aie  dienen  solíte,  aelbst  mit 
erriobten  helfeo.  Die  Anhdhe  aber,  aof  velebě  derselbe 
•rbaat  wurde,  biesa  Alberg.  Ala  das  Werk  ooa  Tolleo- 
éet  war,  ward  es  mít  eíaer  starken  Beaatiung  veraeben, 
sod  erbíelt  den  Namen  des  Síegtbcrges.^ 

Z  nělka    76. 

V.  1.  „Neděle^  Helniold  L.  I.  C.  83.  „Proxima  díe 
DMoiaica  eonvenit  unirersus  populas  terrae  ad  forum 
Lobiceose.^ 

V.  5.  „Lobeka^  Srov.  Cbron.  Comítum  Scbauea* 
borg.  p.  500.  apud  Meíbom.  ^Civílatem  Lnbeke  Henricas, 
Prínceps  Slavoram,  eonstraxerat,^ 

V.  8.  „Lid  a  knéistvo  kasali  se.^  Helm.  1.  o. 
„Dominos  Episcopus  (Gerold)  baboit  rerbum  ezbortatiO' 
■ie  ad  plebem/  nt  retictis  idolis  colerent  unum  Deam, 
qn  est  in  coelis  et  percepla  baptismatis  gratia  renonci- 
arent   malis  operibus.'' 

V.  9.  Přibyslay.^  Hebn.  I.  «.  „Cumque  perorasaet 
ad  plebem,  innaentibns  eaeteris  aft  Pribislaos.^  —  Při- 
byslav tento  byl  vnuk  Buthueův. 

V.  14.  ^Filípiky,^  Oratíones  pbilíppicae,  jsoo  ře5i 
Demosthenesovy  proti'  Filipovi  králi  Macendonikéma  v 
Athenáob  držand,  plné  sfly  a  obně:  podle  niob  se  baídá 
prodká,  hřfmavá  řeč  Filipikou  nazývá. 

Znělka   77. 

V.  1—14.  Srov.  Helm.  L.  I.  C.  83.  „Ait  Pribys* 
laas  :  Verba  tua  o  venerabilts  Pontifex,  verba  Dei  aont 
Ol  oalati  Mflrae  congma.  8od  qoaVUor  \\íi|5t«^«w»t  VanK* 


TÍam :  tantís  malís  írrettti  ?  Ut  eoim  iotelligere  possis  affUc-> 
tíbDcni  nostram,  accípe  patienter  verba  mea.  •—  Taí 
juris  erít  compati  Dobis.  Priocipes  enim  nostrí  (Ger-^ 
maní)  tanta  severitate  grassantur  io  nos,  ut  propter 
veettgalia  et  servitutem  durissÍHiam  melior  sít  no  bis 
iaors,  quam  vita.  Ecce  boc  anno,  nos  habitatores  bre-* 
vissimi  hujus  anguli  milie  marcas  duci  persolvimas,. 
porro  Comiti  tot  centeuaría,  et  necdaoi  evicimus,  sed 
qnotidie  emnngímur  et  preaiimur  usque  ad  exínanitio* 
nem.  Qaomodo  ergo  vacabimns  huic  religioai  novae, 
ut  aedificemas  Ecclesias  et  percipiamas  baptisma,  quí-^ 
bus  quotidie  indicitnr  fuga?  Si  tamen  locus  esaet,  quo 
diffugere  possemns.  Transeuntibus  enim  Travenam,  ecce 
similis  calamitas  illic  est :  venienlibus  ad  Paním  fluvium, 
nihilominns  adest.  Quíd  ergo  restat,  quam  ut  omissis 
terris  feramur  in  maře  et  habitemus  cum  gurgítibus? 
Aut  quae  culpa  nostra,  aí  pulsi  patría,  turbaverimus 
maře,  et  acceperimus  viaticum  a  Daois  sivé  ínstitoribaa 
qui  maře  remígant  ?  Nonne  principům  erit  haeo  noxa, 
qui  nos  propellunt?  —  Liitzow,  Gescb.  v«  MeckU 
é.  188.  „Worauf  mag  wobl  Rudolfa  fiehauptutog,  dasa 
Pribislav  Clirist  gewesen  sei,  sicb  stůlzen  ?  In  der  an- 
gefúbrten  Erzáhiung  Heimolds  von  Pribislav  sehen  wir 
diesen  sum  letzten  Male  óffentlich  auftreten.  Von  da  au 
verscbvi^indet  er  voHíg  aus  der  Geschícbte,  so  dass  sein 
Ende  und  ob  er  Nacbkommen  binterlassen  unbekannt 
geblieben  ist.^  Tento  Přibyslav  jest  starší  a  rozdílný 
od  Přibyslava  syna  Níklotova  a  bratra  Vrtislavova,  o  nčms 
víz  znělku  70. 

V.  6.  „Loupeže",  Srov.  Helmold,  L.  I.  C.  56. 
^Henricus,  ocii  impatiens,  et  Saxones,  omnem  terram 
Slavorum  quae  incboatur  a  rivo  Svalen  et  daudítur  maří 
baitico  et  fluvio  Trávena  praeda  et  íocendio  vastarunt.^ 
Gebhardi  Gesch.  I.  p.  185.  „Der  Danische  Kdnig  Wal- 
demar sciiloss  im  Jahre  1165  einen  Vergleích  mít  dem 
Herzoge  Heinrich  zuř  gemeinschaftiíchen  Bezwíngung  aller 
osUichea  weadischen  Láuder,  unter  der  Bediagung, 
dass  jader  von  ihnen  die  Hálfle  der  Gefangenen,  der 
JBeute.  uii4    des   Landes    erkallea    •oUe.'^  Saxo  Grtmiii, 
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L.  10.  p.  168.  ^Go  tempore  Píratícae  usus  nosti^in 
(DaDis)  creber,  Slavis  perrarus  extitit,  qui  éo  maximě 
Daois,  qaod  ab  ipsorum  ingeniis    traxeraot,  nocuénint.^ 

V.  6.  „Vraždy."  Srov.  Helmold  I.  C.  19.  „Udo 
princeps  Slavorum,  fílias  Mistivoii  a  qaodam  Saxonnm 
transfaga  improvise  confossus  eat."  f>«  2.  C.  4.  „Dox 
Henricua  Leo  Iranaiit  Albiam  et  attigit  terminos  Slavo- 
rum, fečít  Vertizlavom  Principem  Slarorum  suspendio  ía* 
terfíci  prope  nrbem  Malachov***  Příčinu  této  vraždy  po-» 
dává  nám  Přibyslav,  bratr  nešfastného  tohoto  Vratislaya, 
ve  své  řeči  u  Helm.  L«  2.  C.  2.  ,,quod  injuriam,  obiamiUH 
les  et  pressuras  gentís  suae  —  violentam  Dacia  poten* 
tíam  baereditatem  patrům  sibí  ablatam  zelatus  est."  Srov. 
Chron.  Slav.  ap.  Lindemb.  C.  15.  17.  ^Gritoni  Danas 
quidam  securi  caput  abstalit,  Zuentopolk  occisas  est  dolo 
cnjusdam  Holsati  cui  nomen  Daaon,  et  remansit  fílias 
Svinike,  qui  postea  interfeetus  est  apud  Ertbenburg.^ 
Srov.  Annal.  Fuldenses  ad  A.  795,  „Vitzan  .  dux  Abo<* 
tritórom  ad  regem  pergere  volens  a  Saxonibus  occisas 
est^  Dějiny  české,  objas.  obrazu  lil.  str.  231.  „Václav 
(poslední  z  rodu  Přemyslova)  král  český  v  Holonlouci 
od  nevěrného  sluhy  zavražděn  jest  (1306  4.  Srp.),  zlo- 
činec ten  chtěje  s  krvavou  dýkou  v  ruce  prchnouti  la- 
pen a  ns  místě  roLsekán,  jmenoval  se  Konrád  z  Potten- 
šteyna,  rodem  z  Turingie."  Srov.  Zp.  H.  za.  1 4.  Zp.  V.  zn.  56. 

V.  8.  „Díla  o  nás  spisujete  lživá.''  Srov.  Anton 
uber  die  a.  Slaven  1.  p.  35.  ^Von  den  abendlándíschen 
Oescfaichtsschreibern  werden  die  Slaven  von  der  hása- 
lichsten  Seite  geschildert,  ihnen  siod  sie  untreu,  uaber 
stňndig,  lasterbaft,  dumm,  ungelehríg,  verwegen,  diebisch* 
unbarmberzig  u.  s.  w.  Aber  wer  sieht  nicht,  dass  hie, 
der  Religionshass  redet  ?  warěn  sie  untreu,  warcn  sie 
nnbeslaodig  so  waren  sie  fs  gegen  Christen,  die  sie 
um  der  Religion  willen,  oder  vielleicht  nur  nm  íhre  Liin- 
der  in  fiesit^  zu  nehmen  auí  die  sebrecklichste  Art  behan- 
delten.**  Adelung,  Vorrede  zu  K.  Thams  deutsch.  bdhm. 
Mationallex.  Prag  1788.  „Wenn  wir  die  von  Mdnchshan- 
den  in  ihren  magern  Kroniken  von  den  Slaven  entwor- 
fenen  Schilderungen  zum  Grande  legen  woUltiOk,  v^  ^^\x«^ 
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wir  VOB  díesein  Volke  nichts  als  AbscheaUchkeil  aofsu* 
•tellen*  Zan  Glflck  enthfiU  jedeš  Mdnchsworl  nicht  allé* 
iA«l  eioe  bimmlisehe  Wahrheit  ;  smn  Glack  xei^eo  siok 
UBš  diestí  verrafeDea  Menschen  io  ífarer  Denkarl,  ii  ihren 
SíttMi  and  Gebrinchcn,  in  ihren  Werken  ind  T^alM 
foil  gaas  ebtgegeogesetcen,  keiaeswegs  TeriehUtoii«ii  wmá 
gehiasigen  Seiten.  Die  aehmatxige,  mit  den  ichwifM^ 
sten  Farben  des  ReKgionshasses  getráakte  Fedeř  4iA 
KloBtirbroders  beschreibt  nos  díe  Slaven  ala  trealba, 
aabealfiadig,  bk^dsinaig,  nagelehríg,  yerwegea,  diebiaek^ 
nabarniherxig  and  als  Hande :  ín  ihren  Aeassernngea  nml 
Handlnngen  hiagegen  beweisen  sie  sich  als  galmfilkig« 
ond  fr6bUehe,  gasifreie  nnd  barmherzigeý  genagisafl^ 
nad  kensche,  arbeitsame  und  ehrlíohe,  tapfere  and  aa-^ 
ertefaroekaae  Menscken.  Wir  ddrfon  also  aaf  jaaaa 
femngliaipfeBde  Gewfische  auch^  nicht  die  aúadeil* 
ROcksicht  aehoien.^  Rohrer  II.  p.  153.  ^Man^aHiss,  aA 
niebl  ttbar.  dea  Charakter  der  slavischen  Ydlker  FeU-* 
seMflase  an  macfaea,  mítlen  nnter  ihnen  leben.  Dat* 
worden  mtonehe  Vomrtheile  wider  díeselben  aíeh  legea^ 
welobe  ía  einiger  Entferaung  ron  ifaaen  dentsche  Sebrift- 
atelier  niederzoscbreíben  nnd  drnckea  ca  lasaen,  aickl 
«rrdthetea.^  SroT.  Rakowíecki  Prtwďa  Ruska  T.  I.  sir.  251^ 
„Oboy  Písařce  wi^céy  o  nas  pisali,  aniieli  my  saaaí* 
Oddaiemy  im  bol^d  wdzi^cznošd  aa  pocsynione  badaaíi 
w  przedmiocie  dawnéy  bistoryi  przodków  naazycb^ 
iecs  obok  téy  ciutéy  wdzi^cznosd  wyonrzenía,  ate  mO- 
ieny  zapefaie  na  wiela  icb  domyslných  zdaniaeh  pole* 
ga<5  ;  one  dyktowane  fi4  roi^osciQ  swego  a  nie  nasaego 
národa,  one  nie  wszyslkie  wyszřy  z  pod  píóra  bei stran- 
nego  i  prawd^  mitui^cego  Herdera.^ 

V.  11.  ^Do  vln  morakých.^  Gebhardi  I.  p.  ITIK 
^Vielen  Weaden  war  der  Zwaag  nnleidlich;  and  diaaa 
erfaiitea  jene  Vorbersagnng  ihrea  Fdrsten  Príbyslaaa: 
^ean  sie  verbargen  sich  anm  Theíl  ín  eíne  Hdhle  oni 
raabten  anf  and  an  den  kleínen  Gewássern,  anm  TheH 
^agen  sie  aof  díe  offene  See  nnd  sachten  ihrea  Uater- 
hůli  bei  den  Seefakrern  und  daDÍschen  Strandbewohnara 
dnrak  Peuar  and  Sckwerdt,^ 
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V.  13.  ^Knížata  nás  YJasti  sbavuji."  Srov.  Sax» 
4in»n.  L.  14.  p.  278.  „Iioperalor  Geraiaaiae  Fríedorir 
eoa  oniyenios  GermaMaa  Príncipes  sacranaDto  adaeto^ 
jnrare  conpnlit,  se  ejae  ditioní  Slavíam  ittlia^taros.^  — 
li«tin«1d,  L.  I.  C.  87.  ^Hearícas  Leo  tarram  Obotrítoraaa 
dMŇI  miKtibda  taít  yowideodaai.  Et  coilocavit  iii  catlf» 
CvMili  Lodolfam  queodam  AdTOcatom  de  Bfuiiawi^b^ 
a^i  Meliooii  fadt  eaaet  L«dolfttin  de  Paiaa,  Zaerín  et 
lUaibMrf  GaacelÍBO  eoaiiBeBdaYit,  Mikilinbarg  dědit  tf  earíeé 
f«Mtai  de  Sealea*^  L.  8.  C.  5.  ^Omnia  ergo  teiira 
^Hilrítimini  al  fínittHae  regionea  assidaia  beUis,  lota  íai 
aaMttdliiem  redaata  aal.  Sk  qMe  Siatoraaii  extreauie  reaias^ 
Mfamt  rdNfHiae,  propter  aoaoiiae  peanríam  et  agromai 
deaeiatiooei,  tanta  hiedia  coiifecti  šunt,  ot  grefatian  ad 
PomoraDoa  sire  ad  Danos  eoafugere  cogereatoT)  qnM 
ilK  niktl  fluiaerantea,  yendiderunt.*^  « —  RoalUnoali  pnái 
Mot.  1838.  Čisl.  33.  „V  býralýob  švedakýeh  Pomoř8f<> 
Beek  nacbázi  ae  pole,  «a  kterém  sa  300  let  191  bitev 
▼edeao.^  ^-^  Sror.  Johann  Bapt.  Masailioa,  Gedankes^ 
dber  rerach.  Materíee  d.  Si^ealehre,  aaa  deai  FratSM 
Wten  1787.  atr.  896.  „Slára, 'která  kaiiatim  a  podMi^ 
bM  ofijch  lárodA  přiroalá,  vidy  krvi  Lbroceaa  bývá. 
K  Bi  BBvede  bíc  aal  vraida:  Koiie  mosi  takový  lid 
■wtaaUýBi  abÍBÍti,  ckce-li  se  ho  obezpečití.^^ 

Zflétka    78. 

Y.  ft.  „Haoaa,^'  t.  j,  jednota  kopeekýeh  rodat  ve' 
středověká.  Srov.  Sartorios,  Geseh.  des  Hanae-Bondes. 
Baad.  I.  S.  63.  —  Lotzow,  Gescb.  v.  Mekleab.  S.  134. 
„Ea  gebfihrt  dea  Wendea,  vreon  ihneD  anch  die  fiussero 
VortkeRe  daraaa  nickt  aBflosseB,  unstreitíg  der  Rukm, 
diaa  ihre  erstea  kúhaaB  Seefabrten,  theila  $an  Zweck« 
dea  Físchfanges  unternommeD^  theila  aber  anck,  orn  gegoB 
ikra  LaBdeserzeagnisse  Handelsartikel  aoa  dea  ndrd- 
liebeB  Lándern  einzntauschen,  den  ersten  Grand  zu  dem 
norddeutschen  Seehandel  gelegt  bahen,  um  sie  in  dieaem 
BeCracht  also  als  die  eigeatlicbea  Stifter  der  nachheri- 
gBB   nMwklígBD  Baoaa  anzBaehes     uideBi   ttkt«  l\%tAfiai^^ 
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lud  StappelplátzQ  Ifings  der  Gefltaded  der  Ostsaé  die 
erste  Idee  und  den  erstea  Impuls  zu  áiner  grosserii 
Yerbíndung  zam  Zwecke  des  Haodels  gegeben  habes.**' 
Ailein  die  Prfichte  desselbeo  sind  aaderswo  als  in  oad 
fir  Slavomen  gereift.^  S.  139*.  „Der  nua  deotdcb  ge-* 
wordene  Seehaodel  ist  nar  als  eioe  Frucht  dcA  urallen 
wendischeo  anzuseheD.''  Gebhardi  I.  p.  232.  „Unteť 
den  Quartieren  der  Hanse  war  daa  wendische  Ooajrtiet 
fltets  dag  macbtigste  gewesen,  deoB  dieses  batte  die  Hansa 
«aerst  errichtet,  Uiat  fúr  selbige,  weil  es  die  FioUea 
sud  den  Seehaudel  besass,  das  meiste,  und  fiibrte  ia- 
selbigen  durcb  den  Liibeckiscben  Magistrát  das  Dire6t(h- 
ríum.tf  —  j.  c.  Pfister,  Gesch.  d.  T.  pag.  349.  ^Was 
die  eigenthúmlichen  Vorzúge  der  Slaven  betrifft,  so  yer-^ 
dieot  besonders  hervorgeboben  zn  werden,  dass  sie  sich 
neben  dem  Landbau,  oder  viel  mehr  nocb  vor  demtelbeni, 
mít  besonderer  Betriebsamkeít  auf.  den  Handcl  gelegt^ 
Wibrend  die  Dentscben  sieh  dieses  Gewerbs  nocb  lang e 
f  escbámt,  und  dass  sie  die  Verbindung  der  Ostsee  mit  dera 
•ebwarzen  und  kaspischen  Meer,  haoptsácblich  durcb  Be-^ 
sebiffuiiig  der  dazwíschen  strdnendén  Plusse  ín  dem  laur 
gen  Zeítraume,  da  wir  von  dem  enropáiscben  uod  asia- 
tiscben  Norden  so  wenig  wíssen,  erbaltén  baben,  woza 
auch  die  beilige  Sitte  der  Gastfreundscbaft  mitgewirkt 
hat.  Hierber  hat  auch  der  Bernsteínbandel  einen  Weg 
gefunden.^ 

V.  12.  „Vírgíl.^    Tento  básník  římský  napsal  jed- 
nou po  slavném  vítězství    na   dvíéře  Augusta    .císaře  bez 
doložení  jména  tyto  verše : 

„Nocte  pluit  tota  redeunt  spectacola  maue^ 

Divisam  impérium  cum  Jove  caesar  babet.^ 

Při  dotazování  kdo  to?  jakýsi  zchytralec  vydával  se  za 

pfi vodce  técbto  veršů:  Yirgil  zvěděv  o  klamu  napsal  tamie 

čpět  tyto  verse : 

„Hos  ego  versiculos  feci,  tulit  alier  bonores"  a  t.  d* 

Znělka  79. 

V.     2.     ^Raniberk.^     Srov.  Helmold   L.  I.    C.  36. 
^Henricns  yeňit  in  terram  Holsatorum,  illi  in  unum  oon-* 
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globatí  ocourrerunt  cum  eo  ad  praeliuin,  insihiernnt:  ia 
hoites  snbito  et  p«rterrítos  inopinato  času  ad  nates  ásqua 
prcpuleniot.  Bt  facta  est  ruina  magna  in  exercitn  Ra« 
Bornm  (Slavoram  Rugíanornm)  in  die  illa,  cecideruntqu^ 
interfecti  coram  castro  Lubeke,  nec  fuit  ní  nor  namerot 
eorum,  qai  aqnia  praefocatí  šunt,  qoam  occisoram  gladió; 
Pecemntque  tumulům  mag^num,  in  quo  projoGerant  corpora 
mortoornm,  et  in  monumentům  viotoriae  Yocalus  est  tu* 
mnllas  ilie  Raniberg^,  usque  in  hodiernnm  diem.'^  Naru- 
•lewiciy  Hist.  T.  I.  K.  3.  str.  500.  „Hénryk  sa  po-* 
mocQ  Sasów  zbiř  ich  (Ranów)  nie  daleko  rzéki  Traweny 
i  tak^  w  nich  kl^skQ  ncziníf,  že  ich  ciata  potQŽn^  mo- 
gii^Q  narzucone  dai^y  iéy  nazwísko  Raníberg^,  iakoby  góra 
Ranów." 

V.  10.  ^Moře  slavskou  krví  opilé."  Witlechind.  an. 
L.  1.  p.  640.  ^Cum  (Slavi  ad  Lunkini)  per  omncs  a* 
gros  caederentur  ad  urbem  viciuam  fugero  tentabant. 
Collega  autem  hoc  eis  praecavente^  proximum  maře  in- 
greasi  aunl,  et  ita  factum  est,  ut  omnis  illa  nímía  mul- 
titudo  Slarorom  aut  gladio  coBŠumeretur  aut  in  maří 
mergeretun^  Saxo  Gramm.  L.  14.  p.  261.  „Superati 
barbaři  (Slaví)  impune  obterebantur.  Qaorum  ntagnif 
pars  sinům,  per  quem  trajecerat,  avidíus  repetens,  salu- 
tem in  undis  quam  quaerebat  amisit :  nec  mínor  fiucti-^ 
boa  quaro  ferro  períclitantium  numerns  extitít.  Pars  quo 
tutius  hostem  vitaret  oretenus  de  industria  aquis  corpus 
immerserat.  Nec  hoc  quidem  auxilíi  genus  quo  minus  a 
Danis  in  eadam  vada  descendentibus  interimerentur,  Ia- 
tebram  eis  praestare  poluit.^ 

V.  13,  14.  „Za  vádce  si  Slávy  zněmčilé  volili. 
Takový  znémcilý  vfidce  byl  sám  ten  Henrik  čili  Jindřich 
pod  nímž  Sašové  u  Raniberku  Slavy  porazili.  On  byl 
syo  slayského  krále  Godešalkn,  a  spolu  vrah  Kruka. 
SroT.  Helm.  L.  I.  C.  34.  Podobných  příkladft  i  více 
déjíny  podávají,  viz  Regíno,  ad  A.  789.  „Fuernnt  au-> 
lem  cum  Corolo  N.  in  expeditione  conlra  Slavos  Vil- 
BOS,  Slavi  Urbi  et  Abotrudi  quorum  Princeps  vocabatur 
Vízaa.'*  Gebhardi  I.  p.  116.  ^Lotharíus  vereinigte  sich  mit 
Niieko  (Méško)    dem    deutsehen  Zínsfilrsleu    ^«t  ^c\«b^ 
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Ktrel  iil.  (879),  Arnulf  (887),  Ludwi^  IV.  (899),  Kon- 
rtd  I.  (911),  Jindřioh  I.  ptáčník  (919),  Otto  1.  (936), 
Ollo  IL  (969),  Otto  in.  (983),  Jindřich  11.  (1003), 
Konrád  IL  (1024),  Jindřich  UI.  (1039)^  Jindřich  IV. 
C1056),  Jindřich  V.  (1106),  Lothar  U.  (1135),  Kon- 
rád in.  (1138),  Bedřich  L  (1151),  Jindřich  VL, 
aneb  Lev  (1190).  —  Karel  narazil,  Jindřich  doraxiL 
Sr«  Anton  IL  p.  45.  ^Welche  lang^e  Reihe  von  Jahťhun- 
derten  gehdrte  daza,  ehe  die  Slaven  geheugt  und  von 
átn  Dentschen  unterjocbt  werden  konntenl  wie  viele 
Schlachten  wurden  geřubrtl*  — 

Znělka     83. 

V.  14,  »Zlý  rozum  naších.^  Srov.  W.  A.  Haciei* 
owski,  Híst,  Prawod.  S]:ow.  T.  L  str.  156.  „Níemcy 
gdzrekolwíek  swoie  nad  sřowíanszczyzn^  rozpostarli  pa-* 
powaoie,  co  im  s'^  zupelnie  ttda]:o  nad  Elb^,  Odr^  i 
Baltykiem,  tam  i  osady  swoie  zakíadalí.  Samí  króiowie 
slowíaňscy  falszy wQ  polityk^  uwíedzení,  dzielníe  dopoma- 
gali  obcym  do  zcudzoziemszczenía  swych  ludów.  Dali 
oni  nástupným  pokoleniom  tu  zbawienoQ  naukQ,  že  každý 
naród  si^  stará  przez  zwabenio  do  siebie  obcych  osad* 
aików  powi^kszyc  wUsne  sily,  niszczy  ie  i  zniwecza- 
ieželi  sí^  oraz  nie  postará  nadadz  tym  przybylcom  znpel^« 
nego  poloru  swoiéy  narodowoscí.  tirecy  i  Rzymanie 
narzucali  obcym  narodom  8woi§  narodowosc,  moc^  orQ- 
iů,  zabíadaiQo  pomi§dzy  nimi  osady.  Slowianie  nie  tyl- 
ko  že  w  iém  Greków  a  Rzymian  nie  nasladowali,  ale 
nawet  z  bezprzyk]!adn§  w  dzieiach  Indzkich  na  dobro 
sWych  nasl^pców  oboi^tnosoi^,  zaki:adali  u  siebie  na  oh- 
cem  prawie  osady,  i  tak  rozrywali  panstwa  sily,  w  pog- 
róá  swego  kraiu  tworz^c  obce  rzeczpospolite." 

Znělka  84. 

V.  3.  „Něme&m  mravné  hněteni.^  Srov.  Uerders 
Ideen  z.  G.  d.  N.  Th.  4.  „Mehrere  Nationen,  am  meísten 
aber   die   vom  Deutschen  Staňme,    haben    sich   an    den 
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Slaven  bart    varstiodigr.^     H.  Ludeo,  Allg.  Gescb.  B.  3.^ 
B.  3.  §.  241.    ^Die  AtisCalten  dia  Heinrich  I.  gegen  dift 
alaTÍscben    V61ker    traf,    und    die  Art^    mít  welcher  er 
aeine  Maassregel  bis  zur  Oder  und  nacb  Bdhmen    hinein 
in  AasfůhruDg  zn  bríngen  aucbte,   mdgen  aller dinga  Be« 
denklicbkeiten  erregen ,    welcbe   bei    der  Erwágung   de» 
endlichen  Schicksals  dieaer  ungliicktichen  Slaven  schwer 
asf  der  Brust  lasten.^  —  J.  C.  Pfister,  Gescb.  d.  Deat* 
acben,  Hamb.  1829.    str.  350.   „Die  deutscbe  Nation  hat 
gewiss  Uofálle  genag    gehabt,    doch   ist    durch   aie   dat 
Schtcksal    der   angrenzenden  Slaven    noch  viel  ungliick- 
licher  geworden.^     Thunmann,  Gescb.  der  Nord.  V.  str, 
252,  ^Man  wírd  endlich  mehrere  Hochacbtung  fúr  díesea 
unglúckliche  Volk  (Slaven  io  Deutscbland)  hegen  lernen^ 
und    es    nicht   mehr  wie   man  iange  und   wider   bessere 
Griinde  gethan  hat,  zu  den  barbarischen  Volkem  záhlen.^ 
—    Robrer,    slav.  Bewobn.  des  6sL  M.  Wien  1804.  B. 
I.  p.  158.     „Man  solíte  keíner  Nation  ihre  Mangel  vor- 
werfen,    ohne   zagleích    die  Veraniasaang   derselben  mit 
anzufilhren.     Dann    wúrden    unsere  Urtheile    gewiss  g&~ 
mfissigter    ausfallen.     Vielleicht    sind    unsere    deutschen 
Voraltern    mehr  Schuld    an    dem    theílweíse    sichlbareft 
Unfleisse  der    Slaven  als  die  Nátur    der  Slaven  selbst.'^- 
Lůtzow^  Gesch,   v,  Mekl.  S.  158.     ,,Fas8eD    wir  unter 
einen  filick  das  ganze  Bild  des  Wendenvolkes  und  Lan* 
des,    und  sehen  wir,  wíe  es    sich    durch    eigene  Kraft 
und  manche  scbóne  geistige  Aolage,  durch  trene  Bewab- 
rung  der  Nationalgiiter,  Sprache,  Religion  und  Verfassung, 
dagegen  aber  auch  durch  allmáhlige  Entáusserung    man- 
ches    barbarischen    Gebrauches    und     durch    EinfůhruDg 
ttilderer   Sítien,  frei,   blúhend   und  ehrenfest^  und  nichl 
aelten  sebr  máchtig,  immer  aber  seineu  Feinden    furcht- 
bar  erbalten  hat;  und  verglcichen  wir  es  mit  dem  Bilde^ 
das     dasselbe    Zeitalter   vom    deutschen    Reiche  liefert, 
deaseo  edelste  Sáfte  die  Eifersucht  der  unaufhíirlich  sich 
nnd  ihr  Oberhaupt  bekampfenden  Fúrsten,  der  Geitz  und 
die  Uabsttcbt  der  Geistlícheo,  die    Raubsucht  der  Ritter 
Terzahrte,  in  welchem  der  Adel  mit  dem  Recht  der  Faust 
vaé  das  Schwerdts,   jegUohe  andere  G«teCk\L\\^«^»^V^^%^ 
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aafhob,  den  Bauer  mit  teioea  Gebses  ^ei^hsItlUe,  ikm 
MrafttiiBSgnt,  dat  ihm  in  áea  W«g  kaa»  far  futo  B«iiU 
erklirte  and  tUes  fileíchgewicht  aater  den  frem  Mil^ 
flíadern  des  Staats  aeratorte ,  in  welehem  díe  UawíaaMi- 
k«tt  der  Príeater  daa  Volk  io  den  tiefsteo  Abeiftaobea 
atirzte  —  ao  mdchten  wir  fragen :  wekha  der  baidaa 
Stufeo  aaf  die  atarmiaoben  Wogen  íbrer  bíaberigeB 
Sohíckaale  beíde  Vdlker,  Weodea  nod  Deutaohe,  binge- 
atellt  batten,  adader  trábe  AassiebleQ  darbot?  Ob  níchl 
éeo  Deataobea  ein  áhnlícber  Abgrand,  wíe  dea  Wendea, 
den  Uatergang  drohete?  Uod  ob  niebt  allein  daaa  giii- 
atigere  Geacbick  aie  vor  aolcbeai  bewabrte.  Dm  poli- 
liaebe  Ende  der  Wendeii  aber,  welcbea  ein  bfiaer  Geú- 
ua  ibnea  bereítete,  wird  ans  in  der  Gesebícbte  gleicbaam 
wíe  der  rabmvolle  Tod  einea  Heldea  eraobienen.^  S.  383. 
„Der  politiaebe  Untergang  des  weodiacbeo  VoUiea  aniaa 
aaderswohjn,  als  io  daa  Bach  eigener  Verseboldnng^B 
eiogetragen  werden.^  6.  H.  Ayreraa,  Hermannoa  Slavi- 
ena,  Gdttingae  1768.  p.  30.  .Gauaaai  Slavornni,  aaala 
aaepiaa  a  Saxoniboa  habitorum  agant,  boaqne  ipaoa  re*- 
belHoni  illomm  anaaai  dedísae  contendaat:  Bttohbola^ 
Oeaeb.  d.  Hgtb.  Meokleaborg,  p.  110.  —  Frank.  All- 
nnd  Neu^Mekienbarg  L.  2.  C.  I.'*  Srov.  Sohurtafleiaeb, 
Rea  Slav.  Witeb.  1670.  §.  10.  „Haberem  multa  qvae 
adderem  de  Slaria  Dalemincis^  Sorbia,  Ucbría,  Polabia  et 
reliquia.     Saltem  iogemiaco  aorti  gentisl^ 

Znělka   85. 

V.  3.  „Raoeburk,^  vfaatnč  Ratiboř  ataroalavaké, 
nepocbybné  od  Ratiboře  atavené,  mčato  u  jesera 
atejného  jména.  Ted  náleží  dílem  velborojvodatví 
meklenbavakéma ,  dílem  vojvodatví  Saao -Lanenbar- 
akémo. 

V.  14.  „Siva,^  Síeva,  Sieba.  Srov.  CofirM  Botho^ 
Crůneoken  der  Sasěen  :  Vnde  de  afrgodÍMie  de  beyt 
Siwea  de  badde  de  bendě  ouer  raggen.  In  der  eineii 
bant  badde  ae  eynen  gOlden  appeU  Vada  in  der  ande* 
ren  bani  hade  ae  ein  irya   driníeltn    mít  eynaa   gronon 
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Mide  lift  ére  hne  liattfenée  ér  weil  ia  de  wadMkr' 
Arit.  LMrarty  Gesoli.  y.  Kraia  D.  3.  str.  259.  „Shivis 
dié  CMUía  des  Lebeng,  sie  ward  beí  doo  PoUtben  Yor^ 
ebrt.  Die  Krainer  geben  díeaen  Nabaien  dtm  PlaaatMi 
4er  Vmibs.^  Naruszewicz^  Hhu  nar.  PoL  T.  L  K.  S. 
5ir.  458 — 454.  „Stolíca  Polabów  naxywata  síq  Raeibovs, 
róíny  od  nUskiego,  którý  teras  Bnaay  íeal  pod  iiiua>«> 
nim  Rateeborg  aiedaleko  Lobeki.  Ci  Polabowie  iníei 
w  osobliwszdm  possaoowania  boffinÍQ  nazwao^  od  Hol* 
iiiolda  Siwa,  któréy  božaica  byla  w  Raciborsu.  Jest  to 
DÍeiríasta  naga,  z  rospaszcsonemi  aa  tyt  a£  sa  koltiio 
iitosanii,  wiencem  na  gřowie,  trzymai%ea  w  prawéy  r^ea 
sposiesoaéy  i  aachylonéy  do  nda  lewego  iabtko  a  w 
leiréy  podoíesíonéy  ku  ssyi  winne  groao.  W  rzAe&y 
aaméy  iest  to  taž  sama  bogini,  któr^  Polacy  baíwo* 
chwaiey  chwálili  pod  imienrem  Zywie,  iakoby  dawai4ea 
žycie,  tak  Dfagosz  móm  deus  vitae,  quem  Y0cab9nt 
Zywie.  Zywie  a  Slowian  i  Polaków  bylo  tož  samo  co 
Venos  u  Rzymian  albo  milosé,  rodzícíelka  wsyzstkiego, 
i  éwiat  nowym  zawsze  plodem  odžywíai^ca.  Sama  po* 
staé  kobíety  nagiéy  z  iabtkíem  w  r^ku  pokazaie  Yener^, 
noglí  též  co  slyszeé  Stowiaaie  o  iabtka  Paryaa  przy*  * 
s^dzoném  dla  pi^knosči  téy  bogini,  a  winne  grono  przy- 
dati  s  domysta  dla  ozdoby,  albo  dla  zoaka  ptodnosci 
tyla  íagod  na  iednéy  gař^zce.^  —  W.  Surowieekif 
SMz,  Pocz*  nar.  Siow,  str.  186.  „Sieba  czyli  Dziewa 
wýobraioaa  byta  w  postačí  kobiety  z  twarzQ  wdziQOUk^y 
iitgo  lab  cařkowioie  od  gl^owy  do  stop  obwinÍQla  od- 
816Í9.  Tq  bogínÍQ  prsyi^li  Normany  Skandinawsci  od 
Waaéff  czyli  Sl^owian  na  znak  przyaaierza,  a  ožení wszy 
t  Torem,  zwalí  j^  Wana^Sif^  Siffna  Inb  Frěja  pi^o- 
wl«fa  &  p^i[zí§iycem  na  gtówíe.  Przypísywano  jéy  moc 
MiiOima  mitoáci.  Si/  palchricoma,  beaigaisaima ,  Yalde 
eamt  'Wnorem  concíliarí  inter  YÍros  et  aulieres.  Ranami 
pi«9«o  jdy  imie  Síewa  lab  Taiba,  co  w  wyoiawíanio 
bfsmíato  Síewa  albo  Dziewa :  gdyž  Slowianie  w  swoíck 
voiiaob,  podobníe  jak  Grecy  za  w.  ažywali  b.  — 
U  Moiitfaokona  znaydnje  síq  podobna  Wenos  keityoka, 
irttfra   wjedoey    r^ce   trzyma   winogrouo ,    %  hv    ^^xVi 
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ktotý,^ .  —  Thunmamn^  ÍJber  die  gotu  AU,  ď«  Obotr^  p^ 
274.  „Die.  Frea  Preia  bekám  íd  SkaodiDaviea  dea  Za-* 
•omeD  Wanadis  die  Gdfclin  der  WendeDy  vermiitbliob 
weíl  ihr  Dienst  nrsprúoglich  vod  deo  Weaden  her- 
rfthret ;  ond  io  der  Tbat  haUen  aueh  die  Wendeo  eÍDO 
GOUíd,  die  Siewa  híesa,  deren  Namen  ebeo  die  Bed^atong 
hat,  als  das  skafidinavische  Frea^  eine  Fraa  und  Gebíe- 
Iherin.^  Jos.  Mone,  Ge^cb.  des  Heid,  im  ndrd.  fiur.  Lps, 
1822.  Tb.  2.  „Eine  kurze  re  Form  vom  Dsiedftiela  war 
Ziza,  Ernábreria,  eine  lángere  yod  Sietoa  Diiewana*  Im 
letxtem  liegt  úberhaupt  die  Bedeutaog  des  WeiblicheD, 
MádcheobafleD :  Déva.^  Obšírné  skvostné  opsáni  léto 
bobyné,  kdo  cbcc^  mflže  Čisti  u  Středovshého  Mor,  S^ 
2/.  /.  C.  8.  jp»  52.  Moino  ie  slavská  místa  Dévin 
této  modle  Dievé  posvěcena  byla,  aneb  od  ni  jméno 
přijala,  tak  jako  mista  Cernebog^  Jutrohog^  Radhost 
a  t.  d« 

Znělka  86. 

V.  4.  ,,Lemgow^  město  ve  Westfalii  ve  hrab- 
štvi  Lippe,  nad  potokem  Bega  ležící,  v  lirodném 
okolí, 

V.  7,  „Vezera,"  něm.  die  Weser^  lat.  VisurgU 
řeka  v  Německu. 

V.  8.  „Heinrich  Clemen,"  akademický,  nezapomenu- 
telný přítel  skladatele  těchto  básní  a  s  ním  spolu  i  lid 
filologického  tovaryšstva  v  Jeně^  rodilý  t  Lemgova. 
V  jednom  domě  bydlíce  večery  sme  společně  trávili  (i* 
táním  řeckých,  dílem  i  vlaských  a  německých  klastikú, 
jmenovitě  Homera,  Sophoklesa,  Euripidesa,  Tassa,  SohiU 
lera  a  t.  d.  Clemen  byl  výborný,  ostrovtipný,  dobré 
veselé  tovaryšstvo,  učené  rozmluvy  a  vfibec  uaaky  » 
omění  náruživě  milující  mladík.  Za  mnohé  blažené  ho-- 
diny  skladatel  těchto  básní  vroucně  mu  děkuje.  Dopi- 
sování přátelské  později  okolnostmi  času  přetrženo  bylo» 
Na  památku  přátelství  a  na  důkaz  šlechetné  mysli  tohoto 
přítele,  klademe  zde  jedno  jeho  psaní,  které  on  navrátiv 
se  I  domova  doJeny,  skladateli  téohto  básní  psal  K  f  y« 
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rozaméiii  jebo,  potřebné  jest  dotknouti,  ie  Clemen  skla- 
datelofi  těchto  básní,  eestu  v  Nénicich  konajícíma,  něco 
peoéz  (10  dukátfl)  byl  připAjčil,  které  jemu  on  z  Uber* 
•  poděkováním  po  pošlé  zpátkem  poslal  ;  na  6ei  tuto 
odpověď  obdržel:  „Jena  den  26.  Aug.  1819'.  Lieber, 
bester  Freundl  Entschuldigun^en  sind  gewobnlieb  díe 
Sacbe  derer,  die  keín  reines  Bewusstseyn  haben,  leh 
vrurde  daher  wenn  ích  zu  deoselben  meine  Zaflucht  nehř- 
men musste,  um  mích  bei  Dir  iibor  mein  lang^es  StiU- 
schweigen  za  recbfertigen,  schon  dadurch  raeine  Schold 
eingestehen,  von  der  Da  mích  gewíss,  bey  Erwagung 
der  nachfolgenden  Umstande,  wenigstens  vor  dem  Rích-: 
tersluhl  Deiner  Preuňdschaft  berab,  freisprecben  wirst, 
Wísse  also,  mein  Bester,  dass  die  lieben  Penaten  den  grdsi* 
ten  Theil  jener  Schuld  trsgen.  Icb  faod  nehmllcb,  nach 
Deiner  Abreise,  so  viele  Liebe  und  so  vergniigte  Tage 
zu  Haus,  dass  mír  die  Wochen,  wie  Stunden  hinschwan- 
den,  und  dass  icb  mích  kaum  von  dem  Gedanken  los- 
reissen  konnte,  den  Sommer,  der  ohnebín  so  kurz  ist,' 
in  der  lieben  Heymath  zuzubringen.  Obgleích  nun  die- 
ser  Pian  wieder  aufgegeben  wurde,  so  batte  er  doch 
znr  Polge,  dass  icb  die  Ferien  so  lange  ansdehnte,  bis 
sich  der  bessere  Gei8t  in  mir  regte,  und  mích  an  die 
liebe  Musenstadt,  an  die  Freunde,  und  an  meine,  sebou 
so  lange  verddete,  Studírstube  mahnte.  Du  kannst  den- 
ken,  dass  bei  einem  jungen  Menschen,  vrie  icb  bín,  bey 
dera  das  Streben  naohPreude  und  Gesellschaft  uber  die 
Anforderungen  der  Wissenscbaft  so  oft  noch  die  Ueber-* 
band  gewinnt,  dieser  Zeitpunkt  erst  spát  eintrat.  Also 
bia  icb  erst  seit  einíger  Zeit  an  den  beíligen  Gestaden 
der  Saale  wieder  angekommen,  wo  icb  Deinen  Brief 
faad,  Deinen  Brief,  der  meine  Bescheidenbeit  auf  eíne 
Probe  setzte,  wie  sie  noch  keine  bestanden.  Was  babo 
ích  denn  gethan  ?  doch  nicht  um  die  paar  Pfennige  ?  — - 
Donner  und  Doria!  eio  Schurke,  der  demPreunde  in  der 
Noth  nicht  beisteht  mít  Gat  und  Blat.  Hátte  icb  fur 
dich  sterben  miissen,  dann  wůrde  icb  Dir  vielleicht  er- 
lauben,  dich  dafúr  zu  bedanken.  Aber  baltl  Da  meinst 
dMi  g»letk  WiUeBf  Da  meiast  meia  Hers,  d»i  í^^tvotoAr 
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Mhaft  enpfáigHcb  voo  onserer  Motter  gebildét  warda. 
Gitt,  aber  dem  lostiokt  folgt  meh  dtf  T^íer;  and  es 
gidl  den  Uenschen  eiebt  besekimen.  Brnder  1  es  tbat 
j9t£t  Noib,  sich  fúr  Liebe  nnd  Freundschaft  s»  krdUígen, 
denn  sic  sin d  die  Principe  der  EÍDÍgkeity  ond  ín  dieser 
lifigt  unser  Heil.  —  Daron  friscb,  aitd  ieig%  dem  er« 
staňten  ond  frostigen  Geschlecht  das  wanne  Hert,  den 
verjdnglen  Geist  nnd  die  krUf tige  Tbat,  dass  sie  in  ihrer 
Gemeinheii  verntchtet  dasteheu  wie  vo«  se^genden  Strahle 
HrenioBS  getroffen.  •—  Also  zunáchst  benachríchtige  ích 
faiernit,  dass  itb  dts  Geld  riefatig  eaipfaBgen,  indem  es 
sebon  vor  meiaer  Anknnft  bier  war  nnd  anf  mích  war- 
tete^  Die  zweite  Nachrícht  ist  Okěns  Absetoang  nnd 
die  abermalige  Uoterdrfiekaeg  der  Isis.  Um  nnserer  Seits 
2É  seigehif  wie  wir  uber  dieseo  geliebten  Lehrer  dá  chtěn, 
bracbteo  ifir  ibm  suerst  ein  feyerliches  Lebebooh*  Hier^- 
auf  hebeo  wir  ihn  im  Kupfer  stechea  lassen,  und  ibm 
einen  berriichefí  ailbernen  Pokai  sum  Andenken  gesehenkt. 
-r*  Nun  Roeb  etwas  Yon  unserer  Wíssenschaft  znm  Schiuss. 
leh  besobáftige  mích  noch  immer  fast  auseehliessend  mít 
deai  philologischen  Theile  deraelben,  den  ick  fúr  die  eiasig 
siehere  Basis  des  Ganzen  balte.  Reisig  liest  den  Oedi- 
piis  auf  ColoBos  lateiniscb,  ein  herrliches  Collegium ;  Hand 
óeo  Oedípns  Rex  ned  die  Ars  Poetica.  Daneben  hdre 
ie)i  Natttrgesebiohte  und  Psychologie  bey  Fries.  leh  boífe, 
Do  setzest  dein  AI terthums -Studium  mit  demselben  Eifer 
fořt.  Es  ist  nnd  bleibt  der  Gruud  aller  Bildnag  und  Kul- 
tuf  und  soH  bey  jedem  andern  Studium  als  schfitzender 
Damon  gegen  die  ^avausi^  den  Handwerkgeist^  den 
Feind  des  Genius  und  alles  geisligen  Lebens,  Daneben 
Poesie,  Deine  Freundin  wie  meine,  die  dts  Gemůth  ver- 
edelt  und  den  Geist  erfaellet.  Der  Dichter  steht  anf  dem 
Pimkte,  vro  ibm  das  Licht  gegeben  wird,  dass  er  uns  in 
sehonen  Gestalten  die  Erde  teige ;  der  Philosopb  steigt 
VDU  der  firde  hinauf  und  muss  anbauen  die  Pfeiter  sn 
einer  góttliehon  Aaesícht.  Also,  Brnder  I  bleíKe  der  Dicht- 
kuBst  (so  wie  der  nuvergleícblieben  Tochler  Slaviens  — ) 
g^treu,  ond  versichere  Dicb  der  Flbrong  des  Genius, 
Da  wínsl  aehwebea  'ibor  Wasser  nnd  Erde  gótlergleioír. 


I«k  ichlíéMe  hier,  biite  um  reekt  baldige  Aalw^tt  Hid 
wsiobere  Dieh  beim  ^sui;  91X10^9  ^***  unser  Briefwechsel 
nie  dofcii  Bieioa  Sehald  onierbroeben  werdjBB  soli.  lok 
varbloike  iinvora»derlioh  Deio  treuer  Freand  Hoinridi 
Glemei.''  Clenei  tento  stal  sa  potom  prorektorem  fyrnoft'- 
8ium  v  Lemgo?ě,  vydal  aásled.  kniby:  Miss  Graco  Ke«* 
nady^s  fáoMitlicbe  Werke;  aas  dem  engliachen  toa  Dr.  H. 
Clemcn,  Bielefeld  u.  Paderbom  18381-111.  B.  ve  spoleěnoiti 
a  l>r,  W,  Pirscberora ;  pak :  „  Uber  den  BeUgiomunter'^ 
neht  auf  Oymnasien^  voa  Dr.  H.  Clemeo,  Prorektor  def 
Gymo.  la  Lemgo.  Gfisestloh  1846,  kde  se  meu  jinými 
i  tato  pěkaá  f lova  nalézají :  „Polgericktig  kanu  man 
auck  die  kUsaiachen  Alterthums  Stodíen  nur  dáno  ab 
Gmndlage  «nd  DarchgangapuDkt  Kor  wahrea  Bildu  ng  bo- 
trachten,  woon  man  aie  mit  dem  Blicke  dea  Glaubena 
behandelt,  d.  b.  wenn  man  die  Differenieo  zwischea  dea 
geistigen  Resultaten  des  Heidenthumes  und  dem  lohalte 
der  OffeobaruDg  ia  Betreff  der  ricUkigeQ  Gotteserkenotniss 
und  derlebondígen  Gottesgemeiosohaft  stets  deutlich  uud 
aobtbar  erfaalt  and  den  Waba  vernicktet,  dasa  bei  Plato 
o,  Aristoteles  su  sacheo  seí,  was  nor  bei  Cbriatos  u 
fioden  iat.^ 

V.  9.  „Slavaká  brána«^  Srov.  L.  J.  .Scherěchnik 
in  Áetís  Soc.  JabL  Live.  1773.  p,  89.  „Tantam  nobi- 
Uvm  Veadorum  ait  Neuwaldoa  in  Comitatu  LippÚDnai  faiae 
amplitudiaem  et  potestatem,  iit  Lemgoviae  et  via  et  porta 
noann  ab  iUis  obtinuerit ;  et  portám  qaidem  in  hodierniim 
dÍMD  Siavomm  portám,  die  Sclaues^Porte  appelUri.^  I 
sdejáí  řeka  Bega  okazuje  jak  jak  kořenem  béh,  tak  formoa 
a  oa  Slávy. 

V.  14.  „Kraj  i  město  štép  jsou  Slávy.*"  Srov. 
NeuuKUduSj  De  Ántíq.  Vestphal.  ČoL  Osnaburg  1678. 
G.  17.  |9«  69.  ^Uaec  tanta  díveraorum  gentiom  Slaviea- 
nm  Builtiliido,  ubi  antiqua  iUa  Germania  ad  Albim  usque 
potila  oaset,  trans  Albim  etiam  in  Saxoniam  suaa  dedor 
eoře  eotonias  BM>iita  est^  Qaae  rea  primům  non  procea- 
ail^  forlítar  Cáralo  M.  ejusqne  alkquot  poatibria  ipsos  pro* 
pttlsaQtib«8,  ad  extrémům  tamen.non  tafttura  in  SaxoQÍ- 
aai  iMram  agmift*  infaaa^    veritm  fsliam  ^^^  \%  V«^^ 


148 

phaliam  penetravít.  —  Yestphaliae  agn^os  ab  íísdem  cul- . 
toa,  parlíum  'nostrarum  est,  ut  dHíg^otiua  exqairamns  ac 
eoníiprobemas.  Initío  vero  non  ín  ejas  meditnllia  írrupisse, 
aed  ÍD  ora  ad  ripam  Viaurgia,  quo  haec  a  Saxonia  dis- 
crímiDatur,  coosedisse,  argamento  est,  quod  íd  Connitata 
Lipiensi  pagua  Vendorum  prope  díetnni  Haiítem  iacet. 
Qui  tametsi  lÍDguam  diutaroa  consvelndine  mntarunt,  uai- 
tátaqne  nostratibus  ukantar,  alíqaíd  tamen  innatae  illiug 
feritatís  et  barbarieí,  de  qaa  Bonifaciaa  Mogantiacua 
Episcopas,  cam  ait  Vendos  foedíssímam  genua  homÍDam 
repraeseotanU^  —  SchUHzers  Probe,  Bus.  AnaL^  Die  Sla- 
ven gehdrten,  wíe  mír  immer  wabrscbeínlícher  wird,  lu 
deo  Stammvdlkern  und  Aborígioeo  von  Deutschland.  Man 
aagt,  die  Slaven  werden  erst  spát  in  Deutschland 
bekannt  —  ergo  aiud  sie  eíugewandert  I  Diess  folget 
DÍcht. 


« 


Znělka  87. 

V.  8.  „Narden,^  městečko  v  Hollandě  nedaleko  od 
Súderakého  jeiera,  tri  míle  od  Amsterdamu.  Komenský 
v  Amsterdame  zemřev  zde  pochován  leží.  Viz  Theatrum 
Enropae,  d.  i.  glaubwdrdige  Beschr.  denkw.  Geachichten 
von  166^—1721  v.  Wolfgang  Jac.  Geiger  Frankfurt 
am  M.  1703.  B.  10.  p.  404.  Nro.  18.  Jm  Jahre  1670. 
•tarb  za  Amsterdam  der  berůhmte,  und  um  die  Jugend 
nad  Sehule  wohlverdiente  Johann  Amos  Gomenius,  wel« 
cher  híer  auf  den  23.  November  nach  Naarden  gefúhrt 
uod  daselbst  begraben  worden.^ 

V.  9.  10.  „Kvítí  Hollandského,  tulipánů  Harlemskýcb*^ 
Harlem  jest  město  HoUandsktf  u  moře  nad  řekou  Spařen, 
TzdéláváDÍm  a  prodáváním  krásných  květA,  obzvláště  dra- 
bočených  talípanů,  slavné.  Srov.  Biaching^  Erdb.  Fúnfte 
Aul  Th.  10.  S,  81.  ^^Harlem.  Die  sohdnen  Girten  er- 
ttáhren  viele  Eínwohner.  Ehedesaen  wurda  híer  eín  aua- 
aerordentlicber  Handel  mít  Blomen,  ínaonderheit  mít  Tu- 
lípanen  getrieben,  weloher  zu  eíner  Seuehe  und  Thorheít 
(Tulipomaoie)  ausarlete.^  C<mvůraaHon»'Lémc(m^  B,  4. 
S.  582.  „HarUmi  Die  BliuieiicBltor  w«r   ional  hier  ia 
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einem  aasserordentlichen  Flor,  hat  sioh  jedoch  in  eben 
dem  Grade  yermindert,  als  die  Blumenlietihaberei  abge- 
nommen  bat,  ist  ío  dessen  immer  Docb  voa  Bedeotnngf. 
—  Noch  siod  hier  13  grosse  Blamenh&ndler ,  welcbe 
mit  Tulpmi-  and  Hyasintenzwiebeln  díe  entfemtesteii 
GegendeM  versorg^en,"  Convera.  Lex.  B,  /.  S,  820.  pod 
Sléokem,  ^Blomeohandel  ín  Holland.  Harlem  war  io  áU 
teren  Zeiten  der  HaapUíts  diesea  famOseD  Handeli.  Ba 
war  ia  den  Jahren  1636  and  1637,  ala  ín  Holland  der 
fcerfichtigte  Tnlpenachwindel  regierte.  Man  verkaufle  Zwíe* 
beln  fdr  uoerhórte  Sammen.  Pfir  eine  eintige  Semper 
Anguatna  bozahlte  man  13,000  Fl.  nnd  fdr  dreí  in- 
sammen  30,000  PL  und  fur  200  Asae  ron  deraelben 
4500  Fl.  ffir  400  Asae  Admirál  Liefkenahdek  fiber  4000 
Fl. )  fůr  Admirál  Bnkhaisen  fiber  5000  Fl. ,  ffir  eineii 
Viceroi  gab  man  folgende  Artikel  :  Bwei  Laat  Weizen, 
TÍer  Laat  Roggen,  vier  fette  Ochsen,  acbt  Ferkel,  zwólf 
Sohafe,  zwei  Oxhoft  Wein,  víer  Tonnen  Achtgnldenbíer, 
Eweí  Tonnen  BuUer,  1000  Pfund  Káse^  einen  Bflndel 
Kleider  nnd  einen  silbernen  Becher.  -^  In  Alkmaar  ver* 
kaufte  man  in  eíoer  6ífentlicben  Auction  ffir  mehr  als 
90,000  Fl.  Zwiebeln.  In  deraelben  Zeit  gewann  jemand 
in  Amsterdam  in  víer  Monaten  60,000  FL  bei  dieseaa 
Handel.  in  einer  einzigen  hollfindiscben  Stadt  aollen  uber 
sehn  Millíonen  Tulpenzwiebeln  debitírt  worden  aein.  Aber 
dieae  Schwindelperiode  konnte  von  keiner  langen  Dauer 
aein.  Die  tollen  Preíae  slfirzten  auf  einmal,  and  man  konnte 
nan  eine  Semper  Angustua  um  50  PL  haben.  Dennooh 
waren  auch  nachher  die  Summen ,  die  man  durcb  die 
Hervorbringang  neuer  und  aeltener  Tulpengewachse  ge- 
wann,  nicht  unbedeufend ,  und  nooh  jetzt  fíndet  man  in 
den  Vcrzeichnissen  der  Harlemer  Blumisten  die  Freise 
Ton  25  bis  150  Fl.  fiir  eiozelne  rare  Tulpen.  Harleaa 
iat  bia  jetzt  der  Stappelplatz  dessen  geblieben,  waa  achdii 
nnd  vollkommen  in  dieser  Waare  genannt  werden  kann. 
Die  Blumisten  hatten  Versendungen  nicht  nur  nach 
Deutschland,  Russiand,  England,  u.  a.  w.  sondern  aolbst 
bia  nach  der  Turkei  und  dem  Vorgebirge  der  guten 
iioffoang.'' 
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Zaélkt    89. 

V.  5i  „Mojžíš  Josefovy  kosti.*'  2.  Mojž.  18.  v.  19. 
Joioe  24.  Vi  32. 

V.  11.  ^Slavskál  jest  to  tem.^  Srov.  J.  TkSeger, 
De  jSlavÍ8  H  Lecho^  in,  AgU  Súc.  Jobi  Lip$*  1772.  jp.r 
171.  „Eifndiua  «t  aate  eoii  Johann  d$  Beca  CftDOii»^ 
UltraíeettBHS  ia  Cfaroo.  ad  Ad.  1345.  eontinoato,  Crvliel* 
Bras  leda,  Praepo».  Arnhemeasis,  ía  hist.  a  Safrfdo  Petfi 
eam  ipp.  ad  Aa.  1574  publieata,  Job.  Gerhráadas  a 
Leida^  áeaerus  Sooias,  Vralius-  aliisqae  permalti  Vitttoran 
aatiqaa  donfcilia  ki  Batavia  docneraat.  His  quideoi  prao- 
ter  alíoa  ARiagios  in  Deser.  agri  Bataví  et  JPrisii  1690 
oantradicére  aaatioiut.  —  Vernai  aoa  íntalexit  Attingiiia. 
líafiiani  SlsYioaiii,  enius  si  peritia  aon  defaisset,  longe  ali- 
tar  aeasnras.  Noa  unum  Veodieí  Boaiinis  ín  Holaadia 
iresttfium  est:  permulta  ex  AKiagii  chartis  geographicis^ 
▼erba  Slavioa  t>pído  osteodemus.  Ja  parte  prioM  babetur 
Sloia^  HoUreka^  Huntia^  Homa,  HorstUj  Hostuj  Eudna^ 
Hudniny  Hunep^  Hunesa^  Hunestts^  Huneagůy  Silo-verdkíf 
Husdengum^  Husei-dina^  Hussen^  Suindreeh^  Suinum<i  in 
aUera  parte  Wendeldifkf  Htidna^  Wiape^  Zwola^  Wid^ 
niz,  WiUaburg,  WiUenhurg,  Sueta^  Wilta  rel.  (Přidej  i 
8lav<mU^  Slobégora,  Búscb.  X.  p.  244.  217.)  later  baeo 
etiaai  .praestantissimorum  Belgaram  Slavica  nomína  aiibi 
obveniont,  ut  Tetae,  Snederí,  Snoi  q«ae  merum  sennoaem 
Slavioum  sentiuot.  His  tot  nominibaa  Slavicis  nisí  eliam 
astíaatissiíCBS  adversarías  liagaae  Slavicae,  bob  oibbís 
ígBariia  de  BDtiqais  ViltoroBi  sedíbus  in  Batavia  conviB-* 
oatnr,  Becesse  est,  ut  Batavos  ipsos  bob  pro  Germanis, 
sed  VeBedis  et  Víltis  habeat.^  --  Surowieckiy  Sledi. 
Focz.  Bar.  Sl^ov.  str.  178.  ^te  aaród  Weaedów  Baltic* 
kich  h^l  kiedys  sp^dsony  i  roaerviraBy,  doaiyélac  sío  molBa 
%  pewayeb  sladów  i  podán  starožitBycb.  Piaaraa  REyma- 
cy  zastali  íescze  w  catérech  osobných  atrooacb  Europy 
Weiiedów,  którzy  wsz^zie  odróžniani  byli  od  susiedzkich 
nieszkai^ców.  —  Jak.  iednakie  ímioBa  odlegl^ych  tych 
Barodów  aíe  mogly  bydž  przypadkowe,  tak  wyprowadaa- 
Bie  jedBych  od  dmgicb.  przez  apólczesBycb,  i  odróiaia<* 


DÍa  íeh  od  t ^rítdów  iwu ialo  pocbodiic  z  powsych  eMi^ 
któfMd  8ÍQ  wyrasoíe   odaisesafy.     O  Weped«eh  Ar nMi«r 
ríokích,  w  okeHeaoli  dusiéysctfy  Wmdeí,  tyle  tyUco  wieny, 
ie  sMlifki  ich  roecÍQgaly  «íq  do  njécia  Lotry,  ia  wssyitr 
Ide  wysf>y  |irifUgl«9  f ocsawtxy  od  brsegów    A^uitanii, 
swa««  Weofd^akieai,    do  nich   naleialy.     O  Wtnadafb 
Belfífiluoh  prsyleglyali  Mofiaoii  i  ciesnioie  Ktletaáfkiéi:, 
povMda  •í^dzy  ioaainí  €aatr:   ía  mieli   nayebtiaraíayr 
af4    preewaga    nawA^aUtick  ponoreaeh  ty«b     oJkoIic  ^ 
t.  d.  Glowoy  ich  port,  fclóry,  jak  aia  domyéiaó    afioipa, 
byt  rázem  stolic^   oarodn  zwaf  aÍQ  Jezeriak   od  jeziora 
(sr.  Mela  L.  3.    C.   1«).     O  tych  Weaedach  Strabo  takía 
zoatawil:  nam  zdaoíe:    Hos  ago  Venetoa  (ia  Belgie)  exí- 
Btiono  Veoatíarain  in  Adriatin^o  sinu  aaaa  aoctarea^    qaia 
íllí  qnoqoe  Heneti  sivé  Vaaetí  appellantur.  Strabp  («•  4*^ 
Sir.  189.  ^Po   Laponaoh  a  Ibmuch  oaazedt  EuropQ  ród 
Wenedów;  perwotBa  íeb    goiando   wakazal^    ww    Ii<UH' 
i  iniií  w  Paflagoníí,  okol^o   gór   Arnenskioh  i  Medii,  mr 
Že  tamci  opaooyalí  dogodoiayaza  atrooy  pol^uloiowe,  przatip 
oatotní  maaieJí  ai^  obróoic  ka  pdlaocy,  gdzie  rozazerxa«- 
JQC  swoja  siedliaka,  poinknQií  aÍQ  ezasam  od  worza  biUR^ 
tynowago  przez  Ran  ai  do  Armoriki  i  Atlaotyba  z  jedndy 
a  do  Itálii  i  Alp  Helweckich  z  drugiéy  strony.     Wídodi 
ie  .Wenedy  rychléy  aí§  dostali  do  Belgii  i  Armoriki  nii 
Jberíjaoiay  gdyž  tam  zaatali  icb  Rzymiaoie  jak  obJ^žonych 
w  posrzód  tych  ostatBicb.**  Str.    193.   „Po  Kellach  dra* 
gi  ród  ptowowfaay  Teotonów,  zwanych  péiaiéy  Germa^ 
sami,  post^pujac  za  pásmem    Karpalów  i  gór  Sudeckicb, 
jiaazedl:   pótnocoo-zachodai^    cz§sc    Earopy   a  zaatawaay 
tam  Weoedów,    i  podobno  juž  przew^drowane    osady  ^ 
Kaltii,  jednych  wyt^pi]:,  drugich  sp^d^l,   a  iimycb  oder,* 
wal:  daleko  od  reszty.  —  Wielka   cz^sc  Wenedów  oca« 
loaa    w  tdy  napsci,    usudqU  sie  za  warówne  lasy  i  zá- 
topy   Prypeci,    spychaj^c    przed    soba  oaród  žoUowtoay 
Fianów;    loni    przytulili   si^    do    scian  i  gór  Tatrów^    a 
rzeszta  oderwana  za  Reuem,  doczekala    sIq  wraz  z  Arr 
morickiemi    panowaoia    Rzymiao  i  losu,    jaki    od    owéy 
epoki  spotkař  wszystkie  tam  osiadte  národy.^  Schlótzers 
Nestor^    U.    str.  72.     ^Die  garmaniachea  Slav«a  ^^V\a% 
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iiDsere  deotsche  Geschichtsscbreiber  fleiwíg  bearbeitet: 
nur  hat  man  sicb  immer  noeh  nicht  darůber  veroinigen 
lídanen,  ob  síe  die  ersten  Einwohner  des  Landes  sind, 
oder  erst  deo  in  der  Yólkerwanderang  auagezogenen 
Peotachen  nachgerfiekt  sínd.^  Caesar  de  Bello  G.  II. 
4.  praYÍ  jen  „plerosqae  (non  omneš)  Belgaa  Germania 
orlos.*'  Samo  slovo  Belgium,  Belg,  silné  upomfná  na 
podobni  slavski  Volga,  Bolgar^  Volhin^  Bolch^  Volch, 
Polachy  Poláky  Valachy  Vlach,  Lach  a  t.  d.  tak  jako 
jeho  obyvatelé  Morini^  na  Pomořany. 

Znělka  90. 

V.  4.  ^Německé^  sneb  sevemt  moře^  Hare  Germa- 
nícam,  do  nčboi  se  Rén  vlévá. 

V.  10.  „Prach  Hos&v  vrlcn  do  Rénu."  Srov.  J. 
BeckovBÍciho  Posélkyni  Kap,  53.  str,  641,  „Kdy i  vše- 
cky kostí  i  vnitřnosti  těla  Husova  v  popel  spáleny  byly, 
katané  ten  popel  i  s  prstí  xemé  dosti  hluboko  vyko- 
pavše na  káry  json  vsypali  a  do  Rénu  řeky  uvrhli.^  Niem- 
eewiczSpiewy  hist,  str.  119.  „Nicwcsesny  i  ibyt  snrowy 
Soborn  Konstancyiskíego  wyrok^  skasui^icy  Haasa  na 
ogien! 

V.  13.  ,,Konštance"  aneb  Kostnice  mésto  starobylé 
T  nynějším  Švábsko.  Srov.  And,  Corvini  Fons  Latin 
Pars  2.  p,  130.  „Constantía  nrbs  magní  nomínis  inter 
lacum  Bodnicum  sivé  Acromum  et  Venetum  sen  Cellen- 
sem,  qaorum  ille  superior  hic  inferior  dicitur :  volgo 
Costnttz  nnd  Constanz,  quod  nomen  accepit  a  Constanti* 
Constantini  M.  patře,  qui  hoc  loco  hyberoa  haboit,  vo- 
cata  Castra  Constantia,^  Odvoiování  jména  Kostnic  od 
Konstance^  Constantia,  jest  sice  obyčejné  a  zdá  se  býti 
i  učené  a  pohodlné:  než  kdo  rozhodne  povstalali  Kost* 
nice  z  Constancia  Čili  toto  z  onoho?  Město  to  jo  ve 
Vindelicii  (srov.  Wind,  Wend,  Vandal),  nepřináleií-H 
ono  k  těm  praslavským  zfistatkfim  adriatických  Venetfi, 
kn  kterým  i  jiná,  jemu  sousední  místa  ku  př.  Ravena, 
Jadera,  Póla,  Lesinum,  Belazora,  Slaná,  Koriníom,  Kur- 
Inim,  Lech  neb  Lichus  (řeka),  Vinda,  Windisch    a    t.  d. 
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O  tomto  posledním  viz  Bůsehings  Erdb.  Th.  7*  p,  387. 
^Das  Bisthum  hat  seíaen  Namen  von  der  Stadt  ConstanM 
oder  CostnitZj  und  dahio  es  voo  seínem  ersten  Stiftungs- 
ort  WindUch^  der  6  Meilen  daron  ío  Helvotien  líegt, 
verlegt  worden.^  Koatnitz  i  Wtndišch  na  slavský  pft- 
'vod  ukazuje* 

V.  1  3.  ^Boden^  něm.  Bodeneee^  KoatnUzersee  und 
Bregensersee,  lat.  lacus  BodamicuSy  aneb  Potamieus^ 
Brigantinus.  Jezero  mezi  Švábskem  a  Helvecíí,  přes  7 
mil  dlouhé,  3  široké,  a  mfiity  350  sáhA  hluboké.  Rén 
a  Rheineku  do  ného  vtéká,  u  Kostnice  pak  vytéká ;  tálo 
jeho  dolní  část  n  Kostnice  nazývá  se  lacus  Venetus, 
Se  slovem  Bod^  Boden  srov.  voda. 

Znělka    92. 

V.  7.  „Řezno*,    něm.  Regensburg,    lat.  Batisbonaj 
JReginoburgurrij  známé  slavné  město  nad  Dunajem. 

V.  10.  II.  „Klášter,  Rostislava  sVleky.^'  Srov. 
AnnaL  Bertiniani  ad  A.  870.  ^Ratislans  exeoecatus  ia 
coenobium  detrosns  est.^  Pesina^  Mars.  Mor.  Z.  li 
C.  3,  p,  36.  „Roczko,  Ratíslaus  vel  Radislaus,  Rastícet, 
Hojemirí  L  ex  Lidovito  fratre  major  natn  nepos.  p.  38 * 
Radísiaos  captus  et  admoto  pupillae  candenti  ferro,  vísv 
privatus,  atque  in  perpetnos  carceres  abductos  est.  L.  2. 
C.  5,  p.  169.  Aventinus  addit  coecum  postea  Radis-* 
lanm  fuisse  monasterio  inclusum.  Quidam  vero  Anony- 
mus expresse  habet  illum  in  monasterio  S.  Emmerami 
residnum  vitae  transegisse  et  anno  sequenfí  obiisse :  (N. 
S.  Anon.  apud  Comen.  Mor.  part.  2.)  Exiode  quod  non 
io  poblico  vel  dIío  squalidiori  carcere  sed  in  monasterio 
(solenni  Principům  id  temporis  sopplicio)  asservandus 
erat  ad  mortem  usque,  Christianům  fuisse  nemo  dubitet.^ 
Středovský,  Sacra  Morav.  Histor,  Solisbaci  1710.  pag. 
286.  ,,Anno  871.  Radislaus,  nuper  rex  Sloravorum  glo— 
ríosissitnus  et  a  pietate  commendatissimus,  posteaquam 
exocnlatns,  prioribus  vitae  meritis,  in  monasterio  Ratis- 
bónénsi  copiosíores  accumnlasset  patientiae  frnctus  et 
aeraBBOsae  vitae,  in  loeem  aeternam  esoWNW  o^raXvBX^am. 
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Cf>rpu8  glQrioflJ  regis  in  S*  fiameramí    monasterio   eft  » 
Coenobitís  tunulatam*^ 

Zaělkt  S3. 

V.  5.  „Postavy  byl  velké,**  Srov.  Peiina^  Mar^ 
Mor.  L.  L  C,  3.  p.  36;  „Uie  (RoatiiHav)  in  netate, 
q«ae  virim  fai>iat,  constíliiiíM  robusto  corpor$  et  udmo 
rasto," 

V.  7.  ,,Řelé«y,«  Srov,  AnncU.  Fr.  FiM  ad 
Am  870.  „Bastiien  graví  cateoa  ligatum  aibi  pr^Men^ 
tari  jMiit.^ 

V.  12.  ^Krajan  4vfij  jsenu^  Nynéjší  Slováá  príná* 
.leielí  před  tím  k   Moravé,  nad  díí  Rostislav    panoval. 

V.  13.     ,|Dárce    křesfanatvL^     Srov.    Christiannus^ 
Vita  Ludmill:     „Radislaus    Institntor    et    Rector   totius 
ChristianiUtis  aea    Religionis  benígons  ezstiterat.^     Ne-^ 
stor^  Ljůlopia  v.  S.  PeUrh.  1767.  str.  21.     ^Koías  icha 
Rostislav  i  Svíatopolk  i  Kocel   poslaša  ko  Carji  Alicbaila, 
glagoyuáde :  aemlja  n  aia   kreióena  i  njesf  u  nap  ačítelía 
ife  by  nakázal  naa  i    poudii  oas,    i  prololkoval  avjatyja 
knigi;  M  ratanjejem  bo    ni  grečeskomn   jajiyku    ni   la<^ 
tioakoAiu.  Da   poslite  k  nam  u5itelja  iže  mogat  ny  ska- 
Mlí  knižaaja  slovesa  i  razumy  icb,^  Schlóizera   Nestor^ 
T.  3.  K.  10,  p.  181.     «Die  máhrischen  Fursten   kaUen 
Bon-sens:  ale  scbeínen  aufríchtig  das  Christentbum  liebr 
gewonnen    xa  babea,    begriifen    und    fublten    aber^    dass 
ďas,  was    ibnen    die    deutschen  Geistlichen   vormacbten, 
nicht  Cknstentbum  seu**     Pozora  bodoa  jest  horlivost  a 
osobni  účastnost  slavských  knížat  v  uváženi    a  rozšiřo- 
váDÍ    kř«s(anského     náboženství.     Rostislav,    Svatopluk, 
Kocel,   Vladimír  ruský,    Bořivoj    a  Václav    český,   Jaro- 
Bíf  rageaský,    Gotsalk    vendický    nejen    rozšiřovali   ale 
tito  dva  poslední   i    osobně   kázali    krestanské   nábožen- 
ství. Srov.  Arhona^  v.  Furchau  p,  434.  „Die  Geschichte 
erzáhlt,  dass  Jaromir   ala  Ftírst    von    Riigeu    selbst    das 
Christentbum  gelehrt  habe.^  Adam  Brém.  L,  3.  C.  22., 
i^Princeps    Godescalcus     tanto    religionis    exarsit    studio, 
Ut  ordinis  sni  obiitus^    frequenter  in  Ecclesia   sermonem 


codiortatíoMf  ad  popuJniii  fecerít,  ea  c^ae  myatiee  ab 
Epiacopía  et  presbyteria  dicebantur  SUivo«icia  verbta  e«- 
pÍBoa  reddere  planiera*^ 

Znělka  94. 

V.  !•  |,Jeden  krél^  t.  J.  Ladvif  der  Dentachoi 
ayaofd  jeho  byli  Karlmain,  Ladyfk  a  Karel.  SroT.  Án* 
noL  Fr,  Fuld*  ad  An.  864*  Hledovicaa  rex  kk  meaae 
Avgasto  nitra  Dannbiam  eam  mana  valida  profeetna 
Raatioet  ín  qaadaaa  oívítate,  quae  lingaa  geniís  ílUon 
Dovína^  id  est  paaKa  dicitary  obaedH.  At  ille,  coai  regiia 
oopíis  eongredi  non  anderet,  atqae  loca  aibí  effngieAdi  de** 
negaU  eer«eret,  obsidea  quaíes  et  qaanios  Bex  praeeepit» 
neoeaaitate  coactus  dědit.  losnper  oum  univerais  ^pti* 
natibna  aaia  fidem  ae  cooctía  díeboa  aervatuniai  taae 
jnrameoto  firAtvit,  Hoet  iUnd  míaiane  aervaverit.^  Tamze 
ad  A,  870*  ^Carlnianniia  {fíltua  Ludofici  regis)  re-* 
gnuBi  Radiála  i  iogreasna,  eanctaa  eivitetea  et  caaleUa  ia 
dedíiionem  aceepit^  et  ordioato  regno  atqae  per  wioa; 
diaposito^  ditatasque  gasa  regia  reyertitttr.^  ChrisU 
Jordán.  Or.  SL  Ap.  Hist,  p.  273.  ^Oaetcrum  Peaaioa 
L.  3.  C.  5.  caoaam  non  aeryatae  íidei  refert  dnraa  n»- 
miniB  Regi  Moravorum  a  Ladovioo  Gernanioo  impoaitaa 
et  ví  extortas  pacis  conditiones,  intar  qnas  eret :  nt  Rn« 
dialana  in  nniálra  Danabii  ripa,  ad<^que  in  territorio  sao 
proprio  Moravieo,  ibi,  obi  Ladovico  opportsnitni  vide'* 
retiir  dno  muniaieata  extrui,  eaque  militsri  praeaidio  fir* 
mari  permitteref.  Hauc  coaditionem  aane  magnae  cense-* 
qseatiae  ease  praevidere  facile  polerat  Radialans ;  no^ 
¥erat  enim,  Francorum  morem  esae,  devictaa  pro^rinciaa 
snia  primaevis  ducibus  privare,  bos  ad  statnm  prívato^ 
mm  redaeere,  loco  illorom  autem  misaoa  regios  et  co* 
mites  inatitaere,  legea  Francicaa  índaoere  et  onanem  anb-* 
jectioaem  imperare,  prouti  hec  <am  Carantania^  Slevo* 
nibna  et  Dalmatis  faotum.  Hoc  exoidíom  auae  fiaaMliaa 
et  totius  juris  Slavici,  nou  levtter  metnendum  babebat 
Badíalaoa,  si  portas  ad  id  per  ezstractionem  muaimen- 
tawrmft   Franoieorun    in   terra  ipaa   More^i^  f«««Ka«<X> 
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Jak  právě  PeSína  zde  psal,  •  jak  Němci,  jmenovitě  tenf 6 
Lndvik,  toho  5asa  se  slavskýmí  kraji  nakládat  viz  dále  : 
J.  C,  Pjísters  Geschichte  d,  Teidscheň.  p.  468  a  505.- 
^Das  Herzogthum  Kámthen  warde  onter  Ludvig  dem 
Deutschen  ganz  zu  einer  deutschen  Provin  z  eíngerichtet, 
nebst  Steiermark  and  einem  Theil  von  Krain.  Ludvig 
der  Dentscbe  vertheilte  die  Marken  auf  folgende  Weise. 
Kirnthen  gab  er  dem  Pranken  Helmvin;  das  Land  zwi- 
achen  der  Draue  und  Saue  dem  Grafen  Salacho;  Friaal 
Und  Istrien  dem  Gřafen  Eberhard,  nnd  die  Liburnischeá 
<vanen  dem  Grafen  Bruno.  Die  Ostmark  voň  der  Ens 
bia  lur  Leitha  verwaltete  Markgraf  Ratbold*  Privinna  eib 
nabríacher  Fňrst,  mit  seinem  Sohne  Hezil^  von  dem 
Ffirsten  Moimar  vertrieben,  trat  mit  Ratbold  in  Freund- 
schaft  nnd  nahm  das  Cbristentbam  an:  Kdnig  Ludvíg^ 
fab  ihm  und  den  Seinigen  die  veródeten  Draveth&ler 
kur  BewohnuDg  (v.  829—8430^  C.  Rotteh^  Állgml 
Oesch.  Freib.  1824^  B.  5,  p.  92.  „Ludwig  der  Deutsche 
nud  aein  Sobn,  der  jfingere  Ludvig  stritten  fast  nnunter- 
brochen  wider  die  Slaven.^  PflMer^  Gesch.  d.  Deutsche 
p,  47Ó,  „Ludvig  starh  mit  aeinen  drei  Sdhnen  Karl* 
laann,  Ludvig,  Karl  áns.  —  És  war  eine  recht  gfio- 
stige  Fúgung,  dass,  wie  die  Karolinger  an  Herrscher* 
tugenden  abnabmen,  auch  ihre  Linien  durch  Sterbeffille 
wíeder  zusammenfíeten.^ 

V.  2.  „Pokolení,  které  nikdy  Slavům  nepřálo.^ 
Srov.  Pfister^  Oesch.  d,  Deutsch.  p,  345.  „Nie  haben 
Deutsche  und  Slaven  sích  als  Brfider  angesehen,  ja  nichl 
einmal  als  Halbbrfider.  Wenn  sie  auch  gegen  den  ge^ 
meinschafllichen  Feínd  mit  vereinter  Macht  ausgezogen 
iind,  80  zeigt  sich  eben  so  bald  wieder  gegenseitíge 
Abneigung,  selbst  Hass  und  Verachtuog,  und  die  Ge- 
schichte wírd  es  bekeonen,  wie  gar  stiefbrflderlich  die 
Deutschen  ihre  slavische  Nachbarn  behandelt  haben. ^  — 
Ool§biowshi,  Wiad.  z  HisU  poL  sir.  3.  „Sftsiadomi 
Sfowian  i  nieprzyiaciofmi  ich  wieczystynu  byli  Niemcy 
czyly  Franki,  Saši   i  Turyngowie.^ 

V.  4.  „Dědictví."  Rostislav  byl  vnuk  strýce  svého 
Mojmíra  panovníka  Moravského  a  dle  Pěšiny,   syn  Lido- 
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▼ita,.  bratra  Mojmírova,  panovníka  mesi  Sávou  a  Dravou. ^ 
Památná  jsoa  alova  Němoe  Gundai^hara  před  touto  bitvou 
k  Rostislavovi  a  jeho  vojsku  promluvená :  y,Pugnate  for-, 
liter  veatram  patriam  tuentesl  A.  Fuld.  ad   869.^ 

V.  6,  „Tri  strany."  Srov,  Annal.  Fuld.  ad  A. 
870,  „Rastiz  in  Bajoariam  missns  usque  ad  praesentiam 
Begis  servandus  in  ergastulum  retrndítur.  —  Morante 
tutěm.  Illudovico  rege  in  Aquensi  palatio  venerunt  ad 
eum  legatí  Hladovici  Imp.  de  Kalia,  simulque  Adriáni 
Papae^  quos  ille  sadeipiens  absolvit.  Et  post  paululum 
iode  Iransiens  circa  Kalend.  Novemb.  in  Bajoariam  pro- 
fectus  eat,  ibique  cum  suis  oolloquium  habens,  Rastiien 
gravi  catena  lígatum  síbi  praesentari  jussit  eumque 
Francorum  judicio  et  Bajoariorum,  nec  non  Sclavorum^ 
qni  de  diversis  provinciis  Regí  manera  deferentes  ade- 
rant,  mořte  damnatum,  luminibas  tantum  occulorum  při- 
vari  praecipit.*'  Ossolinski^  Vino,  Kadí.  herausgegeben 
v.  Lindě.  Warsch,  1822.  jp.  112.  215,  „Liest  man, 
was  die  Fuldaiscbe  Chron.  unter  dem  J.  869  von  dem 
Aufstande  der  Slaven  scbreibt,  so  wird  man  leicht  ge- 
wabr,  dass  Rastitsch  die  Seele  des  Bundes  der  Ost-  und 
Nord-Slaven  war,  um  sich  von  dem  Drangsale  (der 
Dentachen)  zu  befreien  nud  die  Haupttríebfeder  ihrer 
Yereiniguug,  um  das  Frankenjoch  abzuschůUeln.  —  Rasr- 
titacb  wurde  vor  den  Kdnig  Ludwig  zu  Regensburg  ge- 
stelU,  in  einem  aus  Deutschen  und  dem  Hofe  ergebenen 
Slaven  niedergesetzten  Gerichte  zum  Tode  verurtbeilt, 
mit  dem  Leben  begnadigt,  allein  der  Augen  beraubt.^ 
Ostatně  srov.  co  Schlotzer  o  těchto  připadnostecb  praví. 
Nestor,  III.  K.  10.  str.  164.  „Au  Nachrichten  von 
díesen .  Begebenheiten  fehlt  es  nicht:  aber  sie  sind  aus* 
serst  Yerworren,  oft  sich  widersprecbend,  und  was  das 
•ehlíamste  ist,  áusserst  partheiísch.  Hier  stehen  Deutsche 
gegen  Slaven,  wie  Rdmer  gegen  Karthager:  nur  jene, 
die  glúcklíchen  Sieger,  sprechen  und  pralileUi  und  iiber- 
treibeo,  aagen  gar  aus  Patríotism  Unwahrheit  und  yer- 
tuschen  Wahrbeil.^ 

V.  13.  „Kalils  vodu.«  Srov.     známou  hájku  Vlk  a 
jaÍMič»   česky   od   Ant   BuoboMyeiA,  y  Sebráni  bi»«lk.  > 


BfHIvft,  Svasek  IL  r  Prase  1797.  str.  39.  —  T«  méfio 
difflto  to  srbské  frisXorU  Karíik  le  pre,  a  kuríak  te  andí. 
ObradoYíč,  bas.-  4«  38. 

V.  14.  jgDévia^  t.  j.  brad  nad  Danajanď  v  Preftpvr- 
ské  stolici  pří  vtoku  Moravy  do  Daaaje  na  převyš oké 
skfllioé  strmící,  německy  I>eben,  Thoben.  Srov.  Bětíi  Not, 
JBung,  T.  //.  p,  252:  „Dévéiram  petrae  iasídet,  noios 
supra  Pisooiam  bnogartoi  miiiiaris  intervallo.  A  virgiiié 
positam  ajant,  idque  ex  nomíne  forte  cooiíeiaot,  quod 
Devotoa  pneilam  Sla vorům  iingna  sigfnificat.  —  Prorsus 
opínamur,  arcem  atque  oppidum  nostrnm  perfugio  Ra šti- 
čí fuise;  qnippe  ad  eam  rem  maximě  opportuoum. 
PkMnen  cer(e  a  puella  est,  quod  Soríptores  ex  De vojta 
ia  Dovíoa  ignoratione  liogoae  detorserunt.  Sl»vi  čerte, 
prísci  illi  ac  gentiles,  Venerem  Deam  ía  virginis  caltam 
simolacro,  Devoiaa,  Devioa  sen  Děva  nnocupabaiit.  ^I 
Pbffloranské  město  Demiu,  Dímia,  ia  Vita  S.  Ott.  L.  3.  G. 
4.  Demina,  Timiaa.  u  Saxa  Gram.  L.  14.  Dobia,  ne- 
pochybně to  jest  eo  Děvían.  Děvy  y  Gechácb  také 
vystavily  Děvio ;  pak  v  boleslavském  kraji  ves  Děvia 
a  t.  d. 

Znělka  95. 

V.  5.  „Svobodu  vám  &a  hřích  pokládají.^  Srov* 
Jordán  de  Or.  Si,  Ap.  Hiát.  p,  313.  ^Witiehindas  recte 
excnsat  Slavomm  arma  ia  Sexones;  quemadmodum  ením 
Saxones  in  orís  maritimis  et  inferiore  GermaDÍa  olim 
aedentes,  paolatim  mediam  Gerroeniam  |ure  gentiam  occu- 
paverant,  seseqne  Pranoorum  Imperío  per  tria  ferne  aeeula 
.  sttbducere  nitebantur,  ita  et  pari  jure  Slaví  io  reliqnaa 
sedes  Crermaaiae  eodem  cum  Sazoaibns  tempore  ad  ipsos 
Saxones  usque  immigraverant,  et  nunc  quamlíbel  oppor- 
tanam  occasionem  prehensabant,  qaa  jaguro  amolirí  et 
cara  libertate,  eui  omnem  miseríam  posthabebaat ,  fnii 
Iřceret.  Titalos  belli  Saxonum  ia  Siavos,  Witiehindo 
judice,  erat  aviditas  gloriae  atque  magoi  iatiqoe  imperii: 
titolus  repognatíonÍB  Slavorum  aatem  libertas  et  ultímae 
aervltatía  éevitatio :    qaia  jastíor  ex  his  ?  —    Uade  aoa 
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iniraiii  víderi  debet,  Skitot  fam  Boreales  tam  Oríeatales, 
id  eft  Bohemos  tlíosqae  vicÍBOd  (Noravos)  ferro  saepias, 
pHmuni  coBlra  Francorurn  jugrum,  qiiod  et  ipn  Saxones 
is  secalam  nonum  usqne  faciobant,  deio  vero  in  Saxooea 
refnm  potitot,  decertasse.^  S  toh^o  hlediště  má  se  po- 
Taiovatí  i  to  oo  letopisec  Fuldenský  pří  r.  855,  pfie: 
^Aex  Ludoriens  k  Slaros  Maraheoses,  contra  Rastieen 
ducem  eornm  aíbí  rebellantem,  paním  prospere  dueto 
exorcitu  sine  victoría  rediit.^ 

V.  6.  „Vaše  jméno  terč  jieh  úhryzky.**  Sror.  Bok- 
rer,  die  Slav,  Beto,  T.  II.  S.  118.  „Es  war  eine  Zeít 
Wo  man  ans  deo  Gegendeo  (Ja|farf»  den  Ausdraok  báufig 
faOrte,  der  Slavě  sei  kein  Mensch,  Tót  nem  embtr ;  wo 
in  Dentsehhind  die  Slaven  von  den  Frank en  Hunde  ge- 
OMttt  WQfden.  Fredegar  €.  69.* 

Znělka    96. 

* 

V.  9.  „Odfm  Slavakem  vůkol  Rezatn*^  —  Srov. 
BUsching.  Erdb,  Uamh.  1790.  Th.  7.  p.  840.  848. 
i,Das  jetzig^  Frankeniand,  welohea  fast  in  der  Mitte  des 
gímzen  Deutschlands  nm  den  Hain  líeget,  bat  ehedessen 
grdsstentheils  zu  Thflríngen,  zum  Tbeil  aneb  za  Alema- 
mannien,  zom  Lande  der  Slaven  oder  Wenden,  die  zwí« 
«ehcn  dem  Bfain  and  der  Rednitz  wohnten,  gebort.  Wo 
^e  regío  Slavornm  im  Fráokischen  Kreise  zu  sacben  sei, 
Iftast  siob  aas  Urkanden  dahin  genauer  bestimmen,  dass 
ne  Yomefamlicb  nm  Bamberg  und  biernachat  um  Worz- 
bofg  und  ím  Furstentbam  Bayreuth  gelegen  hábe.  Ob 
dfeae  Shiven,  Sorben  oder  andere  geweaen,  ist  noch 
inieht  aasgemacht.^  Časopis  Isis  von  Oken^  r.  1823.  B. 
5.  S.  1.  ^Nieht  allein  das  ndrdlíche  DentacblaBd  Pom* 
mern,  Wilzen,  Sorben,  aach  das  siidlishe,  wo  das  Volk 
in  Bayreath,  ím  ndrdlichen  Theíl  von  Bamberg  und 
Wfirzbnrg  eín  «lavíscher  Stamm  war,  unď  tief  ivs  Ans- 
bacbiaehe  herein,  in  der  Reizat  und  AUmGhl,  érsjpckt  sicfa 
dn  weíter  Stneh  slavischer  Gokmisten,  von  wdchen 
wir  noch  die  bestebenden  Ortsnabmen  haben :  Bernhards- 
wiodeii,  Brotswinden,  Ratzeawinden,  DaatenwindcAi^^&^olt- 
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wíodeo,  Mainhartsmideii.  Hao  beseichnete  díeso  SiaveD*-^ 
CkilonioD  im  AosbacbUohen  aU  Radoits-Wenden ;  die  im 
aAdlichea  Tbeii  von  Bamberg  uad  Wárxbarg ,  wo  aach 
urkuDdlieb  die  XII*.  Bcclesiae  Slavicalea  vorkomaiea  als 
Maia-Wiaden,  bei  welcben  tich  abermaU  die  Orisnamen 
fioden  von  Herzogenwiad ,  NeídhartswÍDd ,  Hecbelwiad^ 
Rotbeowíody  fitUaaswíod,  Geiasselwiod,  RaUberg  u.  s.  w* 
Daas  aber  ebeo  so,  wie  der  nórdliche  Theil  von  Wúrz- 
burg  ttod  Bamberg  auch  das  ganze  Oberland  von  Bey- 
reatb,  nícht  bloss  alavisohe  ColoQÍeo  in  aeinem  Schooss 
gebabt^  sondern  selbst  eio  slavíaches  Urland,  uod  bia  ina 
XL  JahrhuDdert  noch  beidnisch  gewesen,  ist  biniaoglich 
ausgefíibrt  in  HenUes  Verauch  uber  die  altere  Geschicbto 
dea  fránkiachen  Kreiaea.  Bayreuth  1788.^  — Nik.  Haas, 
Geschichte  dea  SlaverUandes  an  <L  Áisch,  Bamberg^ 
1819*  T,  /.  S.  5.  ^Slaven  und  Wenden  sínd  die  vor- 
zftglichaten  Anai«dier.  Schoa  vor  Kari  dem  Groasen  waren 
Slaven  in  unsern  Gegenden  einheimiach.  Andere  mógen 
erat  durch  Karl  hieber  verpflanzt  worden  aein.  So  kam 
ea  denn,  dasa  daa  ganze^  nachheríge  Bamberger  Biathum 
nur  daa  Slavenland  hieaa.  Dorfleina  am  Main  lag  im 
Slavenlande.  Tburphílum  jaxka  ripam  flumínia  Main  in 
regione  Slavoruou  Schanai  trad.  Futd.  p,  lá7.  Seite  8, 
Zu  Medbach  werden  Slaven-Huben  genanut,  zu  Rietfeid 
gibt  die  Schweater  Gottes  Eberbilt  ihre  Guter  mit  30 
Slaven  dem  h.  Bonifaz.  Die  Slaven  waren  vorzúglich 
anzutrefiTen  an  der  Regnítz,  dem  Maine,  der  Auracb, 
Wieaent,  Aiach,  Itz  und  Baunaoh^  wo  nun  Erlaogen^ 
Porchheim^  Hallatadt,  Bamberg,  Oberheíd,  Baunach,  Elt- 
man,  Scbliiaaeireld  und  Hdcbatadt  liegen.  Seite  9.  Zwiachen 
den  wendiacben  Anaíedelungen  und  den  mehr  fránkiachen, 
welche  vorzúglich  der  Steigerwald  acheidet,  iat  nícht 
nnr  ein  auffallender  Unterachiad  der  Mundart,  man  fiiidet 
ibn  auch  in  der  Kloidung,  beaondera  der  Weibaperaonen. 
—  firwágt  nan  die  vielen  Orte  mít  Wind  oder  Wend^ 
beaondera  in  Anabachiachen :  Wínden,  Winn,  Brodswin- 
den,  Ratzewiaden,  Windelabach,  Windaberg,  Windatetten, 
Windahofen,  Wíndsbach,  Windabeim,  Wíndíachletten^ 
WindiachgaileareuUi  —  ao  kommt  man  unwillkQrlich  aaČ 
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den  Gedankeo,  die  Slaven  and  Wenden  seien  ein  Haapt- 
stamm  der  ganxen  Ansíedelung  Prankens ,  aíe  habea 
sích  weíter  verbreitet,  als  man  gewdhnlích  glaubt.  6e- 
lehrte  sind  der  Meinuog^  dass  der  Name  des  Windgaaes 
niii  Wíndsheím,  welcher  schon  nm  418  bekannt  war, 
yon  den  Winden  oder  Wenden  sich  herleite,  dass  diese 
sebr  frůh  ín  Dentscbland  einbeímisch,  ja  dass  sie  eines 
der  Urvdlker  Dentscblands  waren.  S.  12.  Nocb  heísst 
man  die  schmalen  Ackerbeete  im  Bambergíschen  wendi- 
sebe  Beete.  Wer  also  ín  unserer  Gegend  die  ersten  bleí- 
benden  Acker  furcbtete,  Wálder  licbtete,  Wiesen  begte, 
die  Grúnde  mit  Steínen  abmarkte,  ist  wenig  xweifelbaft^ 
es  tbaten  es  die  Slaven  -  und  Weoden.  Das  Wort  Lob, 
welcbes  in  unserer  Gegend  so  oft  gebdrt  wird  (Tennenlob, 
Brandloh,  Breíteniob,  Lohfeld,  Lob,  Lohlein}  soU  Sumpf 
bedeuten  (srov.  liih,  lúže).  S.  17.  Als  der  Bamberger 
Biscbof  Gúnlher  1058  eine  Kirchenversammlung  hieit, 
sagte  er^  dass  das  Yolk  seioes  Bislhums  grósstentheils 
slavisoher  Abkuaft  sei,  dass  es  nocb  an  beidnischen  Ge- 
bráucben  hange.  Harzleím  Conc.  germ.  T.  3.  p.  126* 
Erst  nocb  vor  bnodert  oder  zwei  hundert  Jahren  tóntea 
Nacbklánge  slavíscber  Gebráuche  und  Feierlicbkeíten  im 
Lande,  z.  B.  das  Hinaustragen  und  Verbrennen  des  To- 
des  d.  b.  eines  Strobmannes,  das  Eínlauten  des  Som- 
mers.  Die  Namen  Wauwau  (sr.  bobo),  Holiapoppel,  der 
Missbrauch  der  Leicbentriinke^  das  Beslecken  der  Aecker 
mit  geweibten  Hdlzcben,  das  Auspeítscben  der  Hexen 
—  und  anderes  deutet  nocb  auf  Ueberbleibsel  des 
Heidenthums  der  ersten  Bewobner  der  Gegend.  Theil 
IL  p.  312.  Was  die  Spuren  der  slavischen  Ab- 
knnrt  betrífft,  ungemiscbter  sind  sie  in  den  Griinden  der 
Ebracbflusscben,  wo  aucb  mebr  Uebereiostimmung  in 
der  KleíduDg  der  Manns-  und  Weibspersonen  berrscbt: 
scblanke  Kdrper,  docb  kraftige;  braune  Haare;  glatte, 
ebrlicbe  Gesicbter;  die  Rocke  der  Mannspersonen  weiss- 
grau,  dunkelbraun  oder  bellblau,  die  der  Weibspersonea 
víel  gefáltert;  am  Feiertage  weisses,  soust  ein  gefárbtet 
Kopftucb;  Halsgehaoge  von  Bernstein.  Die  Jungfraa 
trfigt  bei  Feierlicbkeíten  das  Uaar  aufgesteckt,  ein  breítet 
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rothes  Band  mít  einem  Flitterkrans  mn  den  Scheitel.  ••^ 
Sea.mte,  welche  einstens  aus  Gegenden  der  OberpfalK 
nach  Hdchstadt  yeraetzt  wurden,  erzáhlen,  daaa  auf  40 
Jáhrlíche  ausserehelicbe  Schwángerangen  dort,  hier  kaum 
5  gerechnet  werden  durften,  dass  sie  auch  hier  von 
4iebi8chen,  ráuberischen  und  soust  Mangel  au  Ersiehung, 
1^  Verdienst  qnd  Karkheit  des  Bodens  verrathenden  Aus- 
brfichen,  weniger  bemerkten.  Rastlose  Arbeitsamkeit, 
Anhangliohkeit  an  die  von  den  VStem  geerbte  Religion 
und  ihre  Gebrauche,  welche  von  Abánderangen  nicht 
^ern^  hdrt,  Hochacbtong  gegen  geistliche  und  weltliche 
Obere^  aneb  wenq  sie  Febler  haben,  zeichnen  die  ganze 
Oegend  aus,  uod  sind  grdsstentheils  auch  Erbtheil  der 
alavischen  Vorált^rn.''  Ostatně  srov.  jeltě:  Eckhard  de 
reL  Franc.  Or.  L.  5.  C.  12.;  Chr.  Jordán  Oř.  Slav.  Ap. 
liist,  p.  951. 

Znělka  97. 

V.  5.  „Zlaté  Bulla,^  jesA  sbfrkA  hlavoich  zákonů 
DěmeiDké  říše,  kterou  Karel  IV.  1356.  na  sněme  v  No- 
rimberku a  v  Metzi  drianém  a  při6iněnim  knížat,  volencft 
a  celé  řlse  ustanovil  «  zarazil.  Jej!  předpisy  zacho- 
vávaly se  až  do  nejnovějších  proměn  v  Evropě.  —  Viz 
Aurea  Balla,  Caroli  IV.  Romani  Imperatorís,  Norimber- 
gae  et  Metis  Anno  1356  sancita.  S  německým  přeložením, 
Frankf.  a.  M.  1740  in  4.  —  Dobrovského  Slovanka 
II.  str.  112—117.  Onen  30,  slavské  řeči  se  týkající 
l^lánek  v  této  Bulle  takto  zní:  „Cum  S.  Romani  Col- 
situdo  laiperii  diversarum  natíonum  moribus,  vita  et  idi- 
omate  distinctarum  leges  habeat  et  gubernacula  moderari, 
digDum  est,  et  Qunctorum  sapientium  judicio  censetur 
ezpediens,  quod  Electores  Principes  ípsius  Imperii  colu- 
mnae  et  latera^  diversorum  ídiomatum  et  linguamm  di- 
fferentiis  instruantur;  ut  plures  íntelligant  et  a  pluribus 
ÍBtelligaBtur.  Qaa  propter  statuimus  ut  illustrium  Prin- 
oipum,  puta  regís  Bohemiae,  Comitis  Palatini,  Ducis  Sa- 
zoniae  et  Marchionis  Brandenburgensís ,  Electorum  fílíi 
vel  haeredes  et  suocessores,  cum  verisimiliter  theutonioum 
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ídioma,  sibi  naturalíter  indítiim  scire  praesumaotur  ek  ab 
infantia  didicisse,  incipiendo  a  septimo  aetatis  suae  anno, 
ín  Grammatiea  Ualica  ac  Slavica  líoguls  ínstruantur,  cum 
illud  noo  solam  utile  immo  ex  causis  praemísaia  samine 
necesariam  habeatur.^  „Es  liesse  sích  frageo  —  praví 
dále  D&brov.  —  welche  Mundart  K.  Karl  IV.  durch  den 
allgemeinen  Aosdruck  Slavica  gemaiut  hábe  ?  Er  von 
můtterlicher  Seite  ein  Bdhme,  mocbte  wohl  vorzúglich  aa 
seioe  Muttersprache  gedacht,-  doch  aber  díe  audern  Mund- 
arten  oicht  ausgeschlossen  habeo.  Dass  Karl,  als  Kónig 
von  Bdbflieo,  diese  Satzung  der  goldeuen  Bulle  íd  Be- 
Eiehnng  auf  seioe  Sohne  erfiillt  hábe,  wer  kdnnte  darao 
zwoifeln?  Weozel  und  SigismoDd  iernten  bohmisch.  Auch 
Ferdinand  I.  scheint  noch  zum  Theil  auf  dle  goldene 
Bulle  Bilcksicht  genommea  zu  haben,  índem  er  seine 
Sohne  durch  Joh,  Horák  im  Bóhmíschen  unterrichten 
liess.  Díeser  loblicbe  Gebrauch  erhielt  sich  auch  beí  den 
folgenden  Konigen  von  Bohmen.  Ob  und  wie  laoge  an- 
dere  Kurfíirsten  díe  Vořschrift  der  goldeneo  Bulle  be- 
folgt  haben,  lásst  sich  schwer  bestinraien.  M.  Georg  Koruer 
fabret  in  seiner  Abhandlung  von  der  wendischea  Sprache 
(Leipz.  1766),  um  den  Nutzen  und  die  Nothwendigkeit 
der  wendischen  Sprache  zu  beweísen  S.  18.  auch  das 
Beispiel  boher  Háupter  an,  namentlích  Kaíser  Karls  IV. 
und  Jobann  Georg  ,.11.  Kurfúrsten  zu  Sachsen^  welcher 
diese  Sprache  nur  eine  Furstensprache  zu  nennen- 
pflegte." 

V.  6.  ,, Karlovi,  slavské  ře5i  otcovi."  Srov.  ^oeas 
SylviuS;  Hist.  Boh.  Edit.  Leiner.  C.  33.  „Carolua  IV. 
clarus  profecto  Imperator,  nisi  Bohemici  regni  magis, 
quam  Romani  Imperii  gloriam  quacsivisset.**  —  Balbín, 
Dissert.  de  ling.  Slav.  p.  92.  „Carolus  IV.  summus  Slavi- 
cae  et  lingvae  et  gentís  Amator,  voluit  cautissimus  cae- 
flar,  ne  quisquam  in  curiis,  tribunalibus ,  ac  comitíis 
nisi  bobemice  loqueretur,  quae  ejus  Sanclio  in  antiquis 
regni  costitutionibus  hodíeque  legi  potest."  —  Veles- 
lavín v  Předml.  na  Hist.  Euseb.  Pamph.  „M.  Jan  Hus 
u  výkladu  svém  na  přikázaní  b.  v  kap.  40.  připomíná: 
že  císař  Karel  přikázal    Pražanům,    aby  děti   své    5esky 
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učili  a  D8  radDftn  domu,  jemtli   německy    říkají  ralhauE, 
(esky  mluvili  a  žalovali. 

Z  o  ě  1  k  a  98. 

V.  7.  ^Tuísko,^  podle  rozličnosti  nářdči  i  Taisto, 
Teuto,  Theut,  t.  j.  otec,  p&vodce  a  bůh  teutonského  Čilí 
německého  národu.  Srov.  Tacíti  Germania  C.  2,  „Germani 
celebrant  carminibus  antiquis,  quod  unum  apud  illos  me- 
moriae  et  annalium  genus  esl,  Tuistonem,  deum  terra 
editum  et  filium  Manqum,  orgioem  gentis  conditoremque.^ 
—  Andr.  Corvious,  Fons  Latin.  P.  2,  p.  475^  456. 
^Toiscones,  Teutones  a  Tniscone  rege,  de  hec  voce  vide 
Cluv.  Antiq.  Germ.  L.  I.  C.  9.  sed  eo  nomine  varie  pro 
dialectorum  varieta te  in  pronuncíatione  usi  sUnt.*'  Kop- 
pen  und  Wogner,  Univ.  Lex.  d.  Vólker  und  Lfinderge- 
schichte,T.  3.  S.  200.  ^Der  Urvater  aller  germaniscben 
Horden  vrarTuisko,  von  ihm  entstand  der  Name  Tnisken, 
•Tuisten  und  davon  Tuitsche,  Teutsche."  Ant.  Tkaný, 
Mylh.  d.  Teulschen  u.  SI.  T.  2.  S.  158.  „Tuisto  (Teut, 
Taut,  Tot,  Theod,  Thiud,  Tuif,  Tuiskon)  der  Slammgott 
der  Teutschen,  den  die  Erde  selbst  geboren  haben  solL 
Sie  verehrlen  ihn  als  eínen  Mann  mit  einem  grossen 
grauen  Barte,  in  die  rouhe  Haut  eines  wilden  Thires  ge- 
hfillt,  eín  Scepter  in  der  Rechten  haltend,  die  Linke  mit 
ausgcspreitzten  Fingern  vor  sich  binstreckend.  Von  íhm 
soli  noch  einigen  auch  ďer  Dínstag  (Tuístag,  Thistag} 
seinen  Namen  erhalten  haben. ^ 

V.  9.  „On  chtěl  Slávu  nejprv  ženou."  Srov.  podo- 
bný příběh  v  Hájkově  Kron.  List.  13.  ^Lechové  neb 
Poláci,  knížete  mužske'ho  pohlaví  nemajíce  dceru  Kro- 
kovu  za  pána  sobě  zvolili,  jižto  jméno  Vanda ,  panna 
věku  dospělého  a  krásné  postavy  i  vnad  jiné  ušlechtilá, 
lid  ten  pod  svou  správu  přijavši,  jej  velmi  moudře  zpra- 
vovala. O  tom  když  uslyšel  kníže  Rythogar,  jenž  byl 
pán  krajiny  německé,  tu  kdež  jsou  nyní  Prušáci,  poslal 
k  ní  snubcp,  ji  za  manželku  míti  žádaje,  kteráž  hned  ode- 
přela, pravéci  že  ona  muže  nežádá,  neb  jest  svou  čisto- 
tu bohům  jenž  horami  i  vodami  vládnou,  obětovati 
Blíbila. 
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Znělka  99. 

V.  5.  „Země  plná  cti  i  posměchft.^  Srov.  Aeneas 
Sylv.  Híst.  Boh.  Praefat.  „Nec  províocia  est  quae  plures 
Ghristi  martyres,  qaam  Bobemia,  produxerít,  Nec  mea 
senteotía  regnum  ullnm  est  in  quo  tot  mutationes,  tot 
bella,  tot  strages,  tot  miracula  emerseríot,  quot  Bobemia 
liobis  ostendit.^  —  Schíller,  WaliensteÍDS  Tod:  ^Ein 
glúhend  Aagedenken  lebt  der  Greul  die  gescbahn  aaf  díe- 
sem  Boden.*  —  G.  F.  Schneller  Oester.  Einf,  auř  Eu- 
ropa.  S.  274.  „B6hmen.  Man  verletzte  das  Gefiihl  seines 
herrlichen  Volkes  im  ticTsten  Nerven,  Boucqnoi  lícss  ďíe 
laschrift  auf  Žižkas  Grabe  zerstoren;  Rokycana  musste 
BUS  der  Graft  herauf  zum  schSndenden  Scheiterbaufen; 
Podébrads  grosser  Kelch  musste  vom  erhabeoen  Stand« 
punkte  herab  ín  die  Tiefe.  Waldsteins  Kopf  lind  Hand 
kamen  aus  dem  Grabe  nach  Stockholm ;  Karl  v.  Líchten- 
stein  líess  die  Kdpfe  enthaupteter  Edlen  zehn  Jabre  lang 
auf  der  Briicke  von  Prag  aufgesteckt.^ 

V.  7.  „Le?  ti  slouží  za  věchu;''  Království  5eské 
vede  ve  štítu  svém  lva  stříbrného  se  zlatou  korunou  a 
dvojím  ocasem  v  červeném  polí.  Věcha  slovensky ,  vích 
česky ;  vftbec  mnohá  slova  jsou  u  Šlovékfi  ženského, 
která  u  Čechů  mužského  rodu  jsou,  k.  př,  ta  přikopá, 
ta  oby  čaj,  ta  řetaz. 

V«  13.  „Feakfi.''  Feakové  národ  na  ostrově  Kor- 
cyra,  nyní  Corfu:  ve  starožitnosti  byl  předmětem  potupy 
a  posměchu  pro  hloupost,  bříchopasnictví  a  jiné  ošklivé 
obyčeje  lidu.  Viz  Horac.  Ep.  15.  Homer  Od,  Virg. 
Aen.  3. 

V.  14.  „Nepomuk.''  Srov.  Monatschrift  d.  Gesell.  dea 
vat.  Museums  in  Bohmen  3.  Jabrgang,  1829.  Febr.  S« 
i64.  „Johann  Hasil  von  Nepomuk.  Sein  Vater  bies  Hasil 
and  war  Tópfer.  Noch  heute  zeigt  man  ín  Nepomuk  eine  n 
Hasilschen  Acker.  Nepomuk  ein  Stádtchen  ím  pils.  Kreise, 
ohngefáhr  10  Meilen  von  Prag. 

V.  14.  ^Ciril^  bratr  Methodův,  avěstovalel  křesCan- 
atvf,  Tyaálece^  alavské  abecedy. 


Znělka   102. 

V,  3.  ^Jndas,''  řeka  ▼  lodii  odkud  evropští  plavci 
koření,  kadidla  a  jiné  vonné  vlci  přivážejí. 

V.  8.  „Milá  řeči  Seská  !^  Srov.  Wen.  Rosa^  Gram* 
Bob.  in  Praef.  „Gum  lingua  Bohemica  ad  natnrara  rerum 
reapectnm  habeat,    et  ex  fontibus  naturalibns   derivetur,. 
rea  autem  ín  nátura  alíae  šunt  hominí   soaves ,  jacundae, 
fratae,  acceptae,  aliae  vero  durae,  rigidae,    ingratae  et 
adversae,  voees  etiam    animantium  et  soni  rerum    natu* 
ralea,    a  quibus   nomina    et   verba  bohemica  utplurimunk 
originaliter  flount,  diversi  šunt,  et  rebas  nomina    conve- 
níre  oportet,  ita  etiam  res  durac,    duriter  veniunt  pro-^ 
Dunciandae.     Alias    habemns    nomísa    et   verba  důra  et 
lenia,  blanda  et  aspera,  grate  et  aspere  sonantia,  quibua 
pro    oečasione    personae    et  rei    ntendum.     Habet  prao 
aliis  lingua  nóstra   hanc    adhuc    praerogativam    et   emi- 
nentíam,  quod  omnia  carminum  genera,  quotquot  Latina 
vel  Graeca  novit^  non  rhytmice,    sed    metrice,    latino  et 
graeco  módo    cum  summa  gratia  et    venustate    formare 
ět  canere  possit.     Lingua  Bohéma    omnia    sna  verba  et 
oomina,  quomodocunque  quis  vult,  sicut  Latina  trajicere 
et  transponere   potest.*'  —  Stránský^    Besp.  Bob.  C.  4« 
p.  161.     ^Sermo    Bohemorum    quia   elegans,    copiosus^ 
avavis,  grandis  est,  et  ad  quamvis  materiarum  ezpositi* 
oněm  satis  commodus,    majores    nostri    ín  eo    ornando, 
perpoliendo ,    augendo    et    ad    posteritatem  propagando 
praecipue  ac  felicíter  elaborarnnt^  imo  ne  neglectni  ha- 
beretnr,  legibus  caverunt.     Verum   quam    illi  in  eo  ex- 
eolendo  ao  in  nativa  puritate  conservando  adenrati  fue- 
runt :  tam  aetas  haec  degener  in  foedando,  inquindando, 
altennando  et  obli? ione  aeterna  damnando  estfanputens.*^ 
—  Balbíu;  Dis.  de   K  81.    p.  116.    >At  ego  HiapanoSy 
Gailos,  Italos,  quibua  híe  nihil  soritur  et  moalítar,  judi<- 
cei  non  reonso,  quoram  teatimo&iis  prídera  oaigaitnra  eil^ 
behenicam  linguam  k>ng«  suavÍDt  et  doleioi)  qnam  illan, 
quam  nominare  nolo,  ad  anres  pervenira.''     M,  BeUus^ 
in  Pra^.   ad  Oramm,  Doleial  §  S.  , Addo .  ezperíundo 
condoctasy  omnium  Europao  lijicvanm  dacooai   non  ae-> 


mularí  modo^  sed  tinoere  etiam^  aoam  noatram  Bohemf^ 
cam  posse.  Neque  eniiti  Hfspabicaa  ^atitate  majéstateqne ; 
blafiditíe  ac  facilitate  Úallícae;  Anglieaé  ^nblimítate  effi-' 
oacitateque  ;  Geranaiikae  aeiísas  et  emphaaéoa  nbertate^ 
lenitate  ao  avavíMte  ttaií^ae ;  deniqtt&  Hon^arlca^  ttóstraé 
imperíosli  illa  seveiittfta  qaídqtiam  coocedif :  ÍCA  abaolu* 
tarum  est  qnalitátuaiy  $i  viri  ea  ulautař  doctí,  doqtíentei 
et  ad  eodelatem  Dali  efformatíqiie/  Adelung,  in  d. 
Vonrede  zu  Thama  Wórterh.  Prag  1799:  S.  í.  „Dié 
bdhmísohe  Mandart  fst  iinfér  den  slavischefi  Iftffidarteii 
eine  der  reíehsten  nud  anagebildetaten,  wóton  díe  Ur-* 
aachoD  in  der  Gesthichte  des  Volkes  áebť  leřcbl  ztl 
floden  aind."  F.  C.  VSehrd.^  v  Dohroiiakiho  Jiut. 
lit  cesk.  etr.  209.  „Jmyk  Seaký  neoi  tak^úskt  árii 
tak  nehladký;  jakoi  se  některým  zdá«  Hojnost  a  bo1iat->i 
stvf  jeho  £  toho  mft£  poznáno  býti,  že  coikoli  řecky, 
coikoli  latinsky,  o  němčině  nic  nyní  nepraTim,  mftž  po« 
věděno  byli,  to  těž  i  (esky.  A  neni  těch  knih  žádných 
řeckých  ani  latinských,  lečbych  se  já,  ittilostí  jazyka 
svého  pojat  jsa,  mýlil,  aby  v  (esky  obrácetiy  býti  ne- 
mohly. Co  se  pák  hladkostí  jeho  dotýSe:  névím  by  tak 
výmluvně,  tak  ozdobně,  tak  lahodíiě  vSecko  jazykem 
(eskym  pověděno  býti  nemohlo,  jako  řeckýih  riebo  la- 
tinským.^ VácU  Piseckým  v  Dobróvsk.  hi3t.  lit,  české* 
str.  355.  „Kdyby  též  pflnosti  při  okntflovátií  svého 
jazyka  prvější  Čechové  byli  nifvaii,  atiebo  nybějšf  jeStí 
toho  hleděli,  jako  někdy  Řfmadé,  jatyk  (esky,  do  se 
tkne  sYětlosti,  řecké  lahody,  lepoty  bad  to  i  ozdoby  i 
slov  skládáa^  bylby  nad  laltnaký  v  tom  mnohem  ! 
šfastnějái  i  hojnější."  Vdeshxúin,  Putováni  Svatých^ 
předmU  str.  10.  „Nenít  pak  jazyk  náš  (esky  ^k  be-r 
spůsobný  arneb  jakž  říkají  barbarský,  aby  jim  téměř 
všecky  ty  věci,  o  nichž  Rekové  a  Latinnfci  napili,  oz- 
dobně srozumitelně  a  vltfstné  VySlof^Ay  býti  ttemohly. 
Toho  se  nám  toliko  iledostává,  že  a^é  ba  to  řídd  vy- 
dávajf,  aby  přirozenoa  ře6  svou  zostřiti  a  rozšířit! 
hleděli.^  A.  Komenský,  Kíáfi  wrdt.  matky  t.  1650 
v  Berlíne^  1151  str.  25.  „Odevzdávám  tobě  také  a  sy- 
«Am  tvým  snažnost  v  pnletOVánf,   vt^isto^^^V  %  ^lA^- 
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láni  milého  aašebo  a  milostného  otcovského  jazyka ; 
T  černi  synft  mých  bedlivost  známa  byla  časfi  přede- 
šlých, kdyi  od  rozamnějších  říkáváno,  íe  Češtiny  lepši 
■ení  jako  mezí  bratřími  a  v  knihách  jejich.^  Praví 
8ice  Polák  Gornickí^  Dw.  2.  ,^Czeski  i^zyk  íest  pi^kny, 
•le  iakoby  toszk§  pieszcz^cy  a  m^zczyznie  ma2:o  przy- 
Btoiny.'  Toto  však  platí  jen  o  novější  znémčílé,  mno- 
býmí  i.  e.  obtížené  češtině,  nikoli  ale  o  starší  a  ny- 
nější slovensko-české  řeči.  Naproti  lomn  svou  výbor- 
nou časoměrou,  svým  výrazným  dlouhých  a  krátkých 
0yllab  značením  a  vyslovováním  předčí  čeština  bez- 
odporně  všecky  ostatní  sestry,  a  blíží  se  v  tomto  ohledu 
nejvíce  ku  klassičnosti,  Nezvuky  v  české  řeči  ne  tak 
jí  samé,  jako  raději  nevkusným  spisovatelům  připsati 
náleží.  Tak  v  srdci  Čech,  v  Praze ^  a  to  hned  u 
Tchodu  do  města,  uráží  oko  i  ucho  příchozího  nemo- 
torný nápis  „Mostská  ulice**  kde  v  prvém  slově  Čtyry 
tvrdé  spoluzvučky  ve  hromadě  jsou,  kterých  sběh 
žádný  cizozemec  ve  stavu  není,  bez  lámání  jazyka  a 
dásní,  vysloviti.  Taková  slova  a  nápisy  jsou  ovšem  stra- 
šidla češtiny,  která  cizince  od  ní  odplašují  a  jich  v  tom 
domnění  potvrzují,  že  námitky  od  nepřátel  jí  Činěné  pra- 
vdivé býti  musejí.  Tu  schválně  nejnelíbozvučnější  forma 
Tybrána  pří  hojností  jiných  libozvučných,  na  př.  mostní, 
mostovská,  mostovná,  aneb  jako  Slováci  podobné  ul  ice 
jmenují,  mostová  ulice. 

Pozn.  vyd.  Že  výčitky  zdo  i  na  jiných  místech 
od  K.  nynějšímu  jazyku  českému  Činěné  z  největší  části 
jsou  nepodstatné^  o  tom  jest  každý  dňkladný  a  nestranný 
znatel  češtiny  úplně  přesvědčen.  Viz  pozn.  ke  zn, 
2.  zp.  I. 

V.  10.  „Dědictví  všech  jiných  dávnější/^  Srov. 
Prvot.  pěk.  Um.  r.  1813.  L.  23.  „Z  pftloočno-západoí 
haluze,  až  kam  kyrylice  nedosáhla,  byli  cechové  prví, 
kteří  ve  svém  nářečí  spisovali,  měvše  od  13.  sloletí, 
ba  i  dříve  nemálo  knih  až  do  vynale  zení  tisku :  oni  též 
mezi  všemi  Slovany  prví  toho  nálezku  k  rozšiřování 
svým  nářečím  psaných  knih  užili,  tisknouce  už  1475 
Nový  Z.  a    1488  celou  biblí.     Mluvnice   od  Y.   Hanky 
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podle  Dobr.  Předm.  ttr.  10.  „^asyk  český  nebyl  sice 
tak  ziby  jako  srbský,  předce  vsak  přede  všemi  jinýini 
slovanskými  drahého  řádu  na  písemný  povýšen.  Pokudi 
nám  známo,  od  13.  věku*)  počaly  se  v  něm  knihy 
psáti,  jichž  číslo  do  vynalezení  tisko  zajisté  hojné  bylo 
a  předkové  naši  byli  mezi  všemi  Slovany  prví,  kteří 
tohotp  umění  k  rozšiřováni  v  jazyku  svém  sepsaných 
knih  užívali.^  Schwartner,  Statistik  des  K.  Ung,  T.  I. 
p.  125,  ,)Das  goldene  Zeitalter  der  bčhmisch-slavischen 
Sprache  fállt  in  das  XIV.  und  in  den  Anfang  des  XV. 
Jahrhuoderts,  als  nach  der  Vorschrift  der  goldenen  Bulle 
Kaiser  Karls  des  IV.  jeder  Kurfúrst  des  rdmisch-deutschen 
Beiches  slavisch  lernen  solíte,  und  in  der  b^hmischen 
Literatur,  um  díe  Zeit  der  Kostnitzer  Synode,  schon 
alles  helle  war,  als  es  in  Deutschland  und  anch  in  Frank - 
reich  nur  noch  zu  tagen  aofing.^ 

V.  13.  „Krásnější  jazyk  než  srdce. ^  Srov.  Sněm 
Pražský,  r.  1615.  „Jistá  zpráva  se  činí,  že  by  některé 
osoby  ze  stavův  i  také  lidu  obecného  mezi  sebou  se 
zavázali  (snad  to  jen  Němci?),  aby  při  shledání  jích 
společném  žádný  jazykem  českým  nemluvili,  což  na  ve- 
liké zlehčení  a  potupu  jazyka  našeho  českého  se  vzta- 
huje.'^  —  Konáč,  přelož.  Luciana,  v  Předmluvě:  i,Ne- 
pochybuji  o  tom,  že  jiným  na  vodě  psáti  budu.  A  zvláště 
těm,  kteréž  tak  veliká  a  jakási  vzfeklá  nenávist  přiro- 
zeného drží  jazyku,  že  mnohokráte  z  omýlení  české  písmo 
T  ruce  své  vezmonce,  hned  rychle  zase  nejinak  než 
jako. horké  uhle  vypouštějí.  Takové!  já  mezi  ty,  kteříž 
posmívání  jsou  nejhodnější,  počítám.  Ne  takovouC  jisté 
Němci  nenávist  ke  svému  drsnatému  jazyku  mají.  Vele- 
slavín v  Předml.  na  hist.  Eus.  Pamph.  str«  8.  Srov. 
Zp.  I.  znělku  95.  v.  7.  Týž,  v  Putovaní  Svatých,  v 
Fředm.  str.  9.  „Nacházejit  se  mnozí  mezí  Čechy,  kteříž 
něco  málo    latinou,    vlašíoou  aneb    němčinou    lista  sobě 


*j  Pozn.  Yjá.  Přeložené  jest  udáni  to  z  Dobrovského, 
kterýž  je  napsal  dřivé  než  objeveny  byly  nejstarší  památky 
literatury  české  z  YIII^IX,  X  a  si.  století:  Rukopis  Ze- 
lenohorský, Evangelium  sv.  Jana  a. t.  d.  Viz:  Šembera^ 
Dějiny  řeči  a  liter,  éesko-slov.  Vyd.  U.  Ne^ '^Sftask  V^^ 
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propUkšO;  i  hned  Českého  nic  čísti,  ani  knéh  českých 
ye  svých  bibliotékách  míti  nechtějí,  obávajíte  se,  aby 
laikfim,  jakož  říkají  podobní  nebylí,  anobri  ta  hanba 
sobě  to  pokládají,  kdyby  knihy  česká  kopovalí  a  ěetli. 
Takové  domělé  hanby  se  bojíce  v  opravdovou  upadají. 
Přirození  cechové  svflj  jazyk,  od  Boha  sobe  daný  a 
jemuž  se  s  détinství  hned  s  mlékem  naučili,  potupují  a 
▼ždycky  více  sobě  cizí  nežli  domácí  dary  chutnají.^ 
Sem  patří  i  ona,  nijakž  oailnviti  se  nedadoncí,  lačná 
pýcha  a  učená  nádhernost  Bohuslava  Lobkovice,  kterou 
českému  překladatele  svých  latinských  veršA  osla  a  bar* 
bara  spílá.^)  Baibin,  Dis.  de  L.  Slav.  p.  6.  „Domestici 
omnia  nobis  (Bohemís)  sordent,  nostri  nosmet  poenite^ 
•ódem  affectu  quo  patrios  homines,  lingusm  itidem  no- 
stram  stulte  contemnimus.^  p.  43.  „Bohémi  gallice,  ita- 
líce,  hispanice  cum  Gallis,  Italis  ac  Hispanis  ad  jactan- 
tiam  loquí  gaudent,  ita  ut  omneš  lingnas  tenere  videantur, 
germanice  loqui  gloriosnm  sibi  ducunt,  patrio  interim  ser- 
mone velut  vili  et  protríto  neglecto.^  p.  97.  Propiora 
ad  DOS  tempera  nolo  tangere,  nunquam  čerte  ex  quo 
condita  est  Bohemia  gravari  se  sensit  magis,  nunquam 
ad  abolendam  lingnam  Slavicam  consilia  saseepta  sunl 
acríora,  nunquam  periclitatum  magis,  quodve  magis  dolen* 
dam  patriorum  hominum  conjuratione  quadam  saetitur  íq 
patríam.^  p.  il8.  pDuríus  scripsi,  fateor  sed  in 
dnros.  Desinant  aliquando  sibi  placere  et  alíeaa,  quae 
adeo  ignorant,  aversari.  Utinam  nos  quoqae  alíena 
Burari  et  quod  nostrae  gentis  triste  fátum  est,  nos  tra 
eontemnere  desioamus.  Sordent  nobis  domeslíca  et  anili 
studio  ultro  assurgimus  iis,  qui  nobis  verbera  impiagunt.^ 
Stránský,  Res.  Bob.  C.  4.  p.  166.  ,,Mibi  si  sit,  quid 
aentio,  díeendnsi,  dixerim  Bojemnm  es  se  at  plnrimum 
cerum  peregrinarum  oonsectatorem  et  admiratorem,  pa- 
triarum  vero  et  domi  nascentium  fastídiosum  aestimato- 
rem  ac   contemptorem.^^     Chvalnéji  píše   J.   čaplovič  o 


*)   Poan.  Tyd.  Yiz  P.  Bob.  HasiSt.  z  Iiobkovic  věk  a  spisy 
yybrané,   od  K,  Yinařického.    V  Fraaa  1866.   na    str. 
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CbArtatedi,   to  spisu  Croaton  nud  Weoden    in  UogerD 
Presb.  1629,  p.  27.  SroT.  Zp.  IV«  znělka  94« 

Znělka  103. 

V.  1.  ^K  zřídlům''  £iH  varám,  teplícím  Karlovým, 
ném»  Karlsbad, 

V.  4.  jyCatalaní,''  slavná  zpěvkyoě,  narozená  1784. 
v  Sinígagltí  v  Itálií,  zenř.  r.  1849  v  Pařííi.  Roku  1818 
a  1819  putovala  uměleckým  cílem  po  nejhlavnějších  mě- 
stech evropských,  navěiívila  Mnichov,  Vídeň,  Drážďany, 
Výmar,  Karlovy  Vary,  Petrov,  Varšavu,  a  1.  d.  Pozn. 
vyd.  Viz :  Slovník  naučný.  D.  IL  str.  79, 

V.  10.  „Gabríelka  a  Mara,"  též  pověstné  spě vkyně, 
jejichž  životopisy  viz  v  ConverscUiona^Lex, 

\.  13.  „Mentor,^  syn  Alcimdv,  ddvěrný  přítel 
Ulyssfiv,  učitel  a  průvodce  Telemachfiv  na  cestách,  ke 
ctnosti  a  moudrostí  jej  vedoucí  tak,  že  jebo  jméno  u  nás 
už  vůbec  moudrého  vůdce  a  rádce  znaČL 

V.  14.  „Tato  z  měšce  zpívá."  Tento  náěsoudpo* 
Ivrzuje  i  spisovatel  článku  Čatalani  v  Convers.  Lex. 
Leipz.  1822.  B.  2.  str.  406.  „Catalaní  verdankt  ihrea 
Buhm  einem  angenehmen  Aeussern,  einem  lebbaften  Spiel^ 
der  anssergewdbnlichen  Klangkraft  und  einer  herrlíchea 
Beweglichkeit  ihrer  Stimme,  einem  seltenen  reinen  Trii* 
ler,  einem  ausnebmenden  Reichthume  schwieriger,  auf- 
fallender,  mebr  glanzendeř  als  scbdner  Figuren  und  Ver* 
sierungen,  und  einer  gi)nz  eígenen  wundersaaen  Verr 
biadang  dieser  Vorzfige  za  einem  fremdartigen  Ganzen, 
welehes  mebr  geeígnet  ist,  Staanen  and  Verwaaderung 
^tt  erregen,  als  zu  dem  Henen  zu  spreehen.^ 

Znělka  104. 

V*  1 .  „Pttstým  hradům**  V  LokotskéBi  kraji,  kudy 
tato  eesta  vedla,  nalézá  se  rozbořených  českých  hradeb 
18,  v  Žateckém  28,  v  Rakovnickém  34* 

V*  8k  „Laokoon,  Viz  VirgiL  Eneida^  přeložená  od 
!.<  HoWho  r  TuMTě  1828.  sir.  32.  Čaao^va  ^V  ^^t*«  ^  • 
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1829.  Sv.  1  str.  113.  přeložení  od  K.  Vinaříckého.  Dod. 
▼yd.  Víz  HYláátě:  P.  Virgilía  Marona  spisy  básnické. 
Přeložil  K.  Vinařický.  1851  na  str.  31. 

Znělka  106. 

V.   1.  „Koráb  Noe.^  čili  NoachftT.     Srov.    1  Mojž. 
S.  4. 

V.  3.  „Říp.«  Vií  Zp.  n.  snélku   1.  v.  5. 

Znělka  107. 

V.  3.  „Buded.^  SroY.  B.  Balbin.  Bob.  doct.  opus 
posth.  ed.  ab  Ungar,  P.  1.  p.  104.  „Prima  schola  ethni- 
corum  et  quasi  arbs  literamm  et  Academia  quaedam  Ba- 
deka  nrbs  Bohemiae  fuit,  in  Slanensi  Districtu  šita  non 
procul  a  monte  Rzip  in  edíta  quadam  rupe  a  qnodam 
Lessino  Budeco  viro  nobili  condita,  ad  hanc  magieam 
et  Zoroastris  scholam  tota  properabat  Bohemiae  nobilitas.*' 
Alex.  Pařizek^  Gesch.  Bóhm.  Prag  1782.  S.  17.  „Eine 
Schole,  und  zwar  nnter  den  im  ganz  heidnischen  Bdbmen 
•rricbteten  díe  erste,  war  za  Budetz,  wovon-ein  ge-> 
wisser  Ledina  Budets  der  Urbeber  und  Stifter  gewesen 
iein  soli.  Selbst  Přemysl  und  Libušs  sollen  sich  in  ihrer 
Jngend  in  dieser  Scbule  auf  Wíssenschaften  verlegt 
habcn.^  Jos.  Jnngmann  hist.  Lit.  óesk ,  str.  8.  „Už 
Krokem  založena  škola  v  Budči."  Pozn.  vyd.  Viz  slovník 
naučný,  díl  1.  str  940. 

V.  3.  ^Peruc.''  ves  v  Rakovnickém  kraji^  před  tím 
•Inia  OpnČna.  Srov.  Hájkovu  Kron.  Česk.  r.  1007. 
„Kníže  český  Oldřicb  Času  jarního  chtě  sobě  a  svým 
služebníkům  kratochvil  učiniti  sel  do  lesňv.  I  přihodilo 
se  dne  jednoho,  když  se  z  lovu  navracoval  a  jel  skrze 
jednu  ves,  jížto  jméno  bylo  Opučna.  1  uhle.ial  prostřed 
vsi  ana  stojí  u  studnice  dívka  velmi  krásné  postavy^ 
praní  šatův  necbavši,  tvář  svou  na  kníže  a  jeho  služe- 
bníky obrátila.  1  řekl  jest  kníže  svým  služebníkům:  věřte 
I  jistě,  že  jest  toto  div  nemalý,  že  tato  véska  velmi 
t/fiá    mohla   takové  krásné  slvořenf  uroditi.     Optejte 
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se  jf  prosím  vás,    které  jest  její   jméno.     To  oni  kdy£ 
jsoa  udinilí,  ochotnou  tváří  odpověděla  řkúc :     Jest  mé 
jméno  Božena ;    obrátiv  'se    kníže  k    svým    slažebníkfira 
řekl:  Jistě  vám  pravím,  že  tato  Božena    bude    má   žena» 
Druhého  dne  kníže  povolav  k  sobě  vladyk  znamenitějších, 
rozkázal  jim  jetí  do  vsi,  tu  kdež  jest  stála  děvečka  pe* 
roučí ;  a  oni  přijevše  do  OpuČné,    ptali    se  obyvatelův, 
řkouce:  Včera,  když  kníže  pán  náš  jel  skrze  tuto  Ves, 
která  jest  dívka  mající  na  sobě  čechel  stála    u  studnice 
peroucí,  jenž  má  jméno  Božeoa?     A    oni  řekli:     Dcera 
Domarodova,  souseda  našeho,  a  povolavši  jí,  jim  ji  uká- 
zali. Kteřížto  opověděvše  se  Domarodovi    otci  jejímu    a 
Samoborce  jpjí  mateři,  a  vůli  knížete  oznámivše  na  dvfir 
knížete  do  Postoloprt  přinesli,  a    že    se   zalíbila   knížeti 
perouc,  té  vsi  dali  jméno  Perúc.     Ženy    pak    poctivější 
oblékly  jsou  ji  v  roucho,  kteréž  kněžnám  náleží,  a  před 
Oldřicha  ji  přivedly  a  on  pojav  ji    za  ruku,    hned    s  ní 
před  kněze  předstoupil  a  tu  hned  vstoupil  v  svatý  stav 
manželský.^ 

V.  6.  „Trosky."  Srov.  W.  Á.  Gerle,  Bóhmen  21 
2,  S,  123,  „Unter  den  zahlreicben  alteo  Burgen  dea 
Bnnzlauer  Kreises  gehort  zu  den  Torzúglichsten  dia 
Vesle  Trosky.  Zwei  unweit  von  eínander  stehende  steilo 
konische  Felsen,  w^elche  jedoch  in  ihrem  Fusse  zusam- 
menlanfen,  sind  der  Grundbau  dieser  seltsomen  Vestě:, 
durch  eíne  von  S&den  gegen  Nordeu  laufende,  siebeii< 
Schuh  dícke  Mauer  aus  schwarzen  Steinen,  wurdeo 
beide  Felsen  zu  einem  Ganzen  vereinígt.  —  Die  hober 
licgende  wird  Panna  (Jungfrau),  die  niedere  Warte 
Baba  (Grossmulter)  genannt.  Im  J.  1424  belagerte 
Žížka  die  Vestě  und  musste  nach  dcm  fruchtlosen  Ver* 
lust  vieler  Leute  wieder  abziehen.  Nach  der  Zeit  ge— 
langte  die  Vestě  an  die  Familie  von  Hasenburg,  und 
aus  dieser  Epoche  erzábit  die  Chronik:  Trosky  hábe 
einst  zwei  Schw^eslern  dieses  Stammes  gehdrt,  wovon^^ 
jede  eine  der  Wartcn  bewohnte,  und  da  eine  der  ka* 
tholischen,  die  andere  der  hussitischen  Lehre  zugethai^ 
war,  so  brach  ihr  Zwist  oft  in  lante  Sthimpfworte  aus,. 
und  sie  enthielteu  sich  nicht,    aus  den  Fenstern  gegen- 
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einander  zo  wůthen ;  eioe  jede  erbaate  der  andern  sum 
Trotz  eine  Kirche  in  dam  beoachbarten  Dorfe  Trosko- 
witz,  worin  sie  nach  ihrem  Gla^ben  Gottesdienst  haltoD 
líesseD.^  SchaUera  Topogr,  Boh.  T^  4,  S.  54,  ^PaaiMi 
wírd  80  geDanaty  weil  dasselbe  keiaeaweges  von  Žižka 
erobert  werden  koonte.  Die  herumsteheDden  Feisen 
sollen,  nach  dem  Zeagnisse  deijenígeo,  die  einen  groasen 
Theil  von  Europa,  Asia  und  Afrika  durchgereiset  aiod, 
mit  den  egyptischen  Pyramiden  eine  grosse  Aehnlich- 
keit  haben  (Balb.  Mis.  L.  I.  C.  8.)*  Von  dem  Gipfel 
dieses  Bergs  kann  man  bei  heiterera  Hímmel  mit  eineni 
guten  Fernglase  die  sámmtiiche  Gegend  bei  Prag  (11 
Meilen)  ganz  fůglich  úberaehen* 

V.  7.  „Stadice."  Srov.  Hájek,  v  Kron.  r.  722. 
^Libuše  zdvihši  prst  ukázala  na  hory  půlno5ni  a  řekla: 
Hle  hyn  za  oněmino  horami,  kdež  potok  nevelmi  veliký 
jest,  jménem  Bilina,  od  toho  potoku  blízko  jest  ves 
jménem  Stadice,  od  té  vsi  nedaleko  jest  pote,  tu  kníže 
váš  dvěma  strakatýma  oře  voly.  Protož  zdá-li  se  vám, 
vezmouce  dlouhou  sukni  a  plást,  a  to  at  jest  proměnné, 
jakž  na  kníže  sluší,  někteří  z  vás  jeďte,  a  přineste 
Vám  kníže  a  mně  manžela :  Muži  tomu  jest  jméno 
PřemysL^ 

V.  8.  ^Mělník,''  královské  vénné  město  už  mezí 
lety  1086  a  1126  vystavené,  předtím  Bšov  jmenované^ 
od  Prahy  čtyry  míle  vzdálené  :  v  něm  ovdovělé  české 
královny  bydlívaly.  Mélničina  aneb  vino  Mělnické  jest 
to  nejlepší  víno  v  cechách,  jako  Tokajóina  v  Uhřích. 
Zdejší  vinohrady  od  Karla  IV.  Burgundskými  révami  vy* 
sázeny  byly;  po  čase  jejích  vino  tak  v  pověst  přišlo, 
že  se  nyní  skoro  po  celé  Evropě  rozváží  a  draze  pro- 
dáváno bývá  !  Skladatel  těchto  básni  byl  v  Praze,  u  J. 
Mladona,  Mělničinou  opravdivou  přivítán  a  častován.  — 
Srov.  Gerlsy  Bóhmen  T.  I.  p.  60.  „  Der  Melniker  Wem 
'wird  auf  allen  Tafeln  ia  den  meisten  Lándern  Europa^s, 
vorzíiglich  in  den  ndrdlichen  und  dstlíchen,  getrunken, 
ond  gebĎrt  zumal  in  Polen  zu  den  Delicatessen :  dooh 
vnrd  im  Ausland  fast  aller  rothe  bdhmische  Weín  far  Melni- 
ker erkauft,  und  selbat  in  Bóhmen  ist  das  echte  Melniker 


Gewácbs  seltdn  uDd  wird  baufig  Yermischt  und  ver- 
fálflcht.  Wenn  man  den  kleinen  Bergatrích  ansíeht^  vo 
dieser  Wein  wachst,  so  ist  leicht  sa  begreifen,  dasa 
dessen  Traaben  nicht  so  weít  reichen  kónneo.'' 

V.  9.  10.  „Lid  český,  Němci."     Srov.  GerU  Bók. 
T,  L  p.  141.     „Unter   deo    16  Kreisen  Bóhmens    sind 
acht  •—  derBidschower,  Cbrudímer,  Caslaoer,  Taboriter, 
Prachíoer,    Rakonítzer,  Berauner  und  Kauřimer  —  gaaz 
bóhmisch   mit   wenigen  Deutschen;    fúof  —  der  Buoz- 
laaer,   Kónniggrater,    Budweiser,    Klattaaer   und    Filsoer 
gemíscbt,  und  drei  •»  der  Elbogner,  Saazer  undiieitme- 
ritzer  —  ganz  deutsch  mit  einem   kleinen  Antheil    von 
Bohmen.^     Dlabac^   Vyps.   cesk.  hrál.  r.  1818  str.  14. 
^V  českém  království    dvé    řečí  panají,    totiž  česká    a 
německá.  Poslednější  jak  skrze  uvedení  všech  veřejných 
jeduáni  v  německém  jazyku,  tak  i    skrze    normální   ně- 
meckou školu^  jakož  i  skrze  rakouské,  bavorské,  saské  a 
slezské  sousedstvo  a  obchod  s  těmito  cizými  národy  se  do 
Cech  vetřela,    a  tak  se  náramné  rozplemenila   a    usadila 
ie  nyní  jak  po  mezích  království  českého,  tak  i  hloube 
y  zemi,  ano  i  v  samém  hlavním  městě  Pražském  pocestný 
Čech  co    činiti  má   aby,   jakožto  zroseny  Čech,    mluvě 
svou  přirozenou  řečí,  mohl  rozuměn  býti."     A.J^Dun' 
drúv  Zeměpis  Král,  ces,  r.  1823^  str.  133.     ,jNěmco- 
^eši    (Dentschbóhmen) :    jich    vlastní    druhové    o    nich 
mnohou  stížnost,  týkající  se  mravnosti,  napsali,  zvláště 
že  si  to,   co  jejich  není,  přivlastňují.^     Frant.  Sláma^ 
O  škodách  plynoucích  z  německého   vychovávám  české 
mládeže^   v  Časopisu  pro  katol.   Duchovenstvo^   1832, 
Pátý  roém  héh^  Sv.  I.  str.    84.     ^Naše   ubohá    česká 
mládež,   jsouc  cizím  sobě  jazykem  cvičena,    právem  se 
považovati   smí   za  hlachoněmou.     Vychází  naše  mládež 
X  německých  škol  bez  lásky  k  Bohu,  bez  potřebné  zá- 
soby k  zachovávání  přikázání  božích*     Vidouc  že  se  tu 
jedná   jen  o  německou  řeč,    a  jen   jí    aby    se   naučila, 
nemdže  o  náboženství  jinak  smýšleti,  než  že  nestojí  proti 
némecké   řeči   za  nic,    že  jest   sice  dobře    náboženství 
uměti,   ale  německy   uměti   že  jest    daleko    lépe.     Vše 
jiné  stojí  ve  stínu  ;  náboženství  v  nízkou  řadu  prostředků 
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postaveno  k  dosaženi  vznešeného  záměru  —  německé 
řeči*  Dívno-liy  2e  mládež  tak  připravená  v  nábožen- 
ství, neznajíc  páoa  na  nebi,  ani  pána  na  zemi  všímati 
si  nebude.  Jet  v  cechách  sotva  třetí  triviální  škola, 
kdeby  mládež  němčinoa,  i  v  hodinách  pouze  českému 
vyučování  určených,  o  Čas  okrádána  nebyla.  —  V  Če- 
chách se  každým  týdnem  v  samých  školních  hodinách 
na  tisíce  hodin  českému  cvičení  ukrádá  —  a  svět  s» 
diví,  že  jest  Čech  v  zadu  1^  Pozn.  vyd.  Tak  horlil  již 
r.  1832  poctivý  národovec  Sláma,  tak  horlili  mnozí 
před  ním,  mnozí  po  něm,  a  pohříchu,  r.  1861  nestojí 
věci  ty  mnohem  příznivěji. 

Znělka  109. 

V.  1.  „Libušina  dvora  zlaté  sídlo ^  t.  j.  Vyšehrad 
n  Prahy. 

V.  8.  „Bila  Hora.^  Srov.  Balbin,  Dis.  de  liug.slav. 
p.  98.  „Post  Albomontense  proelium  Bohemíao  maxima 
pars  inter  exteros  et  plerumque  milites  divisa,  velut 
animal  propter  convivia  natum,  aut  imbellis  aliquis  lepe-* 
scnius  canum  in  medío^  lacerata  est^  veteres  migráto 
colouí !  tota  Bohemia  inclamabatur.^  Přešla,  Rostlinář 
str.  10.  „Bitva  bělohorská  (r.  1620),  dí  P.  Dobrovský,. 
celý  český  národ  na  duší  i  na  těle  ohromila  a  vysílila.^ 
Joh.  Nejedlý,  Boh.  Gram.  Prag.  1805«  Praktíscher  Theil 
S.  67.  „Nach  der  Schlacht  am  weissen  Berge  wandertea 
36,000  Familien  aus  Bóhmen,  unter  denen  1,088  von^ 
Herrn-  und  Rítterstande  waren.^ 

V.  11:  „Médea,"  Dcera  krále  kolchického  Aeta,. 
manželka  Jasona  vftdce  Argoplavcá^  od  něhož,  do  Kre^ 
usy  dcery  krále  Kreona  zamilovaného,  po  desíti  letech 
odstrčena,  z  pomsty  palác  Kreon&v  zapálila  a  dvoja 
vlastních,  s  Jazonem  zplozených  dítek  zamordovavši 
utekla.^ 

Znělka    111. 

V.  4.  „Hrob  Otokara.*'  Tělo  Otokara  z  Vídně  do> 
Znomja  přeneseno  a  tu  v  klášteře  minorickém  pocho- 
váno; než  roku  1296  rozkazem  Václava  II.  syna  Ota* 
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karová  do  Prahy  příveseno  a  ve  chráme  S.  Víla  pohro- 
beno  bylo.  Srov.  Hájek  r.  1373.  ,  U  kaple  svaté  paooy 
Doroty  na  levé  strané  leží  Přemysl ,  jinak  OUogar,  král 
český  pátý,  jenž  držel  knížetstvi  Rakouské,  Štýrsko  a 
Korytany ,  a  ten  byl  od  Rudolfa  císaře  římského  v  bitvé 
zamordován.^  Alex.  Parízek,  Gesch.  Bóhm.  Prag  1782 
S.  37.  „Ottokar  war  einer  der  máchtigsten  und  ange* 
sehnsten  Kdnige,  die  jemals  Bóhmen  beherrschteo.  Er 
besass  nicht  nur  Bóhmen  und  Máhren  [alleín,  sondern 
hatte  auch  noch  iíberdíess  ganz  Oesterreich,  Steyermark, 
Karnthen,  Krain,  Wíndíschmark,  den  Seehaven  von  Por- 
tenau,  Schlesíen  und  ein  Stůck  von  Polen  und  Preussen 
in  seiner  Gewalt.  Seině  Staaten  erstreckten  sich  von 
dem  adríatíschen  bis  zu  dem  baltíschen  Meere.^ 

V.  5.  ^Braha,^  vlastně  Tycho  de  Brahe,  znamenitý 
hvězdář,  dánský  zeman,  narodil  se  dne  13.  pros.  1546 
v  Kundstrupu ;  od  císuře  Rudolfa  povolán  byl  do  Prahy, 
kde  hvězdárnu  měl,  učil  i  umřel  24.  říj.  1601.  Tělo 
jeho  leží  v  Praze  v  Týnském  kostele,  kde  i  jeho  pomník 
viděti,'' 

Pozn.  vyd.  Víz:  Slovník  naučný  d.  I.  str.  852. 

V.  6.  „Vojtěch.*  Srov.  Cosmas.  Prag.  Edit.  1783 
p.  115.  „Facta  est  autem  translatio  beatissími  Adal- 
berti Anno  1039.  Kal.  Sept.^  Předtím  ležel  Vojtěch 
v  Polsku  v  Gnězdně  a  odtud  do  Praby^  dle  Hájka  do 
kostela  sv.  Víta,  přenesen  byl. 

V.  6.  „Vlasty  rekovské.**  Srov.  Hájeh^  Kron.  r. 
743*  „Sedm  mládencftv  velmi  mužných  z  rodu  Hesova 
ku  Vlastě  se  přibralo.  Ti  hned  počali  na  Vlastu  tak 
silně  bíti,  až  ji  ocelivou  obruč  na  přílbicí,  kterouž  na 
hlavě  měla  rozbili^  a  ji  těžce  ve  hlavu  ranili.  Vlasta  se 
ještě  statečně  bránila  a  po  obnažení  hlavy  jich  ještě 
pět  svým  jizlivým  mečem  ranila  a  ŠCasonovi  štít  jeho 
rohový  na  póly  přefala.  ŠCason  opustiv  štít  ku  Vlastě  se 
svým  koněm  se  přitočil,  a  hned  jí  svým  mečem  hlavu 
na  póly  rozdělil,  tu  jest  ona  s  koně  spadla  a  koňmi 
potlačena.* 

V.  7.     „Most    dílo  Karla. «     Srov.  Gerles,    Bóhm. 
T.  3.  p.  103.     „Die  sehr  feste  Moldaubrack^  \^  ^tu^*i 

Ko]Iároi7  tpity  H  *  * 
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gehort  unter  die  wíchUgsten  and  solidesten  Bauteir-dte« 
fter  Arty  und  bietet  einea  hochst  ímposanteQ  Anbliok^ 
Sie  wurde  auf  Befehl  Karl  IV.  1358  begonnen,  aber 
wegen  der  Kríegsstiirine  des  15.  Jahrhunderts  erst 
1503  voUeodet,  und  der  Kostenaafwand  dieses  Baues  wird 
auf  180,000  Reichsthaler  berechnet.  Ihre  Lange  betragt 
SI98KIafter  und  2  Schuh,  und  die  Breite  5  Klafter  und  5 
Schuh.  Die  Brúcke  ist  aus  lauter  Quadersteínen,  weiclio 
mit  dem  besten  Mortel  verbunden  sind,  erbaut,  und  be- 
steht  aus  16  Bogen  mít  doppelter  Wolbung.  Durch  die 
Lange  der  Zeit  hat  das  Gemáuer  eine  solche  Festigkeit 
erhalten,  dass  es  einem  Felseo  gleicht,  und  nicht  mehr 
abgetragen,  sondera  nur  mit  Pulver  gespreogt  werdeu 
kdnnte.  An  beiden  Enden  sínd  holie  golhische  Thiirme  an- 
gebracht,  welche  ihr  zuř  Wíderlage  dienen."  Na  kaž- 
dém pilíři  po  obou  stranách  téhož  mostu  socha  čili 
statua  nějakého  svatého  jest  postavena,  mezi  jinými  i 
z  mědě  litina  sv«  Jana  Nepomuckého.  Petr  Arleny  byl 
stavitel  tohoto  překrásného  mostu. 

V.  8.  „Múza  z  Budce,"  t.  j.  Šimon  Lomnický  s 
Budce,  věncovaný  český  básník.  Srov.  Ahhildung  bóhm. 
Gelehr.  T.  /.  p.  59.  „Sobald  Lomniczky  einige  Proben 
von  seinen  bóhmischen  Gedichten  bekannt  gemacht  hatte^ 
berief  ihn  Kaiser  Rudolph  IL  nach  Hofe,  und  zeigte  so 
vielen  Wohlgefallen  an  seinen  Arbeiten,  dass  er  iho 
feierlich  krónte^  zu  seinem  Hofpoeten  ernannte,  in  den 
Adeistand  mit  dem  beigelegten  Títel  von  Budeč^  einem 
Orte,  wo  schon  zu  Zeiten  der  heidnischen  Bóhmen  eine 
Akademie,  und  gleíchsam  der  Sitz  der  Gelehrten  seín 
sol),  erhob,  und  ihm  einen  ansehniichen  jáhrlicheu  Ge- 
halt  anwies.  —  Die  Stande  des  Konigreichs  wáhlten 
sich  nach  dem  Hintritt  des  Kaisers  Mathias  den  Pfalz-> 
grafen  Friedrich  zu  ihrem  Kóníg.  Lomniczky  schlug  sich 
auf  ihre  Seíte,  streute  unter  das  Volk  kleine  bdhmísche 
Gesange  aus,  welche  einige  satyrische  Zůge  ^gegen  den 
Kaiser  Ferdinand  enthielten.  Nach  der  Schlacht  am 
Weissen  Berge  verlaugten  die  Ueberwínder :  Lomniczky. 
soUe  sich  uber  diess  seiii  aufrůhrisches  Betragen  recht- 
fertigen.  Er  gab  zwar  vor:  dass  er  in  diesea  kritischen 


Umstaoden  den  Mantel  nach  dem  Wínde  drehen^  and 
mit  den  Wolfen  heulen  musste.  Diese  Bnschaldígang^ 
hálf  aber  wenig,  mao  verurtbeiUe  ihn,  ohne  Riicksicfat  ' 
aikf  sein  GOjahríges  Alter,  za  100  Stockstreíchen,  dle 
er  auch  so  kráftíg  empfing,  dass  man  ibu  halb  todt 
ndch  Hanse  tragen  masste.  Ueberdiess  benahm  man 
ihoi  seinen  Gehalt,  wodorch  er  ín  die  grdsste  Armoth 
versetst  und  genóthigt  wurde  bis  an  sein  Ende  aof  der 
Břůcke  sein  Brod  óffentlich  zn  betteln.  Diese  seine 
Armuth  war  Ursacbe,  dass  er  sicb  in  seinen  spStern 
Gedicbten   ofteřs  Ptochaeas,  der  Bettler,    unterscbrieb.^ 

Pozn.  vyd.  Viz :  Anthologie  z  literatary  české  doby 
střední  od  Jos»  JireČka  na  str.  253  a  v  přehledá  Č.  52. 

V.  11.  „Tatry.*  Srov.  Joh,  Thurocz^  Chron^  Hung. 
(7.  34,  „Jobannes  Iskra  Bohemus  omnem  terram  Mat" 
thiae  (Tatransko)  et  provincías  Comitatasve,  Cassoviensi 
civitati  vicinas,  et  pene  totam  partem  regni  Hangariae 
superiorem^  praedabundas  invasit.  Nec  non  Aksamyth, 
Thalafaz,  Rybald  (Rybař)  Kerczky,  Vryk  et  Slovácko 
aliiqae  nonnalli  Bohémi  et  Slavi  terrori  erant.''  Cap^ 
49.  „Se  ípsorum  lingaa  Bratří  vocítabant.  Hi  constitatís 
inter  se  capitaneis,  omneš  regni  ipsius  contigaas  partes 
quassabaut.''  C  21,  „Blažko  Bohemus  a*  ^1431  íngentí 
menu  conflata,  primům  oppidum  Tymavíae,  torribus  altis, 
můro  coctili  junctis  subintravit^  potitusque  munitione, 
arma  auxit^  et  quasi  turbo  vehementíssimus  in  partes 
regni  superiores  se  ingerens  usque  ad  Danubium  igne 
et  gladio  omnia  vastavit."  Lad.  Bartolomaeides,  De  Bo- 
hemis  Kishont.  p.  9.  „Bohémi  ducibus  Procopiis  anno 
1431  ultra  Granum  progressi,  montanis  civitatibus  im- 
minebant,  sequenti  vero  Creminicum  occupabant^  imo 
vero  ipsum  jam  Comitatum  Hontensem  qui  major  dicitar, 
ingressí,  Schemniczienses  agros  infestebant.  Anno  1433 
duce  Pardo  de  Horko  iterum  in  locis  istis  aderant^  Mon- 
tanas  Civitates  occupabant,  omnemque  intra  Ipolam  et 
Crranum  tractum  populabantur,  inde  Soepusium  iter  flec-^ 
lebant.^  Sr.  Zp.  IV.  zn.  16.  Pozn.  yyd.  Víz  Palackého  Dě- 
jiny národu  českého,  d.  IV.  č*  1.  str.  445.  a  si.  Víz  též: 
Perly  české  1855.  J.  Jiskra  z  Brandýsa  od  Dr.ftetYA*  4\i«i^>&%. 
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V.  11.  ;,Ba]t^  Srov.  J.  Lenfant,  Gesch.  des  Hass^ 
Kríegs,  fibersetzt  von  Hirsch,  Wien  1783.  T.  3.  p.  46.^ 
47*  ^Nach  Eroberaiig  der  Neumark  Brandenborg  ging 
die  giegeode  Armee  der  Waiseo  und  Taboriten  itn  Jahr 
1433.  nach  Pomerellen  ab«  Voq  da  gíngen  díe  Ueber- 
winder  nach  Danzig,  Terhranuteo  nach  ihrem  Wega 
alles,  zu  Danzig  zerstčrten  sie  den  Uafen.  Man  sagt  die 
Bdhmen  hatten  Flaschen  mít  Meer-Wasser  angefullt,  uia 
gie  zum  Zeíchen  ihres  Sieges  mít  sích  nach  Hause  za 
nehmen.^ 

V.  11.  «Řím.«  Srov.  DcUemil  K.  61.  při  r.llll^ 
^Ta  Čechové  papeže  jali,  A  z  kostela  klenoty  veliké 
vzali."  Felclova,  Kron.  D.  /,  str.  404.  409.  „O  taženi 
Čechdv  na  Řím.  Cechové  pořád  napřed  až  k  saméma 
Římu  táhli,  před  kterýmžto  městem  cisař  s  celým  voj- 
skem svým  se  položil.  —  Však  to  obleženi  téměř  za^ 
dvě  celá  léta  trvalo  a  teprv  roku  1083  přičinénim^ 
Čechu    město    dobyto    jest.    D.  II.    str.  260.    „Přitáhli 
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Medalan5ané,  chtíce  brodu  brániti.  Cechové  je  vidouce^, 
hned  se  na  ně  obořili  a  se  všech  stran  je  obklíčivše, 
statečně  se  s  nimi  potýkali,  tepouce 'je  bez  lítosti,  boj 
na  nich  obdrželi  a  mnoho  jích  zjímali.  Tu  byl  veliký 
křik,  Čechové  se  z  vítěztví  radovali  a  MedulanČané  nad 
porážkou  hořekovali.  Str.  261.  cechové  se  opět  s  Me- 
dulančany  bili,  na  ně  tak  statečně  udeřili,  že  je  pora- 
zili a  k  útěku  přinutili,  veliké  kořisti  nabrali  a  toliko- 
co  jich  bylo  znamenitějších,  ty  zjímali  a  70  jich  před 
krále  (Vladislava)  přivedli.  Str.  267.  To  když  znamenali 
měšCané,  veliká  na  ně  hrfiza  a  strach  přišel.  Utekli  se 
tedy  k  Vladislavovi  králi  českému,  jemu  veliké  dary 
připovídajíce  a  za  to  pokorně  žádajíce  aby  jim  u  císaře 
milost  zjednal.^  Hajek,  Kron.  r.  1159,  „Čechové  z  po- 
nuknutí krále  svého  Mediolanským  y  bok  vskočilí,  a  Vla- 
dislav král  sám  nejprv  se  mezi  ně  vtlačil,  mnohé  porá- 
žeje a  toho  kterýž  korouhev  Medíolanskou  držal,  svýni^ 
hrotem  v  bok  uhodiv  na  skrze  jej  prohnal,  až  na  zemi 
pad  tu  umřel.^  —  Iv  jiném  duchovním  smyslu  Praha> 
ňímu  a  celé  Itálii  často  strach  a  péče   pfisobila. 
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ZDČlka    113. 

V.  8.  „ZazaDka  se  s  králem  (t.  j.  Václavem)  ot 
-hřeh  plaví.*'  Srov.  Hájkova  Kron.  r.  1393.  „Král  VáclaT 
držáo  byl  15  neděl  ve  vézeoíjeaž  slově  Špinka.  Jednoho 
-^ne  poslal  k  Pražanftm  žádaje,  aby  jej  postili  do  lázné 
-kteráby  nejbližší  byla  od  radního  domu.  Dva  služebníei 
vešli  s  králem  do  mytelny:  po  dlouhém  Času  král 
řekl  k  svým  strážným:  žádám  vás  nechat  se  maličko 
prochladím;  a  oni  dali  povolení.  Král  uhlédav  ano  jedna 
lodi  stojí  při  samé  lázni  u  břehu  a  veslo  na  ní  polo* 
ienOy  řekl  jédbé  žend  mladé,  kteráž  tu  v  lázni  poslu- 
hovala, prosím  tebfl  převez  mne  na  druhou  stranu  řeky, 
<chcít  dobře  zaplatiti.  A  ona  te  učinila,  když  byli  na 
p&l  řeky,  řekl  k  ní,  prosím  tebe  pospěš,  a  ona  rychle 
jej  přepravila,  A  všedse  do  lesAv  šli  přímo  až  k  no- 
vému Hradu,  a  v  tom  přišel  čas  večerní,  tak  že  jsou 
po  tmě  přišli  k  tomu  zámku,  volajíce  na  vrátného.  Ve- 
lislav  Doban  kázal  ty  hosti  na  zámek  pustiti  a  vida 
pána  svého  nahého,  vzav  výborný  oděv  oděl  jím  krále. 
Fo  vykonání  večeře  kázal  král  přinésti  sobě  sto  zlatých 
českých,  kteréž  dal  do  ruky  Zuzaně.^ 

Znělka  114. 

V.  6.  „Slovanský  klášter'  aneb  Slovany,  Srov* 
Balhin^  DiaerU  de  Ling.  slav.  p.  66.  „Carolus  IV.  Im-*- 
perator  annis  abhinc  treceutis  et  quod  excurrit,  opu- 
lentissimum  Pragae  coenobium  fundavit,  ac  basilicam 
regii  plane  operís  S.  Ilieronymi  nomíne  consecratam 
excitavit,  in  qua  pontifícum  Romanorum  bona  gratía, 
nulla  alia,  quam  Slovorum  lingua  sacrificia,  diurnae  noo- 
4urnaeque  sacerdotum  preces,  ritus  ac  cerímoniae  pera- 
gerentur.  Aiebant  Bohémi  veteres,  ut  coenobii  hoJQS 
gloriam,  splendorem  ac  basilicae  majestátem  significa renty 
uno  oholo  mínus,  quam  pontem  Pragensem  Carolo  con- 
stítisse.  Srov.  Dobrov.  GescK  d,  b,  LiU  str.  51 — 53. 
Jungmann,  HisU  liL  str.  25, 

V.  14.  „Jiti  na  vyhnanství.''     Srov«    OerU»^  BoK- 
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men  T.  IIL  p.  128.  ^Karl  IV,  stiftete  díe  slavischen 
Benedictioer.  Am  2.  Ostertage  wurde  díeses  vaterlán- 
:éiscbe  GoUeshais  dem  heil.  Hieronymas  geweíht  und 
erhíelt  yoa  diesen  Tage  den  Namen  Emaus.  Ferdi- 
nand III*  versetKte  aber  díe  Vater  voo  Emans  nach  St. 
NicoIauB,  and  berief  daber  Benedíctiner  der  strengeo 
'Refel  Yon  Montserrat,  mít  deren  Ankunft  der  Gottes- 
dienst  in  slavischer  Sprache  anf hořte. ^ 

Znělka  115. 

V.  4.  „Daliborce*^  Srov.  Bechovshého  Posélkyni 
pHbéhú  českých.  D.  I.  str,  371,  „Léta  1498,  v  kraji 
Litoměřickém  zprotivili  se  lidé  poddáni  pánn  Adamovi 
Ploskovskému  a  jeho  na  Ploakovicích  z  ponuknutí  ně- 
jakého Dalibora,  kterýž  také  nedaleko  odtud  byt  svfi} 
něl,  dobývali.  U»lyéavše  o  tom  měšfané  Litoměřičtí 
rychle  lida  něco  pod  praporcem  poslali  a  téhož  Adama 
•osvobodili.  Potom  Dalibor  obeslán  na  hrad  Pražský  pan- 
ským nálezem  proto,  že  těch  lidí  proti  pánn  jich  po-> 
«dvihoYaI,  do  věže  okrouhlé  dán  byl,  kteráž  přede- 
šlého roku  pro  vzácnější  pány  dostavena  byla,  a  která 
do  dnešního  dne  od  téhož  v  ní  prvního  vězně  dle 
jeho  jména  Daliborka  se  jmenuje^.  V  té  věži,  když 
dlouhý  čas  Dalibor  seděl  a  velmi  bídný  život  vedl, 
honslé  sobě  koupil,  a  pro  vyražení  své  tesknosti,  ačkoli 
-fandbu  žádnou  neuměl,  a  ve  svých  rukách  žádné  housle 
nikdá  předtím  neměl,  téměř  vždycky  na  nich  hrál,  i  tak 
V  tom  svém  vězení  se  vycvičil,  že  mu  žádný  v  Praze  toho 
^su  roven  se  nenalézal,  kterýby  lépe  na  housle  hráti 
«měl.  Každodenně  mnoho  lidu  k  té  věži  se  scházívalo, 
aby  ko  jenom  na  housle  hráti  slyšeli,  od  nichž  když 
-t>n  almužny  žádal,  tak  hojně  mu  jí  udělovali,  že  po 
TŠeckeo  ostatní  čas  žádné  nouze  ve  svém  zavření  ne-* 
mél:  však  posledně  pro  své  výstupky  sCat  byl.  Toho 
^asu  povstalo  u  Čechův  přísloví,  že  když  chtěli  vyšlo-* 
^ti  k  čema  člověka  hlad  a  nouze  přinutí  a  čemu  vy^ 
učí,  říkávali:  Mistr  nouze  naučil  Dalibora  housti*'' 
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Znělka    116.  '- 

V,  4.  „Zlatorohý  jelen. **  Srov.  Bultk^  Sláva  a 
výb.  jazyka  cesk.  v  Fráze  17 9 2^  str.  36,  „Předpoví- 
dali staří,  že  v  budoucích  letech  na  Pražském  moste) 
tak  vsácný  bude  pra?ý  a  dokonalý  Čech  jako  jelen  stf 
datými  rohy.  Dalekoli  jsme  od  vyplnění  předpovédéni 
toho,  nechC  každý  sám  moudře  u  sebe  posoudí."  Joěí 
Jungmann.   ve    Hlasatelů    1.    Tocni   běh    1806.     Bil  L 

v 

8tr,  46,  „Nynější  Cechové  ničeho  měně  neumějí,  jako 
ěesky,  a  to  prošlé  skrze  Vjeleslavínovo  péro  přísloví 
prorocké  :  že  někdy  na  mostě  Pražském  bude  cech  oe- 
vidanější,  jako  jelen  se  zlatýma  rohama,  vyplněno  jest 
téměř  tuto  dobu."  Dalemil  vyd,  Proch,  str,  303, 

«Di  král  (Přemysl  Ottokar)  až  se  z  vojny  vrací 

Zaválejí  čecbóm  velikú  prácí : 

Chci  Petřin  pavlakou  německou  pokryti 

A  na  Pražském  mostě  nebude  čecha  viděti.^ 

Znělka    117. 

V.  4.  „Slávu  mrav&.^  Srov,  Lůtzow,  Oesch,  von 
Mecklenburg  p.  312,  „leh  (iberlasse  es  der  eigenetř 
Betrachtung  des  Lesers,  zu  entscheíden,  was  von  we- 
niger  barbarischen  Sitten  zeuge:  díe  dentsehe  Feuer-^ 
und  Wasserprobe  oder  die  wendischen  Eidschwiire , 
und  Augelobungeo  bei  Baumen,  Quellen  und  Steinen  ? 
wer  grausamer  verfahren,  der  Wende  Tessemar,  der 
seine  gefangenen  Dánen  zwar  der  Freiheit,  nicht  aber 
des  Lebens  beraubte,  oder  Gunzel  von  Schwerin,  der 
die  gefangenen  Wenden  ohne  Urtheil  und  Recht  auf- 
kniipfen  liess  ?  welcher  Handlung  ein  edlerer  Sinn  zum 
Grunde  gelegen  hábe,  Heínrichs  des  Ldven  an  dem 
webrlosen  Wertíslav  genommener  Rache,  oder  dem  gross- 
miithígen  Anerbieten  Pribíslavs,  seínen  Feinden,  gegen^ 
Wiedereinránmung  seiner  Burgen,  sícheres  Geleit  uber 
die  Blbe  zu  geben  ?  wo  ein  roherer  Triumphzug  gehalten 
verden  konnte,  als  in  dem  Lager  der  Deutschen  mit^ 
dem    gespiessten    Haupte    des    erschlageoen    feindUcbkA^ 
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Ffirsteo  ?  —  Der  Faden  díeser  Yergleichungen  líesse  sich 
noch  langer  ausspiunen,  and  wie  aas  deo  gegebenen 
Beispieleo  hervorsugehen  scheioty  nicht  eben  zum  Nach- 
theile  des  wendischeo  Volkes,  desseo  treuem  Pesthalten 
an  seínen '  Charaktereígenthfimlichkeiten  «nd  Silten  darům 
•uch  YOlle  Anerkennung  gebfihrt,  und  dessen  políUscher 
Uotergang  anderswohin  als  in  das  6 uch  eigener  Verschul-. 
duDgen  eiogetragen  werden  muss.*' 
Y«  14,  ^Mladoň"  t.  j.  Jnngmann. 

Znělka   119. 

V.  8.  „Šemik.'^  SroY.  Hájek,  Kron.  r.  847.  ^Ho- 
římfř  znaje  ie  jest  hrdla  odsouzen,  tu  na  Vyšehrade 
stoje  před  knížetem  Křezomyslem  a  vladykami  tuto  ře5 
učinil :  Ctný  kníže  1  jíž  vidím  a  znám  že  jsem  tvým 
soudem  odsouzen,  té  jsem  naděje,  že  bobové  jiaák  sou- 
diti budou.  A  poněvadž  mi  živu  býti  nelze,  za  to  toliko 
prosím,  popřej  mi  toho  dříve  než  umru,  af  na  mfij  milý 
kfiň  vsedu  a  maličkou  chvíli  na  něm  se  po  tomto  hrade 
projedu^  potom  učíh  se  mnou  cožkoli  chceš.  Kníže 
zasmál  se  tomu  a  kázav  dvéře  hradové  dobře .  zavříti 
a  strážnými  osaditi,  jemu  aby  šel  a  svfij  k&ň  ose-^ 
dlaje  a  meč  k  sobě  připáŠe ,  svou  kratochvil  sobě 
učiniU  Kterýž  všed  do  marátale,  tak  jakž  zpráva  po- 
tom od  marštaléráv  byla,  něco  se  svým  koněm  mluvil 
a  osedlav  jej  ven  vyvedl,  a  vscd  naň  zavýskal,  toC 
k&ň  počal  se  velmi  čerstvě  obraceti  a  skoky  veliké 
činiti.  Kníže  s  vladykami,  z  oken  vyhlédaje,  počal 
se  velmi  diviti.  Když  po  druhé  Hořimíř  zavýskal  k&ň 
pod  ním  od  jedné  brány  hradové  až  ke  druhé  skok  uči- 
nil. Po  třetí  zavýskav,  řekl :  Nuže  Šemíku  I  vzhůru^ 
a  kfiň  jemu  odpověděl:  Pane  drž  se !  a  v  tom  učinil 
skok  přes  všecky  zdi  hradové  až  na  druhou  stranu 
řeky  Vltavy." 

V.  8.  „Sloup  Římu  vzatý<*  Srov.  Gerle,  Bdhme,  Th. 
III.  S.  140.  „Vyšehrad:  Die  Kirche  der  Apostel  Peter 
und  Paul,  von  Kónig  Vratislav  gegen  Ende  des  11» 
Jahrhttoderts  erriohtet,  enthált  in  Frescomalerei  die  ^Ab* 
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bildang  eínes  Príesters,  der  mít  dem  Tenfel  eine  Wette 
eíogíng,  er  woUe  seio  fiígentbum  werden,  wenn  «r 
eine  Sáale  aus  der  Maríenkirche  jenseiU  der  Tiber  za 
Rom  (andere  bestimmen  díe  Vatícan-Kirche  dazu)  vor 
dem  Bode  aeiaes  Mesaopfers  aach  detn  Vyšehrad  brin- 
gen  wíirde.^  Sloap  ten  pověstní  k  vidění  jest  při  chrámč 
na  Vyšehradě.  Někteří  říkají,  že  jej  sem  zahodil  zprávce 
hiisitíckého  střeliva,  jehož  jméno  bylo  Čert. 

V.  10.  „Věštná  Libaše."  Srov.  Hájek  r.  709.  Li- 
boše  věštkyně  byla  nejmladší  dcera  Kroková,  Dívka 
velmi  opatrná  a  v  rozeznávání  odporných  věcí  tak  chy*- 
Irá  a  vtipná,  že  se  zdálo  lidu  tomn,  žehy  nikda  před 
nimi  ani  za  jich  časů  člověk  žádný  jí  rovný  nebyl, 
neb  i  mnohé  věci  badonci,  když  toho  potřeba  kázala, 
oznamovala. 

V.  11.  „Meč  ŽížkAv,^  dle  pověsti  prý  se  nalézá 
mezi  jinými  starožitnostmi  Vyšehradu. 

Znělka  125. 

V.  2.  ,,Při  jezerce  studnicí.^  Jezerka  jest  studnice 
na  Vyšehradě,  u  niž  za  pohanských  čas&  sněmové  drží- 
váni a  Česká  knížata  voleoa  a  korunována  bývala*  $rov. 
Stránský,  Resp.  Bob.  p.  183.  Hájek  na  r.  833  a  813 
a  Doboer,  Ano.  Hag.  T.  I.  p.  518.  ,|Je8t  před  branoa 
Vyšehradskou  na  rovině,  která  se  k  Nuslím  táhne,  a 
sloje  i  koupelí  Libušinou. 

Znělkal26. 

V.  1.  „Vymizeli  přeoešCaslní  časové."  Srov.  Ra- 
kowiecki,  Prawda  Rus.  T.  I.  str.  254.  „Jož  wíchry  i 
burze  v  krainach  Slowianskich  U8tal:y,  niebo  si§  wy- 
pogadza^  iaánieysza  zorza  wschodzi<^  zaczyna :  Juž  Ba« 
sta^pit  czas  w  którym  wolno  iest  rozpaiac  pochodoie 
šwiat]:a,  wzmaga  si^  mil^osc  iednoáci  Slowiai^skiéy.^ 

V.  4.  ^Náboženstvím  národ  zabíjeli.^  Srov*  Gerle, 
Bdhmen  T.  I.  p.  163.  „Was  die  Religion  betriCTt,  ao 
fiusserte   das  .Volk    der    Slaven^    welches    «CiVkyv«t  x^u 


Minem  Gdtcendiesl  zum  ohristlíohea  Glauben  kq  bekeh-' 
réH  war,  naobdem  es  diesen  einmal  angeDomnieQ,  ía  - 
friibereo  Zeiten  einen  BnthusiasDius  fiir  die  ReligioB^> 
der  nicbt  selten  io  fanatische  Wildheit  aasarteto,  and^ 
dfier  das  Land  íd  grausarae  Kríegsflammeii    entznndete.^ ' 

—  Rohrer,  slav.  Bew.  T.  11.  p.  52.  ^Es  gab  eioe  Zeit^ 
ÍD  BÓbmen,  wo  die  ganse  Nation  kein  grosserea  Inte- 
resse  kannte,  als  die  Sicbtang  der  theologiscbeo  Lehr-^ 
begriffé ;  wo  eine  einzige,  in  die  Gottesgelehrtheit  eín- 
schlagende  Frage,  nicbt  blos  den  Magister  des  Carolinum  ^ 
ZVÍ  Prag,  sondern  den  ganzen  Adel  des  Landes  bescbáf-' 
tigte.^  Lmzow.  Gesch.  v.  Meckl.  S.  58.  59.  60.  «Wáh.<' 
rend  der  Adel  and  Priester  der  wendiscben  Vólker  von- 
Liebe  zur  Seibststandigkeít  nnd  zam  Vaterlande  beseell,- 
und  die  Masse  des  Volks,   in  dem  mácbtigen  Godschalk 

—  Kdnig  von  Slavanien  —  einen  neuen  Begťiioder 
ibrer  politischen  Macht  saben,  lies  derselbe  die  gereob- 
testen  Erwartaugeu,  and  die  edelsten  Wúnscbe  seines 
Volks  unerfúUt.  Godscbalk,  anatatt  auf  der  Baba 
des  Kríeges  fortzascbreiten,  die  ihn  fast  unůberwindlích 
gezeigt  bat,  and  anstatt  sein  Hanptaugenmerk  auf 
feste  Begrfindang  pelitíscber  Unabbfingígkeít  Tom  deat- 
scben  Reicbe  za  ricbten^  sucbte  in  gewallsamer  Aas* 
broitung  des  Cbristentboms  and  Einfúbrang  deulscber 
Gesetze  and  Sitten  in  seinen  Lándern  sein  alleiniges 
Heil ;  und  diese  unzeitige  Massregel  war  es  hauptsách-> 
licb,  die  ihn  seine  bereits  erlangte  Herrschergrdsse' 
koštěte.  Wer  solíte  es  glauben  ?  Der  gefCirchtete  Kriegs- 
heid  Godscbaik,  der  Grossfiirst  des  Weudenlandes,  bei 
dessen  Erscbeinen  die  Markgrafen  des  deutscben  Reicbs 
steh  zitternd  žurAckgezogen ,  dossen  Thron  eine  Menge 
sinspflícbtígef  slavíscher  Fiírsten  umgab,  vertauschto  dea 
Panzer  mít  dem  Prieatergewande,  zog  predigend  and 
Psalmen  singend  im  Lande  aaiher,  verspottete  dlTentlich 
die  aralten  Binrícbtnngen  and  Sitten  der  VSter,  legte 
gewaltsame  Hand  an  die,  seinom  Volke  noch  immer. 
heiligen,  oacb  jeder  Zerstdrang  wieder  anígorichteten 
DenkiDiler  des  Heidentbnms,  liess  die  Priester  dea 
SwmdUwíU    and   des    Radigaat   binricbten.     Der   Kaisec 


woUte  den  politíscben  Biúflass  auf  díe  Schwáche  des, 
1&HIII  Frdmmler  gevtrordeneD,  Godschalks  gewínnen  uQď 
.natzen.  Die  Farcht  der  Deatscheo  vor  Godschalk  wajr 
4inter  diesen  Umstanden  begreiflicher  Weise  allmali^ 
yerschwunden,  Non  acbiea  ihqea  der  ZeitpanM.  gekooi* 
men  zu  sein,  mit  den  Wenden  wiederum  díe  alte  Sprac^ 
JMI  ředěn.  Bernhard  von  Saohsen  deutete  darům  Gott-> 
i^chalk  geradezu  an :  er  ipAsae  alf  chrístUoher  Kdnif 
die  Oberherrscbaft  des  Kaisers  und  Reícbs  anerkeonen.; 
und  nícht  ohne  Erfolg  war  dieser  Scbritt  —  der  ge- 
záhmte  Lówe  geborcbte.  So  endete  der  Nann,  ein 
Heid  an  Willenskraft  und  kůbnem  Mutb,  an  Weísbeít 
aber  and  an  Seelenadel  schwach.  Wurdig  wáre  er  seí- 
nen  grossen  Yorbíldern  nachgefolgt,  wenn  er  statt  dem 
Fanatismus  fúr  eine,  auf  das  Widrigste  entstelUe  nnd  deshalb 
verabscheuete,  Religion  sich  zu  ergeben  und  seípe  ganz^ 
Tugend  in  ftostre  Frómmelei  zu  setzen,  die  Stimme  des 
Zeitgeistes  gehdrt,  und  das  kraftige  Auístreben  seinesi 
Volkes  zuř  Cultur  mit  weiser  Aufmerksamkeit  benutzt^ 
mit  váterlicber  Sorgfalt  gepQegt  háUe.^ 

V.  8.  „Osmdesát  boj ft.^  Srov.  Balbin^  EpiuBoki 
p,  1.  Bohemia  omnibus  saeculis  cruenta,  ín  qua  plurf 
quam  80  magna  proeiía  commissa  sunt,^  —  Týž  Dís^ 
de  ling»  si,  41.  42.  ^Neque  ístud  parvi  momentí  ha-» 
bendum  est  quod  proscriptionibus  post  Ann.  1624^ 
familiainm  seu  patrům  famílias  terdena  míllia,  nobilitatíft 
yero  et  aliorum  párem  prope  numerům  amisímus ;  dein 
belii  cladibus  el  beilis  quae  ab  Anno  1618  usque  164T 
cruentissime  šunt  gesta ;  tam  hostium  fůro  re,  nam  multu 
pagorum  millía  arserant,  et  multi  agricolae,  oppídani  et 
cives  ferrum  receperunt,  fame  peste  duplicí  atrocissima^. 
aliisque  malis  exhausta  populo  Patria,  pagi,  oppida,) 
urbes,  pene  vacua  cuilíbet  offerantur.^ 

V.  13.   ;,Erís^    t.  j.  bohyně   různic  a  roztržitosti 

Znělka    128. 

V.  1.  „Šumava,^  něm.  Bókmenoaldy  lot.  Sylva 
Oábreta^  pohoří  aneb  les  Čechy  od  Rakous  a  Bavorska 
délicí.     . 
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V.  d.  ^Loač,^  ras.  lač,  latin,  lax,  lacídam,  raditís. 
iooč  jest  Jako  ohnivá  střela ,  srov.  oade  louč ,  lučivo 
%.  j.  palivo,  dřevo  hořící,  svítidlo.  Louč,  luč  tak 
«e  má  ku  luk,  lučiště  jako  něm.  der  Strahl  ku  slav- 
skému  střela.  Odtud  i  loucati ^  lučiti  i.  j*  stříleti, 
iiázetí. 

V.  10.  „PramenA,'^  pramen  jest  to  co  plamen^ 
%  j.  blesk,  pablesk^  rádius.  Srov.  Zpčv  IV,  Znélko 
117  v.  4. 

Znělka  129. 

V.  3.  „Veské  přátely^  t.  j.  mimo  Prahu,  na 
venkově,  ve  vesnicích  českých  bydlící;  jako  k.  p, 
Marek  v  Libuni,  Sedláček  v  Plzni ,  Liboslav  v  Kráh 
Hradci  a  t.  d. 

V.  4.  „Hrad  Tábory*"  v  táborském  kraji,  12  mil 
od  Prahy,  vystavený  a  tak  jmenovaný  od  Žížky,  kterýi 
cde  se  svými  Husity  nejprve  jen  tábor,  čili  vojenské 
ležení  pod  stany  měl,  pak  tuto  historicky  památnou, 
nepřemoženou  pevnost  založil,  od  níž  se  i  sami  Husité 
Tábořily  nazývali.  Ve  vedle  tekoucí  řece  Lužnici  na- 
cházeli tamní  obyvatelé  před  časy  zlatá  zrna,  co  hrách 
velká.  Srov.  Aen.  Sylvius  Hist.  Boh.  Cap.  40.  „Žižka 
locum  nátura  munitum  ad  amnem  Lužnic  elegit.  Hune 
moenibus  cínxit,  et  ut  quisque  tentoria  fíxerat,  ita  ae- 
^ifícare  sibi  domos  imperavit.  Civitas  qnamvis  altis 
defensa  rupibus,  můro  tamen  et  antemuralí  cincta  est. 
Lusinitius  amnis  majorem  urbis  partem  alluit  :  quod 
řelíquum,  torrens  non  modicus  ambit.  Qui  cum  recta  in 
Lusiuitium  tenderet,  saxeo  colle  impeditns  qaam  long^a 
«st  civitas,  flectere  ad  dextram  iter  coactus,  io  fine  urbis 
majoři  fiuvío  miscetur.  Spatinm  qno  per  terram  acceditur 
^nam  peninsulam  duo  amoes  efficiiint)  vix  pedes  30 
proteodítur.  Hic  fossa  profunda  maau  facta,  et  triplex 
murus  ea  orassítudin^ ,  quae  nultis  elfringi  machinis 
queat.  Turres  in  moenibus  crebrae  et  propugnacula,  quae 
ipsi  Taboritae,  expugfuandarum  urbium  magistři,  excogi- 
UftTunX,  locia  opporlnnis  constructa*  Arcem  Žížka  primuft 
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erexit,  qui  eum  secati  sant^  pro  sao  qaisque  ingenio 
maniroenta  urbis  auxerunt.  Nos  qaalem  vidímaSy  civitatem 
descripsimus." 

Pózo.  Yyd«  Vú  Palacký,  Dějiny  d.  lil.  5.  I.  str» 
140.  a  8l. 

Znělka  130. 

V.  2.  ^Dvflr  Králové, ^^  něm.  Kdníginhof,  králov^ 
ské  město  nad  Labem,  15  mil  od  Prahy  vzdálené  a 
nalezením  y  něm  skrze  V.  Hanka  tak  řečeného  Krah" 
dvorského  rukopisu^  oslavené. 

V.  3.  „česká  Lipa,^  město  v  Litoměřickém  kraji. 
SroY.  o  lípě  slavskéma  národu  obzvláště  milé  a  svaté 
Zp.  I.    Zn.  5. 

V.  3.  „Sázava,^  městečko  i  řeka  y  Konřímském 
kraji.  Na  pravém  břehu  té  řeky  byl  klášter  řádu  Bene- 
dictioskébo  od  českého  knížete  Oldřicha  založen,  v  němž 
se  služby  ve  slovanském  jazyku  vykonávaly.  Sroy« 
Dobrov,  Gesch.  d.  b.  Lit.  p,  47,  „Der  heil.  Procop^ 
brachte  1030  einige  slavische  Mdnche,  von  welchen  er 
sich  in  der  Cyrilliscben  Schrift  unterrichten  Hess,  zu- 
sammen^  und  baute  íhnen  das  bekannte  Kloster  zu  Sa-» 
zawa.  Alleín  bald  nach  dem  Tode  des  heil.  Mannes  be-* 
schuldigte  man  díe  guten  Mónche  der  slavonischen 
Sprache  wegen  einerKetzerei,  und  man  brachte  den  Herzog 
Spítihoěy  bald  d&hin,  doss  er  den  Abt  Vitus  mit  den 
tibrigcn  Mónchen  im  Jahre  1055  aus  dem  Lande  jagte^ 
und  einen  Deutschen  zum  Abte  daselbst  einsetzte.  Vra-» 
tislav  war  ihnen  geneigter,  als  seinBruder.  Da  er  1061 
zur  Regicrung  kam,  Hess  er  sie  aus  Ungarn,  wohin  sie 
sich  geflúchtet  hatten,  vtiedcrnm  zurúckkommen.  Břetislav 
yertrieb  die  slavischen  Mdoche  abermals  und  ernanntfr 
den  Břevníover  Probst  Diethard  zum  Abte,  der  das 
Kloster  mit  lateinischen  Btichern  versah,  indem  er  nur 
slavonische  vorgefuDden  hatte,  die  aber  nach  und  nach 
gaozHch  zerstreut  oder  vertilgt  wurden.  Eíne  so  sch5n» 
Anstalt  UDterlag  also  dem  Neide  der  lateinischen  Cle-^ 
riiei,"     Felcel^    Kronika   ées.  D.  L  sír,  301  a  302. 
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jl^rokop  byl  rodem  %e  vlií  Chotouň,  Z  mládí  mezi  Slo- 
váky T  Uhrích  86  dostav,  tam  se  literám  slovanským 
od  sv.  Crhy  nalezeným  naučil.  Mám  zato,  ie  proto  na 
Vyšcgradé  při  Dunaji  za  nějaký  5as  přel^ýval  a  tam  se 
v  tom  umění  cvičil,  z  čehož  omyl  pošel,  že  se  na  našem 
(českém)  Vyšehradě  blíž  Prahy  tomu  písmu  a  obyčejům 
slovanským,  jakž  někteří  spisovatele'  smýšlejí,  vyučil.  — . 
Nebyli  však  mniší  toho  kláštera  Sázavského  ani  Němci, 
aiií  Čechové,  ale  Slované    z  Uher   do  Čech    povoláni.'^ 

V.  4.  „Dobroslava  statek."  Srov.  Libušin  soud: 
^Vo  Lutobor  z  Dobroslavska  chlemca."  Dobroslavský 
Chlumec  jest  Králové  Hradec,  od  zakladatele  Dobroslava 
tak  nazvaný. 

V.  8.  „Slavských  biblí  matku  :"  Srov.  Cyrilla  a 
Methodia  a  jejich  překládání  písma  sv.  potom  překlá- 
dání šestidílné. 

V.  14.  „Radhošt."  Srov.  Středovský^  Morav,  sao, 
L.  L  C.  6,  „Mons  est  supra  Beczvae  fluvii  inferioris 
fontem  Radhost  dictus;  Dominium  Rozooviense  a  Comi- 
tatu  Hochwaldensi  dimidiat  et  Hungariae  ac  Tessíniensis 
Silosiae  Ducatus  limitibus  adjacet,  ipsasque  montis  Car- 
patíci  extremítates  et  radices  continf^it.  In  hoc  monte 
Moravi  simulacrum  Radogasti  elocarunt,  lucum  hic  et 
delubrum  eidem  sacraverunt,  ipsum  montem  ab  Idolo 
Radhost  vocitarunt.  Hodie  namque,  quo  olim  pagani  in- 
ohoabant  Radegasti  festa  (primis  post  aestívum  solstitium 
diebus)^  eodem  nunc  videlicet  a  festo  S.  Joannis  Bap- 
ttstae  in  montem  memoratum  plebs  Toparchiarum  Hoch- 
waldensis,  Roznoviensis,  Fridecensis  etc.  tempore  pacis 
etiam  adjacentes  Hungaro-Slavi  ingentí  confluunt  mul- 
titudine,  et  hic  quadam  ab  antiquis  gentilibns  tracta 
consvetudiue,  absque  omni  tamen  superstitionis'  nota, 
ioter  cantharos  salinnt  et  fesias  choreas  dncunt.  Quibus 
tripudiifl  et  plausibus  per  continuas  4  hebdomadas, 
diebus  festivis  et  dominicis  índulgere  morís  habent.  — 
Derivationem  nominis  Radhost  nostrae  gentis  Historici 
p«8sim  ab  hospitibus  et  conviviís  deflectant,  afferentes 
L        non  male    conveaisfe   Radgo6ti   nomeO)    qui   hospitibus 
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vndiqae  ad  se  confluenlibas  et  sibí  inter  convivia^  sacra 
facientibaSy  mírům  io  modům  fuisset  delectatua.^ 

Znélka    131. 

V.  2.  „Tatarů."  Srov.  Rukopis  Kralodvorský,  Ja- 
roslav čí  o  velikých  boj  ech  krosfan  s  Tatary.^  Sroy« 
Hormayrs  Taschen-Alman.  r.  1826  str,  288 — 293^ 
^Als  díe  wílden  Horden  dea  mongoliscben  Weltstúrmertf 
TemudschÍD  (f  1227)  und  seines  Sohnes  Oktay  (f  1241) 
aus  Asíen  sich  nach  £uropa  ffewendet^  und  híer  noteii 
AnfúhruDg  Batu'8,  eioes  Neffed  Oktays,  fiinfmalhunderth 
tansend  Mano  stark  Rusaland  unterjocht  und  Polen  ver- 
wústet  haben,  und  der  Papst  sowohl  als  der  Kaísex 
mít  einander  in  langem  Streít  verwíckelt,  keine  Aus^^ 
šicht  darbothen,  dass  sie  das  Abendland  gegen  dieseii 
Sturm  schútzen  wollen  oder  kónneu :  da  ergriff  ein  all- 
gemeiner  Scbrecken  díe  Christenheil  bei  der  ungeheu- 
ern  Gefahr,  welche  unabwendbar  aller  Bíidung  Europasi 
und  aelbst  der  Religion  den  Untergang  drohete.  Bóh- 
mens  aasgezeíchneter  Kóníg  Wenzel  I.,  dessen  Landar 
nun  díe  náchste  Beute  werden  BoIIten,  traf  alleAnatalten 
zur  Gegenwehre.  Aber  díe  Tartaren  wandten  sich  .súd«* 
lich  und  drangen.  in  Máhren  eia.  Und  hieť  war  es,  wo  síe, 
durch  das  Feldherrntalent  eines  Sternberg  und  díe  Ta- 
pferkeít  seíoer  Landleute  ihre  erste  und  eínzige  Nieder- 
lage  auf  chri^tlich^n  Bod^n  .erlítten  haben.  Jaroslav 
Sternberg  erbíelt  von  seínem  Kónjg  den  Auftrag  Máh- 
ren za  schútzen,  warf  sich  mit  ohngefábr  12,000  Mana 
in  die  Hauptstadt  Olraútz.  Den  25.  Juni  1241.  fruh  voB 
Tagesanfang  drang  er  mit  aller  seíner  Macht  unbemenkl 
ina  Tatareniager.  Unzáhlige  Opfer  gerechter  Sache  wa» 
ren  schon  gefallen  als  Peta,  der  Tataren  -  Anfúhrei*^ 
einer  der  zahlreichen  Enkel  Temudschings,  mít  frísek 
geordnelen  Schaaren  ihm  sich  entgegen  warf.  Aber  hier 
in  den  Ebenen  von  Olmůtz,  erfasste  die  Yergeltung  end« 
iich  einen  der  blutigen  Yolkerbezwínger.  Eben  da  dio 
Christen  schon  zu  weíchen  anfingen :  „Ai  tu  Jaroslav 
jak   orel    letě(.^     Wunderbar  atímman  alle  vorhAadt\SkSflii 
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Nachríchten  in  der  Thatsaohe  besonders  ůbereín,  dass 
der  Tatarenanfúhrer ,  eío  Kdnigssohn,  vor  Olmůtz  voiř 
Jaroslavs  eígener  Hand  gefallen  seí.  Dankbar  fúr  so 
hohes  VerdieDst,  eraanote  Kóaig  Wenzel  den  Tataren- 
sieger  Jaroslav  zum  ersteo  Laodeshauptmaan  von  Máh- 
rcDf  welches  Amt  derselbe  bis  zum  J.  1243  bekleidete. 
Auch  war  er  mít  aoscrhoUchen  Laodereien  ío  Máhren 
beschenkt,  und  als  hdchste  Fulle  der  Auszeíchnung  ver- 
lieh  íhm  der  Kdoíg  daa  Recht  eineb  Herzoghat  za  tra- 
geo.  Jaroslav  soli  erst  im  J.  1277  zu  Prag  gestorbea 
sein:  er  war  daseibst  in  der  nan  aufgehobeDen  SL 
Agneskirche  begraben.  Uoter  díe  stummen  Deokmáhler 
dieser  That  gehoren  die  von  Jaroslav  erbaute  Barg  ond 
Stadt  Sternberg  in  Máhren,  und  die  Maríenkirche  zu 
Olmútz,  einígermassen  auch  sein  6rabstein«  Uoter  die 
redenden  a)  díe  reiche,  bis  auf  den  heutigen  Tag  fořt- 
lebeode  Localtradition  zu  Olmútz,  Sternberg,  Stram- 
berg  nnd  unter  dem  Berg  Hostein  in  Mahren.  b)  Der 
alte  herrliche  Heldengesang  Jaroslav,  in  der  zu  Ende 
des  13.  Jahrhunderls  gesobríebenen  Kdniginhofer  Hand- 
schrift." 

V.    9.     „Jaroslav    Hvezdohorský,^     něm.     Stern- 
berg. 

V.  10.    „Zbiv    vAdce    samého^    t.  Kublajevíce    6ilt 
syna  Chánova. 

V.  12.  „Byf  i  svět  nebyl  vdéčným.^  Srov.  /.  Jung^ 
mana^  v  Dobroslavé  D.  3,  S.  3.  str.  37,  „Pobití 
Tatarů  dále  r.  1241.  jinak  a  jinak  od  letopiscflv  vy- 
pravováno v  novějších  nadsoudoých  Časeoh  od  P.  Ko- 
cebue  upíráno  bylo.^  Hormayrs  Taschen- Almanach 
na  dotčeném  místě :  Je  weniger  diese  fúr  Europas 
Geschíchte  so  wichtíge,  oft  besprochene,  an  sich  durch 
beinahe  alle  Arten  hístoríscher  Denkmahle  beglaubigte 
Thatsaohe  bezweifelt  werden  darf,  um  so  gerechter  ist 
die  Yerwunderuog,  dass  selbst  díe  ausgezeichnetsten 
Historiker  des  Auslandes  bis  auf  den  heutigen  Tag 
davon  Kennlniss  zu  nehmen  vernachlássigen.  Díe  so  oft 
aufgoworfene,  so  verschieden  beantwortete  Frage :  warum 
díe  Tataren  ihre  Eroberungeii  gtgw  Westen  nicht  fortge-- 
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setzt,  wtírde  híerdarch  mehr  Lícht  und  Haltang  geQom- 
men  haben.*' 

Znělka  132. 

V.  1.  „V  Brně"    zemřel   Dobrovský  doe  6.  ledna 
1829.  Víz  o   tom  zprávu  ▼  Časopisu  Hus.  1829.  Sv.  L 
sir.  119. 

V.  9.  „Zrozen  v  Uhřích.**  Srovnej  Zpěv  Uh 
Znělka  17. 

Znělka  133. 

V.  4.  „Králic,^  Králice  ves  a  zbořený  hrad  ve 
Znojemském  kroji  v  Moravě. 

V.  14.  „Šestidílná.^  Srov.  Komenský,  Kšaft  umi- 
rajíci  matky,  v  Berlíně  1757.  str.  24.  ^Odkazuji  tobě 
za  dědictví  kniha  boží  Biblí  Svatou,  kterouž  synova 
mojí  z  původních  jazyků  do  češtiny  s  pilností  velikou, 
do  patnácte  let  na  té  práci  strávivše  několik  učených 
a  věrných  mužů,  uvedli,  a  pán  Bůh  tomu  tak  požehnaly 
že  málo  ještě  jest  národů,  kteřížby  tak  pravdivě^  vlast- 
ně i  jasně  svaté  proroky  a  apoštoly  ve  svém  jazyka 
mluvící  slyšeli. '^  Palkovič,  v  Předmluvě  na  Bibli  1808. 
str.  4.  ,)Králická  aneb  šestidílná  biblie  hodná  jesf^  aby- 
chom zde  o  ní  něco  položili.  Vznešení  tito,  vysoce 
učení,  a  převýborní  maží  z  Jednoty  Bratrské:  Mikoláš 
Albert,  Lukáš  Helic,  Jan  Eneáš,  Izaiáš  CoepoUa,  Jiří 
Streyc,  Jan  Efraim,  Pavel  Jesenský  a  Jan  Kapito, 
nejprve  celé  písmo  S.  zvláště  St.  Zákona,  z  původního 
textu  do  výborné  češtiny  uvedli  a  tak  tuto  českou  biblí 
vydali,  vybrání  byvše  skrze  starší  Jednoty  Bratrské 
k  této  práci,  na  níž  celých  čtrnácte  let  strávili.  Věčné 
památky  a  chvály  hodný  p.  Jan  Žerotín^  svobodný  pán 
z  Náměstu,  neobyčejnou  štědrotou  náklad  na  toto  vy- 
dáni činil,  do  Králice,  svého  zámku,  v  Moravě,  blíž 
Náměstn,  kdež  sám  bydlil,  všech  těchto  mužů  —  této 
akademie  České  —  povolá),  tu  je  přes  celý  ten  čas 
vším  hojně  opatroval  a  novou  znamenitou  t^^^^t^^  "^V 

KoHárovy  spisy.   U.  ^^ 
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zdvihl.  Prvoí  díl  biblí  této,  s  hojnými  výklady  a  nauce- 
DÍmi  po  krajích  a  se  všelikými  osdobami,  velikým  pěk- 
ným písmem  a  na  čistém  psacím  papíře  ve  quarta  nád- 
herně tištěné,  vyšel  léta  1579;  druhý  1580;  třetí 
1582;  čtvrtý  1587;  pátý  1588  a  šestý  Nový  Zákon 
obsahující  1593.  Tímto  překladem  a  výkladem,  jehož 
se  až  podnes  v  církvích  evangelických  užívá,  my.  Slo- 
vané můžeme  se  právem  vysoce  honositi:  ono  patří 
mezi  ty  nejdokonalejší,  nejvznešenější  knihy,  kteréž  kdy 
ve  kterém  národu  učenost  a  pilnost  lidská  vyvedla;  a 
kdyby  Cicero  byl  česky  psal,  bylby  musel  tak  psáti, 
jako  tito  výborní  Čechové  psali.  Jejích  spůsobové  mlu- 
vení a  psaní  byli,  jsou  a  budou  neomylnými  a  nepo- 
hnutými pravidly  všem  dobrým  Českým  spisovatelům.^ 
Scha/ařikj  Gesch.  d,  si.  Lit  p.  62.  „Die  Slaven  k6n- 
nen  sich  růhmen,  die  h.  Urkunden  der  cbristlíchen  Re- 
ligion in  solchen  Uebersetzungen  zu  besitzen,  die  das 
Wort  der  Wahrheit  seit  eiuer  Reihe  von  Jabrhunderten 
in  ursprduglicber  Reinheit  uod  ewíg  jugendlicher  Frische 
und  Kraft  taglícb  zum  Leben  werden  lassen.  Kein  Volk  hal 
80  viel  Sorgfalt  und  Fleiss  auf  die  Reinhaltung  und  Ver- 
edlung  dieser  gdttlichen  Woblthat  verwendet  als  die 
Slaven.^  Srov.  tamž  st.  337.  Srov.  Andr.  Regenvelsius, 
^lavooia  reformata;  Vád.  Kleycha  Nový  Z.  Předml.  str. 
24.;  Fr.  Novotný  z  Luze,  Bibliotéka  českých  biblí;  H. 
J.  Rohres  slav.  Bew.  d.  óst.  Mon.  T.  II.  S.  55. 

Znělka    134. 

V.  1.  „áallerovce,^  něm.  Alt-Schallersdorf.  Srov. 
Magd.  Dohrav.  Eetiková^  v  Dobroslavé  D.  11.  sv.  2. 
Btr,  69.  „Roku  1799  v  noci  na  den  24.  února,  prud- 
kým jihem  se  led  na  řece  Dyji  aneb  Taji  v  Bforavě, 
přehrozným  praskotem  propukaje  zdvihl,  a  široko  da- 
leko rozhtou  vodou  prudce  hnáu,  stromy  a  stavení  po- 
rážel* Vesnicí  Altšallersdorfu,  kde  obyvatelé  pohroma 
tato  ve  hlubokém  spaní  překvapila,  přehrozné  neštěstí 
nastalo.  Nářadí  uplývalo,  řvoucí  dobytek  v  zuřících  vU 
nach    se   topil,    a   ze  střech    i  kostelní    věže  neitastní 
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obyvatelé  k  nebí  ruce  spínajíce,  zoufanlivě  o  pomoc 
úpé\u  Když  se  rozednilo,  již  množství  staveni  peroucími 
krami  porouchaných  zbořením  hrozilo  a  žádná  pomoo 
k  doufání  nebyla.  Matky  svá  nemluvňátka  k  nebesům 
zdvihaly,  dítky  se  otců  chytaly  a  křik  hynoucích  hřmot 
zuřící  záhuby  pronikal.  Rybáři  sousedních  dědin  nadarmo 
se  pomocí  pokoušeli.  Nic  méně  tři  kozáci  pomocného 
ruského  pluku,  ^žádného  nebezpe(enstva  se  nehrozíce, 
odvážlivě  se  zuřivým  živlem  dlouhými  železnými  háky 
xápasíce,  dvéma  lodími  šfastně  do  vsi  přihnali  a  v  krát- 
kém času  sto  a  padesáte  lidí  patrné  smrti  z  rukou  vy- 
trhli, tak  že  poslední  stavení,  když  sotva  ubohé  oby- 
vatele z  něho  na  své  lodě  naložili,  se  zbořilo.  Pán 
té  vesnice  chtěl  těm  šlechetným  rekům  znamenitou  od- 
měnu dáti,  ty  však  na  vděčných  slzách  vysvobozených 
dosti  majíce,  ji  nepřijali,  nýbrž  s  potěšeným  z  podaři- 
lého skutku  srdcem,  po  svých  pospíšili.  Viz  :  Krátké 
vypsáni  Busie  a  jejího  vojska^  v  Praze  1815,  str.  9^ 
—  Chimamis  Erzáhlungen. 

V*  8.  „Navet^    až  i,  něm.  sogar. 

Znělka  135. 

V,  3.  „Nehrad."  Srov,  F.  J.  Schwoy^  Topogr,  v 
Máhren,  Brůner  Kr.  p.  216,  j^Maidenhurg^  Maidel- 
berg^  máhr,  Devčíhrad^  ein  sehr  hohes  Bergscbloss, 
•eine  Meile  ostnordwarts  von  Nikolsburg.  Yon  diesem 
Schlosse  merkt  die  Geschíchte  an,  wie  sích  die  dáma- 
ligen  feindlícben  Oesterreicher  desselben,  und  des  nahé 
gelegenen  Bergschlosses  Rosenstein  im  J.  1248  mit 
List  zu  bemáchtigen  versucht  haben.  Sie  spůrten  Dám- 
lich  die  Zeít  ab,  da  beide  Befehlshaber  díeser  Scbldsser^ 
der  Cyrek  von  der  Maidenburg,  und  der  Nehrad  vom 
Rosenstein,  mit  ihrem  Geleite  auf  der  Jagd  waren,  Uber- 
ftelen  sie  unversehends,  und  verlangten  dann  von  den* 
«elben,  zuerst  durch  Drohungen ,  endlich  aber  durcb 
wirkliche  Marter,  indem  sie  eiaem  von  ihnen  die  Augen 
«u88techen,  den  andern  aber  barfuss  auf  dam  Eise  za 
stehen  swangen,    dass   sie  deDon  in    beideii  ^^^^%«i'Qb^ 
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XQTuckgelassenen  Ihrígeo,  befehlen  soIUen,  selbe  den 
Feind  m  ůbergeben.  Aher  beide  Helden  waren  za  keiner 
Untreu  gegea  íhren  Herm  and  das  Vaterland  za  bewe- 
gen,  nnd  die  Feiodo  massteo,  ohoe  die  Schlósser  eín- 
zobekommen,  wieder  abzieheo«^ 

Znělka    136. 

V*  14.  i^Polsko.''  SroT.  Convers.  Lexicon^  pod 
(lánkem  Polen:  „Polen,  ein  Land,  eío  Volk  aud  eín 
Staat,  seít  tausend  Jahren  fast  nur  darch  Unglúck  merk- 
wůrdig.  Polen,  das  Land  ungehearer  Widersprúche. 
Das  Volky  ein  Zweig  der  Sarmaten,  erlangte  eine  wan- 
derbare  elastische  Gediegenheit,  zusammengesetzt  aos 
Nachgeben  und  Wíderstand,  aus  Unterwerfung  und  Trots, 
aas  Knechtsinn  und  Yaterlandsstolz.  Der  Pole  úberlíe8» 
sichy  wie  es  allen  Menschen  begegnet,  die  einer  gesetz- 
lichen  Ordnang  und  Freiheit  entbehren,  ond  von  ibreii 
Gefuhlen  sich  beherrschen  lassen,  jeder  politiscbcn  Aas-. 
schweifung  mit  eben  so  TÍel  Leichtsinn  als  Leidenschaft, 
—  So  hat  Polen  als  Staat  mit  den  Grand úbeln  seiner 
Verfassang  gekámpft,  bis  es  ín  derselben  unterging. 
\>ef  Baum  der  Freiheit  stand  ohne  Warzein,  bis  ibn  der 
Starm  amwarf.**  Tamz  B.  II.  p.  383,  „Bis  zum  Casi- 
mir  m.  (1370)  hatten  die  Polen  nar  Konige  aus  ihrer 
Mitte  gehabt,  sie  wáblten  jetzt  Fremdlinge  and  legten 
dadarch  den  ersten  Grand  za  den  Unrahen,  welche  das 
Beicb  bis  za  seinem  Untergange  zerrúttet  haben.''  J.n- 
tona  Versuch  Uber  Slaven^  /.  p.  33,  ^jVon  der  aasge- 
arteteten  Tapferkeít  der  Polen  baben  wir  in  den  neue- 
sten  Zeiten  traarige  Beispiele  gehabt.*'  Rohrer^  slav. 
Bew,  d.  úst  Mon.  T.  //•  p.  51.  „Der  ehemalíge  poU 
nische  Edelmann  hatte  viel  za  hohe  Begriffe  Yon  seiner 
Person,  and  viel  zu  niedere  von  den  ůbrigen  Classen 
der  Einwohner  ím  Staate,  dem  Priester,  Búrger  und 
Baaer.  Er  glaabte  alles  Absprechen  in  und  ausser  den^ 
Senáte  můsse  ihm  eriaubt  sein^  bis  er  die  traurigea 
Folgen  des  niepozwolim  fuhlte.  Der  Edelmann  bediente 
sich    selten    der  Geistlichen   za    Lehrern    seiner    Kinder 


daber  mussten  beide  bdbern  Stande  verwildern.  Seínen 
Wítz  beraaszuheben,  seioe  Geistesaniagen  za  bewno- 
dern,  dienten  Haarkráusler,  Kammerdiener,  Garkdcbe^ 
bankeroUirte  Modehándler,  quittirte  Officiere,  Winkel- 
scbreiber  uud  Belletrísten  eines  gewissen  allbekaniiteii 
Landei^,  díe  mít  offenen  Armén  aufgenommen  wurden^ 
uod  8ícb  erdreisteteo,  Ober  Geschmack  and  Tagend- 
lebre,  Staaten-Oekonomie  und  Politiky  feíne  Lebensart 
and  Taozkunst  zugleích  dem  polnischen  Zdglinge  Lee- 
tionen  zu  gebeo,  indess  síe  seibst  mit  genaaer  Miihe 
der  Ruthe  nod  PeiUche^  dem  Stocke  und  Schaldeo- 
Arreste  eotrannen."  —  Niemcewicz^  Spiewy  hist  p* 
S64.  „Wtadza  szlacbty  wzrastaí^c,  przywl^aszczai^c 
vszystko^  cí§ž^c  nad  wszystkim,  ZDiszczyla  na  koni^c 
rowDOwag§  mi^dzy  sob^,  ludem  i  tronem«  Moini  rz^- 
dzili  wszystkim,  a  cz^sto  niezgodní  z  sob^^  zawisni 
lírólów  YT  bt^d  namí^tnoscí  swoich  zagarn^wszy  oyčzyznQ 
cal^^  z  szczytu  wyniesienía  požgr^yli  í^  stopniami  w 
wiecznéy  przepásci.  Níepostrzegano  w  nieszczgsnéy 
dlepocíe,  že  podobné  nadožycia  ,  Že  barzliwe  króiów 
wybory,  oddaleniem  od  swobód  itaieszczan  i  pospolitego 
ludu,  sprowadz^  kiedys  skutki  okropoe.  Na  szablí  tylko 
pokládáno  bezpieczeňstwo  i  calosé:  zaniedbano  nauki, 
handei  i  przemysř,  zanedbané  porta  morskie^  bez  których 
rzadko  naród  wzniesie  sie  do  pot§gi,  áwíat^a  i  bogactw. 
Szlacbty  tylko  maiq,cy  za  naród,  króiów  za  podlegtych 
aobie  urzedników,  lud  za  narz^dzia  dochodów  i  bogactw. 
w  gl^bokiem  zapomníenía  czekalismy  až  nas  áderzy 
okropny  cíoa  politycznego  zgonn.^ 

Zn  ělka    137. 

Y.  2.  ,Kreml,^  di  Kremlin^  slavný  hrad  a  sídlo 
^ísařaké  v  Moskvě,  trojnásobnými  tlastými  zděmi  a  hlu- 
l)okým  příkopem  obehnané.  V  něm  jsoi  mnohé  krásné 
chrámy  obzvláště  i  chrám  kathedráloi,  ve  kterémž  se 
pokaždé  korunováni  císaře  děje.  Ve  chrámě  Míchala 
archangela  jesthrobka  ruských  císařů.  Srov.  Convers. 
léewic.  Kreml.     „Als    srn  Bode  des  J.  \A\%  \k^  ^««^ 
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Vordríogen  der  franzdsischeo  Armee  díe  Stadt  von  den 
russischen  Behdrden  freiwillíg  angezundet  nnd  den 
Flammen  Preis  gegeben  wurde,  brannte  ein  Theil  des^ 
Kremla  ebeofalls  mit  ab :  Alexander  hat  den  Kreml  wie- 
der  hergestellt.^ 

V.  2.  ^Moskvo  svatá, ^  sami  Rusové  nazývají 
Moskvu  svatým  městem,  zvlášté  v  národních  pisnich. 

y.  3.  ^Dávno.^  Počátek  Moskvy  založen  byl  roko 
1117  pod  veleknížetem  Jiřím  L 

V,  6.  „Palác  něžný  Roztopšinňv.^  Srov.  Convera^ 
Lexic,  pod  článkem  Moshau  :  „Der  Gouverneur  von 
Moskau,  Graf  Boslopschin,  traf  insgeheím  Anstalten  zu- 
einem  allgemeínen  Brande,  um  dem  Feinde  dle  Móglick- 
keit,  sich  im  Herzen  von  Russiand  zu  bebaupten,  zu 
entreíssen.  Er  zuerst  liess  seinen  Pallast  in  Moskau 
and  sein  práchtiges  Landhaus  anzúndeo.  Die  Werkzeuge 
zum  Ldschen  v^urden  fortgeschafft.^  Pozd.  vyd.  Viz: 
Obzor.   V  Praze  1855.  str.  350  a  si, 

y«  7.  „Široce.^  Město  Moskva  jest  v  objemu  pět 
mil  široké,  a  ze  čtyř  dílů  záležející  totiž  z  Kremlu^ 
Kítaigorodu,  Belgorodu    a  Zemlenogo  gorodu. 

Znělka  138. 

V.  5.  ^Ural,^  jméno  velikého  pohoří  mezi  Evro- 
pou a  Asií,  ruské  císařství  na  dvě  velké  polovice  dě-* 
licí.  Počátek  má  u  Chvalenského  moře  a  rozprostraňujo 
je  přes  celé  Rusko  v  širokosti  výše  300  mil. 

V.  6.  „Kde  má  rovník  počátek.^  Srov.  Karamzin 
Istor.  Go8,  E.  D.  I.  str.  23.  „V  sedmom  věkě  na- 
chodím Slavian  na  řekě  Strymoně  v6  Thrakii,  v  okrest- 
Dostiach  Thessalonikí  i  v  Mizíi,  v  nyněšneí  Bolgarii.  Dažo 
vet  Pelopoaes  byl  něskolko  vremeni  v  ich  vlastí.  Mnogio 
iz  nich  poselilís  v  Bithynii,  Frigii,  Dardanii,  Sirii.  Str» 
285.  Slaviane  zavladali  Peloponnesom  pří  Konstantine 
Kopronímě  v  746  godu.  Sledy  ich  sochranilis  v  Mo- 
rejí :  načalniki  donyně  ímennjutsia  tam  Voievodami.. 
5000  Slavian  udalilís  v  665  godu  s  Abderachmanom^ 
Jcniazem  Saracínskim  v  Síríju.  Jastinian  II.  v  688  godu 
^  odpravíl    moogich   Slavian   iz    Thrakii    za  Gellespont    ▼ 
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Opsicíam.  Črez  70  lét  poslě  tágo  208,000  SlavíaD 
peresli  sa  Černoje  moře,  v  Bíthyníjn,  i  na  beregach 
Artanasa  osnovali  svoi  žilíž5a«^  Srov.  Stritter,  Mem. 
Pop.  T.  II. 

V.  8.  „Království  jest  tvoje  rozloženo.''  Srov, 
Prvotiny  pěk.  Um.  1813  L.  22.  sir.  83.  „Starý  evrop- 
ský národ  slovanský  padesát  milionfl  silen  jest,  a  v 
příznivějších  zlidnění  jeho  politických  okolnostech  na 
tak  náramném  prostranství  krajin  svých  —  polovice 
Evropy  a  třetiny  Asie  —  mohlby  v  málo  kolikas  po- 
koleních zečtyřnásobiti  se,  ano  i  zdesetnásobiti.^  Auf- 
satze,  betreifend  die  Rus.  Gescb.  von  Ihro  Kaiserl.  Maj. 
d.  Kaiserin  aller  Rassen  Katbarina  ;  Berlin  und  Steltin. 
B.  I.  „Viele  Ydlker  haben  durch  Eroberungen  ibre  Spra- 
che  verloren,  die  slavische  Sprache  ist  aber  von  den^ 
durch  Slaven  besiegten  Volkem  angenommen  worden. 
Die  Slaven  bemčichtígten  sich  so  vieler  Provinzen  in 
Osten^  Síiden,  Westen  und  Norden,  dass  in  Europa 
kaum  irgend  ein  Lándchen  ůbrig  blieb^  welches  sie  nicht 
berůbrt  hatten.^  Lomonosov,  Alte  Rus.  Gesch.  Riga  und 
Leipzig  1768.  K.  2«  ^Wenn  ich  den  alteslen  Zu&tand 
der  slavischen  Macht  und  Grosse  mit  dem  heutigen 
▼ergieiche,  so  finde  ich  kaum  einen  merklichen  Zuwachs.^ 
Schldtzers,  Nord.  Gescb.  Halle  1771.  ^Kaum  hat  je 
ein  Volk  der  Welt  seine  Herrschaft  oder  Sprache  weiter 
ausgebreítet  als  die  Slaven.  Von  Ragusa  am  adriatischen 
Meere  an  nordwárts  bis  an  die  Ostsee  und  dus  Eísmeer, 
und  ostwarts  bis  nach  Kamtsatka  in  der  Náhe  von  Japan 
hin,  trifft  man  uberall  slavische  Vólker  an.  Eine  Strecke 
von  1300  Meilen  in  der  Lange  und  200  in  der  Breite 
also  260,000  deutsche  Meilen.*"  Helmold,  C.  I.  L.  J. 
„Eo  nsque  latitudo  Slavicae  lingnae  succrescit,  ut  pene 
careat  aestimatione.''  Kopitar,  Gram.  Vorr.  XVII.  „Man 
denke,  was  bei  gleícher  Schriftsprache,  und  warum 
nicht  auch  unter  eifiem  einzigen  Oberhaupte,  einem  sla- 
vischen Vladimír  (Leitewelt),  aus  dieser  gígantischen 
Nation  sehon  frůher  hátte  werdcn  kdnnen.^ 

V.  9.    „Mnohos    nesla. ^     Srov.  Eohrer^    slavische 
Beuo.  der  ósierr..  Mon.  T.  IL  />.  118,     ^Die  sU^v&^VAk 
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Nation  schíen  seit  Jahrhundertea  bloss    zum  Leíden  be- 
stimmt  zu  sein.^ 

Znělka  139. 

V.  1.  „Athos,^  aneb  i  Srátá  Hora,  y  Makedonii, 
jest  jedna  z  nejpamátnějších  ve  světě,  leží  na  půl- 
ostrově  moře  aegeiského.  Výška  její  vznáší  se  asi 
5900  střevíců  nad  hladinou  mořskou,  tak  že  její  stín 
dle  svědectví  Plutarcha  a  Plinía  až  na  náměstí  města 
Myrrbyny  na  ostrově  Lemnos  padá.  Na  této  hoře  na- 
lézá se  veliké  množství  klášterů  a  mnichů  řeckého  vy- 
znání; v  každém  klášteře  jsou  dva  neb  tři  učení  mni- 
chové, kteří  se  obzvláště  knihami  a  rukopisy  tamaěj* 
ších  bibliothek  zanášejí. 

V.  1.  „Tergla,"  Terglav,  Triglav,  nejvyšší  hora 
▼  Krainskn,  asi  112,000  střevíců  vysoká,  a  tak  téměř 
třikráte  vyšší  nežli  Sněžka  v  cechách.  Srov.  Linhard, 
Geschichte  v.  Krain,  T,  IL  p,  23 S.  „Triglav,  ein  drei- 
kdpfiger  Gott,  weil  ihm  die  Slaven  díe  Herrschaft  uber 
Luft,  Brde  und  Wasser  zuschrieben.  Der  Berg  Terglau, 
welcher  der  hóchste  in  Krain  ist,  voli  práchtiger  Sce- 
nen  der  wilden  Nátur,  scheint  von  dieser  Gottheit  sei- 
nen  Namen  zu  fúhren*^  Že  hora  Trigla  od  boha  Tri- 
glava  jméno  vzala,  potvrzují  podobné  příklady  jiných 
hor  slavskýcb,  ku  př.  hora  Radhost  v  Moravě,  černe- 
bog  a  Perunova  Doubrava  v  Srbsku  a  t.  d.  Triglav  byl 
ctěn  také  i  v  Štětině  a  Julíně.  Sv.  Otto  odeslal  Trigla- 
vovu  zlatou  modlu,  aneb  raději  jen  její  spojené  hlavy, 
ze  Štětina  do  Říma  papeži  Honoriusovi  II.  —  Otázka 
jest,  nebylaliby  tato  modla  ještě  nyní  v  některém  řím- 
ském museum,  komnatách  a  jiných  sbírkčich  k  nalezení? 
—  Srov.  Andr.  AbbaSy  Vita  Otton.  pag,  680,  ^Erat 
in  Civitate  Stetinensi  simulacrum  triceps,  quod  in  uno 
corpore  tria  capita  habens  Triglaus  vocabatur:  quod  só- 
lům accipiens  (S.  Otto)  ipsa  capitella  sibi  cobaerentía,  cor- 
pore  comminuto,  secům  inde  quasi  pro  trophaeo  aspor- 
iavit|  et  postea  Romam  pro  argumento  conversionis  illo- 
nim  Iransmisit.''  I  v  Slavonií  se  Qelézají  zříceniny  sta- 
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rébo    hradu     Trojeglava,      viz     Csaplouits     Slavon.    u. 
KroaU  T,  L  p.  72,     Srov.  Dobrovským    Slovanka,  str, 
174,  „Das  ganze  áltere  slavische  Heidenthum  ist  indischen 
Urspruogs.  Ist  der  slavische  Trigla?  nicht   der  leíbhafte 
iodisohe  Trimarti?" 

Y.  2.  „Psí  poie^  v  Slezku  pAl  druhé  mile  od  Vra- 
tislavi^  slavné  vítězstvím  Polákft  nad  Némci,  pod  Bole- 
ulavem  Křivoustým,  roku  1100.  Srov.  Ňiemcewicz 
Spiewy  htat,  str,  63,  „Nayprzewažnieysse  zwycigstvo 
Boleslawa  Krz.  bylo  pod  Wroclawíem :  tam  Henryk, 
Cesarz,  widz^o  wojsko  swoie  zniesíone  ze  szczQtem,  zrzu- 
ciwszy  zbroie  ucieczk^  žycie  ratowaL  Rówoiny  Wro- 
efawskie,  zastřane  trupami  Níemców,  ^cÍQgo^ty  na 
pastWQ  psów  moc  niezmiern^,  dla  tego  i  dotí^d  mieysce 
to  psiém  polem  nazwane.  Srov.  Hájek,  Kron,  při  r. 
1109.  „Císař  hnul  se  od  Hlohova  a  položil  se  nedaleko 
města  Vratislaví.  Boleslav  zprávu  maje^  že  císař  se 
strojí  Krakov  oblehnouti,  pojav  lid  zběřičný,  táhl  proti 
němu :  ale  že  císař  měl  mnohem  více  lidu,  z  toho  Bo- 
leslav byl  nemálo  strašliv:  císař  vida  Poláky^  rozkázal 
svým  Nómcům,  aby  statečně  bojovali  a  žádného  neži- 
vili. Boleslav  také  své  napomínal.  V  tom  se  sešla 
bitva;  trvala  od  východu  slunce  až  do  nešporní  ho- 
diny, až  Němci  počali  utíkati,  proto  neb  viděli,  že  jíž 
jich  mnoho  zbito.  Poláci  a  Rusové  silně  se  na  Němce 
řítili.  To  vida  císař  s  maličkým  počtem  z  toho  boje 
utekl,  a  opovrhl  všecka  císařská  znamení,  aby  nebyl 
poznán,  tím  pilněji  k  německým  zemím  pospíšil  Bole- 
slav i  se  svými  Poláky  z  toho  vítězství  se  velmi  rado- 
val. Po  takové  porážce,  tu  kdež  ležela  těla  zbitých, 
bylo  se  mnoho  psóv  zběhlo,  tak  že  v  tom  kraji  po 
všech  a  městečkách  málo  psft  zostalo,  všickni  na  to 
bojiště  běžavše,  tam  zostali,  a  za  dlouhý  čas  tudy  lidé 
pro  psy  choditi  nesměli,  nebo  ti  psi  jako  zdivočilí,  a 
kteréhož  živého  Člověka  uzřeli,  hned  naň  společně  bě-^ 
želí.  Protož  to  místo  až  do  dnešního  dne  slově  psí 
pole.** 

V.  2.  ,,Pole  Kosovo^  aneb  i  pouze  Kosovo.  Srov. 
W.  OeríuurdSy  Glossarium  in  der  Vila  oder  «erb\%oK«fc 
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Volhsliedem^  Leipzig  1829.  ^Amselfeld,  Kosovo,  eíne, 
zwei  Tagereifen  lange  uod  etwa  halb  so  breíte,  voa 
Gebirgsketten  amschlossene  sehr  frachtbare  Ebene.  Sie 
wírd  von  den  Plfissen  Lab  uod  Sítoiza  durchschoíUen ; 
es  liegen  io  ibr  und  am  Fasse  des  Gebirgs  gegen  300 
Dórfer  uod  Ortscbafteo.  Ber(ihmt  ist  diese  Ebeoe  wegen 
mehrereo  Scblachten,  welche  dort  gegen  die  TůrkeD 
gefochten  wurden.  Die  beriibmteste  war  jene  am  15» 
Juni  1389  zwischen  dem  Kněz  Lazar  und  dem  Tůrken 
Sultán  Murat  I.,  der  mít  ůberlegener  Macbt  herangeriickt 
war.  Beide  Herrscher  verloren  an  diesem  Tage  das  Le- 
ben  auf  dem  Scblacbtfelde,  Vidov  dan^  oder  der  Tag 
des  Vitus  ist  der  15.  Jnni,  an  welchem  diese  Schlacbt 
war.  Noch  heute  wird  jeder  Entscheidungstag  in  Serbien 
ein   Vidov  dan  genannt.^ 

y.  3.  ^Cařibraď*  t.  j.  Constantínopolis.  Srov.  Ka- 
ramzin^  IsU  T.  /.  str,  21,  ^Ni  legíony  Rimskíe,  počti 
vsegda  obraštajemyie  y  běgstvo,  ni  velikaja  stěna  Ana- 
stasieva,  soornžennaja  dlja  zašóity  Carjagradu  ot  var- 
varov,  nemoglí  uderživaf  Slavjan  chrabrich  i  žestokiob. 
Slavjane  i  Bolgary  přibližalís  k  Garjugradu  v  559  godu, 
Imperija  8  trepetom  i  stydom  viděla  znamja  Konstantí*- 
DOYO  v  rukacb  icb.^ 

V.  3.  „Petrov,"  Tetrobrad,  něm.  Petersburg  v  ruské 
zemi.  Srov*  Schlótzer^  in  seinem  Leben.  /.  „Russiand 
ist  eine  grosse  Welt,  und  St.  Petersburg  ist  eine  kleine 
Welt  im  Auszuge.  Heil  jedem  jungen  Meiischeo,  der  aU 
gelehrter  Reisender  seine  Lebrjahre  in  dieser  grossen 
und  kleinen  Welt  anfííogt.  Icb  kam,  und  sah^  und 
staunte,  und  kam  doch  nicbt  vom  Dorfe  her.  Hátte  mích 
mein  Schicksal  nacb  Konstantinopel,  nacb  Aleppo,  oder 
Peking  geschleudert,  icb  wúrde  da  vielleicht  mebr  Be- 
fremdendes  gefunden  haben,  aber  nicbt  das  Lebrreicbe,  das 
Geisterweiternde,  wie  in  St.  Petersburg.  Vieles ,  was  an* 
derswo  gross  ist,  ist  hier  kolossaliscb,  gigantiscb.  A8ia« 
tischer  Luxus  ist  mit  feinem  europáiscben  Gescbmacke 
gepaart.  Dem  ,,NJ1  admirari^  wird  hier  kein  Stoiker 
Ireu  bleiben  kdnnen;  und  wenn  auch  ein  Meister  das 
Gemálde  beschriebe,   so    wůrde  er  ,doch  mit  der  EinU- 
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dung  schliessen  mfissen :  Komm  selbst,  odcí  sieb,  nnd 
bór,  UDcI  fúhle  !^  Tak  soodí  ostrovtipný  SchldUer  o  Pe> 
trové,  jak  jej  před  60  roky  minulého  století  nalezU 
Coby  ale  řekl,  kdyby  jej  60  rokfl  pozdéji,  za  našicb 
6asů,  více  než  dvojnásob  okrášlený  a  i  v  duchovním 
ohledu  oslavený  spatřil?  Srov.  Allg.  Ztg,  Beilage^  1831, 
Nr,  60,  „Kdyby  i  pravda  byla,  že  Rus  ve  svých  osob- 
ních a  podrobných  okolnostech  méně  svobodný  jest, 
nežli  snad  obyvatel  Paříže  a  Londýnu:  tedy  předce  po* 
vyánje  ho  myšlénka  nejen  na  zeměpisnou  rozšířenost^ 
ale  i  na  politickou  velikost  jeho  říše  s  plesáním  srdce 
nad  tuto  osobní  obmezenost.  On  následuje  v  této  véci 
pravé  přirozené  vnuknutí :  nebo  pokroky  ku  drahé  svo- 
bodě jen  tudy  ubezpečeny  jsou,  když  veliká  národnost 
vznešené  svazky  zplodila  a  prostranné  divadlo  připra- 
vila.  Kocourkovská  svoboda  některého  německého  říš- 
ského města  a  dlouhochvilnost  v  odloučenosti  některého 
švýcarského  Kantonu,  mohou  toliko  pro  takové  duše 
p&vab  míti,  které  neznají  a  necítí  co  to  znamená,  údem 
velikého  celku  býti.^ 

V.  4.  ,,Ladoga,^  jezero  v  Ruské  krajině,  25  mít 
dlouhé,  15  široké,  má  se  za  největší  a  nejrybnatější 
v  Evropě,  Siestrenecvicy  ruský  spisovatel  odvodí  jméno 
tohoto  jezera  a  nad  ním  ležícího  města  téhož  názvu, 
od  bohyně  Lado,  Lada  a  tím  toto  jezero  a  město  veli- 
kou významnost  dostává  ve  slavském  pohanství.  I  při 
Retře^  Ploně,  Raceburku  a  jiných,  mythologicky  památ- 
ných místech  slavských  byla  jezera  obyčejné  bohům 
svatá. 

V.  4.  „Astrachan  z''  jeden  z  východních  krajA  rus- 
kého císařství,  u  Chvalinského  moře,  vybojovaný  carem 
Ivanem  Vasílievičem  r.   1554. 

Y.  5.  „Dubrovničan,^  měštan  města  Dubrovnfka 
Čili  Ragusy  y  Dalmácií. 

V.  6.  ^Blaton''  aneb  Balaton,  jezero  v  uherské  kra- 
jině. ,,Ozov^  t.  Azov,  Azoff,  moře. 

V.  7.  „Kyjov.**  Srov.  H.  Platter^  Georg.  wscbod, 
cz§sci  Europy  1825  w  Wrochwiu  str.  245.  |,KijoT 
zdvje  sis    bydi    naydawiiéy    zal^ožonyni   ze    W8i\«ikic»^ 
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miast  Stowiaňkích,  bo  až  do  polowy  13  wioka  zasí^g^a. 
Wídok  Kijova  odersaj^cy  iest,  naybardziey  dla  wiel- 
kíéy  lícsby  wiež  cerkíewnycb  z]:ota  blacbqi  pobijaoych  i 
swíatfo  sloňca  žiwo  odbyjajqicycb.* 

V.  9.  „Řeka  Savská**  %.  j.  Sáva.  Srov.  Belío^ 
Comp.  reg.  Pos.  et  Cassov.  1779.  p.  20.  „Slavoniam 
inter  Dravam  et  Savum  positam  fere  semper  Slavicae 
originis  popali  incolebant.  Slavonia  vocabatur  olim  Pa- 
noDÍa  ioteramneDsis  item  Savia.^  Valvasor,  Ehre  des  H. 
K.  Bacb  14.  str.  234.  „Der  Doctor  Scboaleben,  Carniol. 
antíqu.  etnova  S.  306  ist  der  Meinung  der  Name  Slav 
Icomme  her  von  Savia  Panonia,  davon  sie  einen  Theíl 
eiogenommeD  und  desswegeo  Slavi  benamst  worden." 
Skůr  tuším  na  opak  od  národu  mohla  krajina  jméno 
dostati. 

Znělka  140. 

V.  6.  „Zlato,  stříbro."  Srov.  Goltlieb  Henze, 
Oesch.  des  fráok.  Kreises  p.  96.  „Frúhzeitíg  legten 
sích  díe  Slaven  auf  den  Bergbau.  Die  ergiebigen  un- 
garischen  Bergwerke  wurden  von  ihnen  erfunden,  díe 
bdhmischen  erhoben  sích  ebenfalls  sehr  bald,  und  unsere 
Voralters  ín  ausnehmender  Bluthe  gestandene  Bergwerke, 
stammen  wahrscheinlícb  von  íhnea  her.  Weil  díe  Slaven 
díe  ersten  waren,  welche  sích  mít  dem  Bergbau  vor- 
zfiglích  bescháftigten,  sínd  noch  so  viele  slavísche  Wdrteť 
im  Bergwesen  gebránohlích  als :  FIdtz,  Kaks,  Kies, 
Kípricbt,  Schacht,  Scbwaden,  Kobald  ^  Schicht ,  Seiífen, 
Spath,  Stollen,  Meíter  u.  s.  w.^  Henze,  Lad.  Bartholo* 
maeides  a  jíní  přívozojf  sice  tato  slova  jako  pAvoda 
slavenskébo,  ale  žádný  je  nevysvětluje  odkud  vlastně 
pocházejí  a  co  znamenají.  My  se  tedy  zde  pokusíme. 
Německé  Fiótz,  jest  naše  plocha,  ploský,  plaský,  plesky, 
rovno  horizontálně  ležící ;  od  něho  rozdílné  jest  šik 
iikem  ležící,  německy  Schicht,  obliquus.  Kuks  nepo- 
chybně od  kus,  t.  j.  částka.  Kipricht  od  kyprý,  sypký. 
Schwaden  od  &ad,  čadím,  kadím,  čmuď.  Kobalt  buď  od  kov^ 
kovati,  bod  od  kopal,  kopati.  Seiffen,  Seipeu  od  sypatL 
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$tollen  od  Doly.  Meiter  srov.  Zmitař,  který  zrnitá,  hází  do 
pece  rudu.  Slova  Kies  (srov.  lat.  cos,  Kieael),  a  Schacht 
my  nedriime  za  sla?easká;  raději  následující:  Stiilpen 
(stlp,  sloup),  Stufe  (stupa^  stupen,  původně  znaky^  šlé- 
pěje vtesané  do  rudních  skal,  potom  kus  rudy);  Stampfen 
(stupy,  od  stoupání  na  ně  nohami),  Quarz  (škvarek, 
vyákvařená  ruda) ;  Druse  (trus,  trusky^  trosky) ;  Schotter 
(štěrk,  strk,  štrkací  písek,  slovensky  štroch).  Ke  smíchu 
jest,  jak  bludně  Adelung  tato  slova  odvodí ,  aby  se  Sla- 
venčině  vyhnul!  Tak  o  Kuksu  říká  ,)Es  gehdrt  ohne 
Zweifel  zu  Katten,  Katsen  scbneiden,  theilen.''  Stollen 
srovnává  s  německým  Stuhl,  Stelze,  Stolz,  ačkoli  předce 
praví  „In  Meissníscben  (v  sídle  Slávu)  DóUe  oderTolle 
eine  tiefe  Stelle  im  Acker ,  worin  sich  das  Wasser 
sammelt.''  Dále  praví :  ^Schwaden  bedeutet  niineralische 
dicke  Diinste^  schwefelichte  Schwaden,  arsenikaliscbe 
Schwaden  u.  s.  w.  Ohne  Zweifel  von  weheo,  hin  und 
her  bevvegt  werden,  weil  dergleichen  Dúnste  in  einer 
bestandigen  gelinden  Bewegung  sind,  besonders  in  den 
Bergwerken,  wo  sie  sehr  sichtlích  hin  uud  wíeder  zieheo.^ 
Tak  se  pomstí  jednostranná,  jen  svou  ře(  milující  a  jiné 
opomítající,  Etymologia  I  Schwaden  jest  celé  naše  čad^ 
čmud,  jen  že  Němci  nemajíce  v  řeči  své  litery  6,  pro- 
měnili takovou  na  š  (jako  čem.  schwarz).  —  Srov. 
Herder,  Ideen,  Th.  IV.  Karlsruhe  1792,  str.  37.  „In 
Deutschland  trieben  die  Slaven  den  Bergbau,  verstanden 
das  Schmelzen  und  Giessen  der  Metalle.''  Adelung,  Vor. 
zu  Thams  bčhm.  Lex.  Prag.  1788.  p.  5.  „Wir  fínden 
den  Bergbau,  die  Handlung  und  mancbe  mechanische 
Arbeiten  bei  den  Slaven  sehr  frúhe  im  Gange  und  zwar 
frůher  als  in  dem  mitlern  und  nórdlichen  Deutschiande, 
welches  sich  nicht  scbámen  darf,  manches  in  diesem 
Stiipke  von  den  Bóbmen  erlernt  zu  habeo.  In  dem  súd- 
lichen  Deutschland  ist  der  Bergbau  unstreitig  ein  Uber* 
bleibsel  der  rómischen  Kultur;  allein  in  dem  míttleren  uud 
nórdlichen  ist  er  allem  Ansehen  pach  ein  Abkómmliog 
der  Slavischen.''  Isis  r.  1822.  Heft  5.  S.  1.  „Die  Sla- 
ven thaten  sich  sehr  ^rúhzeitjg  imBerg-und  Uuttenwesen 
bervor.^  Srov.  Introd.  ad    Uist.  Uung.  critico  politicam^ 
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Yindob.  1770.  — Reiohard,  de  vera  metallifodioary  circa 
moDtem  pÍDiferam  origine,  Erlaog  1770.  —  Koroer.  Ab- 
liacdluDg  von  dem  Alten  des  Bdhm.  Bergwerks,  Schoee- 
berg,   1756. 

V.  6.  „Roky  umělé.^  Srov.  Belius,  Not.  Hung.  T» 
I.  str.  646.  „Est  hoc  in  gente  Slavica  eximíum,  ut  nnlli 
iiOD  vitae  generí^  homínes  sufficiat,  apprimme  ídoneos. 
Onía  eoím  durioríbus  adolescentíae  anoís  atuntur,  innn- 
triuQtarqae  meliorum  líterarum  studiis,  fit  bis  reřus,  nt 
«t  ad  laborum  patientiam  subigantur,  et  rebns  gerendis 
tfiant  idooeí.  Proinde  si  campům  nactí  suot,  virtuti  ex* 
peřino dae  aptum^  emerguot  ante,  quam  reris,  et,  qoibus 
«raot  paullo  ante  despicatui,  bos,  multis  post  se  para- 
saogis  relinqant.^  Čaplowits,  Gemálde  v.  Ungarn  T.  II. 
S.  4.  5.  „Der  Slowak  arbeitet  gem  mi  H&nden  and 
ťússen.  Den  Magyaren  bescbáftígt  fast  ausschliesslích 
dle  Laodwírthscbaft  and  die  Viebzucbt,  den  Dentscheň 
theils  auch  Grnben-  und  Feldbau;  der  Armenier  und  der 
Jude  pachtěn  nnd  scbachern.  Der  Slovák  allein  verlegt 
sicb  anf  die  manigfaltigsten  Erwerbszweige.  Er  baut 
-sein  Feld,  ziichtet  Vieb,  handelt,  treibt  Gewerbe,  arbeitet 
in  Bergwerken^  íst  ein  gescbickter  Fuhrmann,  zu  Wasser 
nod  za  Lande,  Jáger  und  Vogelfánger,  lernt  fleissíg 
u,  s.  w." 

V.  7.  ^Ře6."  Srov.  Prvotiny  pékn,  um,  1813. 
lÁst,  22,  „Tu  jen  o  výborném  skladu  slavského  ja- 
zyka položíme,  kterýžto  jazyk  s  jedné  strany  pro  své 
'i>ezartikalni  deklinace  a  bezmistojmenoé  konjugace  ka 
-staro- řecké  veršovni  míře  docela  způsoben  býd  se  vidí, 
8  druhé  strany  ale,  skoncuje  se  ve  skloňováni  slov  na 
-samohlásky,  než  kterýkoli  jiný  evropský  pftvodnf  jazyk, 
drnhdy  jedinký  mezi  všemi  evropóany  s  pěkné  mícha- 
nou vlasínou  o  zpčvatelnost  v  operách  zápasiti  moci 
bude.** 

V.  7.  „Zpévy  veselé."  Srov.  Belius,  Not.  Hung.  T. 

I.  p.  53.  „Quantumvis  laboriosissima  ait  natio  Slavorum, 

agit  tamen  hílariter,    diebus  inprimis  festis,    et  »i  quae 

-sint  a   laboribus   vacatíones.     Simul    in  vico  tibía  utři- 

•«alarís    íasonuit,    ooacarrant    alacres,    edantqae    acUrac 
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sobrií  saltationes,  qiiibus  seniores  moderaotur,  ne  quid 
tumultuarie  aut  cum  alicujus  injuria  eveuiat.^  Antony 
uber  die  Slaven  T.  /.  p.  33.  „Das  Gemath  der  Slaven 
war  zuř  Fróhlicbkéit  gescbaffen.  Nocb  ist  ihr  Haog  der 
Demliche.  So  ist  der  Russe  beiter  und  fróblích,  so  ist 
der  Dalmate  und  jeder  Illyrier  aufgeweckt,  so  jaucbzt 
der  gemeioste  Pole  immer  nocb  unter  dem  bartesten 
Dracke.  Der  Serbe  io  der  Lausitz,  der  oft  táglích 
seinem  •  unserbiscben  Herm  zu  Hofe  dienen,  oft  harte 
BebandluDg  von  seinem  Junker  erdulden  muss,  oft  nur 
ein  armseliges  Lassgut  besitzt,  und  ein  Tbor  sein  wflrde, 
wenn  er  es  ím  geringsten  Terbessern  wollte,  da  er 
BÍcbt  weíss,  wie  laoge  er  es  bebalten  werde,  ist  beiter 
und  freuet  sícb  seines  Lebeos.  Ein  Volkslied  von  ibm 
ti-agt  ganz  seinen  Charakter  an  sicb :  Hancben,  mein 
Liebcben,  sei  froblicb,  wenn  da  auch  kein  Kórnchen  ge> 
saet  hast.  —  Rohrer^  alaw.  Beweg.  ost.  T.  II.  p,  7, 
17.  28.  ^Der  grdssere  Tbeil  der  slaTÍscben  Nation  Ter- 
rátb  unverkeoDbar  grosse  Anlage  zuř  Tonkuost.  Die 
Volkslieder  der  Slavonier  und  Kroatier  besitzen  nicbt 
flelten  einen  so  erbabenen,  feierlícben  Gang,  dass  man 
sícb  in  die  Zeiten  der  Barden  versetzt  dúnkt,  aus  denen 
nns  nocb  Ossians  Gesaoge  glúcklicb  tbeil weise  gerettet 
wurden.  —  Der  Gorale  singt  so  laut  und  fróblicb  mítten 
im  Brausen  schneidender  Bergwinde,  als  fácbelten  lané 
Zepbyre  um  ibn.  —  Auf  den  Feldern  in  Alábren,  welche 
zu  den  deutschen  Dórfern  gehdren,  berrscbt  arbeitsame 
Stiile,  indess  auf  slaviscben  Griinden  alles  singt.  Jedeš 
nocb  so  múbsame  Gescbáft  versússet  sich  der  Russniake 
durch  den  Gesang  *,  so  wie  er  sicb  auf  gleicbe  Weise 
durcb  diesen  jedeo  Freudengenuss  erbóbet.  In  Wieo 
^ingt  das  Volk  aneb,  aber  meistens  Opern-Lieder  von 
der  Schikanedrischen  oder  Marinelliscben  Bubne.  ÁUein 
'in  Lemberg  bort  man  unter  der  gemeinen  Volksklasse 
wirklicbe  VolksgesSnge,  Dicbter  und  Componist  gehdren 
-znm  gemeinen  Vol  ke.  In  nocb  hdberem  Grade  findet 
sicb  diess  freilicb  bei  echten  Ru8sen<-  oder  Kosaken- 
'Regimentem.  Ein  Officier  darf  nur  eine  kieine  Scbwá- 
*€be  an  sieh-iiaben,    sogleioh   naoht  ein  laftl\%«t  ^^MsiX 
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híerúber  eín  Scherzgedicht,  in  wenigen  Wochen  siogt 
sohon  der  ganze  Kosakeo-pulk,  ja  Ófter  die  halbe  Armee 
eÍB  solches  Lied,  welchem  freilich  bald  wíeder  eÍQ 
andereSy  mít  einem  neuen  Texte  Platz  macht  Es  wird 
mitten  ím  WÍDter  auf  freier  Strasse  gesungen  and  beí 
jedem  Regimente  habeu  die  echten  National  -  Sanger 
ihrea  eígepen  Werth^  welchen  Aile  vom  eraten  rnasi- 
achen  Staabsofificiere  bis  zum  letzten  Gemeinen  herab 
onbedingt  erkennen  und  verehren.^  J.  C.  Pfíster^  Gescb, 
d.  Teatsch.  p.  347.  ^Alle  Wenden- Slaven,  ohne  Aas-« 
oahme,  sind  ein  fróhliches,  gesangliebendes  Volk,  und 
auch  die,  welcbe  lángst  mít  Deutschen  vermischt  leben, 
haben  diesen  aaszeíchnenden  Zug^  im  Gegensatz  gegen 
die  teutscbe  £rnsthaftígkeit  behalten.^  CsaplomtSy  Gem. 
v.  Ung,  T.  11.  p,  122.  „So  múhsam  auch  das  Yerdienst 
der  Croaten  ist  (die  als  Heumáher,  Schnitter  oder 
Drescher  wandern)  so  gleicht  der  Zug  der  Arbeiter 
dennoch  mehr  einem  Fest,  als  einem  Arbeitsgang* 
Zahlreiche  Mánner  und  Weiber  mit  Blumen  geputzt 
verlassen  haufenweise  und  mit  Freuden  ihre  Wohnorte: 
ein  Pfeifer  oder  Geiger  gebt  dem  Zuge  voran,  das  Volk 
siogt  und  jauchzt,  und  auf  Baststationen ,  sei^s  im 
Schatten  der  Wálder,  oder  neben  einer  Schenke,  wird 
lustig  getanzt.^  J,  Grimm^  Serb,  Gram.  p.  14.  20. 
,,Alle  slaviscben  Stámme  scheinen  von  Nátur  díchterisch 
begabt^  zu  Gesang  und  Reigen  aufgelegt*  Ihre  Lieder 
zeichnen  sich  durch  stille ,  tiefe  Empfíndung  aus.  Die 
Weiberlieder  gewábren  eíne  lyrische  Poesie,  wie  sie 
sich  so  klar  und  innig  bei  keinem  der  neuern  Vdlker 
ergossen  hat.  Was  epische  Volksdichtung  sel,  wie  sie 
sich  gestalte  und  fortpflanze,  welcbe  nattirlíche  uber- 
rascbende,  keioer  Kunst  erreichbare  Kraft  der  Erfindung 
ibr  zu  Gebot  stehe,  wird  man  aus  den  Mánner-  und 
Heldenlíedern  der  Serben  studíren  kónnen,  deren  Inhalt 
Máhrchen,  Sagen  und  neuere  Geschichte  utnfasst,  und 
sich  mit  den  Denkm&hlern  ferner  Vólker  bertibrt."  W. 
Gerhard^  Wila^  strh.  Volkslieder,  Vorwort^  S.  15. 
„Wenn  der  unbefaogene  Leser  die  arabische  Dichtkunst 
ďorch  Ernst  und  Erhabenheir,  die   hebr&ische  duroh  bei* 


Ifge  Begeisteniog  y  ďie  perstsche  duréh  reichen  Glitiz 
íhrer  Jovelen,  Blamen  uná  Sterae  'fesffell^  so  gefállt  ihm 
Vielleicht  schon  weoiger  der  tfiřkisofaen  erborgte  Par- 
benglut.  Bei  der  Deugriecbischen  wnndert  er  JBÍeh,  dass, 
<$bgleich  bisweilen  noch  Fnaken  alter  Herriíchkeit 
4rprfihend,  doch  selten  Anakreons  nnd  Homers  Geist  aus 
íhr  bervorleachtet.  Er  ataunt  ihn  lebéndiger  in  den 
Fřaaen-  und  Heldenliedern  einea  slaviscben  Vdlker-Stam- 
mes  zu  erblícken.^  Tý£  tam^  v  Olossar.  pod  alovem 
Frauenlieder  :  ^Das  Veramaas  der  kleinem  Lieder  be- 
siebl  meisteos  aua  Trocbaen  und  Daktylen  nnd  seíňe 
AebDlíchkéit  mit  den  Bbytmen  Anakreontíscber  Oděn 
tst  merkwttrdig.  Wie  die  Slaven  ku  dieser  vortreffii- 
<Shen  Lyrik  gekdmmen,  eb  die  Poesie  der  Griechen  auf 
sie  einwirkte^  oder  ob,  was  wahrscheinlicfa|  aie  nicht 
tfclion  bei  ihrer  Bínwandeneing  den  poetiscben  Geist  mit 
ans  Asien  nach  Europa  bra chtěn,  lassen  wir  dahin  ge- 
Áletlt  isein.''  Srov.  naši  Předmluvu  k  Pfsněm  svět.  Sv. 
II.  Tato  veselost  tak  daleko  je  národu  našemu^  vlastní, 
ie  celá  řeč  slavská  ani  pravého  slova  nemá  k  pozna- 
čeni toho,  co  v  némecké  řeči  „Ernst*  v  latinské  „seri- 
dsitas*  sluje. 

Y.  8.  „Osvěta  nám  schází.^  Srov.  Kopiter, 
Gram.  Vorr.  12.  ^So  schildert  nusere  VorSltern 
ein  deutscher  Schriftsteller  (Herder),  nach  den  zer- 
atreuten  Angaben  der  anslandischen,  zum  Theil  feindlí- 
eben  Zeitgenossen.  Was  vermisst  dabei  der  Philosoph 
aélbst  zum  Ideále  eines  Erdbfirgers,  als  wissénschaftH- 
che  CuUur'ř^ 

Znělka   141. 

V.  1.  „Ducha  nesvorného.^  Srov.  A.  F.  Kollár, 
Amoenitates,  p.  78.  „Animadvertisse  mihi  videor,  vigere 
«dhnc  ittter  eos  (Serbos  in  Tnrcia  et  Slavos  in  Uungaría) 
odiolum  quoddam.  Gui  enim  nolae  non  sint  populares 
qnaedam  contumeliae,  ex  illo  odio  natae,  quae  tametsi 
m  sol6  vigent  vulgo,  tamen  ne  in  illo  quidem  a  sépien- 
lioríbus  tolerárí   possňnt.     Qoid   enim  ?    %tL   \i'^'Ol  ^>a^v 

KoMrovy  wgigy  JL  ■'^ 


Upgari  Serblíos  appellaot  Geregos  ei  Ratzos,  qui   tameiD 
ipsoa  sni  generis  esse^  ignorara  poQ  deberent,   Haeo  et 
eJQS  generis    dieta,    in    genqs    saDguinemque    nostruni. 
collata,  noo  módo  male  dotam    atque   eductum  prodant 
animum  oostrum,  sed   pablico    etiam   commuoiqae  bonos 
obstaře  videntur.     Corrígamus  igitur  praeteritoram  tem^^ 
porum  judicium:   oam  cum  et  genas  et   saoguis    noster 
sint,  omoia  pariter  o£fícía    illís,    tanqaam   germanis    no--* 
stris  praestare  debemns.  Imitemur  imposterum  providas,. 
et  futuri  memores   formicas,    quae    nullam    ad    majoremu 
cumulum  redeuntem  repellunt.^  —  Karamzin^  IsU  Gos.. 
Bos.  T,  L  8tr>  29.     „Představiv  Čitatelju  razseleníje  na- 
rodov  SlavÍBDskích  od  morja  Baltiiskago    do   AdriatíÓe-^ 
skago,  od  Elby  do  Morei  i  Azií,  skažem,    cto  oni,  siK 
nyje  čislom  i  mnžestvom^  mogli    by    togda,    sojedínjas-^ 
ovladjet  Europoja ;  no,  slabyje  ot  razvlečenija   sil  i    ae 
soglasija,  počti  vezdě  utratili  nezavísimost,  i    tolko  odie, 
iz     nich     iskašenyi    bědstvijami ,    udivljajet     nyně    mic 
velíčijem.  Drugije,    sochraniv    bytije    svoje    v  Germanii^ 
v  drevnej  Illyrií,  v  Slizii,  povioujatsía  Vlastiteljam  čuže- 
zemným  ;  a  někotoryje  zabyli   i   samyi    jazyk    ote(est- 
vennyi."  Jos,  Dobrovským    v  listu  Rybaymn    1794  dn& 
10*  srpna  psaném,    v  rukopisu    n  P.  Jankoviče    v  Pešti 
se  nalézajícím,    pod    titulem:     Comniercium    Litterarium^ 
Georgii  Rybay  cum  viris  Dobrovský,  Durich    elc.    takta 
píše  :  Es  ist  recht  árgerlicb,  dass  die  Slovaken  es  nicht^ 
roit  uns  Bóhmen  balten  wollen.  Die  Varietáten   in  Dor^. 
fern  soli  man  doch  nicbt  fiir  Dorisch,  Attisch,    Joniscb 
halten.  Die  Deutschen  waren  hieria  klúger   als  wir  un- 
einigen  Slaven.  —  Rohrer^  slavische  Bev.  T.  II.  p,  11 S 
^Das  Zutrauen  der  slavischen  Volkszweige  seibst  unter- 
einander  sank,    und    man  ward  cíne  Art  wechselseitiger 
Zuriickhaltung  gewahr.  Der  Kroat  verachtete  den  Krainer, 
weil  letzterer  ihm  durch  Einwirkung  des  deutschen  Lehn- 
systems   unkenntlich    gemacbt     worden    war ;    und    der 
Busse  den  Polen,  weil  er  den  letztern    durch  Auslťinder 
aJJer  Art  verdorben,  und  um    seine    natúrlicho   Seelen- 
st&rke  gebracbt  íand.  Pfister^  Qesch.  d.  Deutsch,  p.  50U 
fDíe  slavischen  Gráozvdlker  haliea  «Vc\i  in«m   ibl^>stm\%. 
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loszoreiflseD  gesacht,  aber  so  wenig  ehemala  díe  Deal<* 
schen  gegen  die  Rómer  einíg  geweseo^  so  wenig  waren 
es  die  Wooden-SIaveii  gegen  die  Dentschen.  Die  DeaU 
schen  dagegen  haben  yod  ibrer  Trennuog  gatea  Ge- 
braucb  geioacht  and  sie  unterworfea.^  Lútzov^  Gesch. 
v.  MehL  p,  12,  17.  „Was  hatte  aua  Earopa  wohl 
werden  miisseo,  weon  oicht  einige  ionere  Kámpfe  and 
Aufreibungen  uotereioander  diese  wilden  Uorden  (der 
alten  Slaven)  ohnmáchtíg  gemacht  hátten  ?  Dadurch  aber, 
dass  8ie  durch  bestándige,  planlose  anarchiache^  innere 
Gábrungen  ihre  Macht  nnd  Selbststandigkeít  selbst  unter- 
gruben^  hórten  sie  auf,  ihrem  Feinde  gefShrlich  zu  aeín, 
nnd  es  warde  endlich  Karl  dem  Grossen  leicht,  sie 
▼ereínzelt  seiner  Herrschaft  noterzuordneo.  — >  So  zeigte 
es  sích  denn  also  aucb  hier,  dass  innern  Kriegen  die 
UnabbfiDgigkeit    von  anssen  immer  zatn  Opfer  wírd.^ 

V.  11.  ^Žíte  jako  jedno  stádce.^  Srov.  Alexandra 
ru8,  eisaře,  provolám  dne  6i  července  1812  z  Polochu 
ve  knize:  A  narrative  of  the  Campaign  in  Bussia  du- 
ring  the  year  1812^  by  sir  Robert  Ker  Porter,^  third 
Edition^  London  1814,  p.  33,  „Národu  a  lidu.  Ruští 
národové,  nepřestrašeni  potomci  Slavená  I  ne  po  prví- 
krátě  roztrhli  ste  tlamu  lva,  na  vás  jako  na  svou  kořist 
připadlého,  a  potkali  ste  se  s  oím,  jen  hrstka,  k  jeho 
vlastni  záhubě.  SjednoCte  se  I  s  křižem  v  srdcích  vašich 
a  s  mečem  v  rukách  vašich,  žádná  lidská  sila  nebude 
moci  vás  převládati.^  Rohrer^  slav,  Bew.  T.  lí.  p.  150: 
„Einst  sagten  unter  dem  Vorsitze  des  Erzherzogs  Ru- 
dolph  die  drei  bohmíschen  Stánde  voli  vaterlándíschen 
Geffihls  in  einem  Landtagsscblusse  vom  Jahre  1573 
zn  Prag  :  Wenn  es  einst  Gott  dem  Allmácbtigen  gefallen 
solíte,  die  beiden  Kónigreiche  Bóhmen  und  Polen  unter 
einem  Oberhaupte  zu  vereinigen,  so  wúrde  dieses  un- 
fehlbar  zur  Erweíterung  nnd  Verherrlích  ung  der  slavischen 
Spracbe  und  Nation  beitragen.^  Prvotiny  pěk.  Um.  1813. 
L.  22.  str.  86.  lUyrové,  kouzlem  illyrského  názvisku 
očarovaní,  svdj  předsudek,  žehy  jích  nářečí  Qc\st«kti\  ^  tlv^- 
čistější  mezi  všemi  bylo,  po  celé  Evropa  TO^XtQí^^i^^<i^  fc^ 
Ďniříf  neebtějmež  (akorýmito  lid»ko»lm\  i.X^í»o^«^^  iiV^^^'^ 
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loezi  Slovany,  bez  toho  svým  velkým  rozšířením  velmi 
(rozdělenými I  Seznejte  ze  toliko;  jiito,  že  jeden  na 
-drohém  brzy  všeliké  přednosti  naleznete!  Spojte  se  vy 
aspoň,  kteří  ožíváte  latinské  abecedy,  především  k  je- 
dnosVorné  pravopísebnosti,  an  vás  7 — 10  rozličných 
orthographií  posavad  rozdělíme  a  vzájemné  čtení  vám 
nesnadní.^ 

Znělka    143. 

V.  1.  ,,Lauritas<'  (Vavřinec?),  kníže  aneb  voj  voda 
Slavů  na  levém  břehu  Dunaje  v  nynější  Valachíi  aBes- 
arabii,  okolo  roku  565 — 578.  Bajan,  chán  Avarský, 
iadal  roku  576  od  těchto  Slavenu,  aby  se  mu  podma- 
nili a  daně  platili.  Než  Laurítas  takto  odpověděl:  ^^Kdo 
jest  pod  sluncem,  ještoby  se  opovážil  nás  naší  svobody 
pozbaviti  a  krajiny  naše  sobě  podrobiti?  My  obyčej 
«iáme,  jiným  krajiny  odnímati,  ne  jiní  nám:  a  tak  má 
býti  i  budoucně,  dokud  vojny  a  meče  na  světě  badoa«*^ 
Viz  StríUer^  mem.  pop,  T.  IL  p.  46.  Jméno  LourUa^ 
Lovretay  Lovric  podnes  u  lUyrň  se  nalézá. 

V.  9,  „Penna  plémě*',  t.  j.  obyatelé  severní  Ame" 
ríky,  jejichž  osady  a  obce  pfivodcem  byl  Angličan, 
William  Penn,  nar.  v  Londýně  1644*  Kwaker;  od  něho 
Pensylvania,  předtím  anglické  koruně  přínáleževší,  jméno 
dostala  :  z  Evropy,  obzvláště  z  Anglie  mnoho  pro  ná- 
boženství pronásledovaných  lidí  tam  převedl,  svobodu 
T  občanských  i  církevních  důležitostech  za  základ  této 
nové  říše  položil,  a  skrze  to  stal  se  otcem  nynější  svo- 
hoáné  obce  amerikána ké,  která  se  v  novějších  časech 
od  anglického  panování  odtrhla  a  samostatnou  repu- 
blikou učinila. 

V.  13.  ^Slávy  otcA  neznaje.^  Srov.  Leo  Sap, 
Tact,  Cap.  8,  „Sla vorům  gentes  šunt  ingenuae  atqoe 
liberae,  quíbus  servitus  et  subjectio  nulla  unquam  ra- 
tione  potuit  persvaderi.^  Wittichind  An.  L.  2.  „Slavi 
bellům  qnam  pacem  elegerunt  omnem  miseriam  carae 
Ubertati  postponentes.  Transeunt  saně  dies  plurimi  his 
pro  gloria,  et  magno  latoque  imperio,  illis  pro  iibortate 
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ac  nltíma  serTÍtate  Tarie  certaolíbas.^  Sur&ttnedtíj  SUdz. 
p,  155.  167,  gZawfze  pomí^zy   nlttí   paaowala  ifsés 
i  jedoošé.     loni    podobio  daj9  swíadedwa  S\owwmom, 
i  wystawfaj^   leh    sa    wzdr  pnywi^ania    éo    w|iMyeh 
swobód,    spólbraci  í  narodów  pobratymakíeli.     Mílo  w 
dziejaclr  mamy  pnykladów  podoboego  m^stfra,  %  ýtltíém. 
míQdzy    innemiy    droboe   pobolMia   Mdalbwátiró  fnm 
cíag    kílko    wieków,    bromfy     swoléy     lífpidtoffpáci 
przecíw  pot^dze  lliemeów  í  DomSw.  Sprawa  jaďhef  fl»-> 
wal^a  sÍQ  sprawQ  innych  ez^sto  Bayodlefleyfzyeh  fákm^ 
leny  które  sí^  wspieraty  nawiajem  rad^  i  pooMC^  Kíedy 
jaž  widzí^li,  ie  moez^  pójsdz   pod   obee  jařmo,    ne 
cfa^c  dožyc  tey  aiedoli,    ealeaní  groaMdaaM  aaaií   aobíe 
zadawali  smíeré  dobrewolo^*  lÁnharéLt  Ck$ch.  v,  Kraim, 
T.  U.  p.  211.  „Die  slairifehe  Natíoa  fiMle  ihraa  Warlb 
and    handelte     nach   diesena   Cief&hle*     9kt   líebta  9v» 
Freiheít    und   Tertheídígte    ike   gegea  ihre  Uotardrftekar 
mít  eioer  Verzweíflaog  die   obae  Beíapiel   war.    Gebfe* 
digt    warden    aie    ood  gtéemMágL     Aber   dai  GeíiliF 
íhres  eigenen  Weribea ,    die  Liebe   sar  Freíbeíiiy    wihrt 
nocb  ín  ibneo,  noeh  iofaert  aie  aíeli  ia  AnerLíaba  saai 
anterdrttekteD  VaterlÉnde.^ 

V.  14.  ^OtrodTím  ae  ekvaaCá.^  Srar.  Hmbé  Pb- 
tér^  T  Jeograrrí,  Wroel.  1835.  atr.  197.  ,Ralaík  raakl, 
nie  tylko  2e  aie  aui  ezyai  kopie  wdooéaí,  ale  oawei 
ofiarowandy  aobie  oayez^áeiéy  odrsoca.  Cwja  ai^ 
a!abyn  bez  Pana,  nieofa  wlaaayai  ai^oai,  i  woM  podle- 
gl^os<^  przy  opiece  aad  aim  dworaey,  aaiidi  wofaMá 
któraby  mo  wszelkie  obce  waparcíe  odebrala.^ 

Zoélka    145. 

V.  3.  ^Kibitkách.^  Kíbítka  jeal  Tozík  aneb  sáné 
dřeTénými  obroceaii  dopoly  přikryté,  lebké,  rychlé  v 
Ruších  zfaoata  oiívaaé. 

V.  6.  „Vare!,*  rrch  a  jeakyoé  ▼  městě  Krakofé ; 
pověst  nese,  ie  ▼  té  jeskyni  za  dávných  Sasft  atra- 
ilÍTý  drak  pelesO,  ale  Krakem,  slaTským  Herimlesoai, ' 
zabit  byl. 
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V».  6.  ^Kynast  (srov.  Unbost)  slavný  v  dějinách 
sleských  hrad,  na  strmé  skále  čnící,  dědicUí  hrabat 
éafgočfi,  vystavený  od  sleského  knížete  Bolka  r.  129IS. 

V.  7.  ,,Čakoni,^  Srov.  Kopitar,  Wiener  Jabrb.  d. 
Lít.  1822.  B.  17.  ,)Tschakonen  im  Osten  des  alten 
Sparta,  jetst  noch  nur  1500  Familien,  in  4  Dórfern 
zwischen  Maoplia  und  Monembasía,  sind  aber  kanm  noch 
in  einzelnen  Sprach-  und  Wortresten  Slaven.  Die  Na- 
men  der  tschakonischen  Stadte  Kostanica,  Sítina,  Gorica 
und  Prastó  sind  slavisch;  in  íhrer  Gegend  ist  sogar 
eÍB  Ort  Nanens  Slabochori  (Slavendorf) ,  and  andere 
slaTÍsche  Ortschaften  in  ganz  Griechenland,  Zv  B.  Kame- 
iiica  bei  Patras.''  Const.  Porphyr,  Lib.  2.  De  Themat. 
Th.  7.  „In  vacuam  habitatoribus  Peloponesnm  et  magnam 
Macedoniae  partem  círca  a.  750*  Slavini  immigrarnnt.^ 
Idem  de  Ad.  Im.  Cap.  50.  „Theoctistus  praetor  missus 
ett  ad  thema  Peloponesi  eum  magna  manu  Thracnm, 
Macedonum,  caeterorumque  thematum  occidentalium  ad 
Slavos  debellandos  snbjogandosque.  Et  omneš  qnidem 
Slayos  vicil  et  subjagavit.  Soli  Bzeritae  et  Milengi  re- 
linqaebantiir  sub  Laoedemonía  et  Elos.  Ac  quandoqai- 
dem  mons  íllíc  magnus  est  et  valde  altns  Pentadactylus 
Bomfne,  qni  cervicis  instar  longe  se  in  maře  porrigit, 
propter  locí  díffícultatem  ad  latera  ejus  se  in  maře 
porrigit,  propter  loci  difficultatem  ad  latera  cjas  sedes 
posuerunt  hiuc  Mileogi,  inde  Ezeritae.^  —  Surowiecki 
Sledz.  Pocz.  str.  58.  „Poniewadž  níe  ma  sladu,  aby 
pokolením  te  Milengów  a  Jezeritów  byly  wiedy  wym- 
gowane  z  swoich  siedlisk :  do  kónca  i  4.  wiokn  znay- 
duj^  síe  zmianki,  že  na  Znak  hol^du  pfacíly  Cesarzom 
malý  podatek;  przeto  wnosic  naležy,  že  plemiona  ich 
dot^d  sÍQ     utrzymuj^  w  tych  górach.'' 

V.  8.  ^Řepoéet,''  néro.  Babenzahl,  Srov.  A.  Jung- 
mann,  v  Kroku  D.  II.  C.  3.  str.  372.  „Bybencál,  česky 
Zlatohlavec,  duch  nebolíž  zaklený  prync  v  KrakonoMch. 
BájS  se  o  ném,  že  zvládté  na  vrchu  Kolesci  viditelný  a 
oeviditelný,  jako  malé  pětileté  pachole,  maje  zlaté  peří 
místo  vlasd  na  hlavě,  bílý  kaftánek  a  zelený  klobouček, 
bydlel  a  lidu    mnoho    dobrého  činil,    chudým  potravu   a 
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peníze,  nemocným  léky    přÍDášeje,  v  óebezpečeDsWf  do- 
brou radu  a  pomoc  udéluje  a  ť.  d.    však  i  posměváčky 
é   utrhače    trestal,    vždy   pak  beze    škody ^    kdyi   jich 
strašily    lekal,    honil,     zavádčU"      Gerle ,    Bdhmen    T. 
n.  S.  141.    „Náchst    der  Mádelv^íese   im  Riesengehírge 
^rhebt    sich    ein    von    Wald    hegrenzter  Berg*    und    íu 
dessen    Mitte  ein  nackter  Granítfels,    auf  welchem  nach 
•děr     Sage    Rúbesabls    Burg   und    Wohnsitz     gewesen 
sein  soU.^ 

V.  la.     „Zámek  Sklabioský<^     aneb  Slavioský  jest 

y  Uhřich  v  Tnrčanské  Stolici.  Srov.  Belíus,  Not.   Hung. 

T.  IL  p*  321.  „Sklabinya  arx  est  Comitatus  Thurocien- 

sis,  vetnsti   operis,    ct  mólis    amplissimae,    qoam    situs 

<$Pportanita8   multum    commendat.     Enim  vero  in  monte 

consedit,  altitudinis  exímiae,  eoque  ad  orientem  ita  po- 

jlito,   ut   totam    propemodum  regionem,    quaqua    versum 

despiciat.  Frustra  primam  ejns  origínem    eruderare  con- 

fiitebamur:  cum    et    historiae    sileant,    neque  in  tabula- 

riis  ejns  rei  vestigia  notari  potnerínt.  Non  tamen  oontrai- 

mus  iis,    qui  ad  Slavos  originem    molis   referuot.      Nam 

•id    qnidem,    ut    credamus ,    cum   ipsa  regío  Slavíš  olim 

>habitata,    dum    denominatio    arcis,    snadent.      Sklabina 

enim  aliquibas  Sclavinia    dicitur,  qnod   ipsissimum  Scla- 

-binorum  seu   Sclavinorum  nomen    est.     Nescio,    saltem^ 

'haud  sine  causa  dubito,  an  Jornandis  illa  Sclavinia,  cujus 

de  Rébus  Geticis  Cap.  5.  memínit,  in   isto  terrarum  an- 

igulo,  sít  quaerenda.     Čerte    historici    narratio    intimius 

«nos  videtur  abdacere :  qaidquid  regionis  fautores  dicanf 

V.  11.  „K  litině  Petra."  Srov.  FioriUo,  klein. 
^chrift  p,  55.  ^Katharina  II.  fůhrte  das  Monument  fůr 
Peter  den  Grossen  auf,  wobeí  jeder  mit  Riihrung  und 
Bew^underung  verweilen  muss.  Der  russiscbe  Kunstler 
Cheilow  hat  an  dem  Guss  der  Statue  Antheil  gebabt.'' 
€.  R.  Schindelmeyer,  Merkward.  d.  Welt,  Wien  1805. 
^Díe  Bildsfinle  Peters  I.  in  Petersburg  stellt  den  Helden 
2u  Pferde  vor,  auf  einer  ungeheueren  Granítmasse,  in 
der  Form  einer  steílen  Anhdhe ,  -  die  an  der  Gegenseite 
fast  abgeschnitten  ist.  Sie  ist  53  Fuss  lang,  21  F. 
breit,  17  P.  hoch.     Das    Pferd   gallopirt   und    tríU  oúi 
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eioem  Hiaterfusie  aaf  eÍDO  Sch1ange«  Alles  betrq|( 
424,610  RubeU''  Lítep  její  byl  franconzský  nmělea 
Falconet;  nápis  na  nt  jost:  Petro  Primo  Catbarin% 
Sjecanda. 

V.  13.     n^i^^by   l^n^prn^    anebo    Progy,    Porogi^ 
jflyDU    veliké    skály   na   řece   IHpěpře,    přes    které    vodi^ 
fpadá.  Srov«  Oebhardi  Gesoh,  cL  W.  T.  I.  S.  44,  ^Die 
Rassen  knQpften  den  Handel  des  Nordens  an  den  grie-^ 
chischen  Handel    nnd   brachten    díe  Waaren    nach  Con- 
stantinopel.     Sia  mussten  an  mehreren  Orten,  besonders- 
bei  Kíew,  ihre  Bdte  verkaafen  nnd    andere   verfertigen^ 
b.ei  den  7  Wasserfállen  des  Dnepers  aber  bald  sich  einer 
nahen  Gefabr  zerschmetlert  zu   werden   aussetsen,   bald 
aber  die  Bdte  uber  das  Land  tragen  oder  ziehen.^  Con-^^ 
statU.   Porph.    d.    Ad.  J.    ap.  StriU.  T.  11.  p.  982^ 
,iRussi    mense   Jnnio  per   flumen    Dauaprim    navigantesw 
deacendunt.     Ac  primo  qnidem  ad  primům  locum  flumi*, 
nis  praerqptum  veninnt,    qai   Essupe    (Nespi)    cognomí-; 
nátur,  quod  Russorom  Slavorumque  lingua  válet  non  dor-^ 
míre,  Superato  hoc^  ad  alíum  locum  praemptum  descendun^ 
qui  Russis,  Ulborsi,  Slayis  Ostrobuniprah  (Ostrovný  pi;ah) 
dicitur,  sigoificatque  iosulam  loci  praerupti.  Parique  módo 
tertium  locum  praeruptum   transniittunt  nuncupatum  Ge- 
landri,  quem  Slavíce  souum  loci  praerupti  interpretantur;^ 
quartpm  Russi  Aiphar,  Slaví  Neaset  nuncupant,  quoniaui 
in  saxis  pelicani  nídificaot;   quíntum  Russi    Baruphprum, 
Slaví  Bnlneprach  (Volný  prach)   quod    paludem  magnaoi^ 
efficíaty  denominant ;    sextum   a  Russis   Leanti    a    Slavíš 
Berutae  (vřfti,  vír,  vroucí)  nominatum  quasi  dicas  aquae 
scaturigo,  quo  superato  ad  septimumnavigaqf,  qui  Rus-, 
sorum  lingua  Strubao,  Slavorum  autem  Napresi  vocatur,. 
id  est  exiguus  locas  praeruptus.^     Srov.  ForU  Duriohf 
Blbl.  Slav.   VoU  L  p.  221.  J.  Thunmann,  Gest.  VóUe^ 
p.  386—390. 

V,  13.^Chobot  Chvaliuský,^  t.  j.  Slavinský,  při 
nimi  Slavové  bydleli,  nebo  Chval  a  SJav  i  kořenem  i 
významem  totožná  jsou.  Chvalinský  Chobot  aqeb  moře 
jinače  sluje  i  mořpra  Kaspickým.  Srov.  Nestor  Cap.  X. 
^Yplga  ytejčct  sedmju  desiat  ^erel  v  more  Chvaljiskoje.'^: 
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v.  14.  „Zrín/  Sroy.  Joh«  Thomka  Sasky,  Greogr. 
PoaoD.  1777.  p.  620.  ^2rin,  Zrínium  est  nmnitío  i» 
Croatia ,  propo  ad  Uonam  amnem  ^  deoominatíoneai  a^ 
Comitibus  Zriní  accepit.** 

V*  14.  ,)Pla5,"  hora  re  Stýrsku,  hranici,  mezí 
Němci  a   Sla?eay  zp&sobojici* 

Znělka  146. 

V.  5.  ^Zahrada  Konileská*'  aneb  Koniles,  německy 
Rosawald.  Srov.  F.  J.  Schwoy,  Topog.  v.  Mahrea,  Pre- 
nioer  Kreia,    p.  171.     y^Rosawald    eio  Markt    mit  einer* 
Pftrr,  einem  Schlosse    und  Mayerhofe.   Graf  Albrecht  ▼• 
Hoditz  lebte  in   Roaswald,    mach(e   daa  híesige  Schl  osa 
nad  die  dabei  angelegten  Gárten  durch    seine  mi(  gros- 
sem   Aufwande   und    ausgezeichnetem  Geschmack  aage- 
b?aohte    Wasserfalle^    auch     sonstige    Kunstwerke    und 
Vejraierungen,    durch    die    Tielffiltig    daseibst    gegebene 
Feste,    durch    Bewírthung    unzáhliger    auch    gekrdnter 
Giíste,    durch  Bíldung  und  IJuterhaltung  eigeiier  Schau-* 
spieler  nud    Sanger  aus  der  Klause    seioer  Unterthanen,, 
uod    durch    die    eíngefuhrte  Nachahmung   eines  Lebeas^. 
dass  die  ScbSfer  Arkadiens  einat  lebten^  zum  apgeiiehii|«' 
sten   Aufenthalt   und    alleothalben    berQhmt.^      Convers^ 
Lex.  B.  4.  p.  807.     ^Uoditz^  (Albert   Josef  Graf  voq> 
ein    berůhmter  mábrisoher  Gutsbesitzer.     Er  war  1706 
geboren.     Mit   roanícbfaltígen  und  ausgebreíteten  Kennt-» 
nissen    durch    frUhen  Unterricht    ausgestattet,    mit  ei|ier, 
empfánglicben  und  lebendigen   Phantasie    Ton  der  Nátur 
begabt,  ging  er  nach  Italien,    wo  die  herrliche  Kunst- 
welt,    von  einer  reizenden  Nátur    umgeben,    einen  un-<- 
Tertilgbaren  Eindruck  auf  ihn  machte,    Nachher  fand  er 
auch  als  Kámmerer  an  dom  Hofe    Carls  VI,    manichfalr 
tíge  Nahruog  fůr  seioe  glúhende  Einbildungskraft.    Vie- 
leicht  war  es  auch  diese,  welcbe  den  jungen,  woUgo*. 
bildeten    und   iiebenswfirdigen  Manu    zum   Anbeter  der, 
zwar  22  Jahre   áltern    aber    geistreíchen,     und  auch  in., 
spatern  Jahren  noch  anmuthigeu  Sopbia,  gebornen  Der- 
zQgia  von   Sacbseo,  Weisaenfeh,    Witwe  djca  M#fkf;ta-r:. 


fén  Georg  Wilhelm  tod  Beireuth,  machle.  Sie  gab 
Hmi  1734  die  Hand  ond  lebte  mít  ihm  anf  seínem  Land* 
IfQte  Bosswalde,  wélches  er  ku  einem  zauberíscheD 
Sitze  aller  Lust,  und  alles  durch  Kuost,  Phantasie  nud 
gesellígen  Umgang  erdenhlichen  Vergoúgens  umzuschaf- 
fcD  den  Pian  gemacht  hatte.  Um  dieaen  Pian  auszuffih- 
ren,  sucbte  er  mít  dem  grdssten  Eifer  die  Kunsttalente 
seiner  zahlreichen  Leibcigenen  zu  entwíckeln,  ao  dasa 
es  keine  Art  von  Kúnstlern  gab,  die  man  nicht  unter 
seiner  Dienerscfaaft  gefunden  hgtte.  Der  weitlánftige 
Park  mit  aeinen  Gcbáuden  und  Yerzierungen)  seine 
Theater,  Werke  der  bildenden  Kunst^  welcfae  er  nach 
seinen  origínellen  Angabon  ausfúhren  líes,  die  Maschi- 
nerien^  Feuerwerke,  Wasserkúnste,  welche  er  zu  seinem 
Festen  gebrauchte,  waren  gr()sstentheils  das  Werk  set- 
aer  Bedienten,  Die  geschicktesten  unter  denselben  aber 
waren  seioe  Musiker,  Schauspieler,  Tánzer,  Sanger  und 
Sángerinen.  Diejenigen  aber ,  welche  er  zu  diesen 
HauptroIIen  nicht  gebrauchen  konnte,  ja  aeibst  Kinder, 
Alte  u.  8.  w.  brauchte  er  wenigstens  als  Statisten  und 
Figuranten,  in  vielen  Verkleidungen  und  Gestalten  bd 
«einen  originellen  Festen  und  Lustbarkeiten.  Sein  Schlóss 
war  der  Sammelplatz  aller  Vergnugungen  der  Nátur  und 
bildenden  Kunste.  In  den  Garlenanlagen  waren  4000 
Wasserkúnste^  ein  grosser  Canal  und  Tiele  Seen  ange- 
ibracht:  seibst  auf  WirthschaflsgebSnde,  Stálle,  Krippen 
vnd  Butterfásser  hatte  sich  der  Hang  zu  idealisiren 
•érstreckt.  Keiu  Wunder,  dass  der  durch  diese  phanta-> 
«tische  Manichfaltigkeit  berfihmte  Landsitz  mehrmals, 
nmá  seibst  in  einer  gelehrten  lateinischen  Abhandlung 
des  Dr«  Tralles:  Adumbratio  amoenitatum  Roswalden- 
sium  beschríeben  worden  ist.  Doch  gestehen  Viele, 
welche  diesen  Ort  besucht  haben,  die  feine  angenehme 
und  ausserst  manigfaltige  Uoterbaltung  des  originellen 
und  wohlwollenden  Wirths  noch  interessanter  gefunden 
zu  haben,  der  bis  in  das  spatere  Alter,  ja  seibst  auf 
dem  Krankenbette,  einen  Zirkel  ihn  umgebender  Menschen 
durch  leichten  Humor  und  immer  nene  Erfindnngen  zu 
erheitem  wnsste,  und   durch    Mahl,    Gesang,  Schauapíel 
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vod  NaturbelastigUDgen  fúr  das  Vergnúgen  unzahliger 
BfenscheD  sorgie.  S^Ibst  Friedrich  der  Eiozige,  mit 
welchem  er  durch  seine  Gemahlin  verwandt  war,  ond 
welcher  seineUoterhaUuog  liebte,  besochte  seinen  Fean-* 
sitz,  uodseíne  Erwartungen  wurden  iibertroffen.  Br 
dankte  dem  Grafen  dnrch  ein  ansehnlíches  Geschenky 
Boch  mehr  aber  durch  eine  poetísche  Epistel  (TTh.der 
Oeuvres  posthumes  S.  27.)«  Hoditz  atarb  1778in  Pots-* 
dam.  Friedrich  ehrte  noch  nach  seinem  Tode  sei  Anden* 
ken  dadurch,  dass  er  den  Theil  der  Jágerstraase  ín  PoU<- 
dam,  in  welcher  der  Graf  gewohot  hatte^  Hoditzstrasse 
Benoen  lieas.^ 

V.  7.  , Hanáků  oko  11.^  Hanáci  nejdávnější  obyva- 
telé Moravy,  jméno  mající  od  řeky  Hany  (srov.  Una, 
Inn,  Enns,).  Srov.  Rohrer,  T.  I.  p.  29.  60.  87.  „Die 
Hanaken  in  Máhren  verdíenen  vorzůgliche  Erwahnung. 
Síe  wohnen  meistens  im  Olmútzer  Kreise  in  den  anmn- 
thigsten  Húgein  und  fruchtbarsten  Ebenen  des  Landes, 
gleichsam  ťm  Mittelpunkte  des  Markgrafthums  and  be- 
herrschen  einen  Bezirk  von  beil&ufig  20  Quadratmeilen, 
der  von  dem  Fliisschen  Hanna,  Třebovka  und  Blata  durch- 
schlangelt  wírd*  Das  Weizenbrod  des  Hanaken  ist  das 
běste  im  Lande.  AUes  dieses  macbt,  dass  nicht  leicht 
jemand  auf  unsere  běste  Welt  besser  zu  sprechen  ist, 
als  der  Hanake.  Das  Mádchen  in  der  Hanna  tragt  eine 
weisse,  scbleierne,  gogláttete  zwei  Hand  breíte  Stirn- 
binde,  welche  gegen  den  Nacken  hinab  und  um  díe  Haare 
sich  schlíesst.  Das  dammastene  Leibchen  der  Han- 
nakin  an  Festtagen  ist  mít  Borten  vom  Leonischen 
Golde  besetzt*^ 

V.  8.  9) Velehradu  rumy.''  Velehrad  dávné  sídlo 
králfi  moravských,  kde,  dle  podání,  Cyrill  a  Method 
biskupství  založili.  Stálo  na  pahrbku^  který  se  po  dnes 
Hrádek  jmenuje.  Velehrad  jest  nyní  statek  a  klááter. 
Srov.  Schwoy^  Topogr,  Hrad,  K.  p.  466.  „Die  Stadt 
Hradisek  ist,  glaubwúrdiger  Meinung  nach,  aus  noch 
dbrígen  Ruinen  der  alten ,  ehemals  kóniglichen  Stadt 
Velehrad  entstanden." 
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V.  11.  9 Valaši,^  jinače  Ko^aničáři,  Salašé5i  Tí 
Přerovském  a  Hradiskem  Kraji.  „Šalmaj''  jest  troabe, 
obyčejně  ze  stromové  kůry  mistrovně  udělaná ,  na  nSir 
Valachové  pronikavé  svnky  vydávati  umějí.  Jejich  písněr 
některé  vis  ve  sbírce  P.  L.  Čelakovského.  Srov.  Rohrer  L 
p.  47.  89.  ^Der  schdnste  Schlag  Menscben  in  Máhren* 
sind  unstreitig  die  Kopanicsaren  des  Hradischer  Kreises» 
Wáre  der  Ausdruck  nicht  xq  bilderreioh,  so  wurde  ick 
den  jungen  Kopanicsaren  schlank  und  hoch,  gleich  eioer 
jongen  Tanne  nennen.  Mánniiche  Schdnheít  giebt  sicb 
unverkennbar  su  erkennen  in  seinem  mnsculosen  Kdr-. 
perbau,  in  den  anmuthigen  Linien,  die  von  den  Lenden 
uber  die  Waden  gegen  die  Fusse  fliesst;  in  der  freien 
Haltung  seiner  Arme,  worin  ungeachtet  der  Holsaxt  in 
der  Hand,  so  viel  ungekfinsteltes  Leben  herrscht.  In  seiner 
Kleidung  passt  alles  so  schdn  auf  die  vollen  musculosea 
Beine  dieser  Gebirgsleute,  dass  man  gewiss  in  der  gansen 
slaviscben  Erdeorunde  keineo  besser^  natůrlich  und  kiinst- 
lích  gebildeten   Schlag  Menscben  finden  wird." 


ZPĚV  m, 
DUNAJ. 

Znělka  1, 

V.  4.  ^Sobieský,^  Jan  111.  král  polský,  jeden 
z  nejvčtšiob  bojovníků  17.  století^  narozen  roku  1629 
«enr.  r.  1696.  Srov.  Convers,  Lea,  B.  ó.  S.  280. 
^Als  1683  die  Tfirken  Wien  belagerlen,  eilte  er  mít 
einem  polnischen  Heere  herbei  und  rettete  die  Kaiser- 
«tadt.  Bei  seiner  Anknnft  erstieg  er  eine  Anhdbe,  unter- 
sacble,  wie  sicb  der  6ro88?euer  verachanzt  batle,  nnd 
aagte  zu  denjenigen,  die  ibn  umgaben:  Er  hat  eine 
Qble  Stellnng  gewáhlt.  Icb  kenne  ibn  :  er  ist  nnwissend, 
nnd  docb  eingenommen  von  seinen  Talenien.  Wir  wer* 
dnn  keine  Ebre  von  diesem  Siege  haben.  —  Sobiesky 
faatte  die  Wabrbeit  gesagU  Am  folgenden  Tage  ver«- 
liessen  die  Tiirken  voli  Schrecken  ihr  Lager,  und  in 
demselben  auch  die  gebeiligte  Fahne  Mahomeds.  Bei 
eeinem  Einzoge  ťn  Wien  an  der  Spitze  seiner  siegrei- 
cben  Polen  ward  er  von  den  Einwohnern  mit  einem 
unbeschreiblichen  Enthusíasmns  empfangen.  Sie  drangten 
sicb  hinzu,  um  seine  Fflaae  zu  nmschlingen,  seine  Klei- 
<der,  sein  Pferd  zn  berflbren  und  nannten  ibn  laut  ibren 
ffieUer  und  Befreier.^  Srov.  CsaplowUs^  Gem,  v.  Ung. 
í  p.  864*  ^Jobann  Sobieski  kampfte  ala  Irefflicber 
Soldát,  als  ansgezeicbDeter  Feldherr  beim  Entsatze  von 
Wien,  und  nach  Kára  Mustapbas  Falle  in  Ungarn,  mit 
siegreichem  Erfolge.  Oesterreicb  dankte  ibm  offenbar 
seine  Retlung.^ 
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V.  6.  ^Stambnl,''   lat.  Constaotinopolis ;    „Mekka/ 
anésto  v  Arábii,  svaté  Tarkům,  y  něm  se  r.  571  Mafao* 
■sed  Darodil,  kaidý  vyzDáTač  mahomedauského  nábožen- 
stYÍ  poTÍonost  má,  aspoň  jedenkráte  v  životě  toto  město^ 
navštívítL 

V.  9.  ^^Koronhvi  do  Varšavy. «  Srov.  H.  Plater^ 
Geogr,  wachodnéy  cz§.ici  Europy  1825^  p.  155.  ^Mi- 
l^osoik  starožitnosci  narodowycb  nieobojetnie  vridti  we^ 
Warszawie  zawieszoD^  w  farze  staromieyskiey  Chor^- 
giew  Toreckq  przez  Jana  Sobieskiego  pod  Wiedoiem 
zdobytq." 

Znělka  2. 

V.  2.  3.  4.  „Křiván,  Lomnice,^  nejvyšší  cblumové 
Tater  v  Ora>ské  a  Spiské  stolici;  ^Matra^  bóra  v  He- 
veské  stolici:  to  slovo  samskritské;  v  Indii  až  po  dne»^ 
vrcby  a  města  Matra. 

V.  11.  ,  Pevnost  nebetyčnoa.^  Letopisové  zvláště 
Pnldanští  nžfvají  těcb  nejsilnějších  výrazů  k  vypsáni 
této  tvrze,  ku  př.  ineffabilem  Bastici  mnuítionem,  — 
Rasticen  adversariom  fortissimo  vallo  maoitnm  a  t.  d. 

v.  12.  „Ženám  ke  cti,'^  t.  Děvín  se  jmenuje  brad 
ten,  jako  na  dest  děvám  čili  dívkám,  ženám. 

V.  14.  „Pomník  nesvornosti,^  t.  mezi  Rostislavem^ 
pánem  toboto  brado  a  Svatoplakem. 

Znělka    3. 

V.  1.   „Tatranská  Břetislava,^  t.  j.  Preéporek  něnh 
Yratislaburg,  Bretíslabarg,  Breslabnrg,  Pressbarg.    Srov. 
ve  Slezku  Vratislav,  něm.  Bresiao.     Viz  Aventín^    lÁbr. 
4,  pag,  387,  „Bryno  qai  et  Prívina,    Moravorum    regn- 
Ins,  trans  Dannbiom    in    aqnilonarí    ripa    babitabat,    enai- 
íilio   Hezilone.  Erant  Brynonis    nrbes  Nitravia,    Pisoniam 
quae  et  Vratislaborgam  (inde  bodie  Presburg)  et  Bryna 
^oae  adbnc  ab  eo  nomen  servat.''    Fešina^  Mars.  mor. 
Z,,  2.   C.  6,  p,  202,     „Hungan    ^as^abautar    per   latě 
pateates  ad  Bresiao borgam,  nunc  Vce«\i^t%^m   m«  ^«« 
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sooium,  campos."  Belius^  Not.  Hung,  T.  L  p.  8L100^ 
qAd  reYera  a  torcnlari  Germanicum   arbi  Presburg^   no* 
men  índitum?  Nota  haec  ín  val^us  denominatio  est :    at 
enim,  longe  a  prima  veraque  origíne  vocabali  dissidens*. 
Breslaburgum  olím  Germanico  idíomate,  Piaoniam    dice- 
batur,  quomodo  otAveDtinus  adpellat.  Itaque  mixtam  ex 
Sláva  et  Germanica  liogua    Domen    ait   oportet.     Nempe 
Vratislaus  seu  Brazlaas  aliquis,  qui  ista  ora   doq  solam^ 
sed  in  urbe  etiam  nostra,  vel  milítabat,  vel   stativa   tiB~ 
bebat,  ex  sao  Domine  adpellandam  volaít,  ut  esset  Vra-- 
tislai  castrum.  Itaqoe  ex  eodera  fonte,  Vratislaviae  Sile* 
sioram,  et  nostrae  urbis  nomeo,  derivandum  est.   Noone- 
vero  ab  eodem  auctore?  Difficile  est  adfirmare;  coDÍec- 
tare  autem  perquam  pronam.     Posteaquam   enim    Quadi^ 
onm  adventa&tibus  Slavis  in  eandem  gentem  coalaerant  ; 
proclive,    Slavis    invalescentibus^     fuit,     domioos    etiam. 
Slavos  adsciscere^    ut  ex  his,   ut   inde  quoque  prÍDcipi-* 
bus  conciliaretur  auctoritas,  veteres  urbes,    novis  voca- 
bulis  adpellare.  Sed  de  isto  etymo  iofra  luculentius  veri 
se  offeret  species,  p.  100,  Dum  belli  in  Mabarenses  ad> 
paratům  describít  Schdnlebenius,    Brazlaui  quoque,    Sla-- 
vorům  intra  Dravum  et  Savnm  ducís  meminit,    qui   sup- 
petias  addnxerat  Arnnlpho.  Qnod  si  est,  sícnti  nom  am- 
bigirans,  utramqne,    cum  anxiliaribus    copiis,  Pannoniam^ 
fransire  necessum  habuit.  Eo  itínire  snperato^    ad  Piso- 
niom    amnem    traiecisse  Braczlauum  existimarim.     Id    sř 
ultra  coDJecturae  modum^  certum  esset,  baberes  Gerroa- 
nici  nominis,  quo  urbem    adpellamns   indubitatam    orígi-^ 
nem.  Braczlaus,  transmisso  istbic  Danubio,  Písonium  occu- 
passe  potuit,  stationemque  habere,  dum  coadunato    binc 
atqne  illioc  exercitu,  in  hostem  iretnr.    Quid  vero  pro- 
clivius,  quam  ut  Germanicae  nationes^  Aruulpbi  sequutae 
signa,  Brazlavi  banc  stationem,  Brazlaburgum,  vocitarint?' 
unde  temporis  cursn  Presburgum  factnm  est.^    Na  slav^ 
ský  původ  tohoto  města   ukazují    i   staré  názvy  někte- 
rých bran    a   ulic,    ku    příkladu  Vedrice,  das  Vedrítzer 
Thor  a  t.  d. 

V.  5.  ^Pobratime*  od  Pobralim.     St^N.  VuV  Su^ 
phanovié,  Srbski  Ejecnik,    1818^  str.  568.      ^^oXst^xXMx 
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ire  8  kin^  Wahlbriider  mít  jemanden  werden,  Fraterni- 
iátem  íneo  cum  aliquo.  Pobratim  1-)  kojí  se  pobrati  n 
šúu,  t.  i.  kad  ko  u  ana  u  kakvoj  nevoli  reče  kome :  da 
«i  mi  po  Boga  bral;  2)  kojí  se  pobrati  na  javi  a  kak- 
yoj  nevoli;  3)  kóji  se  pobrati  a  crkvi.^  'falvj,  Volks- 
fíeder  d.  Serben  I.  S.  282.  ^Portis  sagt  von  der  Freund- 
achaft  der  Morlachen :  Sie  haben  gleichsam  einen  Punkt 
•der  Religion  daraas  gemtfoht;  diess  heilige  Band  wjrd 
Ton  ihnen  am  Fnsse  des  Altars  geknupft.  Das  slayoní- 
ache  Ritnal  hat  eine  eigene  Segnong  um  feieťlich  XWQÍ 
Freunďe  oder  Freundínnen  zn  verbinden.  In  GegenWárt 
dea  ganzen  Volks  wird  alsdann  auf  die  feierlichste  Weise, 
«in  besonderer  Segen  uber  beide  Frennde  oder  Frean- 
dinnen  ansgesprochen.  Die  auf  diese  Art  verbnndenen 
Freunde  nennen  sicb  Pobratimi,  die  Freundinnen  Posea- 
trime.  Die  Pflichten  der  mOrlachischen  (serbischen)  Frennd- 
achaft  erfordern,  einander  in  jedem  Bediirfnisse,  in  jeder 
Oefahr  beizustehen.  Sie  treiben  den  Entbusiasmus  bia 
zur  willigen  Entscblossenheit,  ihr  Leben  fCir  einander 
fainzugeben  oder  zu  wagen.^ 

V»  11.  „Cruscu  česko-slovenskou.^  Srov.  Prvotiny 
pěk.  Um.  List.  23.  str.  87.  ^Slovenský  jazyk  v  pftl- 
nočních  Uhřich  jest  méně  tvrdý^  poledním  dialektům  a 
tudy  staré  slovenčině  příbaznéjší,  méně  vzdělaný  ale 
i  méně  znetvořený  druh  českého,  a  však  i  Moravané 
i  Slováci  české  psané  knihy  čtou.  Nyní  bdi  nad  tim 
Cruska  česko-alovanské  učitelské  stolice  v  Přešburku, 
aby  se  češtiny  nekalenost  i  mezi  Slováky  zachovala. ** 
Academia  della  Crusoa  aneb  Academia  Furfuratorum 
byla  učená  společnost  ve  Vlaších  r.  1 582  zniklá,  čistotu 
«  dokonalost  řeči  vlaské  za  účel  mající,  vydala  zna- 
menitý této  řeči  Slovář.  Belíns,  Not.  Hung.  T.  I.  p. 
53.  ,)Slavi  in  Hungaria  liogua  utuntur  proxime  ad  di- 
alectum  Boheroicam  accedente,  suavi  ea,  multaeque 
urbanitis.^ 

V.  5.     „Pět  let"     strávil   v  Prešburských  školách 
spisovatel  těchto  básni 
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Znělka    4. 

V,  7.  „Sobor."  Srov,  Steph.  KcUona^  HiaU  Hung. 
<td  A.  893  8tr.  láá.  „Zoborias,  qnem  Svatoplugas  Du- 
cem  Nitriensem  praefeoerat ,  de  HuDgaroram  adventu 
certior  factus,  ad  prohibendutn  fla?ii  transitům  cum  ar- 
matis  militíbas  advolavit  diuque  pugDam  sustinuit.  Hi 
tandem  Hungarornm  pertínacia  TÍctí  ad  vicinom  Nitríae 
castrnm  se  reoeperunt.  Multis  in  foga  caesis^  ipsum 
^oboríum  dacem  Cadusa  tělo  sauciavit,  oaptamque  cu- 
stodiae  mancipavit.  Postero  die  Hnngarí  Nitríae  propius 
obsidionem  admoverunt,  neque  prius  destiterunt  quam 
eam  expugnarent.  Tum  vero  Zoborium  in  absito  monte 
suspendio  necarnnt,  quotidieque  Zobor  díctus  tantae  rei 
memoriam  ab  oblivione  vindicat.^ 

V.  8.  „Zchytra.*'  Sto\.  Katona^tamz  p.  143.  „Hun- 
gari  versus  Situam  fluvium  caute  profecti^  quosdain  ex- 
ploratores  praemiserant,  qni  non  mnlto  post  reversi  nar- 
rarunt,  limites  illos  a  Zoborio  custodiri." 

V.  12.  „Víno."  Srov.  Belius^  Not.  Hung.  IV.  p. 
293.  ^Vinum  quod  montis  Zobor  latera  gignunt,  ioter 
generosiora  Nitriensium  referunt  accolae,  quodque  men- 
sis,  etiam  unctioribns,  idoneum  est,  rhytmo  vnlgari  cele- 
brant :   Vinum  Zobrense  decus  eat  et  gloria  mensae.*^ 

V.  14.  ,,Šíře  uvidíno.'^  Srov.  Belius  tamz  „Zobor 
mons,  arci  Nitriensi  trans  amnem  eleganti  et  celso  positu 
ab  ortu  solíš  objacens,  atqne  per  plures  Comitatus  e 
longinquo  conspicnus.^ 

Znělka    6. 

V.  2.  „Duch  Alkejský^,  t.  j\  Herknlský.  Alceus 
byl  děd  Herkulesův,  proto  se  tento  i  Alkejský  aneb  Al- 
cidský  nazývá.  Řecké  ahcr  znamená  sila,    vláda. 

V.  3.  „Lev  Nemejskýy^  jeho  zabiti  byla  jedna  ze 
dvanácti  prací  Herkule sovýcb,  Srov.  F.  Stra^  Výbor  ze 
Spis.  řec.  D.  L  str.  91. 

V.  5.     „Vepeř,"    aneb    vepř,    erymaat\ck^^  \í\«k\H 
kraj  vftkol  hory  Erymanthos  plenW,  ai  Ue^tV.xAci%  \«^  ^^^ 
ÚY  iivébo  aa  ramenoa  k  BorysiVkeoNi  dou«&\. 


v.  5.  „Pes  slolejffký'',  t.  j.  Cerberas  pekelný,  jeji 
Herkules  rukou  chopil,  jeho  tři  hlavy  mezi  své  nohy 
vtiaiil,  svézti  jej  ii  na  zem  přÍDesl. 

V.  7.  „Had  Lemejsfcý^,  6ili  sni,  v  lernejském  ba- 
hnísti  bydlid  a  stáda  t  pole  hubfd.  Hrozné  tělo  mela,, 
hlav  devět.  Herkules  ji   rozsekal. 

V.  8.  „Chlév  Augiáše.^  Augiáš  byl  král  v  Elidě, 
měl  3000  skotů  ve  chlévě  dávno  nečištěném*  Herkules  hndj 
ten  v  jednom  dní  vyčistil  spojením  potoků  Alphea  a  Penea. 

V.  13.  „Vselikost."  Srov.  Dobrovským  Bdhm^che 
Chramm*  Prag,  1809.  str,  104.  ^Wie  solíte  man  das 
Wort  Allheít  ůbersetzen?  Všost  von  vše  wfirde  die 
Ohren  beleidígen.  Man  wáhlo/  also  eínes  der  vielen  ab— 
geleiteten  Wdrter  von  vše ,  z.  B.  všecek ,  vŠechen,^ 
všecken,  všeliký^  ulid  gewiss  wird  sich  všelikost  vor 
allen  andern  empfehlen.^ 

Znělka  8. 

V.  9.  „Zámků  rumy.''  Karel  V.  dal  r.  806  nad 
Labem,  Jindřich  I.  roku  922  v  Míšni,  Ludvík  bradatý, 
hrabě  tnrinský  nad  Šálou  r.  1048  zámky  a  pevnosti 
stavěti  k  podmanění  a  vykořenění  Slavů.  Takové  zámky 
byly:  Krainburg,  Kunic,  Lobda,  Caplic,  Gosek  a  t.  d» 
Srov.  Edmund  Pock,  Chronik  r.  SOS. 

V.  12.  „I  ta  řeka^  t.  Sála. 

Znělka  10. 

V.  1.  „Údol  věnčená."  Srov.  O,  Falkovic^  Zn* 
vlasti^  str.  33,  „Tnrec  jest  rovný,  vysokými  horami 
vůkol  obehnaný,  zahradě  podobný  kraj.**  BéUus^  NoU 
JSung.  T.  11.  p.  294.  „Terminos  montes  asperrími  po- 
suere^  toti  Comitatui  Thurotziensi,  ea  aerie  oírcumducli, 
«t  factam  a  nátura  sepem  crederes.  Ingens  hqrum  est 
altitudo.  Dici  nequit  quantom  iste  regionis  poaitus  ad 
amoenitatem  faciat.  Nam  et  vicis  atque  oppidis  fre^iiens 
est,  et  sparsis  passim  nemoríbus  varie  distinctua.  Reli- 
qaam  rarís  partim    agri   frameatarii    occupant,   partim 


dit  rivorum,  tortaosis  macandrís,  tota  ulrioque  reg^ione 
discurrentium  copia.  Maltum  praeterea  jucandítatís  moli- 
tes  babent  continui,  facti  eDÍm  saot  ad  eum  nodam,  at 
in  coostitaeiidls  iis  oataram  lasisse  dixería.  Bqnídenl  cum 
meaĎte  yére  bic  aliqoaiido  Tersarer,  videbar  mihí  in 
hortmii  delátom  esse,  oai  ad  amoenitaUniy  nón  nodo 
Dibil  nátura  negaverit ;  sed  mnlto  etiam  jacuodíorem  fe- 
^erH,  quam  snnl  saepe  exquisila  arte  positi.^  P.  Magda, 
Statis.  gěogr,  Beachr.  des  K,  Ungam,  Leipzig  Í832, 
S.  198.  ^Díe  Tbarótcer  Gespaiischaft  wird  oiil  Reelit 
eío  Garten^  nnd  ein  schÓDer  Garten  geoaant,  deao  aie 
iat  wíe  Manern  vod  allen  Seiteo  mit  bohenr  Bargen  um- 
geben/  innerbalb  welcben  sie  grosse  Natur-I$cbdiibeilen 
aafzuweisen  hat.^ 

V.  4.  ^PísoD^  Eofrat,**  ▼  Tar6ao8ké  aiolici,  Í6  je 
okroublá  a  utěšená  jako  aamorostlá  zahrada,  hledali 
mnozi  místo  ztraceného  ráje,  odtad  tato  rajská  jména 
řek    v  této  znělce. 

V.  7.  8.  „Léčná  dílna,  kde  Vulkán  oheň  dmýchá'' 
t.  j.  teplíce. 

V.  12.  „Tempe,**  krásný  a  rozkošný  kraj  v  Tbes- 
salíi,  v  němž  ustavičné  jaro,  utěšené  stromoví,  libý 
zpěv  ptactva,  chladné  studnice  a  potůčky. 

y.  13.  „Arkáda  <<  čili  Arkadia,  též  blažená  pastýř- 
ská krajinka  v  Peloponesu. 

Znělka    11. 
V.  14.  „Eden'',  slovo  hebrejské,  znamená  ráj,  radost.^ 

Znělka   13. 

V.  1.  „Se  srpečky,^  básnířskon  svobodou  stoj!  zde 
sociatív  místo  instrumentálu. 

Znělka  15. 

V,  1.     ^Meziříčí"    (graec«  Meiovo^mái^   \^%^   ^. 
mezi   dfěmo  řůkšmi  leží,  }^klb  wMMÁ^  m^^^^  "*^^^ 
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dvěma  potoky,  tak  řečeným  Černakovem  a  Starořadskou 
Vodou. 

V.  3.  „Soášovce."     Srov.  Belius,    N.  H.  T.   II. 
p.  342.    ^AUam  deooiniDatiooís    rationem    adferont   alii, 
qaae  símnl  origioem    oppidi  Moschótz    prodat    qaodam- 
módo.   Nempci  třes  vicos  in  hanc,  quae  bodíe  exstat,  oppidi 
moLeiny  času,  an   necessitate?    coivisse,    ut    locus    inde 
Znaschovce,.  et  postea  innexo  vico  Majuscb,  Moschovc^ 
dictns  sit  Haec  a  provinciae  Thurociensis  inquilinis  ac- 
cepUnus.     Nobis  iamen  ita  videtur,  quiquid  sit   nominis, 
ex  vocabulo  Majuscb  enatnin  id  esse;  ut  primům  Maju- 
scbovce,    ac  postea  Moscbovce  locum   adpellarint    SlaW 
ÍDCoIae.  Nam  ubi  nauč   forum   oppidi    est,    olim  Advo- 
catio  Villae  Majuscb,    seu    Libera  Villa   Regia    Majuscb, 
sedebat;    qua  vero  platea  inferior    procurrit  Tseruakov, 
victtlus  coDspiciebatur ;   nomen    ab   amne,  qui    oppidum 
8eptemtrion9li  láteře  adluit,  indeptus.  Ultimus,  hodiedum 
tuetur  antiquitatem,  diciturque  Starý-Rad,  boc  est,  ordo 
seu  aedium  series  antiqua;  cum  primítus  Majuscb    sim- 
pliciter  diceretur.^     Pozoru  bodno,    že  se    toto    jméno 
Mošovce  í  v  jinýcb  krajecb  nacbázl,  k.  př.  v  Nitranské 
stolicí  ves  Mosovce.     Viz  Belii  Not.    H.  T.  IV.  p.  469. 
,,Vícus  Mosótz,  baud  confundendus  omníno    cum  Tburo- 
cziensium   oppido«^  —  Že  se  v  turčanskýcb  Mošovcecb  i 
čecbové   někdy  usadili,    důkazem  tobo  jest  zdejší  starý 
nyní  katolický   cbrám,    obraděný    zděmi    a    šancemi    na 
způsob  pevnosti,  jako  to  Husité  obyčej  Činiti  měli.  SroT. 
Lad.  Bartbolomaeídes,  de    Bob.    Kisbont.    Poson.    1796. 
p.  10.  Srov.  Komenskébo  Hist.  protiv,  cirk.  sir.  352.  „Vy- 
bnanci  z  Čecb  a  z  Moravy  ne  jedni  se  obrátili  do  Uber 
na    panství    braběte    Turza,    Ilešbázibo,  Pána    Bevaya.*' 
V.  8.  „Kutina,^  jmennje  se  ten  kout  louky,  který 
potok  svým  badovým  vynutím  a  kručením  se  způsobuje ; 
jinde  zákruta. 

V.     9.     „Spatřil    svět*"      roku    1793,     dne    29. 
července. 

V.  9.     „Mači.^    MaČa    (srov.  srb.  Mačva,  snad  od 

aolr,  máčietí,    mokřad)    jest    asi  bodinu  od  městečka  k 

východu  vzdálená^  by8trovodfianbii%V5íiBLi^oVQ;^%^m^  ^Vixi- 
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movitými  jeskyněmi^  skalDatými  obelisky  ozdobená,  pode 
DřÍDkem  rozložená,  z  obou  stran  vysokými  úbo5ími  za- 
vřená^ otédeoá  romantická  dolina,  v  niž  se  obyčejné 
tak  nazvané  Majáles  školské  slavivají.  Nezapomnivá  jest 
skladateli  těchto  básní  tato  dolina  pro  jedno  dětinskou 
scénu,  která  na  jeho  mladost  nejsilněji  dčinkovála  a 
prvý  cit  rozjímavé  povědomosti  i  samostatnosti  v  něm 
vzbudila.  Ku  slavení  zde  Máje  chodíval  totiž  celý,  dosti 
veliký,  zástup  školské  mládeže  slavně  a  v  pořádku, 
dva  a  dva,  s  praporcem  i  s  hudbou.  Při  tak  zpozdilém 
kroku  táhla  se  cesta  za  dlouhý  čas,  proto  nedočkavost 
učinila,  že  se  pisatel  tohoto  s  jiným  svým  spolužákem 
z  řádu  odstranil,  rychlejším  krokem  a  bližší  ač  obtížnější 
cestou  přes  houští  tam  pospíchaje.  Přišedše  na  určité 
místo  a  spletše  sobě  mezitím  stánek  z  ratolesti  stro- 
mových posadili  se,  tiše  příchod  ostatních  očekávajíce. 
Žákovstvo,  sotva  přišlo,  obklíčilo  nás  uskoky  vflkol  na 
rozkaz  učitele,  načež  i  hned  zjevný  soud  nad  námi  držán 
a  nález  dvojnásobný  k  libému  vyvolení  nám  předložen, 
totiž :  aneb  jistý  tělesný  trest  podstoupiti,  anebo  přes 
celý  den  na  májových  radovánkách  žádného  podílu  ne- 
brati, a  jen  jejich  očitým  svědkem,  nikoli  pak  účastníkem 
býti.  Můj  spoluvinník  vyvolil  sobě  onu  prvou,  já  toto 
druhou  Tantalskou  pokuto.  A  že  se  učitel  Š.  .  .  . 
žádnými  prosbami  žáků  a  přímluvami  jiných  hostfr  ob- 
lomiti nedal,  aby  tomu,  který  j  ínáče  zákony  školské 
nepřestupoval,  aspoň  druhou  polovici  dne  odpustil  a 
všeobecnou  radost  při  takovéto  příležitosti  nekalil,  tato 
nemístná  a  přílišná  přísnost,  jinače  dobrého  a  zptísob- 
ného  učitele,  tak  rozhořčila  aneb  raději  rozžalila  mladé 
srdce  skladatele  těchto  básní,  že  ač  potom  něco  později 
svoboda  dána  na  hrách  a  radostech  podíl  vzíti,  on  cítě 
hluboce  tuto,  jestli  ne  nespravedlivě  aspoň  nepříležitě  sobě 
učiněnou  křivdu,  sám  schválně  více  nechtěl,  a  na  pří- 
padnost  tuto  své  mladostí  pak  v  celém  životě,  i  bezděky, 
snad  tisíckráte  myslil. 

V.  9.  ^^Studflě  královská^  pod  UVl  tí^^ei\ri^^^\««5^  ^ 
výbornou  vodou  vřejícf,  ze  které  d\©  povfeaW  Vti\^^'^'^*^ 
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Corviout,  býTaje  sd«  oa  loré,  rád  píval :  jemu  ke  cU  Krá  • 
loTOu  neb  Královakon    se  nazývá* 

V.  lO.^Tlostá'^  aoeb  Tlftá,  hora  v  soDsedstvi  MoSovec 
Srov.  Bělina,  Not.  H.  T.  U.  atr.  296.  ,TUU,  omoinaa 
Gonútatoa  mootíam  faoile  edítiaainiiia.  Slavioam  nomen. 
Tastítatean  nontia  iodicat.  Tlatá  enÍBU  granden  notát, 
oraaanm  vaatomqne.  Et  talia  omoÍDO  est,  dod  aua  tantom 
aed  rnpíiinA  inprímia,  quibna  nndiqiie  horret,  mole  pro- 
pemodnin  inuaitata.  Pedem  montía,  quem  latě  proteoditur, 
opácae  arhorea  obsideút.  Inde  petrarnm  incipit  aaperitas 
varie  ae  adtollentiuoi,  quae  noDtem  ríg^dam  faciont,  et 
aceeaaa  diffícilem.  Ubi  ad  anminam  caonmen  ventum 
eat^  perlibiata  se  bic  diffundit  planitlea,  cam  ipso  situ^ 
tnBD  praecipne  ideo  amoena,  qnod  et  nuda  est  arbori- 
bas,  et  iBalto<  ac  pingvi  gramine  convestita,  ut  gregea 
ovíqbI'  natare  in  papnlia,  non  pásci  videantnr.  Media 
planitíe  fona  perennis  scatet^  eximia  laticis  praeatantia^ 
ad  qneai  discambere  aolent,  qui  bac  animi  causa  occe- 
dunt.  ADtrum  Mažarna  subit  moDtem  Tlsta  eo  láteře^ 
quod  ad  ar.cem  Blatoica  prospioit.^ 

V.  10.  ^Dřineb^  aneb  j^r/^nojb,  Srov.  BéLiua^  tamž 
$tr.  297.  „Montea  Moschoviensea  varie  apargunt  jaga^ 
quae  ndoc  adtolluntur  sublimius,  nunc  ilerum  bumilioa 
subsident.  In  bis  arcis  perantiquae  rudera  viauntur, 
Drienok  dictae.  Cum  exstaret  superba  quadam  sitaa 
amoenitate  valnit.  Mons  enim  cui  bsedit  celsissimua  eaU 
UuDc  depressiores  alii,  quasi  id  arcis  honori  darenty  in- 
oingunt.  In  hoc  et  opacas  eorum  convalles,  jucundissi- 
iBua  patuit  despectus,  arcem  incolentibus.  Reliqua  ejus  orna- 
menta  et  celebritatem,  qua  olim  fuit,  vetnstas  obliteraviL^ 

V*  13.  ^Lid.**  Srov.  jS^/zus,  tomi,  str.  342.  y^Morum 
ratio  aimplex  omnioo  et  multum  agrestís  urbanitatis  re- 
ferens.  Et  cum  Thuroczíenses  discinctos  per  dicterium 
vocitari  meminerimus,  praecinctos  Moschoviensea  jure 
possis  dicere." 

Znělka     16. 

V,   3,  ff  Kráskám  Tur^ansk^m.^  Sto\.  Belíus.^    tamz 
str,  305.  „Pemineo  sexív  deoorua  Qotipom  )Mtóv\v^   ^"^^ 
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tigit,  quem  fascus  faciei  color,  nigři  item  ac  vegeti 
ocnlí,  mirum  in  modům  commendaDt.  In  prímia  f6ratit 
veuustatís  laudem'  Moscboviensis  oppidi  feminae,  et 
qaae  ditionem  ZDÍo-Varallyensem  coIaDt.''  Csaplovits^ 
JSeapertia  1818,  Nro.  59.  ^Díe  MehrbeU  der  SlpTakínen 
\9l  theila  hObsch,  theils  brav.  Das  slovakisebe  CircasaieD 
mdchteo  wir  im  Thurocser  Comitat  sncben.  Nirgenda 
«abeD  wlr  ao  anlfallend  achdoe  Weiber  and  Mfidchen 
yfit  dort.  Ea  iat  ein  reinHcbea,  geaand,  weiaa  und 
rolh  anaaebendea^  vollfleiacbigea,  immer  nett  and  aauber 
^ekleidetea,  fleiaaigea,  manteres  T6lfElein.  Die  dasige 
Tracht  trSgt  zor  Erbdhang  der  weíblichen  Reitae  iiDatrei- 
tig  viel  bei.  Daa  laoge  Haar,  glati  gekfimmt,  hingt  am 
BíickeD  roit  Bandern  durchflocbten  in  eÍDem  Zopfe  herab. 
Der  Hals  ist  anbedeckt;  das  Remd  in  einem  Halb- 
^irkel  anagescbnitten  lásst  einen  Viertheíl  der  scbnee- 
weiasen,  bocbaafwalleDden  Brust  uobedeckt,  eio  kurzes, 
knapp  anHegendes,  mit  rothea  Bftndern  garnirtes  Lei- 
bel,  deckt  den  obero  Theil  des  Leibes,  den  untero 
Tbeil  ein  kurzer,  faltenreicber,  gleichfalla  mit  Bándern 
besaumter  Unterrock,  von  scbdner  Lernwand  oder  gril- 
nen  Kranrasch;  vorne  bSngt  eine  gewdhnliche  Schfirze 
herab.* 

V,  9.  10.  „Lisec^  vysoký  vrch  na  východní;  „Záře,^ 
Žiarské  hory  na  západní;  „Budis,"  Bndidské  hory  na 
půlnoční  straně  Turčanské  stolice.  Y  Budišských  horách 
spisovatel  těchto  básni  asi  za  měsíc  žin5ici  pil  k  po- 
silnění zdraví. 

V.  13.  ^Dnpná,^  doupě  aneb  jeskyně  podzemní  v 
horách  Vrnteckých,  z  Turze  až  k  Rajci  v  TrenČanské 
stolici  vedoucí.  Srov.  Belius,  tamž,  str.  299.  „Est  in 
montibus  Rutkaiensibus,  qua  vallis  Stre5nensls  init,  spe- 
cns^  Dupná  vulgo  adpellatus^  ea  longitudine^  ut  mea- 
tuum  periti,  in  Trentschiniensem  Comitatnm,  hínc  ali- 
quando  transiisse,  emersisseque  in  agro  oppidi  Rajetz, 
perhibeantnr.^ 

V.  14.  ^Dido"  čili    Diedonka  b^^X*  >w^\<iNtL^  >řw'^x- 
tbšgioeoská,  kieré    ^a     do  Anáše     %anL    x  'tto\%    \^^v 
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šlébo    Eamilovala ,    a  kdyi    odjiti    chtěl,    jema     všeliká 
osidla   kladla,    až   konečuě    Dásilím    jej    zdržeti    chtčla. 

Znélka  17. 

V.  5.  „Beskydy,^  část  Taler,  nstaoovojicf  hraoice 
mezi  Polákem  a  Uhry,  zde  (ástka  za  eelost.  Podle  Na- 
rnszewiče  bydlelo  v  těch  straoách  pokolení  sarinatské 
Besň.  od  kterých  oázev  Beskydá. 

V.  10.  ^Rábské  Ďarmoty,''  ves  v  Rábské  stolici. 
V  křestofm  listé  Dobrovského  chybné  stojí  jméno  této 
vsi  (tak  jako  i  jeho  vlastni  jméno  Dobrovský,  misto 
Donbravský)  napsáno  ;  nesluje  -  zajisté  Jarmntb;  jakovéž 
vesnice  v  celé  uherské  krajině  se  nenalézá,  ale  JĎar- 
moty^  maďarský  Qyarmaťh,  Omyl  tento  přešel  i  do  ji- 
ných životopis  Dobrovského  obsahujících  knih. 

Znělka  18. 

V.  3.  „Lva  Jindřicha.^  Srov.  Ámoldm  ÁbbaSr 
Suppl,  Chron,  Helmold,  C,  II,  IIL  „Henricns  Leo  vo- 
tivnm  iter  in  Syriaro,  primariís  suis  viris  assumtis,  sus- 
cipit.  —  Ordínatis  er^o  rébus,  de  profectione  Hiero* 
soiymitana  acrius  co^tare  coepit.  Dux  cum  suis  návale 
iter  per  devexa  Danubií  arripnit,  servi  cum  equis  via 
terrestri  perrexerunt,  vespertino  tempore  semper  veni- 
entes  ad  locum  determinatum,  ubi  navěs  applicuissent^ 
In  confínio  Hungariae  Legatus  regis  Hungarornm,  Flo- 
rentíus  dictus,  paratus  fuit  ad  excipiendum  Ducem  Sa- 
xoniae;  et  ita  procedcntes  cum  summa  tranquillitate, 
applícnerunt  ad  urbem  quandam  (Strigoniom),  quae  na- 
turalíter  est  munitissima.  Nam  ex  uno  latere  cingitnr 
Danubio,  ex  alio,  alveo  profnndissimo,  qui  Grane  dí- 
citur,  a  quo  arx  et  civitas,  quae  in  altera  ripa  síta  est, 
nomen  accepit.^ 

V.  4.  „Přibyslav.*  Srov.  Téhož  tam  :    „Nobiliores 
terrae    socios    fecit,  Pribislavum,    regnlum  Obotritorum, 

ee  alios    quam    plures*     LútzoWy  Gesch.  v.  Mecklenb. 

T.    L    8.    234.  238.     „Pribi8\aw    tooií\iU  sevTií^m  ^^^u 
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Borowin  die  filrstliobe  Gewalt  fibertragea  haben,  wábrenil 
er  selbst  als  Kreutzfabrer  io  das  chriatliche  RiUerthimi 
eingeweiht  war.  Er  uberstand  glúcklicb  alle  Gefabrea  and 
kebrte  im  Aofange  des  J.  1173  mít  HeÍDricb  in  die 
Heimatb  sarflck.  —  Br  fand  bei  eÍDem  Tarnier,  welcbes  Hein- 
rícb  in  Lttoebarg  hatte  aostellen  lasseo,  um  Weihoacbt  1 181 
dnrcb  deo  Stnrz  seines  Pferdes  ein  gewaltsames  Ende.^ 
V.  11.  ^Teď  jej  vina  boéte.^  Srov.  Arnold.  Abb. 
C.  2.  „Dox  Uenricufl,  potítns  qaiete,  oommodun  dnxit 
pro  peccatís  suis  sanotam  visere  sepalcrnm.^  Lůtaow. 
Gesch.  v.  MeckL  S.  248.  y^Heinríchs  politísche  Laafbabn 
war  zn  Eode.  Mít.  manchem  Staobel  im  Heraeň  und 
WDuden  Gemfithea,  mít  bittern  Gefůblen  eígener  Scbnld 
—  starb  er  zn  Brannschweig,  den  6.  Ang.  1195.  Wáre 
Heinrich  nioht  der  Sclayeseiner  Leidenschaflen  gewesen,  ao 
wůrde  ihm  die  Geschichte  den  Namen  des  Grosseo,  der  ihm, 
als  Krieger,  unstreitig  gebůbrt,  auch  als  Menscben  niobt 
▼ersagen  dúrfen.^ 

Znělka  19. 

V.  5.  „Ta  křeat  Tylil  Slav  ten  na  Štěpána.^    Srov. 
Cbartvitins,  Bp.  Vita  S.  Steph.  edit.  Scbwandt,  p.  415. 
„Stephanus  oppido    Strigoniensi    natns    est;    enm  vero 
beatns  et  Deo  dilectus  Episcopus  Adalbertus,  Bobemensis 
Ecelesiae   antistes^    baptisavit.^     Annalista  Saxo,   ad  A» 
1038.    ^Stepbanns  religiosas  Ungarornm  rex  obiit,    qni 
cnm  omni  genie  sna  ad  fidem  Christi  conversns  faerat  : 
bnnc  S.  Adalbertus  Episcopos  et  Martyr  baptisavit.*^  Srov» 
Job.  Stílting,  Vita  S.  Steph.  Janrini  1752.  p.  47.   „Cum 
dno  hi  Scriptores,  Chartuitins  et  Annalista  Saxo,  minns 
remoti  siot  ab  aetate  S.  Stephani,    quam  ut  fidem  ipsi» 
abrogare  debeamus  sine  jasta  ratiooe,  cumqne  et  poste- 
riores  plnrimos  sibi  consentientes  habeant,    el  neminem 
alicnjus  ponderis  díssentientem  (nam,  qni  solus  ex  an* 
tiquis    opponítnr,    Ademarus    Cbabannensis    tot  errores 
accumnlat,  ut   víx  ullam    mereatur  fidem  in  K\%^^  x^^o^^ 
Hungarícis),  baptismns  S.  Stephani  pToYia\i\!CvQL%  %\X\V^>\«^- 
dus  est  5.  Adalberto,    nec  olU  aVteň  acc^^^  ^to\i«íQ.>í«*«* 
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lAIribat  pototC^  BtroaiíM,  ad  An.  989.  „9^  SleHiaiiiim 
kmlis,  et  Deo  dileetos  Bpisoopiig  ÁdalberUis  baptísaTÍt.** 
—  CliroMCOfl  Vardeose,  apod  Leibn.  Scríp.  Bronsv*  T. 
li.  p.  215.  ,,HÍ8  temporŠ)iis  S.  Adalbertos  Pragensi 
Bpíaaopiis  Stepbauai  regam  Usf  baroram  cum  mnltís  ba- 
p^avit,  qai  pontífax  posfea  aiartyrio  coronator,  can 
Yiarbnni  Deí  »  Praaaia  praedicareU^  Ofoer  Zeilnag 
18t9.  N.  37.  S.  566.  ^er  h.  Adaibart  erater  Bischof 
iii  Ihigani  ood  Bóhmea,  der  den  h.  Kdnig  Stapban.  I. 
w  Gran  getaoft  hatta,  íat  der  SehaUpalran  der  Graoer 
NtoeM.'' 

V.  9.  „Oftřibom,^  Oatřehon,  od  alova  střeha, 
oitfibáaB,  ayllaba  oai  jest  atareslarský  výebodek  par* 
tieipfl  paasiviy  saehoTal  «e  jaité  ?  Déaledajícich  ala- 
vieh :  \ttkom ,  vidom ,  svédom ,  pitom.  Se  jménen 
Oatřihom,  srovnej  podobaá  jema  jmdaa  mist  a  měst : 
Slrá£,  Stráia,  Stráinioe,  StraboT,    Strebová  a  t.  d. 

V.  11.  ^DárcA  toho  dobrodiní.^  Srov.  BonfÍD, 
flist.  HuDg.  D.  H.  L.  I.  „Stephanns  ab  Alberti  latere 
noDqaam  aberat,  a  quo  et  doetrina  et  exemplo  tantum 
haoait  saoctitatis,  ot  banc  suae  gentis  salatis  ac  vitae 
anctorem  magiatramqoe  uaicuni  praedicaret.^  Palma, 
Not.  rer.  Hang.  Pěst  1785.  I.  p.  186.  „Capa  dax 
Simegbieoais  nefarium  iniit  coBsilíam  adolesoentem  Ste- 
pbaoiim  ex  avito  aolio  detarbaodi,  eodemque  ioterem- 
pto  assereadí  príaoipatam  —  Seditíoais  Hama  Strigo- 
níum,  ubi  praecipna  Duoum  Haogaríae  sedes  fiiít,  per- 
lata.  S.  Stepbanaa  Danabiam  traa  agressos,  íd  adaiU 
Oráno  flamiai  regione,  oastra  posait,  ut  idonea  militnm 
amílía;  qnae  cbríatíani  procerea  ac  nobiles  addnctuci 
erant,  secnro  in  loco  opperiretar.  Ac  reipsa  adfneré  baec 
magno  numero^  praesertím  e  superiore  Moravisqne 
contermina  regione  (t.  j.  Slováci,  Horňáci),  quod  earum 
partíam  incolae  dudám  jam  Christiani  erant,  atque  ideo 
in  majoribus  copiís  et  majore  animi  alacrilate  ad  Re- 
ligionem sacrosanctam  principemqne  sunm  jam  Christia- 
nům totia  víríbns  defendendum  ad  designatum  caatria 
/oeam  eoavolavermtm  S.  Slephan^a  insigni  victoria 
potítuš.  ^ 


v.  f2/    „Dyoě  Matry ^  ;    v  Heveiéké    ttolÍG^  k^ 
Ifffltni  leif,  rottoa  DeJTětif  a  nejvýborn^ii  dyaé.     Srov. 
K.  6.  Windísok,  GeOfr.    Uo;.    T.    II.    S.    117.     „Die 
Wassermelonen  gerathea  bíer  heroin  boaondera  ^ot  und 
gross,  wie  deon  vor  eioigeD  Jahren  eine  dieser  Melonei;' 
welebe  36  Ffoede  gewogeo,  fefnirdeD  worden.^    Belíui 
Not.  Httog.  T.  lil.  p.   19.    „PepoDuai  grande  abi<|«e  in*t 
cremeBtQdiy  gnstas  grataa  et  malta   laui    est.'^     CsaplOK 
vits,    Gem.  ▼.  Uog.  II.  p,    27.    „Melónen  bríngt^  ItaNeiif 
vielleicht  anagenommen,  kein  esropiiaobes  Laad  m  nele, 
maaDigfahige  und  gaté  herror  ala  Ungem.  Sie  wachsen 
zo  einer  nogebearen  '  6r6sie,    oft  aeéh  15   bia  80  untf 
mehr    Pfánd    ao,    nmá  sind  eio   wahres  Labaal    ffilr  deif 
gemeínén  Mann  ín  der  drůckendea  Sommerhitie.'^ 

V.  13".     „Tata*',  lat.  Theodatom,  něm.    Dotia,    mé^ 
stezko  i  brad  ▼  Komaromské  atolieú  Srov.  BéUua  Com^' 
pmdJ  Oeogr.  H,  p.  94.     „Mona  in  quo    oppidem  Tata 
sitnm  eat  marmor  rabmm    auppeditat.^ 

Zndlka  20. 

V.  1.  2.   „ZlatobřÍTé  koně.*'    Čecbové  toboto  pol<* 
sko-slovenakébo  apSsobu  mlaveni  neanaji,  mlavice  slato«< 
břiTf  kobf  neb  koňové.  Slováci  ale  a  Poláci  užívají  atd- 
jecHvam  foeminini  generia  ve  vaeob  třeob    peblavícb    iÉ> 
Noninativo  pluralf,    kdyi   je    o   nerosomnýcb    zvířatedt 
řeč,  tak  že  ta  Nomínativua    a    Aocoaativua    plar.    rovaí 
jaou.  Srov.  JoK  Monétae^  Poln.  €ham,  1774.    str.    10. 
„Bei    Thieren   ond    lebloaen    Dingen    raaacnlioi    genent^ 
wird  im  Nominatívo  und  Vocatívo  die  Endnng  e  oder  i» 
gebraacbt,  z.  B.  tl^aste  wo^^y.^     Srov.  G,  S,    Bandikt^ 
Poln.  Oramm,  1818.  str.  151.  „Die  Tbiere  and  Saoher 
generís  maaculini  baben  immer  die  durob  alte   drei  €fe«^ 
acblecbter  gebende  foeminine  Endaag,  s.  B.  ptáky  le^e, 
ea  aeí  denn,  daaa  die  Tbieré  ala  paraonifieírt  vorgeateUt 
werden ;  z.  B.  ptaazkowie  leéni.^  —  Tak  i  Slováci  H-^ 
kají  dobré  koně,  tluatévoly,  ntéiené  ala^vík^^  «\V^^V^^a 
čeratvé  juDCf,  áhé  vrabce,  slrakelé  p^\^^  N^%Ck\A  i^««?l  % 
Dikdy  neříkůjí  dobří    koní,    Hasli    voVv,    uV«kfí»\  %\*^f5^ 
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(enUi   jiiDoi.     Naproli   loma    řikaji    vždy    stráioí    psi, 
nikdy  stréiné  pfti :  eo  jest  ta  pravidlo  a  co    výnuioka  ? 

V.  2.  ^Pboebns^  jináde  í  Apollo,  bůh  slánce. 

V.  6.  „Ordm^  yes  ▼  Peáfanské  stolici,  nedaleko 
Badfna,  na  pravém  břehu  Dunaje. 

V.  10.  ,,Kaple;^  kaple  ta  le  dvou  částek  záleží, 
u  spodku  jest  hrobka,  v  niž  rakev  a  mrtvé  télo,  nad 
dI  pak  jest  ebrám,  kde  se  služby  b.  vykonávají.  Ruská 
vláda  idržuje  tam  k  tomu  cíli  svláátnibo  kněse,  spčváky 
a  jiné  osoby  %  Rus  přišlé. 

V.  10.  „Zpěvu  harmonie  místrovoá.^  Srov.  Ueber 
Beinhéit  der  Tonhunst^  zweiU  Aitsgabe,  Heidelberg, 
1826,  S.  13.  ^w  mssisehe  Kircbe  aUeinbat  fast  eísern, 
80  weit  es  in  einer  beweften  Welt.  mdf lích  war,  dem 
Alten  angebanf  en  und  vieles  beibehalten,  was  wohl  ge- 
wiss  bis  in  das  ftweite  und  drttto  Jahrhundert  zurúck- 
geht.  Das  Herrliche  díeser  alten  Gesánge  ist  von  tflch- 
tígen  Kennern  immer  bewundert,  und  noch  uniángst  ist 
es  in  Petersburg  zur  Anekdotě  geworden,  dass  ein  be- 
rfihmter  Paríser  Componíst,  welcher  in  der  kaíserlíchen 
Kapelle  solche  alte  Gesánge  gehdrt  hatte,  bei  dem  Aus- 
tritt  aus  der  Kircbe  mit  Bitterkeít  ausrief :  „Muss  ich 
nach  Petersburg  kommen,  um  bier  lum  erstenmal  or- 
déntliche  Kirchenmusik  £u  hdren  !^  —  Joseph  Mone^ 
Oesch.  des  Heid.  in  nórd.  Eur,  Lpz.  1822  Th, 
II,  „Selbst  aus  Versmaass  und  Gesangweisen  lassen 
sich  Scbliisse  auf  die  Beschaífeoheit  alter  slavischer  Hei- 
den-Kirehenlieder  machen,  denn  ich  glaube  nicbt,  dass 
der  russische  Gesang  ganz  und  gar  aus  dem  griechí- 
schen  entiebnt  seí.*'  —  R5slers  Gemeionůtz.  Blátter 
1829.  1.  Jan  S.  6.  „So  weltberfihmt  die  pSbstlíche 
mnsikalische  Capelle  in  Rom  ist,  so  berúhmt  auch  ver- 
dient  in  Petersburg  die  kaiserl.  Hof-Capelle,  imbetreíT 
ibres  Sángercbors  zu  sein.  Sie  ůbertrifft  vermuthlích 
noch  die  in  Rom,  um  ein  Bedeuteodes,  denn  sie  be- 
štebt  aus  100  Personen  die  vom  5.  Jahre  an  bloss  zum 
Cbdío  fermo,  im  weítesten  Sinne  des  Wortes  zur  Kir- 
ebeamaeik  gebildei  werden.  Der  kTaU\gsl«  Tenor  misobt 
s/cĎ  mit   der    biegsamen  SilbersUmm^   ^^%  V«i%^^  \^\a- 
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caDt-Sáogers.  Alt  und  Bass  wetteifero  mit  eÍDaoder.  Die 
bertihintesteD  Chore,  —  sagt  der  Beisende  Granvílle^ 
der  8Íe  im  hlnslicbeD  Kreíse,  ím  kdnigliehen  Pallatt, 
QDd  in  der  Kirche  xu  hdren  Gelegenheit  hatta  —  sío- 
ken  in  der  That  lom  Unbedeutenden  herab,  weun  man 
8ie  mit  dieaen  vergleÍGht.  Ala  die  Gataiani  sie  gehdrt 
batte,  ffiUt  sie  gleidiee  Urtbeil.  Grnnville  bórte,  unter 
andem  eíne  Fnge,  ein  Gloria,  ein  Pater  noster,  ein  Mi- 
serere,  vod  batte  frůber  in  Bom  die  pěpstlicbe^  Capelle, 
in  Venedig  die  Nonnen  in  der  Kirebe  delle  Mendicanti, 
in  Neapel  die  Nonnen  der  Santa  Clara  in  gans  ábnlicben 
Compositiooen  gehdrt ;  er  war  gans  entstiokt  davon 
gewesen:  aber  dieser  Genuss  hier  ůbertraf  den  frůbern 
dennocb  bei  weitem.  Die  Russen  sind  mit  dem  Kirchen- 
gesang  der  Art  sehon  seít  Wladimir  dem  Grosden  von 
Gonstantinopel  aus  bekannt  geworden  ;  daas  iie  aber 
80  eine  Capelle  haben,  Terdanken  sie  besonders  und 
fast  allein  dem  vor  zwei  Jabren  veratorbenen  Director 
dérselben  Bortniansky. 

V.  13.  „Alexandra  Paulovna,^  narozená  r.  1783, 
dcera  Buského  císaře  Paula  Petro YÍ5e,  manželka  Josefa 
Antonína,  Palatina  království  Uherskébo,  sobášena  30. 
Rijna  1799  na  hradě  Ga6ina,  blísko  Petrova,  zemřela 
16.  Března  1801  v  Budině«  Milostivá  pani  tato  žije  až 
posud  obzvláště  u  pospolitého  lidu  ve  vdě5né  paměti  ; 
rozpráví  se  o  ní,  že  po  vesoicecb  obzvláště  srbských 
a  slovenských  ehoděci,  dary  a  almužny  znamenité  (20, 
50,  100  zlatých)  rozdávala;  divila  a  radovala  se  nad 
tím,  že  se  v  Uhřích  mluví  řeč  ruské  řečí  podobná ; 
ba  ve  vesnici  řečené  Pomás,  uslyševši  jednou  na  ulici 
u  Slováků  obyčejné  na  někoho  volání  „Moja  duša,^ 
dolA  z  kočáru  sešla  a  dala  se  do  rusko-slovenského 
rozmlouvání. 

Znělka    21. 

V.  2.  .Rumy  chrámu,^   Srov.  Mik.  JankoHx^^  ^^- 
jednání  o  télo  věcí,  v  maďarské  řeUp««iti4^  n^«íii>w\V^%^* 
pak  re   rýubu  od  Štěp.  Mojiele  do  ^fti^mUvi  ^^^X^^^^^ 
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»  y  BČin.  Časopisu  česk.  Museum  r.  1829.  ve  svaiku 
mišice  Dubna  tísténé.  —  Srovnej  též  Uormayrs  Arohi?, 
fftr  Gescb.  l6  Jahrg.  1827.  Nro  62.  93.  S.  250. 
,i>en  13.  Jánner  1827  wnrde  su  Ofen  bei  Gelegenbeit 
der  Erbaaung  des  St  Georgen-PIaties,  in  der  Festong^ 
▼er  dem  Tbeater-Gebáude,  i  a  der  Oeffnnng  eines  eÍD- 
gesankenen  Gewdibes  ein  in  ein  rekbes  GewandgeboHles, 
mi  einer  goldenen  Krone  und  blitfienden  Steinen  geuer- 
tes  Gerippe  gefnnden  und  dem  Stadtaagtstrete  tberliefert*^ 

V.  10.  „Cbrém  Zigmunde,^  od  eisaře  a  krále  5e- 
skéko  2igmanda  vystavený  a  českým  slnibám  jeho  áv^ 
řanfi  obétovaný.  Srov.  Bar^y  Dee.  IIL  L.  4,  pag. 
408*  ,,8ígismundQ8  ante  aroem  saeellom  erexit^  qnod  D. 
SigismMido  dicavit^  cujas  quippe  nnmini  se  pecullieri 
reiigíefte  fecerat  obnoxiam,  idque  amplissimo  saoerdo- 
taii  oollegío  donavít.'' 

V.  11.  „Jeroným.^  Srov.  Abbild.  Bóhm.  Oelehtt. 
T.  Z.  S.  69,  ^Hieronymui  worde  erstiich  nach  Krskiu 
in  Polen,  um  die  dasige  Schule  einzuríchteo,  nacbker 
aber  vom  Kdnig  Sigismund  nach  Ofen  in  Ungarn  be- 
rufeuy  woseibst  er  in  Gegenwart  des  Kdnigs  und  der 
Stfinde  des  Reichs  in  offéntlíehen  Beden  raebrere  Beweif e 
von    seiner  ausserordentUchen  Wohiredenkeit    ablegte.*^ 

V«  12.  „Kunhuta.^  Srov,  Peéina^  Maře  Mor, 
Pragoů  1690,  „Anno  1464  mense  Februario  Kunegnn- 
dis  Regina,  quam  Hungari  Catharínam  díxere,  Phtysi  eon- 
sumpta,  in  aede  S.  Sigismundi  Budae  bonorifícentissime 
nec  absque  luctu  Mathiae  regis  sepnlta  est»^^  Beckovskp^ 
Poselhynéj  str,  881,  „Pét  neděl  před  korunováním  Ha- 
tyaše,  Kuneguoda  manželka  jeho  a  Jiřího  krále  českého 
doera,  na  suchotiny  v  mésté  Budíne  umřela,  a  tam  v  ko- 
stele sv.  Zigmnnda,  kde  obyčejné  českým  jazykem  se 
kasalo,  pohřbena  byla. 

Znělka  22. 

V.  3.  „Pylades^  a  Orestes,  dva  tak    tuzo   spojení 
přátelé,  že  jeden  druhého  nikde  neopustil,  oviem   život 
fiádoiUi  jědůĚ  M  drjibéko  UolQV  Vyt>. 
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V.  10.  ,Jrftn  krále  slavského.^  Srov.  Peiina, 
Mars  3f,  L.  L  p,  37.  ^Radíslaas  Vesprímam,  regiam 
qvoodam  Majornm  suoriiiii  sedem,  ia  saam  potealeatetem 
redegít.^  G.  Palkavicj  Znám.  vl  itr.  68.  „MčiUi  Ve- 
sprýBi  kvetlo  prvé  nei  Uhřf  tuto  xemi  opanovali,  a  lomn 
chtéji  aékteři  kronikáři,  ie  ta  staří  slovenšti  králové 
ivoa  resídenoii  nčli*'^ 

V.  II.  ^Derei,**  (ét  ^ni,  dráti)  jest  6iverooliá 
lavice  aneb  stolice  k  bitl^  llava  a  noky  se  k  li  při- 
pevni, tak  že  se  trestanec  knonti  nenftie.  Slováci  La* 
joskomaromití,  jako  to  spisovatel  těchto  básni  t  jejich 
vlastních  list  slyšel  a  z  dředoich  písem  jejich  přečítal, 
proto,  ie  ve  sluibách  božích  od  slovenské  své  řeči  od- 
stoupiti a  k  nadarčinč  přistoupiti  nechtéli^  zde  veřejné 
biti  byli,  jako  prý  spnrnici  a  buřiči. 

V.  \2,  „Dárce  jména  vsi.*  Vesprým  aneb  Vesprýn 
jest  dle  starodávného  podáni  tolik  co  ves  Peron,  aneb 
ves  Perunova  Čilí  Paromova.  Srov.  Středovshý^  Mor. 
S,  li,  /.  (7.  5,  p.  35.  „In  tanta  deus  Parnn  aputl  nm- 
jores  noslros  fnit  veneratíone,  ut  ií  adhuc  in  Panonie 
residentes,  aliquas  urfoes  a  Peroni  nomine  in  idoli  ho- 
oorem  indi^taverint  uti  Vespron."  Sem  patří  i  PraTfto 
čilí  Prona  (v  Turčan.  stol.),  Pravenec  (v  Nítr.  fttol.)^ 
Provenan  ve  Vagrii  a  t.  d. 

Znělka  23. 

V.  2.  „Řeč  svou  pochoval.^  Srov.  Eine  Stimme 
aus  Ungarn  von  Paulus  Szenicensis  1832.  Hamburg  Š. 
48.  73.  „Co  IlolandČané  nedávno  v  Belgii,  to  provodí 
Maďar  svou  madarskou  řeČí  v  Uhřích.  Všecko  co  o 
Tater  bydli,  mluví  řeČ  slovanskou^  ba  i  na  rovinách  a 
u  prostřed  mé  vlasti  jsou  celé  obce  a  církve  slo- 
venského kmene  slovenskou  řeČ  mluvíci ;  anobrž  celý 
polední  díl,  od  nejdalších  hraníc  Slavonie  až  ku  Tyrolska, 
spřibuzněn  jest  s  řečí  slovanskon.  Takovou  jinorodMi 
hmota  a  tak  mnohé  )acyky  za  tři  roky  unaialiSi^  % 
kdyby  to  neSlo^  všecky  vlistenAké  V|u^  \&i^  vttém  \ 
reřeJBÝcb  Mřšdá  a    říiení    otffftlí,    iAi«ln% 
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mhlíti;  sákoonč  roxkáiatí aby  každý  asi  před  12—13  roky 

▼  Uhřich  Barozený,  anebo  budoucoé  na  svět  přijíti  mající 
po  maďarská  mlavíl,  myslil,  psal  a  obcoval;  totč  věru 
podivná  národní  paedagogíka,  klerá  mé  vlasti  neslibuje 
(est,  slávu  a  itéstí,  ale  raději  velmi  škodné  rfiznice  t 
jeho  vnitřku,  návrat  k  neumělostí,  slovem  ikásu.  Madar 
a<  jest  spravedlivý,    at  pomyslí,  že  ostatní  lidstvo  neni 

▼  Uhřich  jen  proto,  aby  se  j^ho  mluvniei  uóilo :  nebo 
to  dnes  přináleží  ku  práiným  snům  a  vrtochAm,  jestli* 
by  se  Maďar  snad  domnívaly  že  na  cestě  své  řeči  sase 
své  maďarské  Kanaán  nalezne,  vybojuje  a  přes  století 
bes  daně  držeti  bude.  časové  se  velice  proměnili  a 
malí  národové,  jsouce  vtěsněni  mexi  národy  prvého  řá- 
du, mají  nyní  též  své  bídy  a  neřesti.  Maďar  al  se  se 
svými  smlouvá  ve  své  materčině  a  ji  pilně  vzdělává : 
nechať  ale  nevytlačí  svým  zpupně  sobeckým,  nynějšímu 
Časo  mdle  naproti  postaveným  zákonem,  hned  některé 
ubohé  kněžské,  hned  některé  opuštěné  učitelské  v  Ta- 
trách bidlící  vdově  slzy,  an  onaho  svého  Josefa,  tato 
svého  Tomáše  není  ve  stavu  s  potřebnými  náklady  k 
naučení  se  maďarčině  do  Komárna  aneb  Kečkemetu  po- 
slati.^ Srov.  P,  Magda,  atatis,  geogr,  Besch.  J»  K. 
U.  Lpz.  1832.  S.  48.  „Die  Slaven  sind  in  Ungarn  zahl- 
reicher  als  die  Ungarn,  sie  wohnen  in  5789  Ortschaften. 
Man  nímmt  in  Ungarn  uber  4  Millionen  Menschen  sla- 
víschen  Ursprungs  an.^  Otázka  jest :  máli  někdo  právo 
to  od  jiného  žádati  aneb  někoho  k  tomu  nutiti,  aby  se 
svému  národu  a  jazyku  zpronevěřil,  zrádcema  odpadli- 
kem  svého  národa  se  «tal,  a  tak  proti  svému  vlastnímu 
národu  a  přirození  hřešil  ? 


Znělka  2 


r 


v.  2.  a  3.  „Privina  a  KoceU''  Srov.  Aventinua  L. 

4.  p.  387.  „Ludovicns  (Germanicus)  Rex  Bojorum  Rath* 

holdům  Ducem  orientali  limití  dat  cnstodem^  Brynonem, 

qui  etPrívina,  Moravorum  regulum,  qui  trans    Danubíum 

fn  aquilooMrí  rípa   habitabat,    cum    filio  Hezilone   ad  se 

rsoJejitem  benigně  snacepii,    eundem  \u  Yk^^Vx^^u^  C>V\v 
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sliapa  iostitait,  Traismae  6 aero  foate  abluit  et  Ratiiboldo 
L^gato  sno  commendat.  Erant  Brynonis  urbea  Nitravia, 
naottium,  quae  et  Wratislaburgkim  et  Bryna,  qnae  ad- 
huc  ab  eo  Domen  servat.^  Dobrovský^  CyriU  vnd  Me^ 
hod.  ?fg.  1823.  S.  87.  „Prívinna  bekám  eioeD  Tbeil 
vom  uDteni  Panoooieii  vob  K.  Ludwig  za  Leho,  am  Flúsa- 
chen  Sála,  íd  quodam  oemore  et  palude  Salae  flumiaia. 
Ba  lag  alao  Hosbarg  am  Plattenaee,  wo  heote  Salawar 
atehf  Hezii,  rusky  Kočel,  Kocel,  staroalav.  Chodi. 

V.  4.  „Blatoo,^  madaraky  Balaton,  něm.  Plaiteosee, 
veliké  jezero  v  Uhřích  v  Saladaké,  Veaprymaké  a  Si* 
megaké  atolici.  I  v  Čechách  ae  jezero  aneb  veliký  ry- 
bník ve  hradeckém  kraji  u  města  Poděbrad  Bláto  nazývá. 
Vil,  Stránský^  Besp,  28,  Blato^  Pleso^  Palu$  páludis^ 
BéU^  Bált^  a  s  vynechanou  předráikou,  lutum,  jeden 
etymologíoký  kořen  mají. 

V.  8.  „Raka  Methodova  avétiia.^  Srov.  Anon.  De 
Convera.  Bojoar.  „Qoidam  Graeeua  Methodíua  nomine, 
noviter  inventia  Slavinia  literia,  lingaam  latinan  doctri- 
namqae  Romanám  atque  literas  auctorabilea  latimia  phi- 
loaophice  aaperduceaa,  vileacere  fecit  ouncto  populo  ez  par- 
te míaaaa  et  evangelia  ecoleaiaaticamque  ofiŘcium  illoroa^ 
qui  hoc  latine  celebraverant.^  Bobrova.  CyriU  und 
Meth.  Pr.  1826.  S.  57.  „Im  J.  872  treíTen  wir  den 
Gríecheu  Method  bei  Chocil  zu  Mosburg  in  Panno- 
nien  an.^ 

V.  10.  „Lázně. <*  maď.  Fúred. 

V.  13.  „Sála,^  potok  v  Saladské  atolici,  od  něhož 
lato  atolice  jméno  a  Blaton  pAvod  má. 

Znělka  26. 

V.  5.  „V  šírém  polí  aedlák.''  Srov.  Alb,  BetchaH, 
Breviar.  Hi$t  Carinth.  Clagef^rti  1675,  p.  56.  „A 
duce  Inguone  profectua  est  Carinthiacia  Principibua  ain- 
gularis  et  ad  noatram  aetatem  at  pliirimam  obaervatna 
inaugnrationia  modus.  Nam  neo  Dux  nod«c«iVai^%  Ci^rv^- 
Ihiam  vulgari  hMta  raaticum  exptimeii^^  ^^^V\%  ^\\%^>:«a 
ex  parte  bore  atque  eqiio  BÍgrioamtla  ccn\otv%n  ^^^^ 

KoUánvy  gpigy  J^  *  ^ 
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nobílíom  stipatns,  Gorítíae  Comíte,  Palatíno  Carínthiae 
inter  Dacatas  ÍDsignía  et  daodecim  mÍDora  vexílla  prae- 
eoBte,  Carniaebargam  versaa,  qni  hodíe  pagus  milliarí 
Clageofurto  absitaa  qbí,  procedit.  Quem  ruatícns,  cui  hae- 
redítarío  jaré  ea  debetnr  praerogativa  ^  ín  patentíbua 
canapis  eircalaria  fomae  marmoreana  sedem  premeos  op- 
perítur,  qoaerítqiie  ex  círcamfíisay  qaae  eam  cingit  turba : 
Quís  oiagnifioa  Procernm  corona  dedactua  appropinguet  ? 
Noví  Principis  avidas  reponit  populas  :  fóre  priocipeoi 
lerrae.  Dootus  sdacitatar  rnrsaa :  sítoe  christianae  cultor 
ac  propagátor  fidei,  consulat  saluti  patriae,  tribuat  cai- 
cpie  jus  siinm,  liberae  cooditioDÍs  aít^  dignusqae  hajua-' 
módi  honoře  ?  Est  et  erít  reponente  turba :  Qao  ígitur 
pretío  Ei  banc  sedem  cedam?  Interroganti  respondel 
Comes  Goritieosis:  Sexaginta  deoariis  locum  vendes,  ja- 
menta  (iateoto  in  equum  et  bovem  digito)  a  o  indumenta 
Principis  taa  erunt,  vivesque  a  censu  ímmunís.  ■  Tuno 
sede  se  movens  agricola  Duci  propríor  factus  roollí' 
alapa  percaasum  aequum  judicem  esse  jubet,  Digrediente 
rustico  Princeps  marmoream  sedem  occupans,  vibrato  in 
omnem  partem  nudo  gladio  promittit  populo  se  ex 
aequo  jura  adminístraturum.^  Suromeekiy  Sledz.  pocz, 
8tr.  134. 

Znělka    27. 

V«  14.  n^í^^'^  ^^'y  jsov  ^  báječnosti  slavské  to, 
co  Nymfy  u  starých.  Bájí  se  o  nich  u  Srbfl,  že  jsou 
mladé,  spanilé  panny,  v  tenké  bílé  roucho  oblečené,  by- 
dlící ve  skalách,  na  vrchách  a  stráních  a  v  hustých  le- 
sech. V  letu  jím  krásné  dlouhé  vlasy  po  placech  a 
ňádřích  zachvívaji ;  přitom  byly  bytnosti  dobrých  povah, 
nikomu  neuškodíoí.  Rozhnéváli  je  ale  kdo  £e  všetečno- 
sti, na  tom  pomsta  berouce  budto  ruku,  bud  nohu,  *;  buď 
oboje  mu  nstřeluji,  ano  i  srdce  prostřelují,  načež  svoa 
svévolnost  smrtí  zaplatiti  musí. 

V.  14.  „áarac^"  t.  j.  Šerý  divotvorný  kfin  Kraleviče 
ÉíarkSf  o  aémi  viz  Srbské  národní  zpéN\.  (J  Čechů  jema 
podobný  Šemík,   o  SJcvákA  Tálos. 


z  n  é  1  k  a  28. 

V.  12.  „Diigovid.^  Mahomed  IL  obléhal  r.  1439 
Bélegrad  ni  7  mésieft  daremné.  Jeho  útoky  vidy  s  velikoo 
stráton  odrafteny  byly.  Pří  jednom  takovém  útoku  poitč- 
stilo  se  jiatéma  toreekéma  JaaičaroTÍ  na  viii  vy :» loupiti ;. 
právě  cblél  turecký  praporec  na  ni  vsaditi,  ant  Dngovié 
sa  nim  výlete,  jej  ehopi  a  dolft  sřititi  usiluje.  Neí  darmo, 
nebo  onen  obrovský  Turek  silnéjil  byl.  Zápasili  dloubo  spolu, 
jeden  druhému  ustoupiti  neehtéje.  •  Dugovič  nevida  jinon- 
možnost  kn  zkaženi  onoho  útočníka  a  k  ochráněni  Bé-n 
legradn  objav  ho  rychle  a  táze  ramenama  vrhl  se  S' 
hrdinskou  myslí  spolu  s  ním  do  hlubokosti,  kde  oba  smrť 
nalezlL  Srov.  Bonfinius,  Ber.  Hnng.  Dec.  3.  L.  8.  Edit* 
Poson.  1744.  p.  384.  „Turcae  peneirant  in  forum  et  in 
medio  foro  proelium  redintegratur.  E  Torcis  plerí  -^ 
que  in  forum  signa  inferunt,  altís  nonnulli  tnrribus  ve- 
xílla  regis  deponere  conantur,  qnae  adhuc  in  moenibna 
integre  superfnerant.  Subeuntem  cum  vexillo  Turcam,- 
memorant,  qui  ut  signa  sni  regis,  ad  irritandos  in  ur- 
bem  socíorum  animos,  qui  nondnm  intro  penetramnt, 
pinnaculo  turris  imponeret,  et  aď  exanimandos  Ghristia* 
nos  Hungariea  deturbaret,  turrim  altissimam  repente 
subit.  Hune  Hungarus  (snad  Chorvat,  Dugovič)  iilíco  sub- 
sequitur,  ac  antequam  patria  signa  depoueret,  cum  hoste 
in  turris  fastigio  colluctatur.  Qunm  alio  módo  id  pro- 
hiberi  non  posset,  se  cum  Torca,  quem  apprehensarat 
ex  altissímo  vertíce  praecípitem  dědit.  Tý£  jp.  419, 
pClarissimum  Ungari  (lépe  Slavo-Ungari)  facinus  com— 
memoratur,  qui  cum  Turcam  imperatoria  signa  turri 
imponere  contendentem  snspiceret,  correpto  simul  hoste; 
se  praecípitem  ex  alto  dědit,  ut  Corvina  adhuc  signa 
staré  viderentur.^  Král  Matiáš  Korvio  ctil  a  odměnil 
toto  hrdinství  otce  Tita  Dugoviče  na  synovi  jehO'Bar- 
tholoměji  povýšením  jej  do  zemanského  stavu  a  propůj- 
čením jemu  statku,  jako  to  patrno  z  následujícího  Di- 
plomu, vytištěného  v  maďarském  ča80^\«>i  v^^  t^^v^^Avw 
„Učená  Shrka""  .r.  1824^  ^oazeh  8.  sir.  18 •  ^^^%^^- 
tbias  Dei  gťatíé  Béx  Hnngarie,    Da\m«^<A« ,   Cto%«v%    «5Vfc  \ 
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memorie  commeodamus  teoore  preseucium  significantes 
quibas  expedit  oníversis^  qnod  nos  consideratís  fídelitatibus 
eC  fídelíoin  serviciorum  merítis^  fidelís  aostri  egregii 
nti  DugOYÍtz  de  —  per  eam  primam  condam  illastri 
PrÍDcipi  Domino  JohaDoi  de  Huayad  i^reDitorí  nostro  oa- 
rísaimo  felicis  recordacioDÍs  ío  beilo  Varnensi  et  ex 
post  díra  mořte  in  Belgrad  de  torri  se  cum  hoste  dei- 
iciendo  tam  ioaudite  fídelítatis  constancia  exhibitis  et  im- 
pensis,  prediam  Ten  vocatum  in  Comitatu  PosoDiensi 
existens  —  simul  cam  coDCtis  otíiitatibus,  cultis  et  in- 
caltis  agris,  pratís,  pasouis,  fenetis,  silvis,  rubetís,  pro- 
montoriís,  aqaís,  flaWís,  piscinis,  piscaturís  —  sub  Sluš 
veris  metis  —  filio  Bartbolomeo,  suisque  beredíbas  et 
posteritatibas  nniversis  dedímus,  donavimus  et  uti  con- 
ferimas  jure  perpetno  et  irrevocabi  liter  possidendnm, 
tenendam  panter  et  habendam,  hamm  líteramm  nostra- 
mm  vígore  et  testimonio  mediante,  quas  in  forman 
nostri  privilegii  redigí  faciemus,  at  primnm  nobis  in 
fpecíe  fuerint  reportate«  Datam  Bade,  feria  sexta  pro- 
xima  post  festům  sanctomm  Vití  et  Hodesti  Hartirum. 
Anno  Domini  millesímo  quadringentesimo  quioquagesimo 
Mono."  Srov.  Cechoslav^  svaz.  VII.  str,  15.  j^Titus  Dlu- 
hovic^  jejž  za  Čecha  (?)  uznávají,  v  obležení  Bělohradu 
'Jurka  z  věže  zvrhl." 

Znělka  29. 

V.  4.  „Atbos  prokopaný,"  Xerxes,  král  Perský, 
veda  vojna  proti  Řekům,  dal  tento  do  moře  se  táhnoucí 
vrch  prokopati,  aby  lodě  daleký  obchod  vfikol  něho 
činiti  nemusely. 

V.  6.  „Slavských  rukopisů."  Srov.  Dobrovský j 
Instít,  Slav.  Praef.  p.  22,  23.  „Codex  chartaceus  (Sla- 
vicos}  in  fol.  emtus  1430  per  hieromonachum  Athana- 
fínm  Rassum  in  monte  Athos,  translatus  fuit  in  urbem 
Tver,  sub  magno  duoe  Boris.  Procul  dubío  et  alii  iibrí 
in  JDonte  Atho  scripti,  in  Bussiam  perletí  šunt.  Utínám 
aontem  Alho  sine  perículo  adire  \\cm«iI  likd«  ^ofecto 
^^  PHrum  et  iiMtoríceraoi  opett,    o\m  Va  \sů\\o>Sm«wí. 
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Sequeri  amiiní  ilata,  acceptaiunf  Srov.  Zp.  11.  zo.  139.  Mezi 
kláštery  ipameoité  jsoa  Cbilandar  a  Zograf,  prastaré  a 
slovanské.  V  obojím  mnoho  mnichd  a  starožitnosti ;  sla- 
venské  rukopisy  —  podle  ujištováoí  jedooho  mnicha 
odtnd  —  ani  na  50  vozech  by  neodvezl,  mezi  nimi 
rukopisy  od  s.  Sávy,  Letopisy  bulgarské  a  t.  d. 

Znělka  30. 

V.  9.  „Čiierone'^  sluje  v  Itálii,  obzvláště  v  Řimé, 
ba  nž  v  každém  velikém  městě,  ten  vodič,  který  cizin- 
cům v  uměleckých  skladech  památnosti  a  starožitnosti 
ukazuje  a  vysvětluje.  Poněvadž  tito  lidé  obyčejně  rado- 
řečni  jsou,  proto  žertovně  od  výmluvného  řečníka  Ci- 
cerona,  dle  vlaského  vyslovení  Čičerony,  nazýváni  bývají. 

V.  10.  „Čičisbeo^  (srov.  slov.  Čičíbel,  Cičibeli) 
jest  prflvodce,  tovaryš^  strážce,  často  i  miláček  žen- 
ského pohlaví. 

V.  f3.  „Městem,  kde  Šafařík  bydlí, "^  t.  Novým 
Sadem,  něm.  Neusatz,  latinsky  Neoplanta,  kde  J.  P.  Šafařík 
učitelem  byl  při  srbských  školách. 

Znělka  31. 

V.  !!•  ^Rákoš^,  pověstné  pole  s  potokem  a  kop- 
cem n  Peště,  kde  za  starodávna    Maďaři,   a    snad   již   i 
Slavové  před  nimi,  sněmy  trímávali  aneb    rokovali,    od- 
tud rokos,  rákos,  místo  k  rokování.  Srov.  Belius,  Not, 
Hung,  T.  ///.  p,  16.  „Rákos  nnncupatur  a  voce  Sar- 
matica,  quod  concílium  ct  annua  comitía  significat.  Nam 
ita  reor,  morem  campestrium  comítiorum  a  Sarmatis  ac- 
cepisse    Hungaros.     Notum    est    Slavornm    proverbium: 
Po  Rákoši  moudří  páni,  id  est:     Šero   sapiunt  Phryges. 
Ergo  qnia  rivulus  hicce    comitiís  hungaricis  innotuit,  du- 
bium  non  est,  quin  hic  ab  illis,  non  illa^b  hoc,  nomen 
sumpserint.     Oritnr  rivus  supra  vicum  Gdddlo,   in  vallí- 
cula,  sub  vineis  eiusdem  vicí.  lafra  vicum  KerestVa.^  \».- 
xatur  jam    seosim    vallis,     plan\l\e(\\ie  \uVw\^^V.^    ^^^^ 
elivos,    dimidii  milliaris  ampliliiďine.      >kV5\\ife   V\%   \\^^««^ 
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campis    comítia  celebrari  olim  sveveraot.     Quoties  uan- 
4]ue  proceres  regni  coíre  ad  oonciiium  iubebantur,    heic 
coogregati,  castra    circa  Rakosium    pODobant,   armatique 
ex  atapede,    agitabant   consilía.     Pro    regis    tabernaculo 
delectus  erat  tumulus^    quí  adhac    íbídem     ripae  flavídi 
dextrae  supereminet :  reliquis  teDtorium  Yestigíia,  erecto 
hic,  depresso  alibi  sólo,  adpareotíbaa*"     I  v  Turčanské 
stolici,  při  Mošovcech  nalézá    se   pole    a  kopec  Rákos, 
v  Gemerské  vrch  Rákos,  a  nepochybně  i  v  jiných  jeáté 
slavských  krajech  a  místech.    Dle  podáni  a  maďarských 
dějepiscfi  byla  na  Pestanském  Rákoái  bitva  mezi  Svato- 
plukem a  Maďary. 

Zn  élka    34. 

V.  2.  „Dunaji,  Slavft  děde,"  Srov.  Nestor  LK.  4. 
^Po  mnoziechže  vremenech  sieli  sut  Slovené  po  Duni- 
jevi,  gdie  jest  nynie  Ugorskaja  zemlja  i  Bolgarskaja.  Ot 
tíech  Sloven  razydošas  po  žemli  i  prozvašasia  ímeny 
svoimi.**  Prvotiny  pék.  um.  List.  22,  str.  83.  „Kmea 
slovanského  národu  ohledem  jazyka  rozchází  se  ve  dvě 
haluzi,  jednu  polednovýchoduí,  druhou  p&lnočnozápadní. 
Ku  prvé  náležejí  jako  větve  Rusové  a  Rusnáci,  Srbové, 
Slovenci.  Ke  druhé  Čechové,  Poláci  a  Srbové.  Pod 
Vídní  na  panonském  Dunaji  mezi  Prešpurkem  a  Ko* 
márnem  tyto  dvě  haluze  skrze  Slováky  a  Sloveny 
sobě  zemopísně  i  nářečně  rukoa  podávají.  Toto  jazyků 
rozehrání  a  ta  okolnost,  že  právě  tyto  dvě  větve  jedin* 
ké  jménem  celému  kmenů  obecným  (Slovák  a  Slove- 
nec jen  východkem  se  dělí)  se  spokojily,  an  zatím 
mladší  vétvo  zvláštní  sobě  jména  Cechů,  Lechů,  Hor- 
vatů,  Srbů,  Rusů  osobily,  příznivý  jsou  náramně 
onomu  starému  domnění,  dle  kterého  panonický  Dunaj 
za  prvotné  Slovanů  sídlo  se  vydávn.^ 

V.  3.    „Zniku  svému  nevěrný."   Pozoru  hodný  jest 
len  úkaz,  že  když    téměř   všecky    evropské    větší    řeky, 
aspoň    ty   které  v  Němcích   zi^dla    mají,    od  poledne  k 
půlnoci  tekou,  jako  Rén,    Labe,    Visla,  vlévajíce    se  do 
Síavskébo  ciii  Baltického    more,  ^en  ftim  \>\iu^\  n^^\sAía. 


ěÍBÍ,   te5e  na  opak    od    p&lmoci:  k    poledoi   a    východu 
jako  proti  aákonftni  pbysické  geographie. 

V.  5.  „Osman*  t.  j.  Toreki  turecký  národ. 

Znélka    35. 

V.  4.  uParnas,'^  slavný,  posvátný  vrch  .v  Řecka, 
ve  Piidcn,  afdio  Bus,  5iií  bohyň  uméní. 

V.  7.  „Hudřeoa,"  bohyod  moudrostí,  jinače  Mi- 
nerva, Pallas. 

Znělka  37. 

V.  4.  „Noci  dcera^  t.  j.  luna,  měsíc. 

V.  8 — 10.  ijLeander^  mládenec  plovával  každou 
noc  přes  mořskou  úžinu  Helespont  z  Abydu  do  Sestos, 
kde  Hero  jeho  milenka  v  nějaké  baště  Čili  věži  by- 
dlela, £e  které  mu  svítidlem  cestu  značila.  Vis  Ovid* 
Heroid.  17. 

• 

Znělka    38. 

V.  1,  „Kap,**  anebo  předhoří  Dobré  Naděje. 
V.  1.    „Chilí^    krajina  v  polední  Americe  ny  zlato 
a  drahé  kovy  přebohatá. 

Znělka    39. 

V.  8.  „Momua,^  v  řecké  Mythologii  bdh  smíchu, 
žertu  a  satyry:  vyobrazuje  se  co  mládenec  s  bláznovskou 
čepicí  a  holí. 

Znělka  40. 

V.    8.    „Nymfy"    byly   bohyně   potokA,   studnic  a 
hájů. 

V.  13.   „Dvou  zlých  bohů«  t.jJ>oha  lásky  CAmorl^ 
a    boha    nešfastných    národii   (Vtliimk)   lcytV\^i^«    ^\.^x« 
'>.  U.  mélku  6. 
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Znélka  44. 

V.  3.  ^Damoklesova  me5e^  Damokles  pochleboík 
vychvaloval  bohatství  a  panství  DioDÍsia  krále ,  říkaje, 
že  šfastnéjSího  nad  něj  býti  nemůže,  Chcesli,  řekl 
k  němu  Dionísius,  okusiti  tohoto  mého  štěstí? 
Když  to  Damokles  žádaly  kázal  jej  Dionisins  na  slatý 
stolec  posaditi,  před  něj  stříbrné^  skvostných  potrav^ 
věnců  a  vůní  plné  stoly  předložiti,  u  stropu  pak  ostrý 
na  koňské  srsti  uvázaný  meč  tak  připraviti,  aby  nad 
hlavou  jeho  visel.  V  tomto  položení  nejen  ničeho  neo* 
kosil  Damokles,  ale  Díonisia  sa  propuštění  prosil  říkaje,. 
Že  už  nechce  štastným  býti« 

V.  10.  „Závise^  pán  a  básní ř  český,  sa milovaný 
neslušným  spůsobem  do  Kunhuty  královny,  manželky  Oto- 
karový  a  matky  Václavovy^  potom  od  tohoto  jat,  do  vč«- 
zeni  vsazen  a  konečné  prknem  od  katů  k  tomu  připra- 
veným hlavy  pozbaven  r,  1290. 

V.  11.  „Mazepa^  Srov.  Zp.  II.  zn.  48.  „Telafous^ 
Zp.  IV.  zn.  54. 

Znělka    47. 

V.  3.  ^Erinny,^  čili  Fúrie,  t.  j.  dračice,  viteklíce, 
pekelnice,  které  zločince  po  zpackaném  skutku  trápí 
a  muky  zvláště  ve  svědomí  zbuzují. 

V.  13.  „Letha^  aneb  Lethe,  Zábuda,  řeka  v  řecké 
mythologií,  ze  které  zemřelí  ve  druhém  světě  zapome- 
nutí pijí. 

Znělka    51. 

V.  4.  ;,Pope^  Alexandr,  anglický  básnír,  roz.  v 
Lond.  1688.  Chtě  dvě,  pro  nevlídně  odstřihnutou  kadeř 
rozvaděné  rodiny  smířiti,  psal  znamenitou  báseň:  Lou- 
pež kadeře. 

y.  5.  „Řád  zlatého  ronna'^    něm.    Orden  des  gol- 
éffoea   Vliessea;  jest  Dejvznešenějši    světský  řád.  Založil 
Jej   r.    Í430.     Filip    III.     vojvodt     liwg^%4%VL^,     ^1^\ 
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jest  rakouský  císař  nejvyiii  btava  toho  řádu.  Jeko 
iiá|MS  jest :  Pretium  laboris  nan  vile.  Obiirnčjii 
jeho  ^sání  viz  ve  všeobee,  Zemépim  od  šádka  D, 
L  lír.  112. 

.  V.  14.  „Berenice,^  Ptoleniea  PbiiaéeJphli  a  Ania^ 
králoTiiy  dcera,  maoteÚra  bratra  PtolemcMi  Brei^ety ;  iriaey 
její  KoBOB  mathematyi  na  éákas  ydéčttostr  mezi  hvésdy 
poloiil. 

Znělka  34. 

V.  2.  „Hlas  k  band  předků  naiich  drsi.«  Srov. 
Btilage  zum  Convers^  BlaU^  J.  1821.  Nro  181.  Kde  Recen- 
sent Lndenovy  Historie  takto  píše  :  „Ludeo  sagt,  dass  dent- 
iches  Leben  nnd  deutscbe  Art  den  Grundzagdes  Mittelalters 
bilde,  und  weiset  den  Arabem  und  Slaven  bloss  unter-^ 
geordnete  Stelle  an.  Den  Slaven  ist  Recensent,  wenn  er 
íhr  politisches  Dasein  in  der  Geschícbte  seit  dem  9, 
Jabrhnndert  verfolgt,  nícht  hold.  Auf  bnndert  gefeierte 
Namen  der  Deutschen  auf  den  Thronen,  an  der  Spitze  der 
Heere,  im  Gerichte,  auf  dem  Lehrstuhle,  so  wíe  als 
Dichter  uad  Kiiustler  úberhaupt  kommt  kaum  ein  slavischer 
Nanie(?).^  Toté  dftkaz  slepé  samolásky  a  hrubé  nesnámosti 
slavských  déjin. 

V.  5.  ^ Petra  Panovníka.'^  Friedrich  II.  takto  sou- 
dil o  tomto  znamenitém  Ruském  carovi :  On  byl  nejen 
zákonodatel  svého  národu,  nýbrž  měl  i  úplnou  známost 
plavectví^  byl  stavitel,  pytvec,  ranhojič,  zkušený  voják 
a  hospodář,  slovem  k  tomu  aby  všem  panovníkem 
vzorem  byl,  nic  se  nevyhledávalo ,  jen  méně  divé  vycho- 
vávání. Viz  J.  Bilderbeck,  Char,  d.  Nationen.  —  Tak 
i  Herder  o  něm  praví :  Jestli  který  panovaik  jméno  Ve- 
likého zasluhuje,  to  jest  Petr  Alexievič.  On  byl  sám 
spořádatel  a  správce  své  říše,  genius  na  vše  strany 
účinkující,  jenž  tu  nařizoval,  tvořil,  zpravoval,  tam  pro- 
buzoval, odplacovaly  trestal,  všudy  s  nennavitelnou  hor- 
livostí, on  sám  osobně,  nikdy  skrze  něj  \voci,  X^V^ 
tvorci  moc  a  horlivost  ukazovala  se  n  ^^Ywck  ^v^^^íq^^vi^ 
/  největším  podaikUy    spojená    %  |ktoxtfc\€\uoiX^'j  ^  ^^''"' 
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myšleni,  se  slasoostí  a  dobrotivostí  k  Udem^  která  se 
i  v  divém  hoěva  hned  zase  k  němá  vrátila.  Lomonó*' 
80V  v  řečí  r.  1755  na  Petra  držané^  a  od  Lindě  pře- 
ložené^ nazývá  ho :  Wielkím  Rossyí  Prseksztaroíoielev. 
CzQstokroc  mí^sy  peddanymi  sw^oími  sam  chodzif,  bez 
wíelkiéy  Monarsz^  bytnoác  zwiastuí^ooy  okaM^osei .  J 
•faižebniotwa ;  ezQsta  spotkaé  molna  byto  piesse^o,  iáé 
za  nim  albo  z  nim  rázem,  przemowic  do  níogo,  koma 
trzeba  byto.^ 

V.  6.  „Samo/  (Samosiav  ?),  r.  623.  vAdce,  potom 
i  král  SlavA,   osvobodiv   je   od   jařma    nejprve  Avarfl^ 
potom  Frankfi.  Nékterí  úémečtí  letopíscové  jej  sice  Fran- 
cem býti  pravéjí^ale  všecky  historické  okolností    uka- 
zuji ^o,     že  on  oprav  do  výy     rozený  Slav  byl,  a  že  jen 
on  anebo  jeho  předkové  mezi  Franky  se    osadili,   aneb 
jako  knpci  a  cizozemci    tam    bydleli.     Nebo    1.   Jméno 
osobní  Sám^  (Samosiav)  jest  čisté    slavské.     2.  Slavské 
jest  i  jméno    té   osady,    ze    které  pocházel,    a    kterou 
snad  jeho  předkové  založivše   podle  jména  své    rodiny 
Sam,    Samonice    aneb    Semonice    nazvali.      3.     Všech 
dvanáctero  manželek,  které  měl,  byly  dle  svědectví  hi- 
storie    Slaveaky    (ex    geuere    Vinídorum),    ani    jedna 
Frankyně,  nebo  ^všeliký  tvor  vine  se     k  své    rovní,    a 
každý  Člověk  miluje    podobného  sobě.  Sirach  13,  18.* 
4.  Samo  vojnu    vedl    proti  Frankům,    a    podle  Aimona 
L.  /.    €•  23,    contemptui    babuit     gentem    Frankorum, 
cožby  Samo,  pokud  z  historie  jeho  statečné  srdce   známe, 
jistě  nebyl  činil,  kdyby  byl  sám  Frankem  byl.  5.  Ani  nej- 
menší   šlépěje    nenalézáme    v  řečech  Samových,    kdeby 
byl  řekl,    aneb  i  jen  zdaleka  na  porozuměnou  dal,    že 
on  jest  Frankem ;  naproti  tomu  ze  všech  jeho  řeči  věje 
aiavský  duch,  všudy  mluví   z  něho    povědomost  Spolur 
Sláva,  ku  př.    „se    cum  populo  suo**    —   jako    rozený 
Frank  byl  by  řekl  ne  suo,  ale  Slavico,  anebo  Yendico ; 
tak  i  jinde    „quando   quidem  vos     (Francones)    servos 
profitemini  esse  Dei»  et  nos  (scil.  Slaví,  inter    quos   et 
ogo  Samo)  sumns  eíus  canes.^  —   6.  I   to    naposledy 
/esů  pozoru    hodaá    okolnost^     ž^    se    Sicharíus,     vy- 
shaec  Dagoberlův,    neopováiil   ^^   lc«iviVLO^%V^tDL  Q^<kH^ 


|iřed  Sáma  přijíti,  nýbrž  přeobléksul  le  dříve  do  roacha 
ularoMkého,  •  ▼  tomto  pr«d  Sáma   připsitéo    i   alyián 
byl;  coi  návěstím  jest,    že  Sámo  netoliko  Slavem,  ale 
i:  horlivým,  tnhým,  kroj  a  Kvyk  svého  národu  milajicíra 
^Slavem  byl.  7.  Hiatoria  Jvoamensié  Eoclenae  dé  Om^ 
A}er^  Charantanorum^  a   Zivotopisec   S.    Virgilě    (apud 
3nr.  T.  IV.  ad  diem  27.    Nov.)   výslovně  Sama  Slavem 
býti  praví,  takto  píéfoe:  „Tempore  gloríoai  r6|^8  Fran* 
corom,  quidam  Slavua,  Samo    oomíne,   manena   in  Gha- 
jrentís,  fuit  dux  gantis  illius.^    *—    Srov.  Fdelovo  Po^ 
Jedn.:  Ueher  Samo^  Kánig  der  SUxoen^  psané  r.  1775. 
Téi  jeho  Kroniku  českou  D.  L  $tr*  77.    ,, Byl  pak  ten 
Sámo  s  krajiny  Srbské,  jenž    nyní  Mišeu  slově  a  ten- 
kráte Frankfim  náležela,  protož  také  někteří  toho  Sáma 
2a  Franka  pokládají.**   Ossoliňski^    V,  Kadluby  p.    185. 
^Csatzki  halt  dán  Samo  fúr    eínen    gebornen    Slovaken 
(PamiQtnik  WarSKawski    1801.   Nr.    2.   Febr.   p.    195.) 
Anf  diesen  Gedanken  war  aach  schon  der  Woiwode  von 
Nowogrod,  Fůrst  Jablonowski  verfalien.  (Acta  Soc  Jabl. 
1774.  Séct.  11.)" 

Posn.  vyd.  Srov.  Palackého  Dějiny  národu  českého, 
str.  96  a  sL 

V.  7.  „Mikuláš  Zríni,^  aneb  jak  jej  jeho  krajané 
Kroatové  a  Srbové  nazývají  Zrinovič,  nejslavnější  hr- 
dina nových  5asfi,  původem  Slav,  z  Kroaoie,  rozený  na 
zámku  Zrin,  odkod  i  jeho  jméno.  Jeho  familía  se  před- 
tím nazývala  Šnbi6  (viz,  Job.  Lucíus  de  regno  Dalm.  et 
Croat.  L.  4.  C.  9.)  a  bydlela  na  hradě  Brebir  (t.  jest 
foober,  castor)  v  Kroaoii,  asi  pftl  hodiny  od  vesnice 
Selce  při  moři  ležící.  Umřel  heroíckou  smrtí  r.  1566., 
když  Turci  pod  Solimanem  pevnost  Szigeth  dobývali. 
Dlouho  se  udatně  bránil  se  svými  proti  nesčíslnému 
množství  Tnrkfl,  konečně-  nemaje  již  žádné  naděje,  nád- 
herně se  oblékl,  klíče  a  sto  dnkátftv  do  váčku  schovav 
-pro  budoucího  svého  přemožltele,  vzal  otcovský  meč 
do  jedné  a  praporec  do  druhé  ruky  a  pak  ae  i  se 
svou  družinou  do  prostřed  nepřátel  uvrhnul,  iut&qKí^^^- 
bil,  až  množstvím  přemožen  j%a,  x^a^UV^  ^%íív.  V 
Citatai  jeho  loraryáové  a  spoluVitivuo^t^  V^  N*^^^  V^^ft- 
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iitoslí  byli  nejvíce  Slavové,  ku  př.  Papratovič,  Kabák, 
Potooký,  Novák,  Jurattié,  Jiří  Chrovat,  Črenko,  kaaior«> 
oik  Zríoiho  a  t.  d.  Viz  :  Series  Banorum  Dal.  Croat^ 
6t  Sloi).  per  Ant.  HeUmar  Tym.  1737.  Kacié^  Raz^ 
govor  ugodm  národa  slovimkoga^  Ven,  1759,  NikoJmua 
€haf  íH>n  Zrini  wm  Friedrich  Krugg  von  Nidác^y 
rest,  1822. 

V.  8.  yyUufa  Némcáin'',  t«  j.  následky  a  účinky 
z  Bosova  života  Typlývajfcí,  obnova  a  nápravu  církTO, 
vxbaxeni  aank  a  aměBi  po  mrákotách  středověká.  Hiui- 
poóaly  Luter  po  prokleštčné  cestě  dokonal.  Tento  spisy 
onoho  čítal  a  často  se  na  ně  odvolává.  Srov.  Blazeky 
Kancionály  v  Brune  1823^  předmL  str,  19,  „Pumě 
české,  zvláště  od  Husa,  i  u  Némofl  oblíbení  naloEly^ 
nebo  Michal  Weiss,  který  od  Lutera  jako  německý 
poeta  milován  a  chválen  byl,  na  jeho  radu  také  českých 
písní  okolo  150  do  němčiny  přeložil  a  tlačiti  dal.  V  dn- 
ohovním  smyslu  dali  Slavové  Němcftm  Husa  za  učitelO: 
ač  právě  někteří  Němci  (držte  smíchy !)  i  tělesně  flasii 
národu  svému  přivlastniti  chtějí,  ku  př.  Pólitz  ve  srém 
dějepisu  „Preue  dich  deutscher  Jungliog,  dass  dio 
grossen  Namen  Hus  —  unserm  Volke  angehóren.''  — 
Spravedlivéji  vsak  píše  o  tom  jiný  Němec,  Luden^  AU^ 
gemeine  Gesch,  B.  3,  C,  2,  ^Hus  und  Hieronymus  stár- 
hen  in  den  Flammen  einen  Tod,  durch  welchen  lio 
oicht  nnr  einen  bleibenden  Ruhm  in  der  Geschíchte  ge- 
wannen,  sondern  auch  jene  Theilnahme  des  Volkes  be* 
wirkten,  ohne  welche  eine  heílsame  Reformation  oicht 
denkbar  war.  Denn  aus  seiner  Asche  entstand  nicht  erst 
nach  100  Jahren  der  Schwan  des  freien  Gedankens, 
soudem  er  schwang  sich  sogleich  empor.^  To  též  platS 
i  o  následujícím : 

V.  8.  „Koperníkovi,^  dali  jsme  jeho  ačenost^  jeho 
dflvtíp,  jeho  novou  soustavu  světa  Vlachflm  jmenovitě 
Galileimu,  který  je  prvý  nejsměleji  a  nejzdařileji  do  M* 
TOta,  do  knih,  škol  a  hvězdáren  uvoditi  a  rozšiřoTati 
lačal,  zvláště  svým  pověstným  spisem:  Dicdogi  sopra 
/  dua  massmi  systemi  Tořewaico  6  Qopevaicano^  roku 
Í632y  pro  kterýžto  spis  GaUlei  prou&sVe^oNiu^  ^q  ^V 
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před  tribunál  inquisicíe  abesláu,  k  odpřífaháni  přinucen 
a  z  vlasti  do  Sieny  vyobcován  byl.  Toto  křivdivé  postu- 
pování s  nim  rozhlásilo  jeité  Um  více  soustavo  Koper* 
nikovu  ve  Vlaších  a  v  celé  Evropě.  Stanislaw  Potoeki 
takto  o  něm  píše  v  Pochvalách,  Část  11.  Rozp.  7. 
„Vojtěch  Bmdzevský  má  tu  zásluhu,  že  byl  účelem 
Kopernlka,  učitele  všech  časů  a  národů.  Nesoámost 
knihopisců  naších  z  jedné  strany,  z  dridié  sousedská 
marnomyslnost  odpírala  (asto  Polsku  té  cti,  žeby  bylo 
vlastí  Koperníkovon.  Mnozí  z  cizích  spisovatelů  Němcem 
ho  jmenují,  (jíní  opět  Vlachem).  Nei  Kopernik  n^en, 
narodiv  se  v  TomBě  r.  1478  (z  otce  Mikuláše  a  mMky 
Barbory  Watzelrod,  sestry  biskupa  Varminského)^  když 
to  město  Hs%  krajiny  naM  skládalo,  byl  skutečně  rose- 
ným Polákem,  ale  co  více,  ve  vlastí  cviěil  se  i  té 
nauce,  ve  které  potom  i  krajanům  i  cizozemcům  zákony 
dal.  Uěll  se  on  matheraatice  pod  Brudzevským  ve 
hlavni  škole  Krakovské*  V  knihovně  téíe  školy  naehá- 
sejl  se  spisy  žáků  dosáhnuvších  stupně  bakalářů  a  dok- 
torů, v  jejichž  po5tu  viděti  se  dává  vážné  jméno  Ko- 
pemíka.^  Srov.  Tom.  Szumskiego^  Króťki  rys  hiet.  i 
Uter.  poUhiéy,  w  BerL  1807.  %tr.  5.  6.  „Kopemtk  r. 
1497  przeniosl  sie  do  Bononii,  gdzie  pod  astronomem 
DoflUBÍkem  Maria  z  Ferrary,  iak  swiadczy  Rhetykus,  níe 
iako  uczeň,  ale  íako  éwiadek  í  pomocník  nad  observao^ 
cyamí  gwiazd  pracowal^*  Wyiecha}  wi^c  z  oyczyrayo 
swoiéy  Kopernik  íuž  opatrzony  w  wiadomoáci  astro- 
nomii i  mathematyki,  któremi  tak  slynut  we  Wtoszech 
iž  w  dwudziestym  siódmym  roku  wieku  swego  ucz4, 
publicznie  mathematyki  w  Rzymie,  liczne  zgromadzeno 
uczií^ów  na  swoie  lekcye  soi^gn^l:.  Tam  w  cí^gn  swegío 
nauczydelstwa,  nie  zaniedbai^o  obserwacyi  gwiatd, 
uwažai:  za<5mienie  xí^žyca  w  r.  1 500.  Wracai^  z  Wloch 
do  Polski,  w  Padwíe  popisywa]'  sí^  z  swego  w  ana- 
tomii post^pku,  i  stopien  doctora  medycyny  otrzymal, 
yV  Krakovířie  zas  w  iiczbie  iest  zapisany  roku  1504  í 
sdaíe  8i§,  iak  gdyby  bylo  przedsi^wzi^ciem  ie^o  i.<^%^^ 
przy  akademii,  gdyby  go  byl  wuy  \e%o  Vk\tto?^  '^  ^^- 
miáski^  dšWBzy  mo  kanóny^,  do  Yf%m\\  uVeiw^^* ' 
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Koperaik  niewKniszone  i  wieczDe    w  fizyce   níebieskiéy 
prawdy  pierwiy  áwiata  obiawl]:  i  wyl:usECKy^^ 

FosB.  vyd.      Srov«    Životopis   M.    Koprnlka    od  J» 
Krejélbo  y  Živé  r.  1856  na  str.  136  a    si 

y.  9.  „Sto  jiných  krev  jsou  z  krve  naši.^     Srov. 
Baibin^  Dissert.  de  Ling,  Slav.  p,  77.  „Duces  e  nobi-** 
Ittate  Bobema  loslro  Saecnlo  etLegionam  ductore&auntr 
apub  Gallos  Badovetsiua,  apad  Suecos  Hodjegovina,  8a« 
dovaky,    Berskov,    Dobřensky,    Hangwitz,   Janovaky    et  . 
plurea.^  —  V  litaratiirácb  téméř  všech  evropských  ná-» 
rodft  a  jaxykfi  nalézáme,   a    to    zhusta,   jména    slavská^. 
hned    mezi   spisovateli,    hned    mezí   nmělci,   bned   mezi 
v  jiném  ohledá  u6enými  a    znamenitými   muži.     Ku  ph 

Mezi  Némci^  nejvíce  básniři :  Opic  (Slezák,  otec 
némeckého  básnictví),  Lessiog  (Lužičan,  otec  kritiky), 
Kajfki^  (Dichter  der  Rosamunde),  Ratscky  (Heldenge-** 
dicht),  Liskov  (Satyrik)^  Pórscbke,  P5lic,  Benkovjc^ 
Tscherning,  Kantschke,  (Konček)^  Chilkov,  Klenky  Kanic, 
Gubio,  Karov,  Mirov,  Noatic,  Moltko,  Sydov,  Treitscbke^ 
(TrÓka),  Tamo  v,  Carpcov,  Zernitz,  Kasimir,  Krets^ 
Kretsmar,  Kamiensky,  Tersky  Chytraeus,  Chladny,  Bo- 
guslavský  (překladatel  Horáce),  Borovský,  Villamov, 
Bredov,  Basedov,  Bogdanov,  Zižka,  Zrinský  a  t*  d. 

Mezi  Madary :   Lásky,    Perlici,   Mikovini,    Rozgoň, , 
Vitéz,  Zalkán,  Fílický,  Zimáni,  Šomdichy  ZvonariČ,  Kop- 
čeni, Škaricay,  Staray,   Kováč,    Mokrý,    Veranič,   Draš* 
kovič,  Kolonie,  Kraj,  YitkoviČ,  a  jiní  jejichí  jména  viz . 
v  uherském  Flutarchu,   v  Festi  1815, 

Mezi  Francouzi:  Boskovic,  Beňovský,  Potocky,  Ra» 
zumovsky  (Mineralog),  Orlov,  Suvalov,  (Batjuškov,  dle 
přelož.  Lindeho  v  dodatkách  k  hístor.  lit.  Rus.  píše  o 
tomto  posledním:  ,,pisai!  dowcipne  wíersze  í§zykem 
francooďdaaiy  aadziwía]:  Parn^,  Marmontela,  Laharpa  i 
WoHera,  vwMifch  i  níeuczonych  Faryžán^),  Golov-» 
kin  a  1.  d.  ;;:;. 

Mezi  Vlaeby:  Jan  Schiavoni  malíř  Dnbrovničan. 
.       Mezi   A(o.vo-Řeky :    Griva,    dva    bratři  z  Messalongi 
(^A  "MeEÍiéálíy)    s/avní    vůdcové    v   noNévn  ^ozdviieni 
JieAó  proti  Turkům.  Snad  i  Laskám  *í 
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Mesí  Latináky,  nesčíslný  počet  Poláků  a  ČeohA, 
SloYákA:  Sarbíevský,  Kropacius^  Konarsky,  Skorsky, 
Cosmas,  Lobkovic,  DobraTÍas,  Balbín,- Joh.  Panonios,  Be- 
lias,  Prilesky,  Hasty,  Severíni,  Beacor,  Novák,  Kerchelich, 
Kovaehich,  Katanchich,  Horáni,  Valašky,  Karlovsky  a  t. 
d.  Jakový  přírostek  naií  literatury^  kdyby  všíckní  tito 
oe  v  cÍEé,  ale  ve  ^vlastoí  národní  řeči  byli  psali !  Proto 
až  Balbin  s  prorockou  žalobou  piáe,  Bobem.  Doct.  P.  I. 
^Ad  peregrínas  linguas  condiscendas  Bohemiae  et  totius 
Slavicae  gen  tis  tanta  est  docilitas,  ut  haec  ipsa  univer- 
sae  gentí  exitinm  allatura  videatur,  et  in  terris  quan 
pinrimis  jam  attnlerit.^ 

V.  13.  ^Do  studnice,  z  níž  se  napili.**  Slavský  ná- 
rod vfibec  má  ty,    od  cisosemců  málo  uznané,     zásluhy 
o  evropejský  život  a  o  novější  vzdělanost,  že  on  téměř 
všudy  prvý  ticbý    krok  a  počátek   učinil,    všudy   cestu 
ukázal  a  proklestil,    po  které  jiní    kráčeli,    všudy    stu- 
dnici otevřel,  ze  které  jiní    pili,    slovem  byl   pflvodcem. 
a  vynálezcem    nejhlavnějších    věcí   a   uměni,    ku  kterým: 
potom  cizozemcflm  snadno  bylo  dodati  a  je  zdokonaliti;  • 
tak  k.  p. 

V  kupectví :  Venedí   Baltičtí,    Vineta,    Kyov,  Nov-  ^ 
gorod  byly  prví    zárodové    nynějšího^  velikokupectví  v 
Evropě.  Hanza  povstala  u^  Vendfi. 

V  rolnictví :  Srov.  Zp.  II.  Zn.  40. 

V  hornictví:  Srov.  Zp.  II.  Zn.  140. 

V  náboženství :  Vojtěch  a  Maďaři,  Hus  před  Lu- 
terem,  Jaroslav  a  Xataj4,  Sobieski  a  Turci,  Bratří  a 
Hernbuti. 

Ve  vojenství:  Žižka  učitel  novějšího  způsobu 
válčeni. 

Ve.  fysice  :  Diviš  vynálezce  hromosvodu  před  Prank- 
línem.  Sr.  L.  Wachler,  Handb.  d.  Gescb.  d.  Liter.  Frankf.  a.  ^ 
M.  1822.  IV.  B.  S.  229. 

Ve  hvězdářství:  Koperník. 

Ve  vychovatelství  a  nápravě  škol:   Komenský  před 
Basedovem,  Salzmannem,  Pestalocim.  Viz.  Herdevé  Brief^ 
zur  Befórderung   d,  Hum.   5.    Samml.  Riga  Vl^^«  ^* 
34.,  kdei  takto    praví:      ,Z    cirk\e  lie%Vk^O[i  ^^^^'^^^  ^^^ 
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skočila  ona  jlskray  kteráž  ea  nejtmavéjšfoh  časft  Vlachy 
Fraocousy,  An^ličaay,  NIsozemé,  Němce  jako  oheň  pro- 
běhla a  je  zbudila.  Komeoský  vydal  bránu  jaaykA, 
kteráž  za  jeho  času  nevýslovné  pochvaly  došla;  za  ně- 
kolik málo  let  do  jedenácti  řečí  přeložena  byla,  od  té 
doby  nesčíslných  vydáni  se  dočkala,  a  vlastné  podnes 
předčena  nebyla.  V  celé  Bvropé  půlnoční  zbudil  Ko- 
menský pozornost  na  vychovávání  a  školy.  Sněm  ve 
Slvedlch,  parlament  v  Angličanech  vážíl  si  jeho  rady  a 
předsevzetí.^  Srov.  Christ.  Ad.  Peiek :  Verdienste  Lau- 
sitzischer  Schriftsteller  um  díe  deutsche  Jugend,  Zit«> 
tau  1829.  Recensent  této  knihy  Halí.  Allg.  Lit.  Zeit. 
1829.  Nov.  p.  480.  praví:  ^Nan  erstannt  in  der  That, 
vrie  viel  in  dieser  Hinsicht  diese  eínzige  Provinz  (Lau- 
sitz)  geleístet  hat  I* 

V  hudbě:  cechové  vůbec,  po  všech  evropejských 
dveřích  a  divadlech  známí.  Domnění  Jesuity  Kořínka  a 
jiných  jest  i  to,  že  nálezce  tiskařského  umění  byl  to^ 
zený  Čech  z  Kutné  hory  a  proto  Guttenberg  nazvaný. 
Srov.  Jungmann,  Hist.  lit.  str.  68.  Slušně  tedy  J.  Sva- 
topluk Presl  ve  svém  Rostlináři  str.  201.  tato  slova 
říci  mohl :  „Pronárod  Slovanský  širokobytoý  tím  se 
honositi  může,  že  v  krajinách  Evropy  severně  sousedům 
v  temnosti  zanořeným  byl  světlem  objasňujícím.^ 

Znělka    61. 
V.  8.  y,lz8iášem^  Kap.  9«  v.  3 

Znělka  65. 

V.  14.  |,To  mi  ani  Kaša  nenavrátí.^  Srov.  Hájek 
r.  709.  „Kaša,  nejstarší  dcera  Kroková,  všelikteréfao 
hádání  kouzelného  plná  byla.  Neb  když  někdo  něco 
ztratil,  hned  jest  ku  Kaší  šel,  a  ona  jemu  bez  meškání 
kdeby  ta  ztráta  byla  oznámila.  Po  smrti  pak  její,  kdyi 
se  něco  ztratilo,  a  naděje  žádná  k  nalezení  nebyla,  če- 
cůoré  za  přísloví  měli,  říkajíce:  kam  «e  to  podělo,  a 
od  koko  akradeaOf   anižby  to  Ktlt  uVio^\%.^  ^vqaX.  ^tft* 
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cbázka,  Gomm.  de  Saec.  lib«  Art.  p.  6.  ^Cassam  lon^i 
temporis  usa  taatam  síbi  comparasse  herbaram  et  me- 
dicínae  cognitionem,  ot  AppoIIiní  par,  mortisque  adeo 
arbitríum  agens  proverbio  id  oe  ípaa  quidem  recupéřet 
Cassa,  Coamae  etiam  temporíbus  tríto,  dederít  locam.* 

Znělka  66. 

V.  2.  Horky :  Horňácí  slují  Slováci  z  boroích 
stran  přicházející  každého  léta  do  dolních  stran  Uherské 
krajiny  na  roboty,  do  sahrad,  vinic,  na  žeň,  kosbn,  vi- 
nobrání;  kde  pracujíce  vesele  zpívají. 

Znělka  69. 

V.  14.  „V  ty  Znělky  vpletla>  Takové  json  Zp.  III. 
Zo.  70.  podle  Gdtheho,  jehož  Stavy  Dcera  mezi  německý- 
mi básníri  nejvíce  libovala;  Zn.  117  podle  E.  Schulze 
v  okouzlené  růži;  Zp.  11.  Za.  121  podle  GriUparsera  t 
Sappho ,  právě  toho  Času  vyšlé :  na  více  se  ne- 
rozpomínáme. 

Znělka  74. 

^Uydra^  t.  j.  drak,  lítá  saně. 

Znělka  79. 

V.  4.  „Chamzín,''  žhoucí,  ohnivý Ivítr^pod  rov- 
níkem, zvláště  v  Arábii  a  v  Africe.  j^Vizjjeho  opis  ve 
Vznešenosti  Přírody  Zp.  3.  v.  135,  ;i 

V.  8.  „Ixion,**  bývalý  král  Thessalie,  o  němž 
mythologie  dí,  že  se  v  pekle  na  kolese  ]  rozpíatý  usta- 
vičně točí. 

Znělka    80. 

V.  5.  „Psycbe"  čili  Psycha,  řecké  sjovo,  znameaá 
spolu  duši  i  motýle,  byla  milenkt  kisiotos^. 
V.  9.  „Flora,''  čili  Kyělenv  \i  >)a^i>^  VxNXV 

KoUárovy  apiay.    U. 
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Znélka  81. 

V.  11.  „Nebojsa^  žalářní  věže  v  srbském  Bělgradě. 
PoYist  dí,  že  turci,  majíce  vínníky  do  ní  Trhnouti,  říka- 
jí k  nim,  „neboj  sa!^  odtud  prý  jméno  její. 

Znělka  82. 

V.  1.  „Češko  v  Plzni.^  Roku  1830  dne  8.  srpna 
dostal  spisovatel  těchto  básní  poštou  lístek  velínový  s 
pozlacenými  kraji,  na  jehožto  jedné  straně  mezi  kvítím 
pode  stromem  pomník  s  urnou,  lyrou  a  literou  K.  v  pro- 
sředku  uměle  a  strojně  štěpený ;  na  druhé  pak  straně 
pannenskou  rukou  psaná  ona  Znělka  od  J.  Pravoslava 
Koubka,  která  ve  11.  svazku  Čechoslava  str.  49.  tištěna 
jest.  Nad  touto  básní  stál  napiš  :  „Na  českého  Petrarku 
J.  Kollára  od  Plzňanky  Miny  Táborové.  Co  odpověd  na 
to  poslána  tato  Znělka. 

V.  6.  „V  loktech  druhé.  ^  Srov.  Neuer  Flutarch, 
n*  Liefer.  S.  286.  „Petraroa  líebte  Laura,  aber  nicht 
ausschiíessend,  sondern  hatte  von  andern  Geliebten  einen 
Sohn  und  eine  Tochter.^ 

Znělka    83. 

V.  7.  ^Meander^  Afeander  potok  v  Malé  Asií  ne- 
sčíslnými křivolakostmi  sem  tam  se  vinoucí  a  místy  zpát- 
kem  zase  tekoucí ;  odkud  Řekům  i  Anabainos  t.  j.  zpát- 
kovatel  sluŮ 

Znělka  84. 

V.  6.  „Itaka,^  ostrov  moře  joníckého,  vlast  o  sídlo 
Ulysovo,  který  po  dobytí  Troje  mnoho  roků  po  moří 
sem  i  tam  bloudil. 

V.  7.  „Prométheus,^  syn  Japetflv,  on  na  nebe 
vstoupiv  Zevsovi  oheň  ukradl  ^  na  zem  donesl,  a  jeho 
užitek  lidem  ukázal.  Za  to  ale  přikován  byl  skrze  Yul- 
Udb  k  veliké  skále  na  Kavkazu^    kde  drahná  léta  visel, 
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liaždého  pak  doe    krkavec    k   oému    přiletěv  jétra,  pres 
noc  rostoad,  vyžíral^  až  Herkules  konečné  jej  osvobodil. 

Znělka    86. 

V.  2.  „Meamer^  Anton  Fried,  nar.*  1784.  lemř. 
1815,  vynalezeofm  aneb  aspoň  obnovením  a  sdokonale- 
fiíffl  zvířecího  magnetismu  slavný  lékař.  Srov.  Á»  W. 
Tappe^  0$8ch,  Bus.  S.  227.  „Die  Nátur  isl  wíe  cín 
vnendlicber  Oceán  von  Hellígkeit,  aus  welchem  sich 
€inzelne  Lichtstrahten  zuaammeiiziehen,  und  das  sind  Ge- 
«cbópfe  oder  Sterne.  So  ist  der  Mensch  aus  mannigfal- 
tigen  geringeren  Dingen  und  Wesen ,  welche  am  ihn 
gelegt  wnrden,  und  die  ihn  tragen  und  aeine  Freihek 
beengen,  gescbaffen  vi^orden.  Díese  fremden  Dínge  bil- 
den  nun  den  irdíschen  Leib,  der  nur  die  Schale  eines 
bimmlischen  Leibes  ist.  Der  himmlische  Leib  beisst  Seele. 
Die  Seele  aber  ist  die  Verhullung  des  Bwigeo.  Ist  nun 
die  irdische  Schale  des  Menschen  durch  Krankheit  ge- 
brochen,  so  strdmt  ihr  Licht  aus ;  die  Seele  tritt  dann 
mit  allem  in  Verbindung,  wovon  sie  sonst  dnreh  die 
gesunde  Scbale  getrennt  war,  und  sie  sieht  und  h6rt 
ond  fíihU  auch  ausser  dem  Leibe.^  Srov.  Kieser,  Uber 
Tellurismus  und  Magnetismus, 

Znělka    90. 

V.  3.  4.     „Zelená  hvězda,^     t.  j.    naše,   selenými 
•rostlinami  a  trávou  obrostlá    semě. 

Znělka  91. 

V.  1.  ^Dédalus,^  ostrovtipný  uinělee,  rodilý  z 
Athén ;  na  ostrově  Krétě;  kde  v  sajetí  byl,  křídla  sobe 
slepil  a  odtud  do  Sicílie  přeletěl  Pocn.  vyd.  Víz  Slovník 
Naučný. 

V.  4.  „Phaěton,''  Faeton,  syn  Slunce  a  Klymenesy, 
t    mládenecké    opovahy    eíbtél   vůz  slunečný  spravovati^ 
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•le  ile  řídÍY  koné,  zapálil  zemi,  a  proto  bleskem  byl 
svrbnut  8  Tysokoati  dolů. 

V.  7.  ,, Hladolet,^  t.  j.  Saturnus,  devátá  hvězda  od 
slunce. 

V.  8.  ,,Blanchard*  Francois,  nar.  ve  Francouska 
1738,  nmř.  1809.  Pověstný  povětroplavec,  prvý  jenž 
se  opovážil  na  baloně  vzbflru  se  vznésti ;  tu  pak  cesta 
konal  66  krátě  a  vždy  štastně. 

Poznamenáni  vydavatele.  ^Yíz  Slovník  Naučný. 

Znělka  93. 

V.  5.  ^V  říši  netěl,''  netěl  jest  zde  Genitiv.  plur. 
od  netělo,  totiž  ducb  těla  nemající. 

Znělka  94. 

V.  13.  „Parka,"  t.  j.  Sudice.  Parky  byly  tři  sestry, 
Klotho,  Lacbesís,  Atropos,  bohyně  osudů  a  života  lid- 
ského, jedna  kužel  drží,  druhá  přede^  třetí  přestřihuje  nůž- 
kami nitku  života. 

Znělka  95. 

V.  2.  ^Ostroveček  jménem  panny  svaté  křestěn  ý.^ 
Tento  ostrůvek  jest  mezi  Peští  a  Budínem  a  jmenuje  se 
ostrov   Margarety  5ili  Markéty.  Tato  Margareta  byla  kra- 
janka skladatele  těchto  básní,  totiž  dcera  Bely  IV.  krále 
uherského,  narozená  v  TurČanské  stolici  na  zámku  Zniov. 
Dříve  než  narozena,  byla  Bohu  posvěcena.     Nebo    když 
Tataři  Uherskou  krajinu  plenili,    královna    dítě,    které  t 
životě  nosila,  Bohu  zaslíbila.  Margareta  hned  v  dětinství 
do  Vesprýmn    mezi   mnišky   řádu    S«   Dominika  dána,  v 
desátém  pak  roku  věku  svého  odtud  do  kláštera,    ště- 
drotou rodičů  jejich  na  ostrově  blízko  Budína  vystave- 
ného se  přestěhovala,    kde    roku    1270,    věku  28.  ze- 
mřela.  Její  den  se  28.    ledna    v  Uhříeh  světí.  Zříceniny 
^  ^Ao  kláštera  posavad  tam  vidélí. 
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V.  7.   ^Bachus,^  bůh  vina  zde  tolik  co  vinice. 

V*  9.  „Eldorado,^  vlastně  zlatý,  zlatu  podobný 
^fsek  mající,  vrch  z  tak  řečeného  pohoří  Gordileras 
•čili  Andea  v  Americe;  potom  báječná  krajina,  ve  které 
lolik  zlata  a  stříbra  kolik  u  nás  pískn  a  kamení  na  ulis 
cech.  Víz  CancUda  Voltairova.  —  „Tibur^  nyní  2V- 
voli  v  Itálií,  milé  někdy  Horacovi  útočiště,  o  němi 
často  ve  svých  Ódách  zmiňuje,  ka  p.  L^  2.  O,  6. 
,Tybur  Argeo  positum  colono,  Sít  meae  sedes  utinam 
senectae.^  —  „Olymp,^  hora  převysoká  v  řecké  zemi 
mezi  Thessalií  a  Makedonií,  sídlo  vyšiích  boh&  a  bo- 
hyií,  obzvláště  Zeasa;  jaaný  se  nazývá  proto,  ie  slunce 
jeho  nad  oblaky  strmící  chlum  ustavičně  osvěcovalo 
i  když  v  dolinách  mrákoty  a  deště  byly. 

V.  11.  ^Patmos,^  ostrov  malé  Asie  na  moři  Ae- 
gaeiském,  kam  Jan  Blahozvěst  čili  Evangelista,  od  císaře 
Domiciana  vypověděn  byl,  a  na  němž,  dle  zdání  někte- 
rých, novozákonní  zjevení  psal. 

Znělka  108. 

V.  13,  „Wzájemnost,^  latin.  reciprocUai\  pod  vzá- 
jemností rozumí  se  tu  literární  vzájemnost  a  spojení 
mezi  všemi  kmeny  slavskými,  tak,  aby  jedenkaždý  kmen 
slavský  při  svém  sice  nářečí  zAstal,  ale  literatnru  jiných 
slavskýoh  kmenft  znal,  kupoval,  čítal,  k.  p.  PoUSk  a€ 
študuje  knihy  nářečí  nejen  svého  ale  i  Českého,  ruského^ 
srbského;  Rus  polského,  českého,  srbského  a  t.  d.  Póza* 
yyd.  Srov«  O  literní  vzájemnosti  mezi  rozličnými  kneay 
a  nářečemi  slov.  národu  od  J.  Kollára.  PřeU  J.  S«  To- 
níček. V  Praze  u  J.  Pospíšila  1853. 

Znělka   109. 

V.  9.  „Nezbedný.''  Srov.  Komůiukiho  kázaní:  Boj 
9  Bohem^  v  Hale  1765.  str.    7.  „Nezbedný  člověk  jest 
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Znělka  113. 

V.  11.  ^Poradil  se  s  Vánkem,'^  t.  utekl.  Vanék 
jest  a  ěechfl  to  co  Václav,  snad  tedy  toto  přísloví 
původ  vzalo  od  krále  Českého  Václava  IV.  a  jeho  ča- 
stého dtěkn  na  př.  z  lázně  t  Praze,  ze  žaláře  Pražky 
ve  Vídni.  Srov.  Hájek,  r.  1^2. 

Znělka   114. 

V.  12.  „Času  dftek<^  t.  j.  lidS,  člověk  lest  ploé 
času,  v  času  se  rodící  i  mroucí. 

Znělka  117. 

V.  4.  „Pableskové^  aneb  pabřeskové.  Slovo  pa-* 
prsk,  paprslek,  papršlek,  pochodí  od  bresk,  záhřesky. 
rozbřeskovati  se  n  Slovakfi  ožívaného,  které  tentýž  i 
význam  i  kořen  má  se  slovem  blesk,  záblesk,  rozble^ 
skovati  se,  blysk,  blyéteti  se.  Právě  lak  ze  slova  pla- 
men povstalo  prameny  polsky  pfomien  a  promien,  pfo- 
myk  a  promyk,  pfomienitstv  a  promienisty,  pfomieníeé 
sÍq  a  promíeníeč  sf^:  všecka  tato  slova  i  jedno  zřidlo 
i  jeden  pfivodní  smysl  mají,  totiž  tentýž  co  blesk  a  břesk. 
Srov.  latin,  ardeo  a  rádio.  Slovo  pramen  jen  později 
ir  o^rilzi]^  přeneseno  na  jiné^  dkazfim  a  postavám  pla- 
mctíe  podobné  věcí,  k.  př.  pramen  vody,  to  jest,  pá» 
čiU  proud  vody  na  zpfisob  plamene  tekoucí  aneb  vzhflru 
se  pffoucí,  něm.  Wasserstrahl ;  pramen  stříbra  Silber- 
gan^,  který  se  táhne  a  kříží  jako  plamen  a  blesk  pří 
hřímání.  Rádius,  der  Strahl  sluje  tedy  českoslovansky 
vlastně  pablesk  anebo  pabřesk.  potom  spolknutím  e  pa- 
brsk,  paprsk,  lak  jako  od  křes  okres  povstalo  okrs^ 
okrsek  a  vloženjm  epenlhetického  /  okrslek,  paprslek. 
Litery  b  ^  p,  r  ^  I  velmi  často  se  míchají  a  promě- 
ňují k.  p,  babrati  poprati ;  babo  bobona  bobonkar,  český 
pohoňha  pobonkař,  pán,  bán,  potom  tlesk,  třesk,  blep' 
lati  óřeptati,  dlapy  drápy ^  vřfcolafc  -orlcolalc^  čulám  cuTdm.^ 
prepelwa    croat.  plepelica.     Pť\TOiei\^\%\  \ts\  '\  ^^^^- 


bnčjší  toDto  původ  slova  papršlek  než  od  pršeti  aneb 
prýštiti  a  prskati.  A  proto  slušnéby  se  mčla  tato  zpot> 
vořeoá  oemotora  českého  jazyka  papršlek,  paprilku^ 
nž  jednou  v  zapomenati  dáti^  a  na  její  místo  libozvuč-* 
nejsi  a  etymologicky  ^ihsé  pahlesk  (a  pramen)  se  ovesti« 

Znělka  121. 

V.  14.  ^Slavostrom.*'  O  lásoe  Slavft  k  tomuto 
stromu  svédectvi  vydává  mezi  jinými  i  lo,  že  Slávo v< 
z  tohoto  stromu^  zvláitě  jeho  kftry,  ty  nejrosraanítéjif 
věci,  nástroje  a  íperky  dělávají,  Srov.  RozUénoeti  Prai» 
ských  Novin^  1830,  Čís,  71.  „Lípová  kiln  po  3  neb 
4  měsíce  na  rose  uležená  neb  ve  vodě  močená  tak 
jako  len,  dává  výborné  vlákno,  z  něhož  se  mohou  dělat 
klobouky,  pytle,  provazy,  rohovky  a  všelicos,  a  takové 
z  ní  věci  mnohem  jsou  pevnější  proti  vodě  (vlhkosti) 
než  co  konopného.  K  tomu  nejvýbornější  jest  mla- 
distvá kflra  lípových  výrostků.  Ty  as  o  polovici  jara, 
když  míza,  oloupají  se,  kůra  ve  vodě  se  močí,  až  lýko 
se  odlupuje,  to  nyní  usuší  se  k  potřebě.  Z  takového 
lýčí  v  Bustch  už  od  pradávných  Časů  každoročně  ho- 
toví se  na  milliony  střevíců  neboli  bačkor.  Tam  a  ve 
Svedich  (sousedů  SlavůJ  z  něho  dělá  se  rohožek  k  za- 
chování zboží  a  ke  všelijaké  potřebě ;  také  provazy, 
lana,  sítě  na  ryby;  i  pěkné  košíčky,  klobouky,  obuv, 
i  příze  a  mnohé  tkalcovské  zboží.^ 

Znělka  123. 

V.  9.    „Hebe^    bohyně    mladosti    u    Reků,    u    nás 
Mlada. 

V.  10.  11.  „Nechat  růžemi  se  ověnčí,  Lilie.*'  Lilie 
a  růže  stojí  vedle  sebe  na  naší  nynější  zemi  v  říši 
květin  jako  královny  a  představovatelky  dvou  rozličných 
světů:  ona  jako  královna  starého  zaniklého,  tato  jako 
královna  nynějšího  světa.  Lilie  stojí  m^xx  iil^^^^^^^s^ 
kvítím,  talr  řečené  jako  cizozemk^n^  ov>a^%\^^^  «^  \\wO«w- 
Jívě;  ráže  ošprotí  tomu  jako  dc«Ta  domxi  n^%^^  ^\jt^- 
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8třed  svých  souvěkých  a  příbuzných.  Lilia  se  Dám  uka- 
zuje jako  svatá,  ctěná^  obdivovaná ;  růže  více  jako  milo** 
vanáy  hledaná,  k  pouhé  tělesné  roskosi  vábící  aneb  aspoň 
ji  vyvyšující  květina.  Hodno  jest  poznamenání,  že  sám 
Kristus,  i  tam  kde  o  květech  jako  obrazech  nábožen- 
ských myšlének  mluví,  ne  růži  ale  lilie  (ra  xQ(va)  jme- 
nuje, jak  viděti,  s  hlubokým  citem  a  smyslem  pro  její 
tichý,  skromný,  nábožný' život.  Srov.  HorsU  Flora  1821. 

V.  14.  ^Pindus,'^  hora  v  řecké  zemi  mezi  Epirem 
a  Thessalií,  Apollovi  a  Múzám  posvátná.  Nyní  sluje, 
nepochybně  slavským  jménem,  Mezovo.  ^Sinai^'  hora 
svatá  v  Palestině,  na  níž  Desatero  přikázaní  Mojžíšovi 
a  lidu  Izraelskému  dáno.  Viz  1.  Mojz.  19, 


ZPĚV  IV. 

L  E  1.  EL  E. 

Znělka  4. 

V.  4*  „Literami  kyrilskými.^  SroT.  Prvotiny  pék.  um. 
L.  22.  sír.  84.  ^Slaveaský  jazyk  má  26—30  jedao-> 
dacbých  hlásek,  a  abeceda  těchto  droa  missioaářft  (Cy» 
rilla  a  Methodia)  později  oa  rozdíl  od  aových  oejap* 
ných  glagolských  liter  Kyrilskoa  (Kyrilící),  oazvaná, 
jest  jedioá  úplná  v  oorějáí  Erropě,  kteráž  pro  každoa 
hláska  své  zvláštní  znaméace  neboli  písmě  obsahuje.^ 
Phil.  Strahl^  Dos  gelekrte  Buaaland*  Leipzig^  1828. 
str,  VIL  ^Díe  Slaven  verdanken  ibre  SchríftzCIge  den 
beiden  Slaren-Aposteln  Constantín  and  Method,  oder 
Dur  einem  von  beiden,  and  diese  scbeinen  gleichsam 
anf  das  griechiscbe  Alphabet  gepfropft  za  sein,  das 
neaern  Aosichten  nach^  im  semiti schen  Typas  seine 
Wurzel  haben   soli."* 

Pozn.  vyd.  Spor  o  původa  liter  kyrii  ských  a  gla* 
goUkých  vznikl  v  nejnovějších  dobách  na  novo  a  veden 
zvláště  také  v  Praze.  Máme  za  to,  2e  není  ještě  úplně 
akončen. 

Znělka  8. 

V,  3.  „Nestor**,  Letopísec,  u  Rusá  za  svatého  jmin. 
V.  4.  „Lazar,"  poslední  srbský  car^    zemř.    1^%^« 
Lazarova  aobota  jest  veliký  sválek  n  ^«\^m  ^x\i^^* 

V.  4.  ^ZaĎit  od  Prašanů,**   1.  J.  sv%\^No\\^^V,<^«^i 
Mya  Slaraíka  a  Sřřežislavy  z  mi^aU  \AViU^,  ^  ^^'^^ 
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V.  5.  „Nevský"  t.  j.  Alexander  Nevský  narozen 
1218.  syn  Jaroslava;  na  březích  Něvy  slavné  vítězství 
nad  spojenými  Dány^  Švédy  a  německými  rytíři  obdržel, 
Raško  od  dávání  Tatarfim  dané  osvobodil.  Jemu  ke  cti 
vystaven  skvostný  klášter  v  Petrově  a  řád  Alexandra 
Nevského  nařízen.  —  nG^^h  a  Boris/  synové  Vladi- 
mírovi, života  zbavení  skrze  Sviatopolka  r.  1015  do 
počtu  svatých  přenesení  r.  1071;  jejich  památka  světí 
se  v  Rusku  dne  2.  května.  Srov.  Nestor  a  Karam^ 
zin,  II, 

V.  6.  „Kazimír*  Čili  Kazimíerz  polský  královic, 
syn  Jana  Kazimíra  Jagelončíka,  nar.  1458  f  1483;  jeho 
kosti  ve  Vilně  spočívají.  Srov.  /.  U.  Niemcewicz^  Spiewy 
Hist.  8tr,  150,  ,,WQgrzy  sprzykrzywszy  sobie  sorowe 
Macieia  Korwina  rz^dy,  wypowiedzielí  mu  posluszenstwo, 
i  Kazimierza  drugíego,  syna  króla  Polskieg  >  na  trou 
wezwali.  Mtady  xÍQŽie  požniéy  w  poczet  Šwi^tých  po- 
tóžony,  wi^céy  za  žyda,  niebiesk^  aik  ziemsk§  zatrud- 
Biony  korouQ  z  12,000  woyska  tak  opieszale  ci^gn^I;, 
iž  Maciéy  iuž  uspokoil^  W§grów,  gdy  on  dopiero  na 
granicy  ich  stawaf.^     Den    4.  března    nosí  jeho  jméno.. 

V.  6.  „Se  Savém, ^  Sawa  lat.  Sabba.  Patriorcba  a 
nejstarší  syn  srbského  cara  Nemanja,  odřekl  se  do- 
brovolně trůnu  a  oddal  se  stavu  duchovnímu  v  klá« 
steré  Cylandar  na  hoře  Atho,  zemr.  r.  1250.  Pohřben 
byl  v  klášteře  Mileševka  v  Herzegoviné.  Turci  jeha 
mrtvé  tělo  u  počátku  minulého  století  blízko  Bělgrada 
spálili.  U  Srbft  v  obzvláštní  svatosti  stojí.  Slováci  de- 
klínují  všecka  na  a  se  končící  mužská  jména  ku  př. 
Pan  Straka.  Gen.  Pana  Straky,  Dat.  Panu  Strakovi^  Acc« 
Paoa  Straku,  Voc.  Pane  Straky,  Loc.  v  panu  Strakovi, 
Soc.  s  panem  Strakem,  (nikdy  neříkají  s  paoem  Stra- 
kou): proto  i  zde  stoji  od  Nom.  Sáva,  Sociat.  Savém, 
aby  rozdíl   byl  mezi  mužským  a  ženským  pohlavím. 

V.  9.     ^^Stanislav,^'    biskup  Krakovský,    od   Bole- 
slava II.  krále    polského    ve  chrámě,    r.   1078   dne   8« 
května  zavražděn,  proto,  že  se  jeho   ukrutnost,    rozptt- 
stílost  a  A  e5pra  vedli  vos  t  kárati  opovážil. 
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V.  10.  „Boleslav.*'  Srov.  AI,  Chanovaky^  Vestig. 
Soh,  piae^  Pragaě  1689.  p,  62,  ^Mladae  frater,  Bohe^ 
Aiae  dux,  Bolesiaos  j^hia,  cam  Sanctitalis  opiníooe  vixít 
et  obiit.  Sepnltns  in  templo  S«  Georgii,  atqne  super 
eJQS  monamebtsm  ara  erecta  est^  in  qua,  proat  ad  Sanc- 
tortofli  corj^ora  alias  solet,  Sacrifíciam  BKssae  offertur^ 
fokqite  ibi  a  craeculis  pluribns  nomen  ejuB  cum  titulo 
beatí,  sepalehro  inscríptum.  Hic  demom  Bolieniiain  pleope 
Cbríslo  subjeoit,  verainque  piotátem  ubíque  plantavii.^ 
Beckovský.  Poaelk.  str.  184,  ^Boleslav  II.  příjmldi  Po^ 
hoěnýi  po  smrti  otce  svého  Boleslava  ukrniného  ds 
stolici  knížecí  1.  967.  byl  dosasea.  On  byl  všech  sy- 
rotků  otec^  obránce  vdov,  snmtoých  potéseaí,  víry  kře- 
sťanské rozmnožitely  domfi  božích  zakladatel.  Ten  po- 
božný a  nnilostivý  pán  pilvětivě  s  poddanými  jednal  a 
říkával:  jako  poctivont  jest  knížeti  a  každému  pánu, 
když  poddaní  jeho  bofaati  jsou  a  dobře  se  mají,  tak 
hanba  jest  jemu,  když  poddáni  jsou  chudí  a  nuzní,  nebol 
ta  chudoba  a  nouze  ne  jenom  jemu  ale  i  poddaným  jeho 
téžká  jest.*" 

V.  11.  „Hus,^  den  6.  července  byl  jemu  posvěcený. 

V.  11.  „UroB^  v  počta  III.  Dečanský,  jinače  i 
Stefanem  zvaný,  Srb,  otee  Stefana  Duáana,  kralovavM 
1321—1336.  Tělo  jeho  chová  se  v  klášteře  Decmeoh 
v  Srbsku,   ód  něho  založeném. 

V.  11.  „Vladimír^  aneb  Volodimir  velikokníie 
Rnské,  poněvadž  křesfanské  náboženstvo  do  Ruska  uvedl, 
a  on  sám  prtým  křesťanským  panovníkem  ruským  byt, 
mnoho  ktéšterft  á  škol  založil,  proto  v  ruských  ději- 
nách Svatým  a  spolu  i  Velikým  sluje.  Umřel  r.  1015* 
Jemu  na  památku  ustanovila  císařovna  Kateřina  IT.  r. 
1783.  řád  Sv.  Vladimíra. 

Znělka  9. 

V.  4.  ^Ruftká  Olga^,  při  křestu  Helenou  n.iztaná, 
zcmř.  969.  Srov.  Karamzin^  IsU  T,  1,  str,  176,  „Pre- 
daiiie  nareklo  Olgu  Chytrou^  církev  Svatou^  historta 
Mudrou,^    Tappe,  Oesch.  Bus,  S.  145.  ^JV^^ti^   n^xV^V 
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•ratbete  Oleg  mít  Prekrasa  (d.  i.  díe  AllerscboDSte)  aos 
Isborsk,  Yon  Gostomysrs  Geschlecbt,  von  Oleg  aber 
€rbieU  Prekrasa  den  Nameo  Olga^  Dies  sagt  Joakim^ 
^rster  Bischof  von  Novgorod,  eio  Griecbe,  der  1030 
starb,  er  soli  der  erste,  und  also  noch  álterer  Cbrono- 
^apb  als  Nestor  sein.^  General  Graf  v.  Segur^  BusS' 
Jand  u.  Peter  á.  G.  aus  dem  Franzóa.  Stnttgard  1829. 
T,  L  S.  33,  „Rarik  den  uns  die  Tradition  ais  den  Sohn 
einer  Slavín  nennt,  heiratbet  eine  urnaniscbe  Slavín;  Sein 
Sohn  Igor  hat  Olga  zuř  Prau^  welche  uns  derselbe  Scbrift- 
steller  als  einen  Abkómmling  von  alten  slaviscbea  P&r- 
^ten  bezeicbneU 

V.  4.  „Polská  Bronislava,^  byla  sestra  S.  Hiacynta, 
u  Krakova  jest  posud  hora  svaté  Bronislavy.  Srov. 
V§zyk^  Okolice  Krakova  atr.  14.  15, 

V.  5.  „Andelija^  aneb  Angelina  srbská  světice  r. 
1450—1500.  Srov.  /.  Baič^  Istor,  Část.  IlL  Kn.  9. 
Ol,  9.  8tr,  245,  ^Andělína  byla  žena  Stefana  ĎurdevíČa, 
i  dsči  koiaza  Arvanitskago,  Georgia  Chrabrago,  kóto* 
rnju  i  do  dnes  za  sviatynju  žizni  ves  národ  materija 
Angelínoju  nazyvajet.^  Výborná  učená  kněžna  srbská, 
od  lidu  pořád  Májka  Andelija  zvaná.  Ve  knihách  sobě 
libovala ;  Šafařík  našel  několik  rukopisů  s  přípiskami 
od  ní. 

V.  5.  „Přibyslava"  česká.  Srov,  Beckovský,  Posel- 
kyne  str,  171.  „Léta  945.  Přibyslava  S.  Václava  a  Bo- 
leslava ukrutného  sestra^  takovými  mravy  a  cnostmí  ve 
svém  životě  se  stkvěla,  že  od  mnohých  za  blaboslave- 
noa,  í  také  za  svatou  vyhlášena  byla.  Nebot  ona  od 
své  mladosti  ctně  a  pobožně  pánu  Bohu  sloužila  a  po 
cestách  přikázaní  jeho  svatých  kráčela.^ 

V.  6.  „Milíca''  Srbkyně,  dcera  luga  Bogdana,  man* 
želka  sv.  Lazara,  v  mnisství  slula  Eufimia, 

V.  6.  „Mlada**  neb  Milada  česká.  Srov.  Hajek  r. 
967.  ,,BylaC  jest  dcera  ukrutného  Boleslava,  velmi  ná» 
božná  panna,  jménem  Mlada^  v  svatém  pismě  od  mla- 
dosti velmi  vyučená.  Nejd&stojnějši  otec  v  Kristu  papež 
kněžnu  Mladn  na  úřad  abatyšství  kláštera  s.  Jiří  na 
hradu  pražském  posvětí.'' 
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V.  9.  ^ Ludmila^  neb  LidmUa  česká,  dcera  Slaví- 
borová  ze  Biota^  maaielka  knížete  Bofívoje,  bába  Vá- 
clava a  Boleslava,  roziiřovatelkyDd  křesVanského  nábo- 
ienství  y  Čechácb,  r.  920  nastrojeníni  své  svekraie 
Drahomíry  famordovaná  od  Tamaaa  a  Knmana. 

V.  9.  „Petka^"  neb  Pátka  a  Srbi  Srov.  Vak. 
Rjecnik:  ,,Petka,  die  heílige  Pětka,  Petkovíca  die 
Faste  10  Bhren  der  heíl.  Pětka,  danert  eioe  Woche/* 
Prostonárod.  Srbská  Múza  od  V,  Hanky,  str.  15. 
Pětka  a  nedále  (?),  světice  boií,  jež  Starovérci  ctéjí/^ 
—  Pětka  narozeoá  v  srbské  krajiné  ve  vsí  EpíbatOD 
(sr.  ProbatoD  aneb  Pravadi).  Její  brat  byl  biskup  v 
Maditč,  Ona  sloužila  Bobu  nejprve  jako  poustevnice 
ve  své  vlasti,  potom  v  pouští  u  Jordána,  odkud  se  zase 
zpátkem  do  vlasti  vrátila,  kde  r.  1200  umřela.  Král 
Jan  Asjen  dal  její  kosti  přenésti  do  města  Ternová, 
odtud  přišly  do  Bělgradu,  pak  do  Carigradu,  naposledy 
Gospodar  Vasilij  Lnpul  přenésti  je  dal  do  města  Jasný ^ 
kde  nyní  odpočívají.  Svátek  její  světí  se  14.  října » 
V  rusku  sluje  Pjatnica:  řecky  Paraskeve,  latin.  S.  Ve- 
nera.  Ctí  se  v  Moldávii,  Valachii,  Buigarii,  Makedonií, 
Epíře,  v  Rusii.  Srov.  Wiener  Jahr.  d.  Lit,  B,  45.  Anz. 
B.  p.  67. 

V.  11.  „Vanda^  polská  kněžna.  Srov.  Gol^hiov- 
skij  Wiadom.  z  hist,  polsk.  str,  5,  „Wanda  pi§kna^ 
cnotliwa  i  z  západem  do  swej  oyczyzny  przywi^zana^ 
zostafa,  by  rz^dziafa  swym  ludem.  Kiedy  síq  iey  r§ki 
domagaf  Rytygier  Xíqžq  Niemiecki,  a  przez  ten  zwi^- 
zek  Polsky  cbciaf  niarzmid,  ažeby  wojny  usun^é  a  po- 
áwieeeniem  8i§  swoiém  do  silniejszego  odporu  úmysly 
poddaných  zagrzaé,  w  szlacbetném  uniesieniu  skoczy^a 
w  Wisl§  i  smierd  zoalazfa.^ 

V.  11.  „Kaša,  Liboša,  Tetka,^'  dcery  českého  kní- 
iete  Kroka  a  jeho  manželky  Nivy. 

V.  12.  „Sláva  na  výsostech.^'  Zpěv  západní  kře- 
sla nské  církve. 

V.  14.  „Gospodine  fomiluj  ny.^^  Zpěv  východní 
křestanské  církve,  někdy  i  v  Čechách  zpívaný.  Celý 
zni  takto :  Hospodine  pomiluj  ny  —  Jesa  Chrisie  pomi- 
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kij  ny   —  Ty  spase    všeho    míra  —  Spasiž    ny  i  uslyš 

—  Hospodine  hlasy  naše  —  Daj  nám  vsiem  hospodiae 

—  Žizn  a  mfr  v  zemi  —  Krles,  krles,  krles.  Srov. 
Dobrovským  Gesch.  d,  b.  Lit.  str,  79.  „Der  Text  dieses 
Liedes  hat  mehr  AehDlicbkeit  mit  dem  alten  slavischeo 
Kirohendialect;  als  irgend  eÍD  anderes  bdbmisches  Denk* 
mal.  Vielleicht  hat  es  Adalbert  beí  seioem  Aufenthalte 
in  Ungarn  bei  der  slavischen  M  esse  singen  hořen,  und 
es  seineo  Bohmen  von  da  mitgebracht.  In  der  Schlacht, 
in  welcher  Ottocar  uber  den  Kdnig  Bela  siegte,  san- 
gen  die  Bdhmen  das  Lied,  und  machten  die  ungari- 
schen  Pferde  scheu,  Siehe  Fortsetzer  des  Cosmas  ad 
1260.  Bohémi  valído  in  ooelum  clamore  excitato  canec- 
tes  hymnům  a  S.  Adalberto  editum,  quod  populas 
singnlis  diebus  domínicis  et  aliis  festivitatibus  ad  proces- 
sionem  cantat.  So  furcbtbar  war  dem  feindlichen  Heere 
der  bóbmische  Gesang.^ 

Znělka  11. 

V.  6.  „Českýtli  bratrů."  Soudy  o  bratřích  řeských 
viř  v  Jana  Lasického  Historii  Bratři  český ch^  zčeštěné 
od  A,  Komenského^  vydané  od  G.  Urbana^  v  Hale 
1765.  Tak  sám  Lasičky  praví  str.  27.  a  259.  y,Mné 
Písma  svatá  čtoucímu  a  pravé  formy  církve  hledajícímu, 
iádná  jiná  společnost  lidská  nikdež  na  o5i  nepřišla  (nech 
to  bez  ujmy  číkoli  povím),  kterážby  to  co  Bůh  poroučí 
lépe  vécí  samou  vyrážela,  aneb  aspoň,  jestliže  to  říci 
mnoho  jest,  vyrážeti  a  vyobraziti  se  snažovala.  Léta 
1511  uchýlil  sem  se  k  bratřím  do  Prahy  a  Boleslave. 
Nesmrtelný  Božel  jakáž  se  lehdáž  v  srdci  mém  vzňala 
radost  ze  spatření  těch  věcí,  kteréž  sem  tuto  vypsal. 
Jisté  žeV  jsem  se  sobě  zdál  prohledaje  všecko  v  církvi 
Efezské  aneb  Tesalonicenské  aneb  jiué  Apoštolské  býti. 
Nezná  jisté  země  česká,  neví  Moravská  co  za  obyvatele 
má,  sicby  se  uctivěji  k  ním  měla/^  Soud  Buceritv  str, 
231.  233.  „Vy  (bratří  češti)  máte  veliký  dar  Boží, 
svazek  dokonalosti,  lásku,  řád  a  kázeň  a  při  všem  jedno- 
myslnost.    To(  jest  nebeská  raději,  nežli  zemské  círky^ 
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ipořádánf/^  Sdad  Kalvínův  str.  235,  ^Cirk?liii  vašim 
srdečně  přejí  toho,  ie  jim  mimo  xthtti  hiaXé  tak  mnoho 
dobrého  udélil  Pán.  Aniž  zajisté  xa  málo  se  vážiti  má, 
ie  takové  mají  pastýře,  2e  v  tak  dobré  mravy  a  oby- 
i^eje  uvedeny  jsou,  že  tak  svázány  řádem  a  kázní.'^ 
Soud  Ant,  Bodenstema  str.  240.  y,Mimo  učení  Čistém  s 
námi  společné  mají  mezi  sebou  obzvláštní  nékteré  věci, 
Jichž  my  mezi  sebou  (což  ua  ujmu  svědomí  lidských 
Jest)  nemáme ;  péči  o  duše  lidské  tak  bedlivou,  že  jsem 
nic  dokonalejšího  jak  živ  neviděl:  cvičení  se  v  pobož- 
nosti a  pokání  přepěkná  po  domich  i  církvi;  počest- 
nost mravfi  zevoitřních  ušlechtilou;  pravé  užívání  po&tfi, 
bdění,  prací,  modliteb;  bratrská  sebe  vespolek  napomí- 
nání, tak  že  vsechněm  nám  ku  podivení  jsou,  aniž  vím 
mohlali  Praská  země  lepších  hostí  dostati/^ 

V.  8.  „Fulněk^^  město  v  Moravě,  hlavní  sídlo  če- 
ských čili  moravských  bratrů.  „Lešno^^  město  v  Polsku. 
^yHerrenhut^'  (po  česku  Ochranov)  v  Němcích,  kde  vy- 
hnanci  Českých  bratrů  příležitost  zavdali  k  založení  cír- 
kve tak  řečených  Herrenhutk, 

V.  13.  „Pfoniatovská  Kristina.*'  Viz  životopis  této 
osoby  ve  knize  Komenského:  Lux  in  tenebris;  v  české 
feči  pak  v  historii  Lasíckého,  výše  dotčené,  jako  III. 
•Přídavek,  st.  41.  „Pamětí  hodné  okolnosti  života,  všelikých 
ftjevení  i  vidění,  putování,  nemoci,  smrtí,  z  mrtvých 
vstání,  manželství,  dítek  i  dokonání  Kristiny  Poniatovské, 
-schovanky  bl.  paměti  iana  Amosa  Komenského. 

Znělka   12. 

V.  9,  ^Amand.^  Baudemundi  Biograph,  S.  Amandi^ 
Anno  634.  „Audivit  S.  Amandus,  quod  Slaví  nioúo 
errore  decepti  a  Diaboli  líqaeis  tenerentur  oppr^ssi 
Illicque  martyrii  palmám  se  assequi  posse-  confidens. 
'transfretato  Danubio,  eadem  circumveoiens  loca,  libera 
voce  Evangeliam  Christi  gentibns  pracdicabat.''  Srov. 
Phil.  Labbei,  in  hist.  Chr.  a.  633.  Asseman,  T.  II.  P.  I. 
C.  1.  Pobička  Gbron.  p.  223. 
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V.  9.  ^Vicel"  aneb  latin.  Vicelin,  Vicelinus,  apo- 
štol Siavd  v  Němcicb,  zvláště  ?  Stargradsku  a  Me* 
kleobursku.  Srov,  Helmold,  Chr.  L.  I.  a.  40.  42.  ^Snr- 
rexit  eo  tempeře  (1125)  Sacerdos  quidam  Vicelinaa 
Domiue  et  venit  ad  regem  Slavorum  Lobecae  rogavitqae 
dari  sibi  facoltatem  praedicandí  verbum  Dei,  iofra  ter- 
mÍDOs  ditioDÍs  ejua.  Vicelinus  Mindensi  Parochia  oriun- 
dus  ín  villa  Oacrnbamele^  parentíbus  morům  magis  ho- 
nestate  quam  carois  et  MDguinis  uobilitate  ornatis.  C. 
47.  Dedít  autem  Dominus  VíceliDO  gratiam  in  conspe- 
ctu  gentis  illius.  Incredibile  dietu  est  quaota  plebium 
caterva  io  diebus  illis  ad  pQeniteDtiae  remedium  confu- 
gerit,  insoDUÍtque  vox  praedicationis  ejus  íd  omni  Nord* 
albín gorum  (Slavorum)  provincia.*'  —  Lutzow.  Gesch, 
v.  Mekl  T.  I.  S.  130.  „Das  Resnltat  von  Ottos  (v. 
Bamberg)  Unternehmungen  war,  wíe  es  nicht  ander^ 
Sein  konnte.  Síe  blieben  ohne  allen  dauerbafteu  Erfolg. 
Anders  dagegen  war  VicelÍD,  anders  aber  anch  seiner 
Werke  Erfolg.  Er  war  der  am  heílsamsten  wirkende 
Wendenbekehrer  unserer  Gegenden.  Sein  deatscber  Name 
mag  Wissel  oder  Wessel  (snad  Slav?)    gewesen  sein.** 

V.  9.  „Bruno."  Srov.  Helmold,  Chr.  L.  I.  C.  84. 
^Epíscopus  accersivit  de  Faldera  Brunonem  Sacerdotem*. 
Is  enim  defnncto  Vícelino,  Slavia  decesserat  et  trans- 
misit  eum  Aldenbnrg,  ut  curaret  salutem  populí  illius.. 
Statím  ut  venit  Aldenbnrg  aggressus  est  opus  Dei  cuou 
magno  fervore  et  vocavit  gentem  Slavorum  ad  regene- 
rationis  gratiam.  Et  praecepít  Comes  populo  Slavorum  ut 
convenirent  ín  solennítatíbus  ad  Ecclesiam,  audire  ver- 
bum Dei,  habens  sermones  conscríptos  verbis  Slavicis, 
quos  populo  pronunciaret  opportune.''  Dobrow.  Gesch., 
ď.  b,  L.  S.  44.  ^Der  Priester  Bruno  von  Aldenbug^ 
hatte  schon  bei  seiner  Missíon  geschriebene  Reden  ia 
slavischer  Sprache.  Leider  aber  hat  sich  davon  aus  die- 
sen  Gegenden  nicht  erbalten.** 

V.  10.  „Ducb,^    rozený  Čech,    blabozvěst  Kroatů. 

Srov.  Fcdma,  hiaU  Hung.  Pars    /.  p,  394.    „Ladislaus 

{rex   BuDgarme  et  Croatiae)  cum  ín    nonnullis   Croatiae 

partibus  obsenari  adhuc  genUWum    bw^«t&\\\vq\i«&  velUU 
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lezisset,  Zagrabiensem  Episcopatam  aooo  1091  oondere 
coepit:  ut  quos  error  ídololatriae  a  Deí  callara  alieaos 
fecerat,  episcopalis  cura  ad  viam  veritatis  reduceret. 
Ad  instrnendam  ergo  hujasmodi  plebia  ignorantiam, 
qaendam  Bohemicum  venerabílis  vitae  viram  nomiae 
Duch,  idoneam  reperit,  quem  eidem  Ecciesiae  pastorem 
delegavit. 

V.  10.  ^Dobravka,  Anna  Caríce.^  X,  Ool§biowski^ 
Wiadom  hist.  pls.  str  12.  „Wspomaieó  naležy,  2e 
wielu  kraiom  to  dobrodzieystwo  (wiary  chrsesciaáskíéy) 
prsyniosty  kobiety :  PoUzoze  Dqbrówka^  Xí^žaioska 
Czeska  žooa  Míeczysfawa,  Rossyi  Anna  Cesarów  Grec- 
kích  córa,  Litwie  Jadwiga.^  Pelcel,  Kron.  č.  D.  I«  atr. 
199.  ^Dobravka  byla  žena  velmi  ctná  a  pravá  ozdoba 
národa  českého.  Nebol  ta  výborná  čéška  jsouo  za  kníže 
Mečislava,  v  ten  čas  ješté  pohana,  vzdaná,  vždy  na  to 
myslila,  jak  by  ho  na  víra  křestanskou  obrátiti  mohla. 
Po  mnohé  snažnosti  konečně  cíle  svého  došla,  tak  že 
inanžela  svého  od  povér  pohanských  k  oáboženstvi  Kri- 
stova přivedla.  Potom  tím  snáze  známenitéjši  paní  a 
pány  Polské  aby  též  křest  přijali,  namlavila,  naposléz 
celé  knfžetství  Polské  skrze  české  knéži  a  kazatele  na 
viru  křesfanskoa  obrátila.  Pise  o  ní  starý  kronikář  (Dit- 
mar  L.  4.)  že  nejen  jménem  ale  také  i  skatkem  dobrá 
Bobravka  byla.''  —  Karamzin,  Istr.  D.  1.  str.  914.  ,| Vla- 
dimír Črez  poslov  objevil  Imperatorom  Basilija  i  Kon- 
stantina Čto  on  želajet  byt  sopragom  sestry  ich,  junoj 
Carevny  Anny.  Basilii  i  Konstantin  otvěstvovali  jemu, 
čto  ot  nego  za  visit  byf  ich  zjatem ;  čto  prinjav  Věru. 
Christianskuju  on  polačit  i  ruku  Carevny  i  carstvo 
nebesnoje.^ 

V.  11.  „Pavel  Apoštol.*"  Srov.  k  Říman.  15.  19. 
.„Od  Jeruzaléma  vftkol  až  k  Illyrické  zemi  naplnil  sem 
Evangelium  Kristovým.^  K  tomato,  ovšem  důležitému 
místu  přistupuje  ještě  i  starodávná  podánka  Čili  tra-> 
dicie  o  Pavlovi  jako  apoštolovi  slavskému.  Za  jeho 
^asu  mohli  se  vždy  v  Illyriku  Slavové,  aai^o^  "l^- 
statkové  vypasených  skrze  WtoVk^  l\\\  ^^H  ^^^^^> 
i/aJéMštL     niyrík     byl    od   }«UWos\\    ^^m^^    «v».^^   ^ 

Konárary  tpigy  EU 
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Venetů  a&  8  jiaýní  národy  propletených.  Srov.  Nee^ 
tor  von  ScUótzer  Tb.  5.  p.  3i2«  ^Slovené  íst  eioe 
Brláulerung  von  Illyrík.  Nestor  Melt  éUe  lUyrier  fUr 
Slaven,^ 

Zndlka    13. 

V.    5.    „Ivan/'    Srov.   Hájek    r.    900,     „Bořivoj 
Tetínský    času    jednoho    chtě     sobě   kratochvil    u(iaítí, 
pojav  některé  služebníky  svě  a  psy   jel    na    lov     přes 
řekn  jeni  Miza  slově,  do    jednoho    velikého    lidolé,    a 
ta  sám  kníže  te  svého  lučiátě  postřelil  jednu  velmi  ve- 
likou lani,  kterái  jsouc    prostřelena  běžela,   a  kníže  sa 
ní  se  svými  psy   na  koni    běžal*     A  když  přiběhla  pod 
jednu  vysokou  a  velikou  skálo^    ze   které  silný  pramen 
vody  teče,  do  vody  vběhla  a  tu  se  psiim  bránila,     Tof 
Bořivoj    příběh    a  sesed    s  koně    tu    lani    svým  mečem 
probodl,  kteráž  vyšedši  z  vody  hned  padla  a  umřela,  a 
t  jejího  vemene  velmi  nad  obyčej  mléko  teklo.  Bořivoj 
se  služebníky  tomu  se  počal  diviti.  ToC  muž  jeden  dosti 
veliké    velmi    hrozné  postavy,    s   holí,  v  sukni  dlouhé^ 
bos,  vlasy    nad  obyčej  dlouhé  maje,    oboči  až  přes  oči 
přenesené,   vyšel  z  té  skály  řka  jemu:  Proč  si  mi  zabil 
mé  zvířátko  ?  Bořivoj  se  velmi  ulekl,    i  všickni  služeb- 
nici jeho,  neb  lakové  osoby    člověka  prvé   nikdá  nevi- 
děli.    Tu   Bořivoj  vzav  zmužilost  a  blíže  přistoupiv  řekl 
jemu :  zléli  jsi  čili  dobré  ?  Odpověděl  muž :  člověk  jsem 
a   služebník  nehodný  Pána  Ježíše,  jenž    tuto   bydlím  ve 
ve  jménu  Trojice  svaté.     I  řekl  Bořivoj:    uveď  mne  do 
svého  příbytku.  I  řekl  muž  :  pojdiž  a   ohledaj,    a  obra- 
tiv  se  šel  do  skály    a    Bořivoj    se    služebníky  za    ním^ 
a  když  jsou    tam  vešli^  divili  se  takovému  příbytku.     I 
řekl  kníže  :  Pověz  mí,  které  jest   tobě  jméno  ?     Odpo- 
věděl: na  křestu  dáno  mi  jméno  Ivan;    ze  země  Chor- 
vatské sem  přišel ;  otec  mflj  slul  Gestimulas    (Hostimil) 
a  mátě  Alžběta.  Neklaň  kníže  zemi  tato  zpravoval,  toho 
času  když  sem  já  sem  vsel.     Čtyřidcet    a   dvě  létě  zde 
Ďyd//w.  Ué  jest  let  14  jakž  mno  iádn^  ^os^k  fieviděU 
0ff/i  jsem  z  této   skáJy    vea   v^cYiiieV.    ^\\o%\  X^^iV  m 
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dala  loto  zviřálko,  z  ňéhoi  jsem  nléko  sa  pokrm  uii- 
vaU^  Jiné  letopisy  a  legendy  vypravují,  že  tento  Ivan, 
jakožto  syn  krále  chorvatského  a  dalmatského  (Gosti- 
mila),  od  sbouřené  pohanské  stránky  národa  nncen  byl 
anebo  k  odřeknnti  se  křesťanského  náboženstva,  anebo 
k  odřeknnti  se  tr&nu.  On  toto  poslednf  vyvoliv  šel  pro 
vétií  bespednost  života  do  cize  krajiny,  jmenovitě  do 
Čech,  a  stal  se,  podle  ducha  těch  časA,  poustevníkem* 
Muž  tento  sloužil  už  i  za  předmět  epické  básně  jedno* 
mu  Seskémn  básníři,  pod  názvem:  Ivan,  báseň  epická 
v  pěti  zpěvícb,  od  F.  A,  Rokosa,   v  Praze  1823. 

Znělka  14. 
V.  7.  ^Otto  z  Bamberku^     Viz    Zp,  íl  znělku  68. 


v.  10. 


Znělka  15. 


V.  11.  „Koéciusko^  Polák,  nar.  1750  v  Litvě,  vy- 
chovaný ve  škole  kadetské  ve  Varšavě,  nejvyšší  polní 
velitel  svobodné  obce  Polské,  udatný  bojovník,  zemřel 
1817.  v  Solothurně  ve  Švýcarsku. 

V.  11.  ,,Jaroslav*'  Hvězdohorský  čilí  Sternberg, 
Viz  Zp.  U.  zn.  131. 

V,  11.  „Ivan,"  III.  Veliký,  Vasilíevič,  prvý  samo- 
vládce  ruský,  zlámatel  dvěstéletého  jařma  Tatarského, 
tvflrce  nynější  obrovské  velikostí  ruské  říše.  Panoval 
od  r.  1462—1505. 

V.  12.  „Žižka,"  tento  rek  nepřemožený  23  vítěz- 
ných triumfů  v  pořádném  potýkání  se  s  nepřítelem  do« 
byl  a  ani  jedné  bitvy  neztratil,  a  proto  ho  vlaský 
dějepisec  Baptista  Fulgoso  nad  Hanibala  a  jiné  starožitné 
hrdiny  klade. 

V.  12.  „Dušan,^  Štěpán  Dušan  přímím  Silný, 
znamenitý  srbský  panovník.  On  povýšil  Srbsko  na  car- 
ství,  řecký  císař  Kantakucen  uznal  ho  za  cárá  a  poslal 
mn  drahoQ  korunu.  Panoval  od  r.  1336—1358.  Srov. 
T€Uvj\  Volhal.  d.  Serb.  T.  I.  S.  19.  nI>Q8<^b»^  <í^-  ^"^^ 
waltige  beiries  sícb  als  ein  Manu  nou  den  %».%^«i»^>^3o5vvX- 
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grosser  Vergchlagenheit  and  WiHenskraft  Er  vergrds- 
serte  Serbien  durch  bedeuteode  Eroberaogen,  erhob 
68  zom  Zarenreiohe  uod  Terbreitete  weithín  den  Rahin 
seiner  Waffen.  Er  gab  dem  serbischen  Namen  einen 
Glanz,  den  er  nie,  weder  vorher^  aoch  nachher  gehabt. 
Zaletět  gíng  er  damít  am,  aelbst  orientalischer  Kaiser 
za  werdeo  ;  nach  byzantinischen  Naohrichten  hatte  er 
sich  bereita  frúher  zom  Imperator  der  Rómer  ond  Tri- 
bailer  erklárt.** 

V.  12.  „Želislav.^  Srov.  Niemcewicz,  Spiewy  hiaU 
8tr,  64.  „Za  Króla  Bofeslawa  Krzywoastego  m^žny  Že- 
lisřaw  przywodz^cy  woyskiem  Polakiém  przeciw  Mora- 
wiaaom,  r^k^  atracif,  aie  bez  zemsty  atoli,  bo  niepo- 
konaný  tak  ciežkim  cíosem,  Horawca,  który  mo  praw^ 
uci^lf  lew4  zabiL^  Srov.  Čítanku  str.  88. 

V.  12.  ^Chrobrý^,  Boleslav  Chrobrý,  polský  pa- 
novník, nar.  971,  zemř.  1025.  Niemcev.  Sp,  hisU  str. 
43,  „BolesUw  rozci^gn^wszy  granice  Polskíe  od  mora 
Baltyckiego  do  Doiepru  i  Elby  zasfožil  na  ímie  pierw- 
azego  w  swoich  czaaach  woiowníka.^ 

V.  13.  „Svarun."  Srov.  Stritter^  Mem.  Pop.  IL 
p.  33.  JLn  bello  adversoa  Misimianos,  Suaraoaa  qaidani 
nomine,  vir  Slavná,  hastara  jacit  in  eum,  qai  minas 
tectoa  erat,  et  ferit  letaliter,  quo  coUapso,  atatim  ex- 
cnasa  est  testudo,  inversaqne  corrnit.^ 

V.  13.  „Snvarov,^  Suvarov-Rymnískoi,  Petr  Alexei 
Vasilievid,  hrabě,  nejvyšší  polní  vůdce  rnský  nar*  1720 
v  Ukralnd  ve  vsi  Snakoí,  zemř.  1800,  v  Petrové.  Podle 
jeho  vlastního  vyznání  celé  jeho  uméní  vojenské  zále- 
želo v  téch  slovích :  Stoupej  a  bij  I  Srov.  Vita  Comi- 
tis  Suvarov^  Budae  1799. 

V.  13.  „Pěl  Chorvatfl."  Srov.  Constan.  Porph. 
apud  Stritter  T.  L  p.  389.  „Abarea  sedes  in  Dalmatia 
posuerunt.  Chrobati  vero  tuno  habitabant  nitra  Bagiba- 
reara,  nbi  nnnc  šunt  Belochrobati.  Una  autem  gene- 
ratio,  nempe  qninqne  fratres  :  Clncas,  Lobelus,  Gosentxes, 
Máchlo,  Cbrobatus,  dnaeqne  aorores  Tnga  et  Baga  una 
cum  snil  populis  discedens  ab  ipsis,  in  Dalmatiam  venit, 
obi  Abarea  incolaa  invenernnt,  belloque  per   aonoa   ali- 
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qnot  inter  eos  gesto,  viceruot  Chrobati,  Abaramque 
alios  interfecemnt,  alios  vero  parere  aibi  coěgerool.'' 
V.  14.  „Niklol.**  Srov.  Lůtzovy  Oesch,  v.  MecTd. 
T,  /.  p.  198.  j^Eines  Tages  lief  ein  Streifeng,  an  we|. 
chen  Niklots  Sdhne,  Príbíslav  und  Vertíslav,  selbst  Theíl 
Dahmen,  sehr  unglflcklich  ab.  Die  nach  dem  Yerlnal 
íhrer  Pferde  und  tapferston  Kríeger  beimkehrendeB  SobDe 
empfíng  der  entrastete  Vater  hdchst  aafgebracht  and 
nannte  aie  Memmen,  dass  sie  den  Tod  nicht  aolcher 
schimpflichen  Plucht  vorgezogen.  Als  gfilte  es,  eine 
Beschímpfung  zu  ráchen,  waffnete  der  bejahrte  Fůrat 
UDgeaáomt  aeine  tapfere  Rechte,  zog  an  der  Spítte 
einer  aoaerlesenen  Scbaar.  —  So  starb  Niklot,  nnbe- 
siegt  im  Kampfe  far  Ehre  and  Freibeit  und  ging,  der 
letzte  mSchtige  Wendenfůrst,  mít  bohem  rítterlicheD 
Sinne  seinem  Yolke  im  Heldentode  voran.  Wie  einer 
uralten  Eiche  Fall  gleicbsam  erschůtternd  dnrch  den 
Forst  halit,  ao  wirkte  Niklota  Tod  weit  and  breit  Ver* 
wirrung  und  Schrecken  nnter  den  Wenden.^ 

Znělka   16. 

V.  11.  „Jiakra."  Srov.  Joh.  de  Thurócz^  Chron, 
Hung.  C,  34,  p,  243.  „Contulerat  regina  Elíaabeth^ 
Alberti  regís  post  mortem,  castrnm  Zoliense  et  caeteras 
illí  adnexas  munitionesi  cnidam  Johanni  Tskrae,  deno- 
minato  de  Brandis^  homini  Bohémo,  arma  flectere  docto, 
et  íllum  eunctís  montanis  civitatibos ,  Cassoviae  acílícet  et 
caeteris  in  tatorem  praefecerat."  Matth.  Belii  Not  Hung, 
T,  /.  p,  53,  „Invalescentibus  Hussitis,  invaluerunt  si- 
mul  Slaví  nostri  (in  Hungaria^  auctique  šunt  novis  fe* 
rocissímae  gentís  accessíonibas.  Sigismandas  prohibere 
haud  poterat,  quin  agminatim  hne  irruerent,  occuparent 
caatella,  et  ntroque  Carpathi  láteře  etiam  sedes  pone- 
renl,  perpetuas  hic,  temporarias  alibi.  Nondnm  proflí- 
gati  proraoa  fuere  Hussitae,  cum  Elisabetha,  Sigismundí 
filia,  yidua  Alberti  regionem  omnem  Posonio,  Cassoviam 
uaque  Bohemoram  anxiliis  complevit.  Tane  vero  quía  eat 
qoi  dabitel,  Slavoa  noatros  exl«tiu«  c%^u\  %^««^v%%t^«^ 
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svpplementa.^  Srov.  Dlugoi^  Hist.  Pol.  L.  13.  p.  82. 
^JoaDDes  de  Haoiad  Guberoator  Hiuigariae  ab  exigaa 
mana  JoanDÍs  Jiskra  ad  Lucense  castrom  (Lučenec}  vin- 
citnr  et  exuitnr  castris,  Jiskra  víz  caai  4  míllinm  eqiií- 
tom  et  peditnm  manu  ad  hostes  contendít,  quí  16  mil- 
lía  armatorum  habere  aestÍBDabatur.  Fatígatns  erat  omnis 
exercitus  Jiskrae  captívando  et  occídendo  fagientes, 
Joannes  Hnniadi,  dum  suorum  fugám  sistere  nequíret 
fugám  et  ipse  iniiU^ 

V.  12.  ^Koutek^  t.  j.  Turec,  srov.  Zp.  III.  řn.  15. 
ku  kteréžto  Znělce  v.  8.  dodej  ještě  toto:  V  16.  sto- 
letí bylo  v  Mošovcech  kvetoucí  gymnasium,  jehož  re- 
ktoři bylí  Hikul.  Kolacinás  1580;  Vojtěch  Hnselius  ro- 
dem z  Prívíze  ;  Petrus  Malus  jinače  Jablonský  z  Lipto- 
va  r.  1597.  —  Mnozí  učení,  v  cechách  iivif,  praco- 
vavši  i  umřevií  mužové,  %  Mosovec  rodem  bylí,  k.  p. 
Jos.  Gassur,  kněz  v  Čechách  r.  Í580;  Jan  Duchon, 
kněz  ve  Lstiboři  r.  1 582  ;  Dan.  Nakuš,  kněz  v  Žernove 
r.  1582:  Jiří  Tesák  farář  v  Praze  r.  1604.  a  všíckní 
Institorisové. 

Znělka  17. 

V.  1.  „Bogdan  Jug.^  Jug  Bogdan  byl  Srb,  o  tec  Milice 
srbské  kněžny,  a  test  knížete  Lazara,  pocházel  ze  staro- 
žitného plemene  Nemaničfi.  Jeho  a  synů  jeho  životopisy 
viz  v  knize  Sveslavje,  od  Popoviče  u  Peštu,  Svazku 
IIL  str.  131. 

Znělka    19. 

V.  3.  „Miloš  Obilíč''    Srb,    vedral  se  v  bitvě  Ko- 

sovské  19.    června  1389,    se    dvěma    průvodci    až  do 

stanu  sultána  Murata  aneb  Amurata    I.  jakoby    a  ním  o 

j>okoj  jednati,    Lazara    a   Srbskou    zemi   jemu  poddati 

cbtél,    než   kdyi   jemu    suUan  ruku  k  políbení  vystřel, 

ienfo  Jej   r  tom  vraždivé   pTobodiiu\«  ^oYio  ti\Sk<b  Oík»HV 

M  prý  pošud  r  Cafífaradě  ve  liUU. 
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V.  10.  11.  „CharloUe  Cordais,^  Prancouska  za- 
mordovala dýkou  Maraia ;  „Saud^  Némec  Koceboea, 
y,Bayaillak^  Jindřicha  IV.  krále  frane.  „Scaevola^^  k- 
man^  chtěl  samordovati  Porseoa.  Viz  Síra,  Výbor  ze  ip« 
řec.  D.  I.  atr.  25. 

Znělka  20. 

V.  3.  „Ony  zajaté.^  Tbeophylactus,  apud  Strítter, 
Hem*  T.  IL  p.  59.  „Captos  Slavoa  Alexander  flagría 
^ubiiciens,  percunctabator,  unde  illís  gen  as.  Quí  vesana 
aubnixi  confidentia^  cruciatns  et  mortem  nibili  faciebant, 
^oloresque  flagellorum  velut  in  alienia  corporibus  pa- 
tiebantur."  Gebhardi  Oesch.  d.  W.B.I.S.  10.  „Durch 
^ieae  Peinigung  sucbten  die  Gríechen  nichts  weiter  zu 
€rfahren,  ala  in  welchcr  Gegend  der  Stamm  der  gefan- 
genen  SlaTÍnen  wobne.  Allein  die  Slavinen  starben  ohne 
Berícht  zu  ertheilen.^ 

V,  8.  „Ciaař  Mauric^  panoval  ve  východním  cí- 
sařství od  r.  585—602. 

Znělka   21. 

V.  6.  „Bojovnice  Děvínské."  Viz  Hájek,  r.  736. 
Jejích  jména  jsou:  Vlasta,  Stratka,  Bndislavka,  Vše- 
míla,  Hravka,  Pétiaila,  Mládka,  Hodka,  Nabka,  Svatava, 
Vratká,  Radka,  Častava,  Šárka,  Klimbojna,  Dobromila, 
Dobroslava,  Zdobena,  HorŠovna,   Rodslova,  Militka  a  t.  d. 

V.  6.  „Marula^  Srov.  Cacich,  Razgovor  ugodni 
národa  slovinskoga,  u  Mleczi  1801,  str.  136.  „Píama 
od  dívojke  Marule,  kakkoje  oslobodila  grád  Lemno  (i 
Levno  od  turske  vojské,  kojaga  biše  podsila  na  1475 
ízvagena  iz  Sagreda.^'  —  Katancic,  Orbis  Ant,  L  243. 
„Celebrís  est  apud  Illyríos  Marula  divojka,  qnae  Turcis 
a.  1475  Lemnum  obsidentibas,  patře  urbis  praefecto 
caeaoy  somtis  ejus  armia  et  vestě,  ad^o  í^\ViX«t  \wx^ 
in  hostem,  ut  militem  melu  coTtepXum  ^tl^AvťX^  Víjí&s^ 
4  moenibus  repuho.^ 
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V.  8.  „Které  padly  v  Cařihradě."  Sroy.  Nieeph>- 
ru8  ap,  Stritterj  T.  //•  p.  72.  „Ad  Constaotínopoliiii* 
■  a.  636  ÍDter  caesorum  cadavera  Slavinae  qaoqae  flia- 
lieres  ÍDventae  sunt.^  pag.  1003.  „Inter  cadavera  SU-- 
Tornm  etíam  mulieres  íoTeneraot  vířili  habitu  lectas^ 
qaae  inter  maritos  in  Romanos  pugnaverant.^ 

V.  9.  „Tři  Taborilky."  Srov.  Veleslavín^  Histor. 
Kalend,  den  24,  července.  „Na  pahrbku  Vítkov  (nyoi« 
Žižkov)  u  Prahy  nalezeoy  jsou  mezi  zabitými  Taboríty 
i  dvě  ženy  a  je  don  panna,  kopím  ozbrojené,  které  a  ji- 
nými zmužile  bojujícími  padly.^  Srov.  Annal.  Fuldeme^^ 
ad  A.  1000.  „Mense  Májo  misit  (Rex  Ludovicns)  Tha- 
ríngos  et  Sazones  contra  Slavos  Marahenses  (Thuringí 
et  Saxones)  hoatibns  terga  verterunt,  et  plurimis  suo- 
rum  amissis  tnrpiter  redierunt,  ita  ut  quídam  Comites- 
in  illa  expeditione  fugientes  a  mnliercuiis  illius  regioni» 
verberati  et  de  equis  in  terram  fostíbus  dejecti  referantur.'^ 

V.  12.  „Polky."  Srov.  Gol§biowskiy  hisUpoU.  při 
článku:  „Jan  111.  Sobieski  1677 — 1693.    Za  tego  pa- 
nowania  okryly   si^  sfaw^  z  kobiet  Ghrzanowska,  która 
m§ža  i  zaloge  ^^  dzielney  obrony  powierzoney  ím  Tr^— 
bowli  natcho^ía.*' 

Znělka  22. 

V,  2.  „Amazonka.^  Amazonky  byly  bojovné  ženy 
a  starobylých  národO,  zvláště  u  Sarmatů.  Srov.  FUn. 
6.  7.  „Sarmatae  Ginecocratnmeni,  Amazonum  conna- 
bia.**  Děvčatům  novorozeným  pravý  prs  opalovaly, 
aby  v  boji  při  napínáni  luku  jim  nepřekážel.  Jméno 
mnozí  rozličně  odvozují,  hned  od  řeckého  mazos,  prs, 
jakoby  řekl  bezprsnice ,  jiní  píší  Samoženky  (ženy 
samy  pro  sebe  panující),  jiní  Mužeoky  (možatky). 

V.  6.  „Platerka,^  Caecilia.  V  poslední  vojně  Po- 
láků proti  Rusftm,  1831,  povstala  v  Litvě  krásná  19ti- 
letá  slečna  z  hraběcího  rodu  Plater,  jako  vftdkyně  vlast- 
ního vojska  Ulánů,  ozbrojená  a  po  vojensko  oděná,  uči- 
nivši sobě  svou  komornou  (Constancii  Wislockou)  za 
adjutantku.  I  její  bratr  hrabě  Cezar,  byl  vůdcem  litev- 
ského  vojska. 
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Znělka    23. 

V.  7.  „Bož,  Antů  král.^  SroT.  Jomandes  de  reb, 
Get,  C.  28,  „Winitbarias  in  Antaram  fines  movit  pro- 
dnctum,  eosqne  dam  aggreditur  príma  congreasione  an- 
peratnr,  deinde  fortiter  egit,  regemque  eornm  Booa  nomí* 
ne  cum  liliis  aaia  et  70  prímatibas,  in  exemplo  lerrorís,  crnci 
aflFixít,  nt  dedititíis  metám  cadavera  pendentinm  geminarent.^ 
V.  9.  ,,Mezamír.^  Srov.  Menander^  apud  Stritter^ 
Mem.  T.  IL  p.  ál.  ^Slavi  inimicorum  exonraionibna 
Tezatí  ad  Abaros  legationem  miseront,  ad  qaam  Mesa- 
miram,  Idarísii  fílíam,  Gelagaati  fratrem  suffragio  eiege- 
runt,  qaocam  etíam  precibus  egerunt,  ul  captivoran^ 
aliqaos  ex  eornm  tríbu  redimeret«  Abarí  transgreaaa  el 
spreta  ea,  quae  legatia  debetnr,  reverentia,  nulla  babíta< 
jnrís  religioniaque  ratione,  Mezamirum  necant  ,,Cha- , 
gnuj*^  panovník  Abarů.  ^ 

V.  12.  ,,Laborca.^  Srov.  Anon,  BeL  r.  Not.  Edit^ 
Endlicher,  C.  13,  p.  118.  ^Dnx  Almus  et  sni  primátem 
ad  castrnm  Hnng  equitarnnt,  nt  caperent  illud.  Et  dum 
castra  metati  easent  circa  murnm,  tunc  comes  ejnaden^ 
castri,  nomíne  Laborcy,  qui  in  língna  eornm  dnca  to* 
cabatnr,  fuga  lapsus,  ad  castrum  Zemlum  properabat^ 
quem  mílites  ducia  perseqnentes,  jnxta  qnendam  fluvium 
comprebendentes,  laqueo  suapendemnt  in  eodem  loco 
et  a  díe  illo  fluvium  illum  vocaverunt  sub  nomine  ejus- 
dem  Laborcy.** 

V.  12.  „Sobor.^  Srov.  Anon.  Bel  r.  N.  C.  37. 
p,  156,  ^Zubur  dux  Slavorum  Nítriensium  captus  in 
custodiam  traditus  est.  Zuard,  Cadnsa  et  Huba  iracnn- 
dia  ducti  Zuburíum  ducem,  quem  nndius  tertius  cepe- 
rant,  supra  montem  excelsum  ducentes,  laqueo  suspen* 
derunt,  unde  mons  ille  a  die  illo  usque  nunc  mons  Zu- 
bař nuncupatur.^  Srov.  EngeU  Gesch.  d,  Ungam.  T.  /• 
„Die  funfte  Erweiternng  der  Magyaren  nahm  die  Ricb- 
tung  uber  Gdmor,  Neograd,  Granfluss,  bis  an  die  Nei- 
Ira.  Hier  wurde  der  Slavisch-Mabriscbe  Feldherr  Zobor 
gescblagen,  gefangen  unid  auf  dem  heutígen  Berge  Zo- 
hoTj  unmenschlich  genug  anfgebangen.'^ 
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Zoělka  24. 

V.  3.  ^Bojan^  starovéký  ruský  spěTec,  jehož  pí- 
sně u  veliké  vážnosti  byly,  z  nichž  se  nám  vdak  iríc 
nezachovalo  mimo  jméno.  Zmínka  o  něm  činí  skladatel 
hrdinského  spěva  y^Igor  Svmtoslavic^  a  nasývá  jej  sla- 
vikem starých  Časů.  Viz:  Igor,  vydáni  V.  Hanky,  v 
Praze  1821. 

V.  3.  „Lumír,«  Srov.  Zp.  I.  Zn.  93.  „Lomnický." 
Srov.  Bálbm^  BoK  doct.  p.  310.  Simon  Lomníoenns  d« 
Badec  poeta  bohemico  ídiomale  praestantissimos,  coi 
necdnm  párem  habuit  Bohemia.  Praecipuum  ad  bohemi- 
•eam  Poěsím  hominís  ingenium  fuit :  carmine  cultíssimo 
loqoebatnr,  probandi  ingenii  causa  respondebat  apposito 
«t  venusto  carmine,  non  secus  ac  ille  qui  stans  pede 
ÍB  uno,  versiculos  fundebat  mille  trecentos.^  Srov.  Zp. 
II.  zn.  111.  v.  8. 

V.  4.  „Gundulic^  Jan  Frant.  vlastenec  Dubrovnický 
nar.  1558tl638|  slavný  mnohými  básnémi,  obzvláště 
hrdinským  zpěvem  :  Osman^  v  Dnbrovnfku  r.  1826. 

V.  5.  „Záboj."  Srov.  Zp.  I.  zn.  93. 

V.  5.  „KaóiC'  aneb  Gacich  And.  Miossicb.  mnich 
řádu  Františkánského,  nar.  v  Bristě  v  Dalmácii.  Vydal 
básně :    Razgofor  ugodni  národa  slovinskoga. 

V.  6.  „Závis,"  český  básnfř,  krále  Václava  otčím, 
stát  r.  1292.  Hájek  o  něm  praví :  „Tu  (v  žaláři)  mno- 
ho rozličných  písni  složil,  neb  byl  muž  dosti  učený  a 
výborný  zpěvák." 

V.  6.  7.  8.  9.  10.  „Krasicki,  W^žyk,  Kocha- 
nowski|^  Poláci;  „Lomonosov,  Deržavín,^  Rusové;  „Mu- 
iický,^  Srb;  „Streyc,''  Čech;  „Hrušliovič''  Slovák. 

V.  11.  „Holý^  Jan,  slovenský  r.  1849  zemřelý 
básník,  katolický  farář  v  Nitr.  stol.  v  Nadnnicech,  sepsal 
Svatoplukiadu. 

V.  11.  „Vodník*  Krainec.  Srov,  Schafařik^   Gesch. 

d.  si  Lit.  1826.  p.  286.  „H.  Valent  Vodník,  Schulauf- 

geher  ea  Lalbůch^  bekanni  dmrcYi  sem  Yesm^  ia  ^^^atV^^ 

šwo    i806,  dorcb  die  LandwebAiedvc  \%Q%. 
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V«  11.  „Zdirad,^  celým  jméoem  Milota  Zdirad  Po- 
lák, český  básník ;  ^Žákovský**  raský. 

V.  13.  „Dniibacka^  polská;  „Božk^vi6<<  dalma- 
tínsko-srbská ;  ^Dobromila^  (Retíková)  česká;  ,,Banína* 
rnská  básnířka. 

Znělka  25. 

V.  14.  ^Julka  RadÍTOJevička.^  Podáváme  ta  Týtah 
z  jejíhOy  od  ni  samé  sepsaného  a  skadateli  těchto  básni 
podaného  životopisn.  ,,Já  Jalía  RadÍTOJCTÍč  rozená  Via- 
tovičy  spatřila  jsem  světlo  světa  r.  1799,  dne  t,  ledna 
ve  Yeršeci  v  Baňatě.  Můj  otec  Jan  Viatovič  byl  tam 
vrchnostenský  rada  a  zprávce  srbských  škol  za  dvacet 
roků ;  matka  má  slula  Sára  Niko.  V  jedenáctém  roki 
mého  věkn  ztrativši  oba  milé  rodiče,  šla  jsem  do  Vidné 
k  ujci  svému  Alexandrovi  Níkovi,  kde  jsem  sedm  roků 
bydlela  a  nemálo  z  materčiny  zapomenula.  Vracujíc  se 
do  vlasti  přes  Pešt  r.  1821.  učinila  jsem  náhodou  zná- 
most 8  Maxmiliánem  RadivojeviČem,  měšfanem  a  kr^- 
čovským  mistrem,  s  nímž  jsem  téhož  roku  do  manžel- 
ství vstoupila.  Zde  jsem  se  obeznala  se  srbskými  kniha- 
mi a  spisovateli^  čítala  jsem  obzvláště  s  nevýmluvným 
potěšením  díla  Obradovičova  a  začala  tohoto  miláčka 
zdaleka  i  následovati.  Roku  1829  vydala  jsem  Thalií, 
malý  Almanach  srbský ;  pak  sepsala  pojednání  o  vycho- 
vávání zvláště  ženského  pohlaví ;  potom  dobrou  rada 
pro  srbské  dcery  podle  Ebersberga  se  mnohými  vlast- 
ními přídavky.  Mám  též  v  rukopisu  smíšené  básně  pftvodaí, 
14  archů. 

Znělka  26. 

V.  10.  „VaVák*"  Franěk  Jan,  Čech  sedlák,    rychtář 
y    Milčicích,    uar.    1741.    Čestným    penízem     od     Marie 
Theresie  a  Josefa  11.  obdařen.  Město  Plzeň    právem  mě- 
stanství  jej  poctilo.     Viz  jeho  životo^v«  ti^tck.   ^\  y^^^« 
I9ěmečka  r.  i  796,  česky  od  Fnlte|e.  l^V^  ^\^í^^  ^  Vi^V 
maanovS  Hiát.  liter,  české. 
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V.  11.  „Volný"  Jiří,  Čech,  pastýř  ovec  v  Králo- 
nohách,  zemř.  1 745.  Srov.  Jiřího  Volného  veselé  pisné, 
y  Hradci  Král.  1822.  Jnngmann  piše  o  něm  v  HUL 
str*  692.  ^Básník  přirozený  a  to  jeden  z  lepiich.^ 

V.  14.  „Filip  Sljepac"  rozený  Bosnák,  ve  vsi 
Hedjasehi,  ztratil  zrak  v  dětinství  skrze  osypky.  Tato 
slepota  vedla  ho  ke  zpěvu  a  hodbě.  Jeho  poetický  vtip 
krásně  se  rozvinul  obzvláště  při  povstání  Srbů  proti 
Turkům.  Po  vypuklé  vojně  on  sám  se  nejvíce  při  tá» 
hořích  a  leženích  srbských  zdržoval,  zpíval  hrdinské 
(iny  svých  krajanů,  jak  je  slyšel  vypravovati,  dodav 
z  vlastni  obrazotvornosti  básnické  barvy.  Tyto  zpěvy 
mnohého  bojovníka  rozhorlily  a  nadchnuly.  Jeho  4  8y« 
nové  bojovali  spolu  s  jinými  za  osvobození  vlasti.  Sám 
Filip  sedával  u  prostřed  šanců  a  příkopů,  bral  husle 
a  zpíval  zčerstva,  ant  nepřátelské  kule  vůkol  něho  fi- 
čely a  pršely.  Tytýž  učinil  přestávku  volaje:  bite!  ja- 
kobych  já  bil,  kdybych  nebyl  slepým.  Možno  že  ten 
šedivý  slepý  zpěvák  až  posavad  žije.  Některé  z  jeho 
zpěvů  zněročíl   W.  Gerhard^  Wila  oder  serb,  Volhslieder^ 

Znělka  27. 

V.  5.  „Vavřín**  latin,  laurus,  bobek,  bobkový 
strom. 

V.  6.  „Dodola"  Srov.  Serbski  Rječnik  od  Vuka 
Štefan,  str.  135.  Jest  obyčej  u  Srbů.  že  v  létě,  kdyi 
sucho,  několik  děvčat  po  vesnici  od  domu  k  domu  se 
zpěvem  chodívá  jako  déšf  přivádějíce.  Jedna  děvčioa 
vyslečená,  rozličnou  travou  a  kvítím  tak  se  obloží  a 
obváže,  že  těla  nevidno,  a  ta  se  zove  Dodolar  Od- 
tud povstalo  přísloví:  Vyfintila  se  jako  Dodota  — 
o  ženské^  která  příliš  mnohé  šperky  a  ozdoby  na  so- 
bě má. 

Znělka  28. 

V.  r.    „Ohhš  písni  Rutk^eVí**  U&t,  yone^^rv  v  Prase 
r.  Í829. 


285 

Znělka  29. 

V.  10.  ^Schneider'^  Karel  Sudimir^  jastícíář ; 
nar.  1766.  t  Hradci  Král.  Jeho  německé  básně  vyšly 
pod  názvem  :  Poetische  Versuche  von  Karl  Schneider, 
1817.  Jeho  (eské  pod  ná&vem :  Okus  v  hásnéni  ce^ 
^kénij  od  K.  S.  Šnaidray  Zbirka  I.  v  Hradci  Králové, 
1823,  Sbírka  H.  1830. 

V.  10.  „Svoboda^  Václav  Alois,  nar.  1791  v  Na- 
varově,  professor  human.  v  Praze.  Jeho  německé  básně 
jsoa:  Kóniginhofer  Handscbrift,  verdeutcht;  a  po  různá 
v  německém  časopisu  musejním  ka  př.  I.  Jahrgang, 
Juni.  S.  11,  Kleinskal.  Tamž,  December:  S.  3.  Der 
eiserne  Hahn  von  Raab  a  t.  d.  Jeho  české  básně  viz 
y  Hist.  lit.  České  od  Jungmanna. 

Znělka  30. 

V.  3.  „Tátoš^  u  Slováků  (a  Maďarů)  báječný,  zá- 
zračný kůň  hnbené  postavy.  Často  se  zpomíná  ve  slo- 
venských rozprávkách  a  písních. 

V.  9.  „Vítkovic"  Michaely  narozen  1778  v  Jagři, 
kam  jeho  rodina  před  200  roky  ze  Srbska  připutovala, 
zemř.  1818  v  Pešti,  byl  advokát  a  úd  maďarské  novo- 
založené  akademie ;  psal  epigrammy  srbsky  i  maďarsky. 
Stoh.  Gsaplovits,  Slavonien  und  Groatien.  II.  B.  S.  296. 
^Dem  serbischen  Dicbter  Michael  Vitkovits  hielt  Herr 
Musicky  in  einer  serbischen  Ode  die  Liebhaberei  der 
ungarischen  Sprache  vor  und  ermahnte  ihn  in  silvam 
ne  ligna  ferat.^  Srov.  Serhaka  pcela  na  god  1832  ot 
Pavla  Stamatovica  u  Budimu^  str.  51.  Kde  jistý  Maďar 
takovýto,  tam  ve  srbskou  řeč  přeložený,  soud  o  něm 
vynáší:  „Vítkovic,  muž  kog  te  sticbovi,  pěsnoslovna 
písma,  basne  i  nadpis  i  svagda  maďarské  literatuře  slavná 
i  preizjaščna  děla  ostati :  Qubio  je  neograničennom  sklo- 
aostiju  Serbskii  jezyk  i  rod,  no  neograničennom  sklo- 
nostiju  Ijubio  je  i  Maďarskíi  jezyk  i  rod ;  i  úpravo  u 
je  polagao  naivete  sokroviiče  i  b\%i«ik%\\Q  %\^\^  V^^ 
je  SerbliihMůdar   Ďyo,  i  to  lakoty  SetVi\vok-AiL%QL«K:^  >íav  \« 
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mnoge  roďenne  Maďare  prevozchodío,  za  sobom  ostavío.*^ 
Nejprvější  maďaršti  básniří,  Beržení,  Kazinci  a  jíní,  slaTÍlí 
Viikofíde  zvláštními  maďarskými  ódami.  Tento  poslední 
takto  o  ném  básní: 

^Ty  budeš  pr?ý,  jejž  později  náš  Horáni  (životopisec) 

Uctivě  bude  jmenovati,  že  si  naší  vlastí 

Řeč,  jako  její  hodný  syn, 

Od  Papaibo  rozohněným  srdcem  miloval ; 

A  z  tvé  stránky  prvý,  ano  posavad 

Jedinký  byl,  který  ji  vzdělával.^ 
Naproti  toma  Lucian  Mnšický,  v  odé  Michailn  Vitkoviču^ 
takto  zpívá  : 

^Čujem  te  vsegda  (užim  slovom 

Glasiašča.     Kad    češ  mi  Serblin  bytí  ? 

V  čest  otčej  sjeni  kad  Češ  dokázati 
Da  Roda  swoga  Parnas  neprezíreš? 
Na  ovom  za  te  rasta  laury, 

S  Rodom  je  svezena  sláva  naša, 

V  němu  smo  dřevo  bogato  větviamí, 
A  izvan  něga  grančice  odpadše 

I  suché.     Věnac  sebi  plete 
Něgovu  iŠčuščíi  polzu,  slávu. 
Od  vas  premnogi  jezykom,  nravami 
Prelilis  jesu  Dake  vo  sosjedne, 
Vo  Čalmonosce,  volke  vaše, 

V  synové  Arpáda;  v  cuže  stádo.    — 
I  Němci  razným  skiptrom  tluže, 
Déiaju  jednoj  na  nivi  složno. 

Ty  jezyk  Ijubi  ; 
On  je  sokrovišče  myslej  Roda, 
Serbskii  my  barbiton  uzmi,  pčvaí ! 

Znělka  32. 

V.    2.     „Mažarna.*'     Viz    Zpěv    111.     Znělka    15. 
v.  10. 

V.  9.  ^Ptolemeus^  slavný  řecký  hvězdář  a  země- 

pjsec ;  ^Cartes"  Descarkes,  lat.  Renatus  Cartesius,  fran- 

€Oi/sAý  mudrc  a  hvéidář  nar.  l^^^ir  V^^Q.  ^^vnV^ti'' 


Isaak,  anglický  mathematik  a  hvězdář  narozen  1642  f 
1727.  „Tycbo"  de  Brahe,  daoský  hvézdář,  srov.  Zpěv 
Ik  Znélka  111.  v.  5.  ,Heršel*<  Vilhelm,  Némeo,  na- 
rozen 1738  v  Hanovra,  nejslavněji!  bvčzdéř  novýcli 
čaafi. 

Znělka    33. 

V.  1.  ^Moch^  Slovákům,  mech  Čecbftm  sluje.  To 
prvé  jest  i  yýrazoéjií,  i  od  měch  (vřece)  rozdílnější. 
Odtud  mochnatý,  oraoQhnatětí. 

V.  4.  „Presl**  Jan  Svatopluk,  nar.  v  Praze  1791, 
doktor  v  lékařství;  professor  pHrodoznanství  a  ředitel 
6.  k.  přírodovny. 

V.  9.  „Zalužanský.''  Srov.  Rostlinář  od  B.  V. 
Hraběte  z  Bercbtoldu  a  J.  S.  Presla,  v  Praze  1820, 
str.  172.  ,,Nejprvějšf,  který  z  ohledu  pohlaví  rostlin 
světle  se  vyjádřil,  jest  náš  krajan  Zaluian  Zalužanský 
ve  své  knize  Methodi  rei  herbariae  v  Praze  r.  1592. 
a  pak  ve  Frankfurtě  r.  1604  vydané.  —  Nyní  přišel 
veliký  Líné,  který  pravda  o  pohlaví  nahlížeje,  celou 
SToa  soustava  rostlin  na  néj  osnoval.^ 

Y.  11.  „Divíš.*'  Srov.  Jungmannova  Uist.  lit.  čes.  sir. 
336.  ^Prokop  Diviš,  řádu  praemonstrátfikého,  nar.  v 
Žamberce  1696  f  1765  nalezl  hromovod  (r.  1754) 
týmž    časem  jako  Franklín,    jeden    o  druhém  nevěda.^ 

V.  12.  „Stoikovič''  Áthanasius,  Srb,  nar.  1773  v 
Římě,  profes,  ve  Svato-Petrově,  vydal  srbským  jazykem : 
Fyziku,  3  díly,  v  Budíne  1801. 

V.  12.  „Chladný"  Amok  Bedřich,  nar.  1756  ve 
Witeberku,  kde  jeho  otec  učitelem  práv  byl.  On  jest 
jeden  z  nejostro vtipnějších  zpytatelů  zvláště  zvuku  a 
Jdasu.  Vydal  něm.  knihu:  Entdeckungen  uber  cUe  Theo^ 
rie  dea  KUmgeSy  Lips.  1787.  ^dk  Ákuatikuj  Lips.  1802» 
a  MetheoroUtheti,  Chladný  jest  neomylně  slavskéha 
původa,  snad  z  Lužic,  anebo  potomek  Srbů. 

V.  13.  „Petjan^  Dohromir^  evang.  kazatel  na  Cín* 
kotě,  asi  míli    od  Peště.     Má   znameuiVou  %VÁt>&^  ^^x^^^ 
které  $ám  vycpali  umí.     Složil  sfiU  ii\Aiftt\«^^  * 
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Znéika  34. 

V.  4.  ^Method  malíř.  ^  Srov.  Dobrovským  CyriU  «• 
Method  Prag  1823.  S.  83,  „Wír  oaterschreíben  Asse- 
manis  '  wabrseheÍDlichen  Scblass,  nach  welchem  unser  Ha- 
thod  Ton  dem  Malér  Method  —  der  fúr  den  K.  Boris 
in  der  Bulgarei  maltě  —  níoht  yerschíedeu,  sondera 
mít  íhm  eine  and  dieselbe  Persoo  ist.  Conveniant  tem- 
pora  (heisst  es  pag.  44),  nomen  Methodií,  locus  prae- 
•dicationis,  historici  deniqae^  qui  illam  primo  Balgarís, 
4einde  Moravis  praedicasse  scribnot.  Grunde  genag  fttr 
unsere  Meinnng.*' 

V.  9.  „Schiavone^,  vlastně  Andrea  Medola,  rodilý 
T.  1522  v  Sabeníka  y  Dalmácii,  odkud  i  Slavonetn 
nazván,  amřel  r.  1582.  Jeden  z  nejznamenitějších  maliřft 
Venecianské  Školy.  Jeho  díla  jsoa  ve  mnohých  obra- 
zovnách  Itálie,  Francouz  a  Němcfi  ku  spatření.  Sklada- 
tel těchto  básní  viděl  v  Drážďanech  od  něho  dvě  svaté 
rodiny,  a  Krista. 

V.  9.  ,,Kupecký^    Jan,   nar.    1667.    v    Pezinka  t 
Uhřích,  umř.  1740.  v  Norimberku.    Otec  jeho  byl  čeoh 
a  měšťan  Mlado-Boleslavský,  z  příčiny  náboženstva  maael 
avou  vlast  opustiti  a  se  svou  těhotnou  ženou  prchnooti. 
Ve  čtrnáctém  roku  byl  Kupecký   od  otce  na  tkalcovské 
řemeslo    dán.     Než    to    vtipu    jeho    přiměřeno    nebylo. 
2běhna  učení,    přišel  k  zámku  hraběte  Cobora  v  Uhříoh 
a    žebraje    pohlížel    pilně   na  malíře,   kterak    maluje.     I 
vzav  uhel  vymaloval    dle  něho    některé    podobizny    tak 
trefně,   že  se   hrabě   i  malíř   nad   tím    podivili.     Hrabe 
€obor  dal  ho  pak  malíři   Klauzovi  z  Lucernu   do  učeni, 
kterýž  jej    po  dokonané    prácí   v  zámku   se    sebou    do 
Vídně  pojal.     Tam  z5stal    Kupecký   tři  léta,    potom  iel 
do  Vlach,  kde  se  22  let  zdržoval,  a  obzvláště  díla  Ti- 
ciana,  Corregia,  Guidy  a  Carravage  sobě  za  vzor  před- 
stavoval.    Léta  1716  šel  do  Varft   Karlových,  aby    tam 
ruského    císaře  Petra   vymaloval.     Ten   kníže    zamiloval 
se   nesmírně    do  Kupeckého,   zvláště  i  proto,  že  s  ním 
wohJ  sloraašky  mluviti,     k  ^\h\t  Vio  a  a^bovi  t  velmi 
^iobrými  ffminkwaú   do  Kut   ^^lá^  ik^moU  \«\  V  now^ 
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přivésti.  Nezavazovati  se  oikoiDU  bylot  mn  talí  milé, 
že  proto  složbami  a  povoláními  pohrdnul,  o  které  na 
sta  jiných  sUli.  Fneslí  dí  o  Kupeckém,  že  jeho  v  ne- 
brané síie  přirozeností  a  barev  ani  Yandik  ani  který-* 
koli  ve  avétě  malíř  nepřevýšil.  Viz  Fr,  Novotný  z 
Luze,  Kron.  M.  Bol.  sir.  238.  Skladatel  téebto  i)ásni 
má  od  Kopeckého  dvě  kopie:  Fetra  Velikého  a  samého 
Kupeckého  se  synem  na  médi. 

V.  10.  „Losenko,''  ruský  malíř,  umřel.  1773. 

V.  10.  „Škreta,**  český  malíř,  umř.  1674. 

V.  11.  „Janša.**  Srov.  Linhart,  Gesch.  v.  Krain 
II.  p.  327.  ^H.  Anton  Jansa  war  ein  Mahler  o.  Bíe- 
nenwirth  aus  Krain,  beídes  ohne  kunstgemiísse  Ersi^- 
hun^,  konnte  weder  Deutsch,  weder  lesen,  noch  ^ehrej- 
beo,  kam  nach  Wien,  zeichnete  sich  als  Mahler  so  sehr 
ans,  dass  er  die  Aufmerksamkeit  der  Kaíserin  Maria 
Theresia  an  sich  zog.*' 

V.  11.  ^Kadlik.''  Front.  Palacký  v  lista  sklada- 
teli téchto  básní  psaném  r.  1829.  d.  17.  listop.  „Mezi 
všemi  malíři,  co  jich  kdy  Čecbie  měla,  nejvýše  vyniká 
Kadlik  (nyní  v  Římě),  jeden  z  nejznamenitějších  nmélcfl 
našeho  věku  v  každém  ohledu,  a  pravá  chloa|)a  čochfi; 
jest  při  tom  horlivý  Slovan  a  muž  vysoce  vzfMilaný, 
ten  nade  všecky  jiné  „v  desátém  kostetci''  skvíti  se 
mnsí.  Co  Kadlik  v  malířství,  to  jest  Tomášek  ▼  hudbě, 
zvláště  církevní,  kdežto  s  nejpředn^šími  na  světě  o 
závod  zápasí  a  už  v  Evropě  slavně  na  slovo  vzat  jest, 
tak  že  učeníci  z  Anglie,  z  Vlach,  z  f olska  a  t.  d.  k 
němu  se  hrnou.  I  Tomášek  jest  horlivý  Slovan,  a  pro- 
tož tím  více  zasluhuje  místo  ve  Slávy  Dceře.  Mezi 
všemi  umělci  slovanskými  Kaálík  a  Tomášek  na  nojvyř- 
ším  stupni  stojí.  ** 

V.  11.  ,,Chodoviecký,''  Polák  nar.  1726  ve  Gdaň- 
sku, slavný  spolu  i  malíř  i  rytec  na  mědi,  ve  kterémžto 
posledním  umění  on  novou  epochu  zpfisobil,  umř.  1801 
v  Berlíně. 

V.  12.    „Mysliveček^'    český   hadehtLlk*  %t^^.    M. 
PuH^  Gesch.  B.  S.  17á.  ^Mi/áUneéelft  w\iv\^»   víí?^'*^ 
íd  W^hqUšná  4m  I,ob  eiiittS  4fi«c  .^ftuNmoi  ^^^«« 
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V.  13.  ^KozlOTský'  raský  rezbář,  umř.  1B02. 

V.  14.  „Dunajský*  Vavřinec^  Slovák,  řczbář  oar. 
1784  TO  Zvolenské  stol.  v  městě  Libétová.  Učil  se 
řezbářskéma  uměDÍ  v  Bystřici  a  ye  Vidní,  kde  roku 
1807  první  akaderoickoa  odměna  obdržel  za  vyboto- 
veni  řeckébo  geniasa.  B.  1809.  osadil  se  v  Pešti.  Jeho 
díla  ozdobují  mnobě  zahrady,  domy  a  chrámy. 

Znělka  35. 

V.  5.  „Osolsobě.*  Srov.  Pránumerations-Einladang 
an  vaterlandische  Kunstfreunde,  durch  die  Kunst-Han- 
dlong  des  Ferdinand  Tomala  in  Pesth,  anf  drei  nngarí- 
sche  Geschichts-Gemálde  des  Johann  Osolsobie^  weiland 
Hístoríen-Halers  zu  Pesth,  nfimlích  Zriny^s  Heldentod  in 
Szígeth  am  8.  Sept.  1566;  Báthori^s  Bettung  durch 
Kinisi  in  der  Sieges-Schlacht  auf  dem  Brotfelde  am  13. 
Oct.  1479;  Ofens  Erstiirmuug  am  2.  Sept.  1686.  Alle 
drei  Originále  sínd  in  Gonache  und  Niniatur-Manier  gemalt. 
Wer  die  Schwierígkeiten  kennt,  womit  die  Gouacbe-Malerei, 
sobsld  sie  sich  in  eín  hdheres  Gebíeth  versteigt,  zn  k&mpfeD 
bat,  wird  in  allen  drei  Geroalden  Gruppiruog  und  Farbeo- 
gebung,  Doch  mehr  aber  die  íleissige  Ausfúhrnng  bewnn- 
deru  mfissen,  námlich  eine  Ausfúhrnng  in  Míníatur-Maníer, 
velche  seibst  die  Probe  durchs  Vergrdsserungsglas  ans- 
Itált.  Demnfichst  wird  der  Antiken-Kenner  sich  an  der 
Sorgfalt  uud  Treue  ergotzen,  womit  in  den  Armatnren 
unii  Trachten  alles  bis  in  die  kleinsten  Nuancen  ausge- 
fiibrt  ist.  Ueberhaupt  hat  die  08olsobíe''sche  Compo- 
sition  hdchste  Originalítát  und  bistorische  Treue,  in  treíT- 
lichster  und  sorgfáltigster  Ausfíihrung  der  Localítát,  der 
WafTen  und  der  Trachten.^  , 

Znělka  37. 

V.  8.  „Potemkin.^  Srov.  Fiorillo,  kleine  Schri/terij 
S.  62.  ^Ffírst  Potemkin  der  Taurier,    verherrlíchte  sein 
Andenkeo    darch    viele    artistlscVie  UaleTiieUmTiii^en^    in 
welcbeá  Milen  ůbb  Ríesennassige  W^.    K^t  ^^^  ^^\<^\ 
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^ieses  GftwaUigstwollendeD  stíegen  Marmorpallásle  her- 
vor,  scbímmerod  von  Gold  und  gesehmilokt  mil  aller 
Ueppigkeit  and  Pracht  der  Konst,  die  die  vier  Welt- 
tbeile  plůnderty  um  ihre  Kostbarkeiten  auf  einen  Paakt 
zasammeDzutrageo,  und  selbst  ihren  Uimmel  nater  60 
Graden  der  Breite  tiuscheod  DacbzuahmoD.  Das  Pan- 
tbeon,  oder  der  Taurische  Pallast^  den  er  erbaute  und 
vorzoglicb  uoter  der  Leitung  Kozlovékys  verzíerte,  ist 
vielleícbt  das  Prachtvolleste,  was  die  Arcbitectur  io  UDSeren 
Tageo  geleistet  hat,  und  unerreícbbar  an  GrOsse  und 
Schóobeit.^ 

V.  10.  „Miloš  Obrenpvič"  srbské  ^knf£e,  jebol 
podporou  a  štědrotou  národní  srbské  zpěvy  sebrány  a 
vydány  jsou.  Srov.  Wuk^  Serb.  Gramm,  S,  5.  6*  — 
Národně  srb.  Piesme  I.  str,  62» 

Znělka  38. 

V.  5.  „Setníky  dva  cbránil.''  Srov,  Chmt.  Nk" 
mayer^  Buch  d,  Tugenden^  in  Beispieleriy  Leipz,  1829 
T,  IL  pod  článkem  Constantin:  „Er  rettete  cwei  Offí- 
ciere  aus  einem  brennenden  Hause,  den  eiileD  lud  er 
auf  seine  Schulter^  den  andern  trug  sein  Kammerdiener.*^ 
Rokn  1812  učinil  ve  Střelně  ze  svébo  paláce  a  pří* 
bytku  lazaret  pro  raněné  z  francouzského  nepřátelského 
vojska. 

V.  1 0.  „Mladšímu  bratrovi/  totiž  Mikulášovi  roku 
1855  zemřelému  císaři  Raskému. 

Znělka  39. 

V.  7.  „Polachy"  čili  Poláky^  Polány^  ne  od  pole, 
ale  od  Vlachy  Volochy  Blac\  Polachy  a  vynecháním 
prvé  litery  Lach^  Lech^  odkud  i  maďarské  Lengyel 
(čti  Lenďel). 

V.  8.    „Náboženstvím,''    Alexandet  \i^\  ^^^^^r.««^ 
svatého   arazku  Ařesfanskýoh   mocuM^  ^«^\%^    >^\«w^ 
nazraoébo :  i  v  jRaska  samém  popsl^o  xTL«m«w^^  ^«<<^< 
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V«  9.  ,,llioistra  osvícení  zřídil/  to  se  sUlo  1803 
dne  20.  září. 

V,  12.  „Slávy  perli.*  Srov.  Com.  Lex.  B.  L  S. 
131^  „Unler  dem  BÍDzelnen,  was  Alezaader  gekbai  oder 
veraniasst  bat,  mďssen  zaerst  seine  wahrhafl  kaiserii- 
cfaeo  BeniihuDgen  nm  die  Gnltur,  Sprache  und  Literatar 
der  slavischen  Vólkerschaften  erwábnt  werden,  dareh 
velche  er  eíne  eigene  originále  slavische  Cioilisation 
vorbereilet." 

V.  14.  Světovládná  berla.^  Srov.  RozliČ.  Praž. 
Nov.  1829.  Čís.  27.  „Velikost  Ruského  mocnářství. 
Celé  Rusko  má  více  prostrannosti  než  celý  měsíc,  a 
sice  raskfmi  krajinami  roohlyby  se  všechny  jeho  kra- 
jiny zastříti  a  předce  by  jich  ještě  zbylo  123,885  an* 
glíckých  čtverečních  miU  V  ohledu  naší  země  Rusko 
má  19.  díl  bez  moři  a  28.  díl  naší  celé  země.*  Srov* 
P.  Szenicensis^  Eine  Stimme  aus  Ungam  1832.  Hamh. 
S.  77.  „Když  se  slavný  ruský  vftdce  Kutuzov  r.  1805, 
dne  5.  proa.  z  Napoleonské  vojny  přes  Uherskou  zem 
a  Tatry  do  Rnska  navracoval,  ukázav  prý  rukou  na  To- 
kajské  předhoři  řekl  ke  svým  setníkům:  Toto  všecko 
přináleží  ke  staré  Rusii  !^ 

Znělka  40. 

V.  5.  „Ta  slova.^  Ruský  císař  Mikuláš,  když  dno 
8.  prosince  1830.  sám  v  tak  řečeném  cvičném  domě 
(Exercirhaus)  svému  vojsku  povstání  Polákft  oznámil, 
doložil :  „Budeli  potřebí  s  vámi  do  pole  táhnouti  naději 
mám,  že  mi  jako  vždy  svou  náchylnost  a  udatnost  do- 
kážete?^ Tisíceré  hurral  ostatní  krůpěje  krve  za  císaře! 
smrt  buřičům!  byla  odpověď.  Pohnutý  tím  císař  obra- 
tiv  se  ke  svým  věrným  promluvil  ta  památná  slova: 
„Prosím  Vás,  páni  moji!  nenevražte  na  Poláky,  onit 
jsou  naši  bratři.  To  zbouření  způsobili  jen  někteří 
MlornyBlnf.  Doufám^  že  se  s  pomocí  boží  všecko  k  do- 
prpmu  skeačí.^ 
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Znělka  41. 


V.  10.  „Slovník  Stullího.*'  Joachimi  SůuUii  Lexk^a 
Latino^Italico^Illyricum  L  Díl^  Budae  1801,  Pak  IL 
Díl  Bjecsoslovje,  Ragusa  1806.  IIL  Dii  ixmz  1810. 
V  připíšu  čili  v  předmlttYě  pravi:  y,Sub  fcvenlíssniís 
Auspicíis  Francisci  II.  Maxina  spe  Lexrcí  neí  trilingrá, 
Auguslae  domus  Taae  patracnio  ac  tutelay  imo  otnm 
muoificenlía  aliqnando  ín  laoem  edendi,  anno  jam  1783. 
Vindobonam  veni.  Eadera  enim  Aairosta  domus,  tum  me^tim 
opu9  hoo  meum,  statím  in  suam  fidem  reoepit,  et  mm 
quodan  constantique  araore  a«  beneficíis  eomplexa  esl, 
ac  domícilium  mihi  et  victum,  atque  omnia,  qnae  aá 
menm  commodam,  bonorem,  alque  existímationem  pert»* 
nerent,  íousitata  atque  siogularí  humanitate  mibi  sappe* 
ditsTÍt.  Hoc  ígitur  Lexícon,  Auguste  Caesar,  vetot 
Tuum  Tibí  reddo  et  ad  perpetuam  grati  animi  ín  Ta  et 
in  Augustam  domům  Tuam  significatíonem,  alqve  adao 
ad  sempiternam  et  immortale  ejusdem  Domus  Tuaeqtta 
jpsius  ín  me,  meamque  lucubralionem,  vere  Caesureaa 
ac  Regiae  liberalítatís  ac  muniíicentíae  monamentitai 
censecro:  Singulárem  bumanitatem  Tuam  in  LitteraSi  ta 
praesertím  Illyricas,  atque  adeo  in  gentem  Tuam  Hungaríco- 
StaTÍcam,  Dalmatícam,  reliquosque  lUyrícae  linguae  pio- 
pulos,  Lexicon  hoc  trílingue,  Toa  Yoiuatate,  auctoritate 
Toa,  Toaque  Caesareo-Regia  gratia  in  keem  edítum  us- 
<Tue  praedicabít.  Dabam  Pestini  X.  J.  Aug.  1797.  loa- 
chimos  Stullíus,  familía  Francíscanus,  patria  Ragasanus.^ 
V.  12.  „Zpév(<  Přeložení  známé  německé  národní 
písně:  „Gott  erbalte  Franz  den  Kaiser!'^ 

Znělka    42. 

y.  17.  ^Upravda.^  Prvý,  co  tohoto  římskébo  císaře 
národu  slavskému  připisoval,  byl,  pokud  mně  známo, 
Uher,  jménem  Uifalvay  Istoh^  v  pojednáni :  Imper.  Cae- 
sar Justinianus  M,  Slavicae  genii  vindicatus\  SchedU 
asma  Historico  Philologicum^  quo  Vivo  ClaH^^*  oft 
Doctiss,  JSamueli  Csemanszhy  Eajeczio  Treu^meiív^ 
Bun^aro^  Amico  suo  aestimatissimo  Summoa  in  ArU  ^^ 
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dica  honorea  3,  Nonas  SepU  1742,  in  Fridericiana 
adeptos  gratulatur  Vifalvay  Istok,  Poněvadž  tento  spí- 
ffek  velmi  řídký  jest,  podáme  zde  z  něho  krátký  výtah: 
^Monumentům  ad  totius  Slavicae  gentis  decus  ac  glo- 
ríam  oomparatum,  ponam.  Nam  quis  ad  summum  gentía 
Testrae  decus  pertinere  infioíetur^  dedisse  eam  imperio 
Romano  Justinianum  Magnum  principem  rernm  domt 
forísque  gestarum^  nulit  omnino  secundum,  ín  cujus  lau* 
dibus  celebrandis  nemo  homínibns  exteris,  Slavico  oo- 
mini  noD  usque  quaque  amicís,  est  occupatior.  Hune 
ego  principem  Slavicae  genti  víndicaturus  et  Jnre  Con* 
aoltís  Romanis  de  legíslalore  suo  mystérium,  de  quo 
ípsíSy  Slavicae  utpote  linguae  ignarís,  nondum  revera  in 
jnentem  venit  cogitare,  me  detecturum,  et  procacia  ob- 
Irectatorum  quorundam  nominis  Slavíci  ora  quodam  móda 
obduraturum,  confido.  —  Justinianum  M.  Imperatorem 
hominem  extraneum,  et  si  soccatos  Graeculos,  cotbnr-r 
natos  RomanoSy  aodiamus,  barbarům  fnisse,  constat  intep 
omneš.  At  quali  demum  gente  natus?  Non  dicam  aquam 
plerisque  bic  baerere,  inventi  šunt,  qui  Germanicam  el 
originem  adsertum  irent.  Egit  illud  Perill.  Dn.  de  Lu- 
devig  Friedericianae  Gancellarius,  in  Vita  Justiniani  M* 
—  qui  Áchrídam  sivé  Ochridaniy  patriam  Justiniani, 
interpretatur  Oohsenried  quod  significat  locum  a  bobns 
subaotum.  Quo  faclum  fuerít  ut  Ochrida  latinis  diceretur 
Tauresia.  Patrem  Justiniani  ex  Tbeopbilo,  illius  in  ado- 
iescentia  praeceptore,  a  popularibus  suis  lllyriis  dictun^ 
fuisse  Istok^  cum  notasset  Istok  barbaris  idem  esse  ac 
truncum  sivé  stipitem  (der  Stock),  subjicit.  Et  hinc 
Istokos  dictus  fuerít  Romanis  Sabatiiis,  eo  quod  nomen 
istud  in  língna  graeco-barbara,  signifícatus  fere  ejusdem 
sit  (!)•  Denique  quando  eodem  Tbeophílo  auctore  Justi* 
nianus  a  civibus  suis  sppellatas  est  Uprauda,  memoríao 
saltem  adjuvandae  causa,  si  non  studio  veritatis,  opina- 
tur^  au/  et  up  particulas  esse  eesdem^  utí  etiam  rait 
et  rěcht;  unde  Uprati  vel  Uprauth  idem  erit  ac  erec- 
lus^  id  est,  justus*  Quod  si  ita  sit  Illyrios  illos,  Justí- 
M/ani  popvhreSj  Germanicae  originis,  ipsumque  adeo 
Jostwiaaam  GermMica    genie  nalum   ium^,  ^^^%^^\Vqs% 
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Rationes  nostrae,  qaibos  Jostínianam  Slavicae  geotí 
YÍndicamas  etymologicae  sout: 

1.  Jnstinianom,  scribit  Theopbilns,  a  popahiribna 
8UÍ8  dietám  fuisae  Upravda  (ypravda  ala?.)  ex  qao 
formatam  eat  nomen  latinům  Justinianus. 

2.  Patria  JostÍDiani  nomen  Theopbilaa  iternm  faiase 
dicit  Istoky  qood  olim  jam  Slavia  freqaentatom  foiaae 
arbitror. 

3.  Matrem  Jostinianí  tradit  Tbeophilaa  Bígtonicza, 
qaod  propínguum  eat  Slavoram  Bedlivý,  Bedlný,  Bedlni- 
ca,  et  ob  aignifícatíonis  parítatem  Graeci  converteront  íb 
Bigienicza,  latini  ín  Vigilantta. 

4.  Juatiniani  avoncalna  foit  Jastinus  Imperator,  iia- 
dem  ac  ipae  natalibus  ortas.  Jaatini  oxorem  acribunt 
Procopiua  Caeaaríensia  in  Hiát.  are.  et  Victor  Tunnenaia 
in  Chron.  Yoeatam  priaa  foisae  XtncoixiviQV  lat.  Inpi- 
cinam^  Romanis  deinde  dietám  Euphemiam,  qnod  nihil 
alind  eat  qoam  alav.  lapičína,  filia  Lapi,  ex  lupi  fac  hloapý 
barbaraa. 

Patriam  Juatiniani  veteres  Scríptorea  jamBederam, 
aive  Bederinam,  jam  Aebridam^  aive  Oebridam  voeant. 
Ludevig  dicit  priua  regionia,  poateríua  loci  nomen 
ease. 

5.  Bederina  eat  alavicnm  bedra  aignifícat  lamboa^ 
Lenden,  aut  ai  loco  B*  V.  legaa  vedro,   urna. 

6.  Oehrída  alav*  eat  ocbrada  aut  ohrada,  H.  enim 
aimpliciter  Slavi  pronuneiant  ut  ch  graecorum.  Unde  tot 
Domina  locorum:  Novýhrad,  Bilýhrad,  Vyšehrad  etc. 

Ut  paucia  me  expediam:  Upravda,  latok,  Biglenica, 
Lupitaina,  alavica  aunt,  alía  quidem  forma  et  aignifica* 
tione  simul^  aliorum  Učet  aignificationem  non  atatimex- 
tricaveris^  alavica  tamen  quoad  formám  aunt.  Si  ígitur 
ex  rationibus  etymologicia  gentium  et  familiarnm  origi- 
nea  recte  eruuntur,  quis  Juatiniani  popularea|  Juatinianum 
ipaumi  et  avunculum  ejna  Juatinnm  cum'  omni  familia 
Slavicae  gentia  atque  oríginia  fuisse  iufícietur?  Dictt 
vero  quia,  an  Thrax^  vel  Dardanus  aul  e  l^A.t»«.^ww^^  v^ 
Hfyríoo  natas  foit  Jaatinianas:  saXte  ^eto  c>fi«Mi(i  ^^^ 


Úúfe  ffánrílíí  ÍÉtp.  t«iiipora  sedeš  ín  cíterioríbos  Danubii 
partibus,  Illyríco,  huícque  TÍciníd  regionibas  ofóti  fixísse. 
Bga  Ť«ro  eoB^  qm  ita  atataant,  tam  exallegatis  etymo-^ 
ioftcÍB,  tom  Ústoriois  rationibna  falsoa  esse  respondeo. 
Nondum  res  a  Tocabulis^  nominibasqne  sais  diatÍDgueré 
didícenut^  qui  gentes  ipaas  eodem  semper  loco  quae-* 
ruBt,  obi  nopnina  inveoíont.^  —  SroT.  o  této  věoi  ještč 
i  Fran.  Pubička  ín  Act.  Soc.  Jabl.  1773.  p.  36.  — 
Adam.  iFVan»  KoUaVj  Amoen.  Jur.  1783.  p.  95  — 98» 
KaUmcsich  De  tatro  1798.  p.  130.  —  Jacob  Orimm. 
Serb.  Qramm.  S.  IV.  ,,Haofen  uber  díe  Donau  io  Md^ 
flien,  MacedoDÍeD  bia  Tbessalieo  und  den  Epiras  eÍDbre* 
chend,  mdgen  zaerst  zum  Chrístenthume  bekehrt  worden 
sein.  Gtaablích  íst  selbst  Kaíser  Justínian  solcher  Ab- 
kunft  geweaen.  Der  Name  scheint  Uebersetzung  oder 
ÁnpassuBg  des  alavischen  apravdavgU  pravda  (juštitia), 
sein  Vater  tríess  íatok  oder  Sabbatias ;  istok  serbísch  sol 
oríena/^  Se  jménem  Iztok  (oríens,  der  Ost,)  srovnej 
podobné  arbiské  jméno  Jug  (meridíes,  der  Sud)  k.  p* 
Bogdan  Jug«  Nejdůvodněji  psal  o  tom  P.  J.  Šafařík, 
Abkohtl  d.  Slaveki  1828  p.  144.  Hy  zde  jen  na  to 
(»óžóřnÓ8t  ješté  obracíme,  2é  vlast  Justiniana  Ochrida, 
Achrida,  nic  jiného  není  než  naše,  spisovateli  řeckými 
pokažené,  Mokrá^  Mokřaď,  Mokřade,  t.  j.  kaluž,  bažina, 
jezero,  cói  Ochridá  vé  skutku  jest.  Srov.  Anna  Com- 
nena^  u  Sťrittéra,  II.  str.  633.  „Drymon  amnis  originem 
8  Lftbnitid^  palude  trahit,  qnam  lingua  nunc  in  barbar 
fiem  desfenerang  Achridtm  vocat,  a  priori  appellatione 
Mocri  (sen  Hochri)  regis  Bulgari  (r.  1014)  ejus,  qui 
deiude  Samuel  est  appellatus.^'  Nepochybně  naopak  se 
íRalo,  ne  jezero,  od  Samuele  Mokrého,  ale  tento  od 
tfitolio,  jakožto  místa  narozeni,  jméno  dostal,  nebo 
Ochridu  už  T  5.  stol.  pod  Jnstinianem  V.  nalézáme  tím 
linéncfm  jmenovanou.  JménO  Pravda  mají  podnes  mnozí 
Slovid,  ku  př.  i  v  Pešti;  u  Čechů  jest  i  spisovatel 
Jménem  PraVda.  Žil  pak  tento  Pravda  čili  Justiniati 
Véňtjr  T,  483-^565,  on  jest  původce  památné  knihy: 
i^orpvs  jtxria  civilis,  která  na  ceXou  l^^t^^u  v^l^v 
^Ě!a  a  má» 
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Znělka  44. 

V«  3.  „Christinoa  královnou  Š véd skou^'  nar.  1626. 
f  1689.  dcera  Gustava  Adolfa.  Srov.  N.  Án  Sahandy^ 
Polen  und  Kónig  Johann  SohieihL,  cms  dem  Franzó" 
sischen.  IIL  B.  StuUgart,  1820.  S.  88.  »,Die  Naokrichl 
VOD  den  grossen  Ereignisseni  welche  12<  Sept  1683 
nach  der  Befreíung  Wiens  das  Schícksal  des  Abendlan- 
des  sicherten,  flog  von  Land  eu  Land  und  verbreitete 
unter  den  Volkem  allgemeine  Begeisterung.  Ghrístíne 
theílte  Johann  Sobieski  ihre  Glúckwůnsche  und  Lob* 
sprůche  schríftlich  mit  Johann  hatte  fur  alle  civilisírte 
Nationen  geaiegt  und  día  Welt  legte  ihm  eínstimmig  den 
Títel  eines  Befreíers  der  Gbristenheit  beú  Der  Brief  der 
Kdnigin  von  Schweden  verdient  mehr  ala  jeder  andere 
aufbewahrt  zu  werden.  Hier  folgt  er:  ,yEuer  Majestát 
haben  an  jenem  denkwurdigen  und  rubmvollen  Tage, 
welchem  der  h.  Stubl  und  díe  ganse  Welt  ao  viel  za 
verdanken  haben,  eín  so  grossea  und  wúrdiges  Schau- 
apiel  gegeben,  dass  es  díe  Pflicht  eines  jeden  Christen 
ist|  Ihrem  Ruhme  allen  Beifall  zu  bezeigen  und  seine 
Preude  darůber  zu  erkennen  zu  goben.  Eure  Majestát 
haben  sích  an  jenem  glůcklichen  Tage  nicht  allein  der 
Krone  Polens,  sondern  der  ganzen  Welt  w&rdig  gezeigt. 
Díe  Herrschaft  der  Welt  gebůbrte  Ibnen,  wenn  síe  der 
Hímmel  ffir  ein  eínzíges  Haupt  aufbewahrt  hátte.  leh 
wage  es  zu  behaupten,  dass  Níemand  als  ich  Ihren  Ruhm, 
Ibre  Anstrengungen,  Ihre  Aufopferung  und  Ihren  Síeg 
tiber  díe  Beherrscher  Asíens  hober  anschlágt  und  ích 
ruhme  mích  dessen:  denn  Niemaod  hat  díe  Gefahr,  ía 
der  wír  schwebten,  besser  gekannt^  und  den  Untergang 
und  díe  Vertilgung,  womit  uns  díese  furchtbare  Macht 
bedrohte,  richtiger  beurtheilt.  Eurer  Majestát  sínd  in 
Zukunft  alle  iibrígen  Kdníge  díe  Erhaltung  ihrer  Kdníg- 
reíche  schuldíg.  Ich,  díe  ích  keín  Reich  mehr  besitzOi 
Verdanke  Ibrer  Heldenthat  meín  Leben,  meÍDe  Freíhei^ 
meíne  Rube,  welches  ích  hóher  anschlage  aU  «\Vfik^^V^x 
der  Erde.  ladessen  muss  icU  doc\i  kl^ásl  ^\^%%^'^  '^'^'' 
recbt  gegea  eiaen  so  grosseu  llLoii\«t«  «V*  ^"^••^  ii^-^^^^i^^ 
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eingestehen.  leh  bio  von  der  Leideoschafl  des  Neides 
behaftet,  fůr  mích  eín  so  uoertráglicheres  Uebel,  als  es 
nir  ganz  nea  ist  Bis  anf  diesen  Tag  hábe  ich  keloen 
meíner  Mitmenschen  beneidet  (původně:  Nemíní  viventi 
invídebam  unquam).  Eare  Majestát  allein  íst  fur  mích 
eín  Gegenstand  der  Híssgonst,  índem  ich  durch  Sie  za 
der  Erfahning  gelangte,  dass  ich  jenem  Geffihley  dessen 
ich  mich  bis  jetzt  far  ganz  unfáhig  híelt,  aach  unter- 
worfen  sei.  Uebrígens  beneide  ich  Eare  Majestát  nicht 
nm  Ihre  Krone  oder  Ihre  Siegeszeíchen,  sondern  um  Ibre 
ausgestandenen  Entbehrungen  uod  Gefahreo,  am  den  Ti- 
lel  eines  Befreiers  der  Cbristenheít  und  um  das  Bewusst- 
sein  und  den  Rabm|  Ibreo  Freunden  und  Feínden  Leben  und 
Freiheit  wieder  gescheokt  za  bahen  (původně:  Fossit 
dici  Vestra  Majestas  dator  vitae  libertatisque  amicis  aeque 
ac  inimicis;  utrisque  enim  vitam  et  libertatem  in  tuto 
locavit).  Denn  dieses  bahen  Sie  gethan.  Mdge  Gott, 
der  einzig  wurdige  Vergelter  so  grosser  Heldenthaten, 
Sie  in  dieser  Welt  und  in  der  Ewígkeít  fůr  ihre  An- 
strengungen  entschádigen,  indem  er  allein  Sie  wůrdig  be- 
lobnen  kaon.     Ich  bin  u.  s.  w/^  — 

Znělka  45. 

V.  8.  „Blanka^  Srov,  Petři  Abhatis^  Áulae  Begiae 
Chronicon^  edit.  Dobner.  Prag  1784.  p,  468.  „Blanka 
specie  quidem  et  pulchritudine  sua  in  oculis  omnium 
placuit^  sed  magno  habemns  pro  gravamine,  quod  ipsa 
soIum  loquitnr  in  sermone  Gallico.  Familia  fere  tota^ 
qaae  de  Francia  cum  eadem  Blanka  ín  Bobemiam  vene- 
rat^  lapso  ano  mense  cam  expensis  duorum  millium  se- 
xagenarum  ad  terras  suas  remittitur  et  familia  alia  de 
Bohemia  per  nobiles  terrae  eidem  Domínae*  applicatur. 
Ut  autem  hominibus  benignius  possít  convivere,  lingnam 
Teulonicam  incipit  discere,  et  plus  in  ea  solet  se  quam 
in  linguagio  Bohemico  exercere/  Srov.  Historie  Uter. 
české  od  Jungmanna,  str.  37.  ^Karel  své  manželce  Blance^ 
pouhé  francouzce,  dal  německé  a  české  dámy,  aby  se 
obojímu  jazyku  naučila :  ona  ale  toliko  německy  se  učila^ 
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proto  2e  jak  a  dvoru,  tak  t  městech  němcÍDa  víee  pa- 
novala.^ Blanka  byla  dcera  Karla,  hraběte  z  Valoís  a 
sestra  Filipa  L,  krále  francouzského ;  nar.  1333  f  l348. 
V.  12.  „Masna**  u  Slovákfl  tolik,  co  maznavá,  pří- 
liš měkkáy  plačlivá  osoba:  maznák  mužského  pohlaví. 
Slovenské  maznatí,  verzSrteln,   lepší   než   české   mazati. 

Znělka  46. 

V.  7.  „Maří  Kazimíra  ď  Arquíen^  dcera  Henrika 
Marquia  ď  Arquieny  Kardinála  a  před  tím  setníka  gardy 
vojvody  z  Orleanu,  bratra  Ludvíka  XIV.  Srov.  Bri^e 
des  Kónigs  von  PoUn  Johann  Sohieahi  an  die  Káni^ 
gin  Marie  Kasimire  wibrend  des  Feldzugs  von  Wien. 
Verdeutscht  von  Ferd.  Fried.  Oechsle^  Heilbronn  1827. 
S*  VI.  „Die  Kdnígin  Marie  ď  Arquien  koante  die  polnischfr 
Sprache  mit  besonderer  Zierlichkeit  schreiben  und  redeo.^ 

V.  12.  „Zvyky  divné*  Tamz  str.  V.  „Da  síeht 
man  den  grossen  Manu  mitten  unter  seínen  Síegen  zit- 
lem  vor  der  gebíelheríschen  Frau,  die  ihn  in  Uoterwur- 
fígkeít  bált.  Diese  Briefe  sind  mitteo  aus  den  Lagern 
an  seine  Gemahlin  gericbtet,  die  er  liebte,  und  deren 
Rathschlágen  er  nur  zu  sebr  folgte.^  Sohieaki  začíoá 
každé  své  psaní  podle  něm.  přeložení  takto :  ^Einzige 
Freude  melner  Seele,  reizende  und  vielgeliebte    Marie  I^ 

Znělka  47. 

V.  12.  ,,Steyrová  a  Kavkovna.^  Srov.  Joa,  Jung-^ 
mann^  ffist.  lit.  ces.  str.  339.  „R.  1670  založeno  dě- 
dictví svat.  Václava,  t.  jistina.  Ke  které  úroky  ustano- 
veny byly  ku  zjednání  a  vydávání  duchovních  knih  v 
českém  jazyku.  První  zakladatelkyně  byla  Maria  Stey^ 
rováy  měšfanka  novoměstská  (f  1669),  která  k  torna 
odkázala  1300  zl.  V  r.  )672  umřela  Ludmila  Benigna^ 
hraběnka  ze  Sternbergu,  rozená  Kavhovna  z  Říčan, 
která  kodicillem  odkázala  1000  kop  groáftv  na  vydá- 
vání kněh  českých.** 

Pozn.  vyd.  R.  1859  obnoveno  jest  dědictví  svato- 
václavské. Viz  Slovník  Naučným  dil  IT.  str,  92. 
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V.  13.  ^Bezekovská.*  Bohuslav  Tablic,  psal  z 
Kostelních  Moravec  r.  1823.  dne  7.  února  skladateli 
léchto  bésní  toto  ve  svém  listě :  ^Roku  1748,  Kaťha^ 
rina  Bezegh^  vdaná  Gocecová^  Bystřička  méšfanka  pora- 
dila na  vydáni  slovenských  nábožných  knih  1500  zlatých, 
a  fondacie  administrátoři  byli  kšaftem  ustanoveni  knězi 
a  patroni  Bystři(ti:  nevíme  pak  kam  se  děla  tato  fun- 
dacie.^  —  V  pozdějším  listu  psal  týž  Tablic^  že  prý 
když  podal  tato  věc  k  pohledávání  dístriktualnému  Kon- 
venta,  r.  1823,  dne  13.  února,  akázalo  se,  že  P.  Lo^ 
mchj  kazatel  Bystřička  církve,  tyto  peníze  na  tisk  n^-* 
mecké^  od  něho  vydané,  Knihy  Zpěvů  obrátily  tak  že 
Němci  ona  jistinu  i  s  úroky  Slovákům  navrátiti  povinní 
jsou,  což  vsak  posavad  neačinllL  Viz  Protocolh  Supev'^ 
inU    Montan.    Conventus    1823,  d,  18,  Febr,  Nro.  37, 

V.  14.  „Hvizdáčka^  rozená  Slavkovská.  Srov, 
naše  Kázné  a  řeci^  str.  588. 

Znělka  48. 

V.  6.  ^Institoris  Mosovský**  nar.  1733  v  Turčan- 
ské  stolici  ve  vsi  Bystřička  zvané;  jeho  příjmení  Mo^ 
sovský  svědčí,  že  rod  jeho  z  Mosovec^  místa  narozeni 
skladatele  těchto  básní,  pocházel.  Jeho  životopis  i  po- 
ručenstvi  čti  v  Tablicových  Poeziech,  D.  III.  str.  54.  D. 
IV.  str.  85.  kde  vidno,  že  celé  jeho  jmění  v  hotových 
penězích  učinilo  summu  31,105  mimo  to  knihovna,  jejíž 
katalog  32  archy  naplňuje.  Tento  bohatý  Slovák  poru- 
čil tamž  na  špitál  dva  tisíce,  žebrákům  Prešporským  tisio, 
řemeslnickým  nčnům  tisíc:  «  Spolačnosli  Slovenské^  pravd 
toho  časa  k  rozšiřování  řeči  a  literatury  národní  po- 
vstalé ato  zlatých!  Špitálníci,  žebráci,  učňové  více  mo 
byli  než  vzdělanost  národu,  o  níž  se  též  říci  může: 
yjChudé  vždycky  máte  mezi  sebou,  ale  mne  ne  vždycky 
míti  budete,*^  Jan.  12.  8. 

Znělka  49. 

V.  2.  „Tablic,"  nar.  1769.  v  Českém  Březově,  z 
oivo  Martina    TaJblíce    tamního    učitele   školy    a  matky 
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Marie  Makovinú  Cvičil  se  v  umění  v  Dobšfně;  v 
Preiporka  pod  Fabrym,  Streckem,  Sabelem*,  y  Jeně  za 
2V8  roku  pod  Ulríchem,  Reinboldem,  Doederleínem, 
Griesbachem,  Schillerem,  Schůtsem,  Loderem.  Po  na- 
Trácení  se  odtud  povolán  za  kazatele  do  H,  Bihincic^ 
kdeí  se  Zuzanou^  dcerou  Dv.  Jana  Zoubka,  kazatele  v 
Trenčíně,  do  manželství  vstoupil.  Odtud  po  2  letech 
přešel  na  Jači:  pak  po  sedmi  letech  do  Skalice;  po  3 
letech  do  Kostelních  Moravec,  kde  26  roků  pracoval,  a 
Y  Seniorátu  Hontském  jako  S^otarius,  Consenior  a  Se- 
Díor^úřadoval.  Zemřel  1832  dne  23.  ledna,  v  63.  roce 
Yéku  svěbo.  V  manželství  žil  38  roků  bez  dítek.  Podle 
pornčenstvi  a  jiných  hodnověrných  zpráv,  vynáší  celé 
jeho  jmění  na  50.000  zl.^  jehož  dědicové  pouzí  Maďaři 
jsou.  Tablic  byl  velikým  milovníkem  národu  ale  i  pe- 
něz. Jestli  kdo,  on  mohl  věčnou  památku  u  Slováků 
a  Čechů  sobě  způsobiti.  Pisatel  tohoto  prosil  jej  před 
smrtí  schválně  a  snažně,  aby  aspoň  na  nmtici  českou  a 
katedru  Presporskou  nezapomněl.  — 

V.  10,  „Tuliby*  u  Slováků,  jmenovitě  v  Turčan- 
ské  stolici,  užívaný  vykříkník,  znamenající  to  co  latin- 
ské :  ecce  venit  I  lupus  in  fabula !  k.  p.  My  jsme  po- 
chybovali, že  přijde,  a  on  tulihy!  My  jsme  mluvili  o  něm 
a  on  tuliby !  Jest  nepochybně  jen  stažené  ze  slov  tu  a 
libý^  lúbýy  milý. 

Znělka  50. 

V.  1.  2.  „Z  porcelánu  věže".  Srov.  Merkwiirdig- 
keiten  d.  Welt^  v.  C,  E,  Schindelmayer,  Wien  1806^ 
Nro.  XV,  „Der  Porcellainthurm  zu  Nanking  in  China. 
Ausser  der  Stadt  Nanking  sieht  man  einen  Tempel  der 
Dankharkeit^  von  Kaíser  Yong-Jo.  Das  merkwiirdigste 
an  ihm  ist  der  Tburm,  welcher  sich  an  der  Ostseite 
desselben  befindet.  Er  stellt  ein  Achteck  vor,  ohnge- 
fáhr  120  Fuss  in  Umfang,  so  dass  jede  Seite  18  Fuss 
betrUgt;  hat  9  Stockwerke,  deren  jedeš  mit  einem  3 
Fuss  breíteii    Kranz  umwunden   und    mil   Da^U  V^^^OsX 
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Ist.  Dteser  Tharm  ist  von  aassen  mit  Porcellaia  belegl, 
Í8t  200  Fass  hoch  und  steht  schon  uber  300  Jahr.^ 

V.  4.  „Chinského,  JapaDského  císaře.**  Srov.  John 
Bowring^  Eusish  Anthologie^  S.  3,  „This  is  the  poem 
(mlaví  o  Odě  Deržavfnově  na  Boha)  of  wich  Golownin 
«ays  in  his  narrative,  that  it  has  been  rendenred  into 
Japanese,  by  order  of  the  Emperor,  and  is  hung  up, 
ismbroidered  with  gold,  in  the  temple  of  Jeddo.  I  Uarn 
from  the  periodicals,  that  an  hononr  something  similar 
has  been  doně  in  China  to  the  samé  poem.  It  has  been 
translated  into  the  Chinese  and  Tartar  langnages,  written 
on  a  piece  of  rích  silk,  and  suspended  in  the  imperiál 
paláce  at  Peking.*' 

V.  5.  „čaj*'  Rosfim  snaM  to  co  jinde  The,  herbathé. 

Znělka  51. 

V.  6.  „Labraňskí.*'  Srov.  N.  A,  Salvandy^  Polen^ 
I.  B,  S.  60.  „Ludvik  král  uherský,  zdá  se,  že  jen 
proto  polskou  viklajíci  se  korunu  přijal,  aby  prospěchu 
svého  národu  a  své  rodiny  napomoci  mohl.  On  se 
neostýchal,  dva  neb  tři  kraje  z  království  polského  od- 
trhnouti a  je  svému  zetí  knížeti  Brandeburskému  a  svým 
Maďarňm  dáti.  Anobrž  tak  daleko  šel,  že  ven  z  krajiny 
do  Budína  polský  rákos  čili  sněm  svolal,  aby  zde  pro 
násilné  činy  své  stín  nějakého  potvrzení  vydobyl.  Jen 
dvanácte  Poláků  k  němu  se  dostavilo ;  jedenácte  z  nich 
podepsalo  onu  listinu  loupeže  a  hanby;  sám  biskup 
Luhranshý  má  tu  slávu,  že  se  zdráhal  a  vzdoroval  ne- 
bezpečenstvím odtud  pro  něho  plynoucím.  O  krátký 
čas  (r.  1381),  shromáždil  se  v  Polsku  skutečný  národní 
sněm :  Ludvík  přišel  k  němu  na  čele  vojska.  Sotva 
že  vkročil  do  shromážděni,  v  tom  okamžení  padly  na 
rozkaz  sněmu  hlavy  oněch  jedenácti  nevěrných  vlastencft 
pod  sekerou  kata  ku  podnožím  tr&nu.^ 

V.  7.  „Jazyk  římanský.^    Srov.    Lucae  de  Linda, 
Desor.  Orbis,  1655,  p.  902,    „Poloni    teneram    sobolis 
saae  aetatem  in  addiscendis  UngiiaQ  lalinae  líteris  utplu- 
rímum  exercenl:  neque  vero  in  Romano,  f:^\i%m  ^^^^\^^ 
^^ro,  Romanů  iíogaa  Itm  usu  oommuiáft  «iX«^ 
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Znělko  52. 

V.  4.  yVoas,  botu/^  Sr.  A.  Szyrmay^  Hung.  in 
Pan»  p,  46.  51,  ^Mystous  est  pecaliare  decus  Hungarí. 
Coúíumi  rubri  vel  flavi,  sed  flaví  maximě  in  pretío 
erant^ 

V.  5.  „Rákocibo  notu.^  Rákoci,  známý  buřič  v 
Uherském  království,  jeho  radost  i  žalost;  strach  i  smě- 
lost, naději  i  zoufalství  živě  malující  notu  čili  melodii, 
nikdo  tak  Čarodějně  housti  neuměl,  jako  Biharí  cikán, 
narozený  v  Rábe,  zemřelý  r.  1827  v  Pešti.  Biharí  byl 
pro  své  neobyčejné  mistrovství  na  houslích  od  celé 
Uherské  krajiny  hledán,  ke  svadbám,  bálftm  a  jiným 
slavnostem  se  svou  bandou,  zván,  proto  i  do  zeman- 
ského  stavu  povýšen  a  po  smrti  v  Peští,  kde  dftm  měl, 
nákladem  Peštanské  stolice  slavně  pochován.  Sr.  Csa^ 
plowits^  Gemálde  v.  Ung,  T.  /.  aS'.  319,  „Die  wahre 
magyaríscho  Nationalmusik  beruht  auf  Zigeunern,  welche 
sich  am  leidenschaftlichsten  darauf  verlegen.  Bis  zum 
J.  1827  excellirte  der  Violinist  Bihary  in  Pesth,  dessen 
geschickte  Behandlung  des  Instruments  díe  schmelzend- 
sten  Tóne  hervorlockte.^ 

V.  12.  ^Bálory*  Štěpán^  nar.  1537  f  1586.  Sr. 
Niermewicz^  Spiewey  Hist  str,  289,  „Batory  muž  nie- 
odžalowany  i  jeden  z  naywi^kszych  królów,  którzy 
Polsky  w^hdali:  posiadai^cy  znaíomosč  sere  ludzkich, 
umiei^cy  v^adač  niemi,  grozoy  dla  zuchwafych,  dobrým 
Itaskawy,  mity  w  oczach  národu  z  tylu  odniosionych 
zwycí§zlw.  Dowiódt  on  w  krótkíem  panowaniu  swoíem, 
že  chod  z  zepsutym  iuž  rz^dem  przeciež  król  odwažny, 
ra^dry  i  stařy,  mógř  dzielnie  wiesé  Polaków  do  pomy- 
slDoééí  isřawy." 

Znělka  53. 

f 
V.  8.  ^Feješ^  ^an.  Uherský  zeman  v  Malohontské 

stolici,  ve   Skalníku,    narozený    i   oUe    Jlí^iKo    'Fe.^^^^n 

matky  JKcOeřiny   Górgói^    r.    1164.    lensi.    VWt^"^-    "^t^ 

Viee^Boiir  Gčměraké  stolice.     Idio   \m*iwi  ^^^^^  ^^ 
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magyar.  fej  hlava,  feje&  hlavatý,  hlaváč.  Jeho  pojed- 
nání viz :  De  Lingua  in  genere  et  de  hungarica  in  spe^ 
cie<i  Cemmentatio  hisU  polit  placidae  Hungarorum  rumi- 
nationi  dicata^  dum  linguam  hung,  publicdm  reddere 
contendunU  Per  Joh.  Fejes  compl.  IncL  Com,  Tabule 
Jurid,  Assessorem.  1807.  pag,  16.  „Slavi  quo  minus 
bellicosi,  eo  plus  bonis  pacis  artibus  et  functioníbns 
děditi,  rei  pecuariae,  agricultarae,  reí  montanae,  com- 
merciis,  manufacturiSy  et  aliis  utilibus  occupationam  ge- 
ňeribus.  Meritum  hocco  Slavorum,  meritum  quippe  ín- 
dustriae,  ab  aevo  itio  aestimatum,  quo  alii  populi,  mis- 
sis  studiis  pacis,  continuis  bellis  vacabant,  eo  majorem 
conciliat  laboriosae  et  modestae  genti  huíc  gloriam.  In 
hoc  benigno  vitae  genere  versantes,  quemadmodum  bo- 
nis moribus  proficiebant  Slaví,  ita  omnigenam  culturam 
sui  curabant,  imo  linguam  suam  quoque  e  placido  genio 
suo,  e  cbaractere  morali,  ex  occuputionum  indole  deri- 
vátem^ locupletarunt  et  provexerunt.  Et  revera  in  or- 
dine  cultarum  iinguarum  Europearum  non  postremum 
tenebat  et  adhuc  tenet  Slavonica  locum,  tot  per  orbem 
habitatum  gentibus  communís«  —  Natio  Slavica  et  vetu- 
sta  et  ampla  et  culta,  quae  generis  sanguinisque  sui  třes 
Imperatores  Imperio  Graeco,  et  quidem  jam  Saeculo  IV. 
dederat  ioculto  sermone  uti  minime  potuit.  Linguam 
Slavicam  non  fuisse  in  despectu  apud  Hungaros,  imo 
maximám  ejus  ipsos  sensisse  necessitatem,  et  vetostis- 
sima  legislatio,  et  ipsum  hungaricum  idioma,  qnale  hodie 
est,  satís  innuít.  Ud  varní  cis  e*  g.  Dussenicis,  Pristaldis  vix 
negaverít  alíquis  origínem  Slavicam;  et  eo  minus  iverit 
iniicias,  locupletationem  linguae  Uungaricae,  non  tam  ex 
genio  et  cbaractere  gentis,  quam  potíssimum  e  sermone 
slavico  haustam  esse.  Sed  ne  videár  ímmodicus,  landes 
linguae  bujus  e  calamo  meo  porro  fluere  veto.  Lingua 
Hungarica  non  est  Europaea  sed  exotica.  Vídetur  clima 
Europaeum  et  solum,  linguam  Hungaricam  recipere  nolle. 
Ideo,  praeter  Hungaros,  nulli  Europaeae  nationi,  sed  vix 
huio  vel  aUeri  peregríno  Individuo,  Non-Hungaro,  ama- 
Ď/Iis  fuit  hacteaus  et  dígna  cens\\«i,  <\^^m  «:KXm  o^^^^ 
coJereni.  Et  cum  líogtta    haec  nou  b\V.  ^xn^^^^^^^  %q.\^- 
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paeo  genio,  captai,  ori,  proDUDciatODi,  est  longe  diffi- 
cillima.  Quaeqae  natío  ín  Hungaria  liagaam  saam  diligit 
et  colit.  Slayi  Institato  pablíco,  linguae  Slavícae  íncum- 
bente,  actu  provísi,  pedetentim  bonos  acoípiaol  libros, 
repurgari  vídent  idioma  soum  a  barbarismis  et  provin- 
cialísmíS;  qui  in  bac  linguarum  copia  ineyltabiles  sant; 
verbo :  Literataram  suam  sine  omni  strepitn^  ita,  at  mo- 
destia  Musarum  svadct,  tacíte^  sed  eo  operosiaa  perpo- 
liunt  et  promovent."  —  P.  Feješ  i  psal  a  vydal  ve  slo- 
venské re5i  dvě  knížečky:  jedno  Hlas  volající  k  sedlá- 
kům, v  Prešpurku  1808;  druhou  Nezemanftm  zeman- 
stva  žádostivým,  ve  Vacově  1812. 

V.  13.  ,,SIaninou.^  Sr.  Szyrmay  Hung,  in  Par. 
p.  52,  ^Cibí  Hungarornm  avítí  et  natíoiiales.  Primam 
locum  obtinet  lardom  Szaloua,  síve  assatum,  sivé  crude 
snmptum,  quod  aliqui  pessíme  a  Slavíco  Slanina  deri- 
vant.  Vox  Szalona  derivatur  ab  Hangaríco  Szelem  scindo, 
quasi  caro  scindibiiís.^  Nebožátkal  maďarští  etymolo- 
gové, jak  se  divně,  ale  daremně  tífvorají,  jen  aby  to 
slovenské  nebylo.  To  ale  dvojnásobný  hřích,  i  vzíti  i 
neuznati    a  zapírati. 

Znělka  54. 

V.  7.  „Maďarka  z  Jagru.*  Srov.  PhiL  Cállmachú 
De  reb.  Uladíslai,  L.  II.  [in  Schwandtneri  Scríp.  Rer. 
Hung.  Tom.  I.  p.  480.  y^TeJafus  praefectus  Cassoviae, 
cum  plerísque  Bohemis,  vívus  in  potestatem  venit,  duc- 
tusque  est  Agriam  et  cnstodiae  traditus.  —  Ex  media 
sortě  popali  forma  et  jnventa  florens  Agriensis,  suae 
conditionis  atque  aetatís  jnvenculam^  perdiie  amabat, 
routuoqae  felicí  sortě  amabatur.  Consoeverat  vero,  ob- 
servatis  oeeasionibns,  se  ad  eam  nocto  recipere,  desi- 
deriamque  saam  non  tam  fractu  amoria  satftre,  quam 
oovis  semper  alimentís  aagere.  Qnnm  itaqae  direptio 
civitatís  apad  amores  soos  ipsnm  deprebendisset :  ratas 
forsiiB,  discnrrentiinii  ad  praedam  at((aae  oa^d^OL^  ^sQSBlK^-^ 
tam  esBe  ebríorum;  propterea,  (\tK>4  Ywcf^^a^  ^%^  %^- 
bri&3  deeerůt,    eoa  prídie    vino  teáuVtete^   ^^^t?a!^  ^^^ 

KcJJárary  tpigy  n^  %^ 


306  . 

statím  ad  primam  damorem  exiliít.  Deínde,  quam  non 
aolain  danor  et  strepítna  armatorum  aogeretar;  sed  ma- 
líerum  qaoqae  ejnlatío,  puerorumqae  undíque  ploratus 
major^  qoam  pro  compotaDtíum  ríxa  et  jurgio,  discrími- 
DÍs  et  mali  gravioris  trepidationem  incoteret;  qno  oto* 
cabat  coDtarbatio,  proripere  se  voluit;  sed  retinenlo 
amica,  et  ne  recta  properaret,  admoaeote,  ae  si  dome— 
stioos  qaoqae  aiios  idem  tamultus  exdvisset,  casa  ia 
eoram  aliqaem  ageretur,  per  feacatram,  in  vestíbulam 
domas  se  dímisít.  Quem  at  foras  emitteret,  illa  ex  di- 
Terso  per  scalas  propere  subsecota,  ostiam  reseravit; 
qoum  superveDÍssent  jam  hostes  ex  parte  altera^  mox 
fores  demoliti  irroptari.  Egredientem  igitur  armati 
giadiis  valneribasqae  exdpiant,  eo  etiam  acrias^  qaod 
ipse  cam  ferro,  jam  prídem,  per  coecam  trepidatíoDem 
distrícto,  prosilierat:  non  tamen  statím  concidit,  et  si 
maltis  magnisqoe  valoeríbas  petítas;  sed  acriter  se  de- 
feodens,  doos  prios  obtrancavit.  Ibi  malier,  dolore  ac 
desperatioDO  plus  qaam  virilíter  elata,  cum  nollet  amaatí 
suo  supervívere,  víribus  quaatas  amor  íraque  et  despe- 
ratio  dabat,  ani  ex  milítibas,  qai  exanime  oorpas  cir- 
camstabaot,  gladium  extorsít,  fnrioseque  íosaltaus,  aote- 
quam  cobiberi  posset,  plerosqae  valoeravit^  vírís  ex  di- 
verso  turpe  dacentibus,  si  ferro  cum  femíoa  decerta- 
rent.  Tandem  comprehensa,  ubi  ferodne^  qua  conoita 
debachabatar,  stimulům  indicavít  gladio,  qaem  altnra 
amantem  arripnerat,  pectus  saum  transfodit,  et  nt  saper 
cadarer  vita  aibi  cariua  occumberet,  in  partem,  in  qna 
jacebaty  ae  praedpitem  dedít:  tanta  militarium  animoram 
admiratione,  ot  caeteris  comrailitonibas  cam  praeda 
discedentibus,  illi,  quoa  ad  eam  domům  fortuna  congre- 
gaverat,  vacui  et  mirabnndi,  paene  in  manibns  hoatiam 
remanserint/  Srov.  P.  Tomášek^  Paměti  Gelš.  a  Mur. 
r.  1829.  str.  62,  ,Čeii  se  po  půlnočních  krajech  rlastí 
Uherské  rosplynnli.  Jiskra  dostal  od  královny  stolice: 
ZvolenskoQy  Gemerskon^  Šariskom  Abaujvarskou  a  Zem- 
/>lJnskoo;  Akfamíl  Spíš  a  ThaUfas  Liptov  a  Trenčim^ 
Jméao  tohoto  TelaflLia  6iU  Ťilata«%  %i  v^^^^  ^>^o 
Slováci   f  oárodiiícli  pKslovi^  %  pli^V^  ii^««iSaA\Vi 
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nenajíce  jím  neopatrného  a  nesmyslného,  nemoudře 
smělého  a  na  nebespečenství  nedbajícího  milence  aneb 
manžela,  potom  vůbec  nemoudrého  a  sprostého  čloyěka. 
Talefiis  (Dalevous?)  mftže  se  srovnati  se  jmény  Vous 
(Polák),  Vasin,  (Srb  i  cech),  Hokrovons  (česká  rodina 
14.  a  15.  stol.),  Dlouho  vous,  Bělous  a  t.  d.  Ostatné 
jméno  Telephus,  i  u  Řeků  nalézáme;  tak  slul  syn  Her- 
kulesňv,  o  némž  viz  Horal.  De  art.  poet.  v.  96. 

V.  12.  „Thísbe.^  Krásná  panna  v  Babylóně,  milenka 
Pyrama  mladého  souseda.  Poněvadž  se  rodičové  jejich 
lásce  protivili,  nemohli  bližšího  obchodu  míti,  než  roz- 
mlouvání skrze  ikáru  čili  skulinu  ve  zdi.  Jednou  umlu- 
vili se,  že  se  před  městem  u  hrobu  Ninusova  sejdou. 
Thisbe  dříve  přišla  ale  uzřevši  tam  lvici,  skrýti  se  mu- 
sela v  jeskyni.  V  útěku  ztratila  svftj  závoj  (šlojíř),  který 
ona  lvice  i  hned  rozdrápala.  Nyní  přišel  Pyramus,  uvi- 
dění závoje  vzbudilo  u  něho  domnění,  že  Thisbe  samu 
ode  lvice  usmrcena,  proto  svalil  se  v  zoufání  na  svftj 
meč.  Thisbe  pak  navrátivši  se  a  uzřevši  miláčka  svého 
v  krvi,  týmž  mečem  i  sebe  prohnala.  Srov.  Oindii  Me- 
tám. L,  IV,  v.  66, 

Znělka  55. 

V.  9.  „Brezovačky**  mnich  z  Paulinského  řádu,  ro- 
zený Chorvat,  latinský  básníř.     Z  jeho  básně  proti  Ma- 
^aromanii  aspoň  některé  verše  zde  sdělujeme: 
,)Ecce  Groatarum  nomen  gentemque  abolere 

Parant,  jam  Slavus,  Dalmata  nuUus  erit 
Sed  genus  in  Scythicum,  linguamque  mutarier  ípsao^ 

Hirsutos  mores,  inque  statuta  placet. 
.  .  •  Alphabetum  non  extat  in  orbě 

Honnica  quo  possis  scribere  verba  bene. 
Quod  septíngentis  totis  non  accidit  annis, 

Id  totidem  saeclis  haud  accídet  aliis. 
Hungara  clara  est  gens,  sed  magis  clara  Slavena, 
Historie  teste  latě  probere  potes. 
V.  Í2.  ^Kaáevič*  Josef,  PiolouoVtt  >tti\w%v<c^«^- 
rMkébo^    IMoMlfkélio   a    SlftY«ari(AA.    %t^^*    ^^^"^ 
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Magistři  Jos,  Kussevich^  in  Comitiali  Sessione  (Posoou> 
57.  Febr.  1826  pronunciatus^  (kde  praví :  Paginae  Dia- 
rii  Diaetatis  fMTtís  II.  100 — 103  SermoDem  hune  ín  parte 
trancatam,  in  parte  contra  mentem  proloquentís  altera- 
tum,  continentes,  eundem  in  sua  integ^itate  edendi,  ne- 
ceasitatem  provocamnt)  S(r.  3.  ^Reflexe  ad  ea  quae  de 
U8U  iingnae  Hungaricae  ad  Partes  adnexas  extentendo  in 
Diario  modernorum  Comitiorum  contioentar,  debeo  de- 
clarare:  Municipalibus  adnexorum  Regnorum  Juribus  ac- 
censerí  Jus  iilud  — -  ut  omnia  negotia  publica  intra  am- 
bitům eorundem  iingna  latina  (proč  ne  slavica  ?)  pertrao- 
tentnr.  Praeter  immortalem  Heroem  (Zrini)  qui  in  de- 
fensione  Szigethi,  Leonidae  et  Deciorúm  virtutem  super-> 
gressns,  adroiratione  omnium  Saeculorum  dignissimum, 
paucae  šunt  in  Regnis  adnexis  vetustiores  Familiae  quae 
praeUorom  loca  et  nomina  Antenatorum  recensere  non 
possent^  qui  ad  latus  fidelium  Hungarorum  pro  sacrata 
Principům  suorum  et  Patriae  causa  occubuerunt.  Quia 
Statns  et  Ordines  Partium  adnexorum  fortunae  Poslero- 
rum  suorum  prospectum  cupíunt,  dabunt  operám,  ut  Ju- 
ventus  eorum  studio  linguae  Hungaricae  erudiatnn  Sed 
inter  media  eo  condacentia  provisionem  illam  nunquam 
referent,  ut  publica  negotia  in  medio  eorundem  alia^ 
quam  latina  (proč  ne  slavica?)  lingua pertractentur«  AI- 
ternant  in  huroanis  secundae  et  adversae  fortunae  vicis- 
situdines,  et  in  fáta  Populorum  definitivě  influunt.  Seges 
nunc  est  ubi  olim  Trója  fuit.  Noverunt  vim  et  coactí- 
onem  esse  infirma  intercedentium  inter  Populos  nexuum 
vincula^  charitatem  et  jnttitíam  aeterna  et  indissolubilia.^ 
Srov.  téhož  De  municipalibua  Juribus  et  Statvtís  Eeg. 
Dálm,    CroaU  et  Slav.  Zagrab.  1830. 

V.  12.  „Leška"  Štěpán.     Srov,    Elenchus    Vocab. 
Europ,  cum  primis  Slavicor,  Magy(mci  usus^    p.    IX, 

V.   12.     „Roboň""    Jiří,  semr.   1830.     Srov.  Palma, 
quam  Dugonid,  similesque  Magyarí,  Slaviae  eripere  atten* 
tarant,  víndieata  1795    per    Georg.  Rohonyi,    v    Rpisu; 
některé  hlásky  z  ného  zde  položíme: 

„Noa  ego  de  grege  sum  H\%NOtVLm  v^v^^sa  ^^ii^ 

Getnma  qatM  8l«fi  s%B%uiim  «m«  ^^^v 
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RegDÍcolae  si  nuoc  recte    numerentury    utique 

Slayorum  oumerus,  credite  major  eríL 
Hladit  Magyarus  Slávo,   qui  ferre  recoaana 

Impatiens  vexas,  abnegat  ipse  genus. 
Perneget  at  Slavus    natales,    vel    dialecto 

Utatur  Magyara:  deoique  Slavua  erit. 
At  non  sinceras  Slavas,  sed  gentís  apertus 

Proditor  est,  íoquam,  proditor  ille  suae* 
Non  tamen  est  aequam  Magyaros  illadere  Slavíš, 

CuUuraiii  debeot  qaeis  patriamqne  saam. 
At  docílí  Sfavo  placuit  dialectus  eoram, 

Nanc  obtrusa  suo  líogua  lepore  caret.^ 

Znélka  56. 

V.  1.  „Četa^  srov.  čet,  počet,  čítati,  jistý  počet 
lidí  neb  vojáků,  pluk;  slovo  u  Srb6  užívané. 

V.  4.  ,)Hnogaja  Ijeta.*'  Kdo  chce  krásu  a  vsneše- 
nost  tohoto  staroslavského  zpěvu  poznati^  ten  jej  ve 
společnosti  a  z  Ust  rozených  Srbů  slyšeti  mnsi. 

V.  10.  „Vukovičfl."  Srov.  P.  J;  Šafařík,  Ueber- 
šicht  der  slovenischen  (altslavischen)  KirchéubCicher, 
welcbe  vom  Ende  des  15.  bis  zum  Anfang  des  17. 
Jahrhanderts  in  Yenedig,  Serbien,  Walachien  and  Sie- 
benburgen  in  Druck  erschienen  siod.  In  den  Wiener 
Jahrbuch.  d.  Lit.  Anzeíge-Blatt,  Nr.  XLVIII.  S*  33. 
„Zum  Schlusse  dieser  Uebersicht  sei  noch  ein  flíichtíger 
Blíck  auf  die  Macene,  Herausgeber  und  Drucker  der 
slovenischen  KircheDbúcher  geworfen.  Der  Vojevode 
Božídar  Yukovič  von  Gjurič  ans  Podgorica,  oder  nach 
andern  aas  Goraždje  (st.  1540),  liess  auf  seioe  Kosten 
foldende  Kírchenbiicher  drucken  :  Služebník,  Yenedig 
1519.  4.;  Psalter,  eb.  1519.  4.;  Služebník,  eb.  1527. 
4.;  Molitvoslov,  eb.  1527.  8.;  Katechismus,  eb.  1527. 
8.;  Oktoich,  eb.  1537.  Fol. ;  Mínej^  eb.  1538.  Fol. ; 
und  wahrscheinlich  auch  Molitveoik,  eb.  1538.  4.  — 
Yincenz  Yukovič,  des  Yojevoden  Božídar  SqVvql^  %^\a2u^ 
des  \ater8  BemůhuDgen  mít  ruUm\kc\ieiik  ^vl^x  ^^\X)  ^"^^ 
Ji'o88  íolgeade  Búeher  draokeai  Pfta\\«v^  N%a«ía%  V^^ft^ 
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4;  MolitvosloT,  eb.  1547.  8;  Služebník,  eb.  1554.  4. 
íd  2.  Anfl. ;  MoIUvenik,  eb.  1554.  4.;  Molitvoslov,  eb» 
1560.  8.;  Fasten-Tríod.,  eb.  1561.Fol.;  Psalter^  1561. 
4.,  ODd  Služebník,  1569.** 

Znělka  57. 

V.  11.  ,,Taube<^  Fríed.  Wílh.  SroT.  jeho  Beschreí- 
bung  des  Kdnígreíchs  Slavoníen,  Leíp.  1777.  B.  I.  S.  7. 
^Der  Mangel  an  GasthOfen  nnd  Herbergen  fórReísende 
wírd  ín  Slavoníen  durch  díe  Gastfreiheít  der  begtiterten  Eín- 
wohner  Tollkommen  eraetst^  welche  froh  aind,  wenn  aie 
Geaellachafl  haben  und  von  deu  Reisenden  etwaa  Nenes 
h6ren  kónnen.  Ein  gewíaser  Edelmaooy  dessen  Schlosa  an 
der  Landatrasae  auf  einer  H6he  liegt,  pflegte  díe  Yor- 
beíreíaenden  mít  eínem  Sprachrohr  aelbst  eín^uladen, 
daas  aíe  beí  íhm  eínkehren  mochten.  Díe  alte  dentsche 
Gaatfreíheít  wohnet  nunmehr  io  Slavoníen.^ 

Znělka  58. 

V.  5.  „Staníl.^  Srov.  Karamzin^  Istor  T.  líh 
str.  254.  j^G,  1230,  otkrylis  golod,  boljezni  i  mor 
▼  NoTgorodje.  Trupy  ležalí  na  ulícach.  Čelověkoljubivyj 
muž,  imenem  Stanil  a  utra  do  večera  vyvonl  trupy  t 
v  korotkoje   vremja  achoronil  ích  3030. ** 

Znělka    59. 

V.  10.  „Řecký  císař**  totiž  Constantín  Porpb.  v  knise 
de  Caerimoniis  Áulae  Byzant,  L  I.  G.  72.  ap.  Stritter 
II.  p,  104.  „Díe  Votí  praepositum  mandata  dare,  omnea- 
que  consTeta  ministeria  in  decursione  equestrí  peracturos 
commonere  oportet.  Slavos  qooque  organa  inflaturos  íbi 
ad  januas  a  Cyphe  educentes  staré  non  sinat,  sed  ín 
acalaa  ac  tabulata,  ubi  duo  cursores  praesto  šunt,  de- 
dacatf  ae  qniB  íngressus  ímpedímentum  ullum  ínííciat.*^ 
Beiskias  in  Coment.  ad  Const.  YoTpVi.  C^vie^T.^A^.  ^^N»h\ 
Igitar  adbibebaniur   ul   mancipln,   caUwi^V^  \c\\^^«.,  ^ 
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fistolas  organicBS  animareDt,  quemadmodom  apod  nos  ei- 
dem  officio  faex  plebís  adhibetar.'' 

Znělka  60. 

V.  2.  „Škvor*  Jakob,  mladý  Čeoh  z  Pořiče.  Srov. 
Bozlicnosti  pražských  Novin  1831,  Dne  17.  března. 
^Ve  vesnici  Poři6i  na  řece  Sázavě  na  panství  Konopiiti 
v  kraji  berounském,  letos  26.  února  lOletý  synek  ehn- 
dych  rodičft  jda  pro  mléko  do  panského  dvora,  jenž  na 
druhém  břehu,  pustil  se  jeŠtČ  přes  led  řeky  té,  a  štastně 
přešel.  Nazpátek  ale  sotva  byl  5  sáhů  od  břehn,  led 
se  prolomil  a  nešťastného  pacholete  jen  ještě  čepici  bylo 
vidět.  Šafářovic  nejstarší  dcera,  spatřivši  ho  v  takovém 
nebezpečenství,  vběhla  do  dvora  křičíc  o  pomoc :  všickni 
mlatci  a  robotníci,  co  jich  tu  bylo,  tryskem  vyběhli  k 
řece  ;  ale  ač  20  lidi  zde  stálo,  předce  jen  jediný  cha- 
lupník  osmělil  se  s  tyčkou  na  led,  zdalíby  ubohému  po* 
mohl.  V  několika  krokách  pod  nim  probořil  se  led  ft 
tak  i  člověk  ten  vězel  ve  vodě  a  v  nebefcpečenství  ži- 
vota; předce  však  pacholeti  dohodil  tyčku  a  pomocí 
ostatních  byl  pracně  zas  vytažen.  Chlapec  dále  v  řece 
ve  větším  nebezpečenství  a  takměř  v  patrné  smrti  ucho- 
pil se  předce  tyčky,  ale  pod  ním  prudká  voda  přemá- 
hala ho  a  brala  pod  led.  Všickni  viděli  jeho  nevyhnat-^ 
livé  zahrnutí  a  žádný  neosmělil  se  k  pomoci,  tak  veli- 
kou nebezpečností  ano  nemožností  zdála  se  pomoc.  V 
tom  snad  už  posledním  okamžení  poklasného  191etý  syn» 
Jakub  Škvor,  nedbaje  na  voláni  a  prosby  aby  se  ne- 
spouštěl v  tak  nebezpečné  místo,  přichvatnul  k  tonou- 
címu, uchopil  jej  za  skřehlou  uŽ  ruku,  a  velikým  namá- 
háním a  ve  hrozném  nebezpečenství  vlastního  Života, 
slastně  jej  z  vody  vytáhl.  Vysvobozený  chlapec  po  dva 
dni  z  toho  nemocen,  nyní  zas  už  jest  úplně  zdráv.  ** 

V.  3.  „Tbam.**    Srov.  Ofner  Gemeinnůtzige  BlcUter 
v.  Róíler  1823,  den  18.  Sep.  S.  598.  „Aus  Leitmeritz 
in  Bdhmen  wird  gemeldet:  Am  18.  Aug«  ^in^  allbÁA.^  ^v^ 
juD^es  Jůádehen^  eíneo  schweren  bepackV^u  ^^i^  vo^  ^«^ 
RůekeD,  uber  die  Briicke«     Eben  TůckU  w»^  C^m^^«^>^^ 
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des  Regiments  Hzg.  Welliogton  vom  Exercíreo  eia.  Das 
Mfidchen  lehnte  mít  dem  Korb  am  Gelánder^  und  mockte 
anf  die  Soldaten  mehr  als  auf  sich  Acht  haben;  der 
Korb  glitt  ab,  und  zog  síe  rúcklings  hínab  in  die  Elbe. 
Die  Wellen  Terschlangen  síe  augenblicklích :  im  nehmli- 
chen  Augenblick  aber  sprang  der  Gefreite  Tham  aua 
Beihe  und  Giied.  Ober-  und  Unter-Gewehr  abwerfeo  und 
dem  MádcheD  nachstúrzen  war  Eins.  AUe  schriea  laut 
anfy  denn  auoh  er  war  sogleich  verschwanden*  Aber 
bald  erschíen  er  wieder  ober  dem  Wasaer,  daa  M&dcheo 
lebendig  an  der  Hand,  aammt  dem  Korbe.^ 

V.  6.  ^Michalovič^  Samuel,  uMtel  ev.  školy  v  Grel- 
iairské  Tepiioi  v  Gem.  stol.  Srov.  P.  Tomášek^  PaméH 
OeU.  a  Mur.  stf,  21^  a  str.  60.^  kde  místo  Míchalovi5 
chybně  atojí  Míchalídes.  Ty  díCky  náležely  rodíoě  Seke- 
rešoTské. 

V.  9.  ^Gtřková"  Srov.  Eiísskii  Invalid  ili  voje" 
nyjá  vidomostíi  Nro  10,  Voskreaenje,  Janvara  12  dnja^ 
1830  goda^  str.  40.  „Voiska  Donskago  Mečetinskoí  Sta- 
nley Kozáka  Bělousova  dvoje  détej  11  i  8  lét,  v  De- 
kabrje  měsjacě  1826  goda^  zanímajas  po  řecké  Mečetkě 
pokrytoí  Idom  ígroja,  provalílis,  i  kak  v  tom  městě  glu- 
bíny  bylo  3  aršioa  a  ot  berega  13  sazen,  to  oni  načali 
utopat.  Kozačja  žena  Praskovja  Garkovova  byvšeja  na 
rěčkě  dya  mytja  bělja,  uviděv  takovoje  položenje  détej 
BéloQSovych,  ne  vziraja  na  cholod  i  beremennost,  bro- 
sílas  k  spaseníju  ich  i  lomaja  led,  s  obrězanijem  sebe 
rok,  vytaščíla  ich  na  bereg,  i  oni  ostalis  živy.  G. 
UpravljaJQŠčij  Glavnym  Štabom  Jego  Imperatorskago  Ve- 
líčestva  dovolí!  o  sem  do  svědéníja  Gosudarja  Impera- 
tóra,  i  Jego  Velíčestvo  Ysemílostivějse  požalovat  soí* 
zvolil  Kozačej  ženě  Garkovoj,  v  nagradu  čelověkoljubi- 
vago  postnpka  jeja,  50  rublej  Assignacijami.^ 

Znělka    61. 

V.  1.  ^Iřjoíiajlov/  Viz  ČiVanW,  sU.  ^^,    ^Ulo  8. 
Věrnost  ve  sluibě. 
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Znělka  62. 

V.  6.  ^Gika*"  Řehoř.  Srov.  Pamětoé  Příhody  Ště- 
pána Pílaříka,  Seaického  kněze,  I.  1678  od  Tatarů  sa- 
jatého,  ale  zvláštním  Hzením  Božím  ze  zajetí  vyavobo* 
zeného,  vydal  Boh.  Tablic  1804  atr.  125.  „Onen  Vaia- 
aký  vývoda,  o  němž  na  str.  62.  knihy  této  zmínka  se 
činí,  že  vysvobození  Pilaříkovu  napomáhal,  jmenoval  se 
Řehoř  Gyka  a  byl  kníže  rodu  nepochybně  Slovanského 
^lépe  poloslavského).  Oo  jakožto  muž  dobrého  srdce  i 
jiné  zajaté  vykoupil.  V  archívu  aneb  spisovné  v.  uroz. 
p.  Konradiho  nalézá  se  pas  od  něho.  Panně  Juditě  Ma- 
ňákových, zatím  manželce  uroz.  p.  Michala  Mikoviniho 
(kterýžto  obojí  zemanský  rod  ještě  po  dnes  v  Nitran- 
ské stolici  kvete)  daný,  z  něhož  se  poznává,  že  i  tuto 
šlechtičku  on  ze  zajetí  vykoupil  a  do  vUsti  vypravil.^ 
Podpis  na  tom  pasu  jest:  ^Gregorius  Gika  Dei  Gratia 
Princeps  Transalpinae  Vallachiae.  Datum  Bukaresti  1664. 
die  16.  Martii.'' 

Znělka    63. 

V.  8.  „Hílič"  Jovanovič,  Srb  z  Vrbovce.  Srov. 
AUgemeine  Zeitung^  1830.  31,  Márz,  BeiU  Nr.  33. 
„National- Versammlung  in  Serbien,  vom  18,  Februar. 
Vor  den  Abschieds-Begrtíssungen  der  Versammlung  sagte 
der  Fúrst  Miloš  Obrenovič  unter  aodern  Lehren,  die  er 
fúr  die  Nation  mit  gab:  Obwohl  ihr  fast  alle  unzwei- 
deutige  Beweise  eurer  Vaterlandslíebe  mehrmal  gezeigt 
babt,  so  verdient  doch  ein  Beispiel  der  Tugend,  wel- 
ches  uns  allen  der  Mili5  Jovanovits  unlángst  gab,  offent- 
licb  bekannt  zu  werden.  (Híer  zeígte  er  den  Milic  Jo- 
vanoviř,  einen  ungefáhr  50  Jahre  alten  gemeinen  Bauer 
aus  Verbovac,  im  Semendriár  Districte.)  Dieser  Mensoh 
hat  einen  einzigen  Sohn,  welcher  mit  noch  zwei  Jung- 
lingen,  seioen  Gefahrten,  vor  fůnf  Jahren  einen  Frem- 
den  meuchelmordeten,  und  in  die  Morava  (FIqaí^  ^v^- 
fen,  Voo  dejD,  bei  dem  gemordeUa  ^ot%«Viu^«^^^  ^^^^ 
beĚsm  der  Saba  des  Mílič  auf    Muea  lVi«v\  V^  ^  v«^« 
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(3  11.  C.  M.)  nnd  ein  Paar  Píslolen.  Das  Geld  aod  di» 
Waífen  Tergrab  er,  um  vom  Vater  nícht  gefragt  za 
werdeo.  Der  eine  von  seinen  Gefáhrten  starb  kurs 
darauf  aD  einer  Krankheit,  ond  der  aodere  ertrank  in 
der  Morava.  Die  That  blíeb  geheím;  um  aíe  wasate 
einzíg  dea  Mílič  Sobn,  der  eine  von  den  Hdrdern.  Ilach- 
dem  mehrere  Jahre  verfloasen,  der  Gemordete  weder 
geaocht  ooeh  gefandeo,  die  beiden  Mítthiter  todt  wareir, 
and  alle  Mdglícbkeit  einea  Verdaehtea  vorfiber  schíen,  holte 
llílič'8  Sohn  die  vergrabenen  Waffen  und  daa  Geld  her- 
vor  —  nnd  vom  Vater  ío  die  Bnge  getrieben,  erAffoete 
er  ihn  daa  Geheimoiss.  Obwohl,  wie  geaagt,  auch  die 
Unmdglichkeit  dea  Verdachtes  einleuchtete,  ao  zweifelte 
der  Vater  doch  oicht  an  dem,  waa  er  su  than  hábe. 
Er  band  den  Mdrder  —  und  fibergab  ihn  dem  Geríchte 
mít  den  bebenden  Worteo :  „„Dieaer  iat  meín  Sohn  I 
mein  eínzigea  Kiud !  wir  alle  haben  der  Regiernng  und 
nnaerm  FQrsten  Třené  geachworen,  und  dasa  wir  nnter 
una  keinen  BOaewicht  dulden  werden !  Mein  Sohn  iat 
ein  MOrder  —  !  ricbtet  ihn^  wie  ea  die  Gerechtigkeit  er- 
fordert!^^  —  Díesem  tugendhaften  Vater  hábe  ich  daa 
Leben  dea  verirrten  Sohnes  geachenkt.  —  (Der  Sohn 
dea  Mili5   aoll  kaum  22  Jahre  alt  aein).^ 

V.  9.  „Manlíua^  Titua  Torquatua,  řimský  konaní, 
dal  (r.  415  před  nar.  Kr.)  vlaatninin  aynu  hlavu  atiti 
proto,  že  ae  opovážil  mimo  rozkaz  otce,  jakožto  vddoe 
vojáka,  na  nepřítele  ae  puatiti,  aiprávě  v  této  válce 
zvítézil.  Srov.  Livius  6. 

Znělka  64. 

V.  4.  „Jan  Mili5."  Srov.    Am.  Komenským   Histor, 

o  protiv,  církve,  1655,  str,  16.  „Muš  rodu  vzácného  a 

ducha  horlivého  Jan  Milic,    kanovník  Pražáky,    pro    avé 

vyaoké  uměni  i  pro  velikou    pobožnost   ve   hlavním    na 

sámku  Pražském  kostele  kazatelem  nóiněn  byl,  a  mnohé 

míval  posluehabe.    Horlivými  kázáními  avými  spravil,  že 

r  Praze  x/opovéalný  nevěalU  AomeV,  ^«ikiVVME\  ti^v^w^^ 

ryrráeen   byl,  a  na  tom    mUU  ko«\t\  llL«.m  1L«i^^i\«k\ 
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vystaven."  Srov.  Jan  Bechovský^  Poaelkyné,  při  roku 
1372.  str.  585.  „Císař  Karel  z  Gach  města  do  Prahy 
se  navrátiv  z  ponuknutí  některých  světských  kněií,  nej- 
více pak  na  žádost  Tejnského  faráře  Jana  Uilického,  po- 
rubil domek  obecných  a  hříšných  žen  v  menším  městě 
Pražském  zbořiti,  jemuž  Benátky  říkali,  proto,  že  se  v 
Benátkách  takových  osob  mnoho  nacházelo,  na  místě  pak 
toho  domku  poručil  malou  však  velmi  krásnou  a  náklad- 
nou kaplička  pod  vzýváním  svaté  Maří  Magdaleny  posta-^ 
viti.  Ten  Jan  Milický  byl  jest  nejdřív  kanovníkem  potom^ 
i  arcijáhnem  hlavního  kostela  Pražského  S.  Víta,  však 
ten  úřad  z  pouhé  poníženosti,  což  arcibiskup  Pražský 
neřád  slyšel,  se  sebe  dobrovolně  složil,  na  spisováni 
knih  též  na  kázaní  slova  B.  všechen  se  oddal,  v  kostele 
Tejnském  jak  Českou  tak  i  německou  řečí  kupcům,  i 
jiným  do  Prahy  příchozím  Němcům  slovo  b.  tak  horlivě 
zvěstoval,  že  někdy  třikráte  za  den  kázal.  Přísný  život 
on  vedl,  žádné  maso  ani  ryby  nejedl,  žádné  víno  a  jiný 
opíjející  nápoj  nepil,  nevěstek  přes  tří  sta  k  svatému 
pokání  a  k  polepšení  života  přivedl,  a  je  při  té  kapli 
v  menším  městě  Pražském  pod  vzýváním  s.  Máří  Magda- 
leny vystaveném  domě  náležitou  živností  zaopatřil."  Sr. 
FausU  Procházka^  Coment.  de  saecuL  liber,  Artium  in 
Bohem,  Fatis.  1782.  p,  160.  „Job.  Milicium,  ubi  au- 
ditům est,  dictnrum  esse,  occnpabatur  locus  in  subselliis, 
complebatur  templům,  deinde  crebrae  adsensiones,  multae 
admirationes,  quum  vellet  fletus,  tanta  in  dicendo  vis,, 
nemo  ut  ei  resistere  posset.  Prorsus  ut  penes  eum  po- 
pularium  non  módo  animorum,  sed  etiam  voluntatum  el 
actionnm  arbitrium  esset.  Mulieres  inter  dícendum  de- 
tractum  corpore  ornátům,  gemmis  auroque  gravem  pro- 
iicere ;  artifices  damnatis  noxiís  artibus  discere  innocuas ; 
opes  fenore  quaesitae  reddi;  mulieres  quae  pudicitiam 
in  propatulo  habebant,  a  turpi  quaestu  ad  vitae  hone- 
státem  transire;  ubique  sceleri  pudor,  virtus  iu  pretio 
erat.**  Viz  Militii  ^a  ab  ejus  discipulo  scrípta,  in  Balb» 
Mise.  D.  I.  L.  3. 

?ozD.  vyd.     Viz  Palacký,   Bl^^iiii  ikito^xx  ^«íiií«^a> 
dfJa  Jíl  čáit  i.  na  atr.  14.  a  %\. 
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Znělka  65. 

V.  3.  „Polykarp"  Theodor.  Srov.  Nik.  Grec^  Opyt 
Istoríi  ru8koi  literatury  1822.  str.  100:  „V  1704  godu 
iedan  v  Moskvě  SlaviaDO-Greko-Latinaki  Lexikon,  sostav- 
lennyí  Spravé5ikom  Moskovskoi  duchovno!  Typographii 
Theodorom  Polykarpovym.^ 

V.  3.  ^Knapski^  Řehoř,  zemř.  1638.  Polák,  Pro- 
fesaor  řečnictvf  v  Krakově,  vydal  Thesanras  pol.-lal. 
graeens,  et  lat.-pol.  Slovník  i  dnes  ještě  vážený. 

V«  3.  „Jeleoský.^  Dva  jsou  tohoto  jména  čeští 
spisovatelé  Řehoř  otec  a  Zigmnnd  syn ;  onen  zasloužilý 
překládáním  mnohých  spisů  v  češtinu^  tento  vydáním 
slovníka  pod  názvem:  Lexicon  symphonum,  quo  quatuor 
lingnamm  Enropae,  graecae,  lat.  germ.  et  slávo nicae 
concordantía  consonantiaque  indicatur :  Basil.  1539.  Srov. 
Procházka^  Coment,  p.  271,  ^Erat  Sigismundi  Gelenii 
ingens  per  omneš  gentes  npmen  et  gloria,  quo  de  víro 
silere  satius  puto,  qnam  parum  dicere.^ 

V.  4.  ^Zizania''  Vavřinec,  protopop  v  Korci  v  Litvě, 
psal  Slovenskou  Grammat.  Vilna,  596.  —  „Smotrisky" 
Heletius,  Spisovatel  staroslavské  mluvnice,  tištěné  1619 
v  Jevě. 

V.  5.  „Liode.^  Spisovatel  polského,  výborného  a 
velikého   slovníka. 

V.  5.  „Kopčiáski.^  Spisovatel  polské  znamenité 
mluvnice. 

V.  6.  „Nudožerin**  Benedicti  Vavřinec,  Slovák,  nar. 
v  NedoŽeře  Nitranské  stol.  r.  1555  f  1615,  učený  muž, 
spisovatel  mluvnice  československé,  učitel  mathematiky, 
řečnictví  a  řeckého  jazyka,  děkan  řádu  filosofického  a 
správce  Karolínu  v  Praze. 

V.  11.  „Belostenec"  Jao,  Chorvat,  vydal  slovník: 
Gazophylacium  latin,  illyr.  Zagrab.  1740. 

V.  11.  „Dainko^  Petr,  kněz  v  Aadgooě  (Radkers- 
burku),  vydal  vindickou  mluvnici,  v  Hradci  1824. 

V.  14.  „Lučkay^  Michael,  farář  Ungvárský,  vydal 
Gramatíka  Slavo-Rulhena,  Budae  1830. 
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ZDéika    66. 

V.  2.  „V  dušce."  Viz  Časopis  Mus.    r.    1827.    I. 
8tr.  70.  „Duška  jest  zvláštní  cedule  vložená    do    psaní, 
der  Einschluss ;  obyčejné  obsahu  důvěrnějšího  nežli  ostatní 
psaní.^ 

Znělka    67. 

V.  5.  „Společnosti  v  Lipsku.^  Srov.  Geachichte  der 
Lausitzer  Predigergesellschaft  in  Leipzig  zu  der  Feier 
ihres  hundertjdhrigen  Stiftungsjuhiláurns  den  10.  Decemb. 
1816  von  Pried.  Adolph  Klien,  Secretár  der  Gesellschaft, 
Leipzíg  1816.  Pro  řídkost  této,  nám  od  Slávy  Dcery 
darem  věnované  knížečky,  klademe  zde  o  blavnějšich 
věcech  výtah :  S.  7.  ,)Von  den  zahlreichen  Stámmen  der 
Slaven  selzten  sích  seit  dem  J.  611  die  Lausitzer  in  der 
Niederlausitz,  die  Mílzener  in  der  Oberlausitz  fest.  Sie 
bewahrten  bis  auf  unsere  Zeiten  noch  ihre  Nationalitát 
und  Muttersprache  durch  eine  eigene^  jedem  Volke  tief 
fiir  Erhaltung  dieser  Guter  eingepragte  Yorliebe  am  sorg- 
fáltigsten,  soviel  auch  mittelbar,  durch  deutschen  SchnU 
unterricht  und  auf  andere  Art  in  diesen  Provinzen  ge- 
schehen  ist,  diese  Sprache  nach  und  nach  aassterben  zn 
lassen.  Gewiss  stimmen  hierin  alle  Kenner  dieser  Sprache 
mit  mlr  úberein,  dass  es  sehr  zn  bedauern  wáre^  eine 
eben  so  gehaltreiche  und  schdne,  als  fůr  so  viele  Wis- 
senschaften,  und  namentlich  auch  f&r  so  manehe  Notiz 
liber  die  vormals  slavischen  Lánder^  niitzliche^  je  nnent- 
behrliche  Sprache,  die  sích  so  víele  Jahrhnnderte  hin- 
dnrch  in  aller  Reínheit  erhielt,  in  unsern  Tagen  unier- 
gehen  zu  sehen.  Gibt  es  irgend  eine  lebende  Sprtohe^ 
die  sich  dnrch  innere  Kraft,  Btindígkeit  nnd  PraecísioD 
im  Aiisdrnck,  durch  líchtvolle  Darstelluog,  durch  einea 
Reichthnm  von  Idiotismen,  durch  einen  vngek&Mtelteii 
Bau  und  daraus  hervorgehenden  Wohlkfang  im  Spreoheo, 
ja  noch  mehr  dadurch  empfiiekll,  dass  sie  ganz  besoaders 
xnm  Gesange  geeignel,  die  gebiidetere  pokuche  Sprache 
tibertriffl)   und  sich  dareh  ihre  ihr  cigcne  Milde  beÍM^M 
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der  italíeoischeD  nahert,  so  ist  es  gewiss  die  Wendische. 
Unverkennbar  ist  daher  der  Vorwurf,  aU  seí  sie  eine 
robe,  UDbiegsame  und  Terfalachte  Spraohe,  nor  ein  Vor- 
nrlheil.  —  Diese  und  áhnliche  Grúnde,  welche  allerdiogs 
die  BrhaUuDg  díeser  Sprache  za  rechtfertigen  scheineo, 
4ÍDd  es,  welche,  nachst  der  Freundschaft,  die  Laodsleale 
anf  entfernteD  BildangéaDstalten  eoger  su  verbinden  pflegl, 
seit  einem  Zeitraame  vod  oaomehr  hundert  Jahren,  eine 
Ansahl  Lausitzer  JúDglinge  in  einen  Verein  treten  liess, 
dessen  Hauptzweck  die  Bilduog  tacbtiger  Religíonslehrer 
ffir  díeses  wackere  Volk  ist.  —  Sechs  oberlansitzer 
Jůoglioge  waren  es  die  im  J.  1716  die  Stífter  dieser 
Cresellschaft  wurdeB,  und  die  hier  als^solche  ausfahrlich 
^enaont  zu  werden  verdieaen.     Sie  waren : 

H.  Job.  Tbeopbil  Ast  (Haluz),  aus  Bautzen,  starb 
17,  Márz  1719    als  Gandidat    der  Tbeologie  in  Leipzig. 

M.  Adam  Zacharias  Schirach  aus  Greba,  trat  19. 
Hfirz  1717  aus  der  Gesellschaft  und  starb  1758  als 
Pastor  zu  Malscbwitz. 

Georg  Kneschke,  aus  Kleinddhsa,  trat  aus  dem  Ver- 
jCÍo,  blieb  aber  in  Leipzig  als  Schnllehrer  und  starb 
hier  1757. 

Job.  Gbrist.  Bulitius,  aus  Kriseha,  kehrte  1718  in 
díeLausitz  zurúck,  wurde  1722Pfarrer  zu  Kotitz,  starb 
dort  1751. 

Joh.  Mosig  (Mužik?)  aus  Eíserode,  starb  als  Pfar- 
rer  zu  Pohla  1721. 

Job.  Georg.  Báhr  aus  Lohsa,  starb  als  Pf«rrer  zu 
Pohla  1724. 

Als  Landsleute  nnd  Jugendfreunde  enger  verbnnden 
Jhalten  sie  die  Universitát  Leipzig  bezogen  nnd  fflhlten 
bald,  dass  sie,  getrennt  von  den  beimatblichen  Fluren, 
^e  wendische,  obgleich  ihre  Muttersprache,  bei  lángerem 
Anfenthalte  hier,  nnd  ohne  Uebnng  in  derselben  zu  ha- 
ben,  mehr  oder  weniger  vergessen  wůrden.  Diess  ver- 
anlasste  sie,  bísweilen  znsammen  zu  kommen,  um  durcb 
Aftndlicbe  Unterhaltnng  ihre  Landessprache  zu  úben. 
Dieser  Verbindnng,  die  ím  ersten  Jahre  schon  weit  ge- 
^ieben  war,  und  jetzt  durch  die  eriton  Gesetze  den  Griud 
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ihres  feroern  Bestehens  gelegt  hatte,  wař  es  vorbehalten , 
aneb  bald  eine  dffeotíícbe  Bestatígaog  eu  erhaltee.  Die 
iiesellscbaft  setžte  anter  dem  Namen  der  Oberlaasitzer 
wendischen  Predígergesellschaft  ihre  Uebnngen  bis  sám 
Jabre  1723  ungestort  fořt.  Síe  erwáblte  jedesmal  einen 
Senior,  Sabsenior,  Fiscal.  Seit  ibrer  BntstehoDg  zabil 
diese  Gesellscbaft  229  ordentlíobe  und  220  ansserordent- 
licbe  Mitglieder.''  Bobožel !  že  se  od  některého  časn  do 
této  spole5no8ti  už  i  Némci  za  ddy  berou  a  v  německé 
řeěi  práce  a  cvičení  vykonávají:  k  obávání  jest,  že  ven- 
dická  ře5  i  tu  pohlcena  bude. 

Znělka  68. 

V.  1.  ^Mattbáí^  Georg,  Diener  ana  Worte  Gottes 
in  Colm  (Gblum),  tak  se  podepsal  ve  své  Wendiscbe 
Crrammatika,  Bndissin  1721. 

V.  2.  „Prencel^  Abraham  a  Michael,  oba  horliví 
Sla vistově;  onen  prvý  odvodí  své  jméno  od  Přibyslav, 
něm.  Prinzel,  Prenzel,  byl  kněz  v  Schonavě.  Srov«JS!<»- 
ner.  Pkilolog.  Abhandlung,  Leipz.  1796  S.  22.  „Viel- 
ieicht  wird  man  die  Graber  eínes  Prenzels,  Pechs,  Fa- 
bers,  Langens,  Jokisch,  Schírachs,  Bdbmers,  Wauers, 
Sohulzens,  Kúhns  und  andere  mehrere  mít  der  Zeit  nocb 
schmúcken!^ 

V.  2.  „Svotlik^  G.  Augustin,  vydal  Vocabularium 
latíno-serbicum,  v  Budišině  1721 ;  jeho  přeložení  Biblie 
ještě  v  Rpísu. 

V.  2.  „Choinan.*'  Srov.  Sam.  Grosser^  iMusitzer 
Merhw.  Leipz*  1714^  pod  článkem  Gelehrte  Sachen: 
^Johann  Ghoinanus  Gotbusiensis  retirirte  sich  in  seioer 
Jugend,  des  30jábrigen  Kriegs  wegen,  nach  Ungarn, 
von  da  kam  er  zurůck  nach  Wittenberg,  wurde  Pfarrer 
auf  dem  Lande  bei  Lůbben,  war  nach  Lflbenau  berafeo, 
wo  er  1664  gestorben.  Br  scrnpulírte  bel  seÍDOB  Ne- 
benstunden  sehr  uber  der  Wendischen  Sprache,  iwd  be- 
mflhete  sich  eine  vollstfindige  GramoMitíean  Sorabico- 
Slavonioam  ans  Licht  zu  stellen,  so  aach  in  Mspto  bei 
neiner  Posteritit  vorhandea  ist.  Aobei  sammelte  er  aach. 
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yiel    Kor  ErlauteríiD^  der  WeodiscIieD  Geschichte    díe- 
nende  Sacben^  Sítten  asd  Geforánche.^ 

V.  10.  „Jaoiške^  vlastně  Janišek  (srov.  slov.  Janiéek^ 
Janošík).  Srov.  Christian  Henningy  Vocabularíum  F«- 
nedicum  Bpis^  v  Dobrovského  Slovance^  1814,  sir,  1 — 10. 
Ueber  die  slaviscbe  Sprache,  besonders  (íber  die  Liine- 
burgiseh-Wendísche.  „Das  Unglfick  (der  UDteijochuog) 
bat  aneb  die  Weoden  getroffen,  welcbe  weiland  zwiscben 
Ulsen,  Ltichov  and  Danenberg  gewobnt,  welcber  Strích 
uberbaupt  Dra?ene  geneDnet  wírd.  Jetzíger  Zeit  redeQ 
híer  herum  nur  noch  einíge  von  den  Alten  wendisch, 
und  dúrfen  es  kaum  vor  ihren  Kiodern  und  andern  jun- 
geo  Leuten  thun,  weíl  sie  damit  ausgelacht  werden. 
Daher  unfeblbar  zu  vermuthen^  dass  innerbalb  20 — 30 
Jabren,  wenn  die  Alten  vorbei,  die  Spracbe  auch  wird 
vergangen  sein,  und  man  sodann  keinen  Wenden  mehr 
mit  seiner  Spracbe  allhíer  wird  zu  bdren  kriegen,  wenn 
man  gleich  viel  Geld  darům  geben  wollte.  Sobald  ich 
zum  Prediger  dieses  Orts  befdrdert  worden,  hábe  mich 
nach  eioigen  Urkunden  in  dieser  Sprache  bemnht;  aber 
vergebens*  Nacbdem  in  dieser  Art^  meines  Wissens, 
niemals  was  geschríebeň  worden,  weil  Niemand  von 
dieser  Nation  in  den  vorigen  Zeiten  lesen  oder  scbreiben 
kduaen,  Allein  je  grdssere  Scbwierigkeiten  sieh  er- 
eigneten,  je  mehr  wachs  meioe  Begierde.  Gott  fúgte 
aneb  endlich,  dass  ich  in  der  mir  anvertrauten  Gemeine 
einen  Mann  antraf,  der  sich  niobt  allein  erklárte^  des 
Sonntags  nach  verrichtetem  Gottesdienst  mir  darin  nacb 
Mdgiicbkeit  ao  die  Hand  zu  gefaen ;  sondern  aucii  so 
geschickt  war,  dass  er  sich  in  meíne  Zweifel-Prftgeo 
bald  finden  und  nach  gegebenen  Aniass  mich  ziemlich 
vergnCigen,  lugleich  auch  dabei  schreiben  konnte.  Bs 
wird  hoffentlich  eriaabet  seín,  meine  Erkenntlichkeit  gegen 
ihn,  als  meinen  geweseneti  Lehrmeíster  zu  bezengen, 
nachdem  er  vor  eínigeo  Jahren  za  meíner  sonderbaren 
Betrubniis,  unverbofft  deo  Weg  aller  Welt  gogangen^ 
seineD  íiamen  bekannt  zu  macheB.  Br  híess  Johana  Ja- 
oíescbffe,    Eiow^bDer    zu  KWnov^    kiiiV«  N^^Vt^N^  von 
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Prediger^  seinetwegen  Verdríestliclikeiten  gehabt.  Wir 
haben  uns  also  im  Na«eii  Gottes  auf  bestimmte  ZeU 
xasammeo  gethan  and  Baeh  vieler  laogweíliger  Miihe 
endlich  soTÍel  su  Papier  gebraoht,  als  folgende  BogeD 
weísoD."  HennÍDg  a  Janiike  iili  okolo  roku  1690. 

Znělka   70. 

V.  3.  ^Homera."  Srov.  Homeras  SlaTÍois  dialeclia 
cognata  lingaa  scrípait.  Ex  ipsins  Homeri  oarmine  oitendit 
Gregoríns  Dankovaký.  Viudob.   1829. 

Znělka    71. 

V.  1.  ^HeoDÍda*'  Maeon  slol  otec  HomerAv,  odtud 
i  tento  Meonides  čili  MeonoTÍč  sluje. 

V.  9.  „Polské**  od  IgD«  NagurcKewskiego  a  Fr. 
Dmóchowskíego,  rýmované,  ne  s  pft vodní  řeči  ale  z  la- 
tinského a  francouzského  přeloženi  vypracované. 

V.  9.  „Rnské'^    od  Kostrová  a  Gnědíče  rýmované* 

V.  10.  „české^  od  J.  Nejedlého^  Puchnfra  a  PaU 
koviče.  Srov.  Šafařík^  Oesch.  d.  slav.  Liter,  p,  17S. 
^Alle  dieae  nahmen  deo  Ton  als  obersten  Grandsats 
der  Quantitát  an.  Kein  Wnnder^  dass  bei  solcher  un- 
hellenischen  Handbabnng  der  Versknost  die  zartgebauto 
grieehische  Kalliope  in  dem  rauhen  germanischen  Ton- 
kOrass  bei  gebildeten  Nationalen  weníg  GIttck  machle. 
Grieehische  Forraen  wollen  dnrchaus  nach  den  Gmnd^ 
sátzen  der  grieohischen  Prosodie  und  Metrik  behandelt 
seitt.'^ 

Znělka  72. 

Y,  6,  « Srbská  Hatíce^  jest  společnost   k  vydáváni 
časopisů  a  knih  srbských,  založená  v  Peiti  r.  1826  od 
knpce   Mílovnka,    advokáta    Světíce    a  jiných:    má    své 
výroční  schfizky,  své  dřady,  jistiny.  ^(Ífe«VLÍ^«X\^^^   ta^ 
Jožeoá  na  způsob  Srbské  v  Praie  t%  i%^V  o^  ^»  \q.^%- 
m0on0,  J.  8.  Přešla,  Fr.  PaUckélio   a  \m1|^.    ^*^^  ^  ^ 

KoUároyy  spisy.    II.  ** 


-Časopis  c€s.  Mus.  1S3L  Svazek    I.  str,  111.    Matice  a 
.Srbů  znamená  die  BíeoeDkdDigÍD,  BieoenmuUer. 

:  V.  11.  ^NejmeDOvaný  syii.^  Víz  úcí^  malic^  ceshé 
na  rok  1831.  sfr,  8.  ^Nejmenovaný,  a  healenr:.  Pólo* 
letni  obét  cbud^bo  syna  čeaké  vlasti  na  oltář  ^udé 
matky  přinesená  ze  srdce  věrnébo,  20  zl.  stř.^ 

V.  14.  ^Na  zemi  stálost.^  Toto  proroctví  slavské 
naší  nebešfonky  se  bobužel  skutečné  a  brzo  spravdilo, 
Áebó  německá  závist  a  podezřivost  českou  matici  hned 
v  prvém  poupéti  a  kvetu  pošlapala.  — -  Slastnější 
jest  srbská  mezi  Maďary :  a  ještě  šCastuější  maďarská 
Akademie!  — 

Znělka   73. 

V.  10.  ^Lískay^  Jan,  kaplan  superinten  dentní  v  Ti- 
sovci:  ^^Knzmani^  Karel,  dříve  kazatel  v  banskě  By- 
atřiciy  nyní  prof.  bobosl.  ve  Vídni. 

V.  11.  „Kampelík^  František  VeUslav^  poalncbaě 
boboaloví  v  Brně,  psal,  jako  před  tím  neznámý,  skla- 
dateli técbto  básní  list,  z  něboi  něco  zde  na  památka 
klademe:  „V  Brně  8.  prosince  1831.  Národa  svého 
milovný,  Veledrabý  Panel  Neračte  mou  drzost  za  slé 
mi  pokládati*  Přesvědčen  jsem,  že  Slovanů  život  láska 
a  upřímností  a  pospolností  krásiti  má.  Morava  naŠe 
posud  dřímá;  rozněcujeme  každou  jiskru,  vědouce  o 
DÍ,  ieby  Časem  plápolati  mohla.  V  Moravě  nic  posud 
statného  nevychází,  coby  vzdělanější  třídu  lákalo.  Škol- 
áka mládež  jest  dozrávající  pěstoun  a  ředitel  národa, 
sem  obrátíce  zřetel  náš,  hleďme  lepšího  ducha  v  nf  zbn- 
•diti,  jí  pomůcky  ku  vědám  podávati.  Budoucně  vás 
lístkem  o  potřebě  vychování  národa  našeho  navštívím. 
Ujměme  se  jedenkráte  předmětu  tohoto,  podejme  ho 
národu  našemu  =  Cechoví  -f-  Moravanu  -|-  Slováka. 
Každý  rok  svazek  literních  zábav  vydávati  hodláme. 
Několik  Moravanů  jsem  už  získal:  ale  my  potřebujeme 
také  veterány.  Naši  básníci  skládají  básně  na  Julinku, 
na  Ni,  na  Mílka,  na  Hubičku,  velmi  málo  jich  postupuje 
jfo  Vflljch  stopách.    Jaký  div,  když  národ  náš  básnictví 


sobě  hoiisi?  Jaký  div,  když  naše  básnictvo  nemajíc  zře-. 
Cel  na  dobro,  krásu  i  pravda/  tato  dědičnou  trojici  člor 
věienstvay  ducha  k  pozemská  přimrazuje  a  t,  d."  , 

V.  11.  .,; Kačer ^  Josefa  poslal  skladateli  těchto, 
básní  nčkolik;  pronikavých,  lásky  k  národu  a  řeČi  plných: 
psaui,  počátek  z  čaaomčrného  přeloženi  Klopstokovy 
Nessiady,  i  jio^  básně  a  znělky,  z  nichž  některé  i  v 
časopisu  tištěny..  Nyni  j«st  kazatelem  evangelickým  ve 
velikěm  Táboře  Fridrichově  v  prnském  Slezsku. 

y.  12.  ^.Roštlapil^  .ilfnpAosZat;,  posluchač  libomu-^ 
drctvi  roku  drohěho  v  Čechách.  Pisatel  tohoto  nemfiže 
s«  zdržeti  psaní  tohoto,  jemu  též  neznámého  mladíka 
zde  položiti.  „F  Litomyšli  17,  ledna  1830.  Slovutný 
Slovane!  Ačkoli  s  třesoucí  rukou,  osmělnji  se  Vám,  mno- 
bováiný  Pane,  jen  ohlas  těch  ciťfi  popsati,  které  v  mém 
srdci  vrou,  při  čteni  Vašeho  velecenného  spisu:  tak 
předce  ta  myšlénka  blahokojná,  že  Vaše  dobrota  větší 
jest  mé  smělosti,  byla  popudem  Vám,  ode  všech  milo- 
vaný Pane,  písemně  řící|  co  mé  přeplňuje  srdce.  Jaká 
blahost  mocní  se  dnoha  nejen  mého  ale  i  každého  Slo- 
vana Vaši  SI.  Dc.  čtoucího?!  O  kéižbyste  nás  brzo, 
ach  brzo  zase  s  pravou  Vašeho  ducha  krásou  chtěl  po- 
těšiti I  Jakou  cenu  a  lásku  jste  u  nás  vydobyl,  neomyl- 
ným mfiže  býti  Vám,  předrahý  vlastenče  I  d&kazem,  ie 
nejen  Vaše  spisy  jak  u  starosti  mnohovážné,  tak  i  u 
■kvetoucí  českoslovanské  mládeže  vflbec  se  ctějí,  zase 
41  zase  čítají,  nic  že  i  také  každý  po  toni  žádaném  touží 
štěstí,  by  Vás  v  našem  spatřiti  středu  a  jestli  možno 
na  horoucí  tisknouti  mohl  srdce.  Zachovejž  Vás  ve 
stálém  zdraví  a  šCastném  na  tomto  světě  trvání  B&h  vše- 
mohoucí, abyste  dlouho  k  rozmnožení  všeho,  což  do- 
brého 8  krásného  sluje,  nám  žil  Slovanům !  Odpustte, 
velecenný  Pane,  dětinské  mé  lásce,  kterou  Vám  smělým 
tímto  listem  obětují,  a  té  naděje  plný,  že  ve  zlou  ne- 
obrátíte stranu  moji  smělost,  zůstávám  Vám  nejoddanější 
služebník  a  ctitel  Boštlapil  Mnoho  slav. ^ 

V.  12.  „Koubek^  J.  Pravoslav.  Viz  Cechoslav^, 
Sv.  IL  str.  49.  Pozn.  vyd.  J.  P.  Koubek  zemřel  dne 
28,  pros.  1854,  byv  professorem  řeči  a  literatury  české 
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Dft    QoÍTenité    Pražské.     Vis  jeho  sehrané  spisy    ve  # 
evazctck,  v  Praze  1857—1859. 

V.  13.  „Sadoviki*  Vojtech,  posluchač  lékařství 
Bejprré  v  Pešti  pak  ve  Yídoí,  rodilý  a  Krakova;  pře- 
loiil  několik  sDélek  se  Sl«  Dc.  do  polštiny;  apisoje  yfte- 
slavskou  ehresthomatii ;  skládá  původní  polské  básně  » 
jest  horlirý  Vieslav. 

V.  13.  ^Gay"  Ludevil,    rodilý  %  Krapiny  v  Choř- 
vatech,   učil    se  právům  v  Pešti   r.  1830— 31«   sepsal: 
Kratka     Osnova     Horvatsko-Slavenskoga     Pravopisanja, 
vn  Badimn  1830,    pracuje  na  xaloženi   národního    chor-^ 
vatského  musea  v  Záhřebe  a  na  vydáváni  novin. 

Znělka  74. 

V.  4.  ^Vlnařícký*  Karel,  obřadnik  (ceremoBÍař> 
knížete  arcibiskupa  Pražského.  Jeho  přeložení  %  řeč- 
tiny idylly  Bionovy  vií  v  časopisu  Mus.  1830  Sv,  III^ 
str.  255.  Přeložení  Virgilovy  Aeneidy  K.  II.  tamž  182^ 
Sv.  L  a  II.  Pok  Horáce  tamž  1831*  Sv.  1.  a  III. 

V.  d.  „Lobkovic"  Bohuslav  z  Hasísteínu,  psal 
mnoho  latinských  veršů,  ze  kterých  p.  Vinařický  některé 
přeložil,  viz  časopis  Mus.  1830.  Sv.  IV.  str.  407^ 
Rok  1831.  Sv.  IV.  str.  434.  Srov.  Zp.  IV.  znélhu 
132.  v.  12. 

V.  10.  „Zebřívárna*  něm.  Treibhaus,  Glashans: 
kde  se  cizozemské  byliny  uměleckým  zehřívánim  ke 
zrůstu  přivozují.  Někde  i  záhřevna. 

Znělka   75. 

V.  9.  „Chodakowský"  Zorían  Dolen^,  z  Varšavy, 
pilný  hledatel  a  zpytatel  slavských  starožitností,  zvláště 
mythologických:  konal  k  tomu  cíli  schválné  cesty  po 
slavenských  krajinách,  na  které  od  ruského  dvoru  dostal 
3000  rubl.  stříb.  Jeho  životopis  viz  v  Bihliografii^eshých 
listech  od  Kóppena  r.  1826.  Nro.  38.  str.  563. 

y.  ÍO.  „Jankovič'*    MikuUs,  v  Ve%v.\,  ^e^t^^VL^  ^in^ 
porodu   šlarského,    má    necemuimóu   ^^^tVíTv   «x%t^\%  % 


«iincí  vielijakých,  mexi  nimi  mnohé  i  ruiké,  polské, 
-ieiké,  srbské,  se  slavskýmí  Dipisy. 

Y.  10.  ^yBlecha^*  Čech  y  Praze,  ieleznik;  skladatel 
iěchto  básoí,  osobnou  snámost  s  nim  učiniT,  vidél  a 
tiého  pékný  sklad  zvláškč  staročeských  řídkostí  a  mínd. 

V.  11.  „Masch''  Ondřej  Bohamil;  opsal  a  vydal 
«taro2itnosti  od  Fr.  SpophoUa  r.  1697  v  Prílvícech  nale- 
sené,  ▼  knize;  Die  gottesdienstlíchen  Alterthúmer  der 
Obotríken  ans  dem  Tempel  za  Rbetra  am  ToUenzersee, 
Beríin  1771. 

V.  11.  ,,Ahrendtovský^  vlastně  jen  Ahrendt,  Martin 
Fríedríeh;  narozen  v  Holsteinsku:  tento  ustavičné  putu- 
jící antikvář  iil  i  zemřel  jako  Diogenes,  beze  jméni, 
bez  vlasti,  bez  rodiny,  nemév  žádoé  jiné  náruživosti 
mimo  láska  ke  starotinám,  zvlááté  raským  nápisftm,  kde 
ovsem  mnoho  nového  odkryl.  Byl  v  Itálii,  v  Paříží, 
ve  Španélsku  za  tím  cílem.  Jda  po  druhékráte  do  Itálie 
|>ěsky,  zdrioval  se  za  Čas  i  v  Peiti^  ipatně  oděný, 
kniby  a  rakopisy  mezi  tělem  a  košili  nose;  spával  nej- 
Čast^i  pod  křovinoa  aneb  stromem  v  poli,  aneb  byloli 
dcátivo,  pod  mostem;  zemřel  r.  1825  v  blízkosti  Bená- 
tek. Vydal  tiskem:  Grossherzoglicb-Strelitzisehea  Ge«- 
orgicum  Nord-Slavischcr  Gottheiten  und  ihres  Dienstes; 
jins  den  Urbildem  dargestellt  voa  H.  F.  Ahrendt,  Nor- 
-dischen  Alterthumsforscher  ans  Altonii,  Minden  1820. 

Znělka  76. 

V.  6.  ^Slavské  psaní.^  Vys.  urozený  p.  Theodor 
Stratimirovič  v  lista  ode  dne  15.  února  1832  z  Kul- 
pfnu,  psal:  „Literas  unius  e  Groatiois  Comltatíbus,  Sza<» 
ladiensi,  croatieo  idiomate  exaratas,  lincdum  ptocoraro 
non  potui :  proxima  tamen  oocaaione,  dum  Bstekinimi 
ivero,  seíseitabor  otram  copia  talium  et  ubi  M^aki  planil  Ý'^ 

Znělka  77. 

V.  4.  ^Kralodvorský  spis*  čili  tlukov^^^  %\%\^\»«^^ 
bá0ši  úbMab^íieí,  naJezen  r.  1818  4ao  \%«  yMV  ^  ^fi^k- 
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V.  5.  ^Igora  ipěv*  £ili  slovo  o  pinko  Igora,  gta- 
roslavenská  báseň  naietená  od  Kasin- Poškí na  r*  1796, 
přeložená  do  raského  Haiioovským;'  SískoTým  a  jioýmí, 
do  Seského  a  německého  Václavem  Hankou  r.  1821.    • 

V.  7.  „Žaltář  Hedviky'^  v  polské  ředí,  odekťyt 
panem  Kacharikým  v  horních  Rakousich  v  klášteře  sva- 
lého  Floriana;  Hedvíga  královna  polská  iila  r.  1371, 
f  1399.  Vedle  polStiny  stoji  i  latinské  a  německé  pře- 
loženi; ortographia  a  písmo  náleží  14.  století,  jest  ta 
tedy  nejstarší  rukopis  polský.  Litera  M.  v  erbe  ^napsaná 
zdá  se  ukazovati,  že  tento  rukopis  byl  dar  od  Hedvigy 
polské  učiněný  její  sestře  Marií^  manželce  Sígmonda^ 
krále  uherského. 

V.  81  ^,Zlomky  Freisingenské/^  Zlomky  tyto  v« 
starokrainské  řeéí  psané,  zpovědní  modlitby  a  přímlavy 
obsahující,  zachovaly  se  v  klášteře  'Freisingenském  v 
'Bavorské  krajině,  odkud  potom  s  jinými  knihami  do 
Mnichova  přišly,  kde  i  nyní  jsou.  Odekryl  je  nejprve 
Joh.  Christ.  Anton  Freiberr  von  Aretin.  Srov.  Dobrovským 
Slovanka  I,  Lief,  S,  249,  Vydal  je  skvostně  s  vý- 
Icladem,  s  latinským  i  ruským  přeložením  p.  Kóppen  v 
Petrohradě,  pod  názvem:  Sobranřje  inozemnych  Sloven- 
skich   Pamjatnikov. 

V.  14:  „Bandtke^*  Samuel  v  Krakofě;  „Kopí- 
tar'^  Bartoloměj  ve  Vídni;  ;,Hanka'^  Václav  v  Praze, 
knihovníci. 

Znělka  79. 

c 

v  * 

V.  11.  „Bélopotocký^^  Kašpar,  nar.  1794  dne  4. 
4ednay  nyní  Inihař  ve  S*  Mikuláši  v  Liptovsky  stolici 9 
učený  muž,  vzdělaný  a  horlivý  Slovan,  i  ápiaovuleL 
Jebo  předkové  psali  •  ftvali  je  až  do  roku  1673  Bélo^ 
potočtíy  jakežto  jnnohé  II  sliny  zemanské  t^to  rodiay 
potvrzují:  potom  jméno  zmadařeno  na  Fejérpataky. 

Znělka  80. 

V.    4.    lyfiudnay*'    Mextudt^  I1  ^^^tA  %  \)!v^V<t^ 
I^ovévsi,  lr«rdíaal,    nrcibislDi^  Oi^Vk«Vi[,  V^w» 
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lovstTÍ  uherského  a  t.  il.  Nar.  r.  1760,  ve  S.  Kříži; 
zemř.  1831,  Zvláštní  milovoik,  podporovatel  a  ochráoce 
literatury  a  řeéí  sloveniké:  on  v  Peéti  v  předméstí 
Josefovskéni;  kde  nejvíce  Slováci  bydlejí,  osfanovil  při 
tamuéjáí  kat.  faře  i  slovenského  kaplana,  ant  i  ta  Nčmeí 
všecko  snémčítí,  Maďaři  všecko  zmaďařiti  chtčli;  jeho 
kázně  slovenské  jsou  pravé  pod  tiskem;  překládal  i  listy 
Ciceronovy  do  slovenské  ře6i.* 

V,  4.  ^Pronay^  Alexandr,  svobodný  pán,  le  slo- 
venského Pravna  a  na  Blatnící,  rytíř  zlaté  ostrohy,  Jeho 
cis.  k.  apošt.  Jasnosti  komorník,  církví  ev.  A.  V,  nef* 
vyšší  inspektor;  jeden  z  nejvzdélanéjších  a  nejdobroti- 
vějších velepánů  v  Uherské  zemí,  výborně  zběhlý  zvláště 
v  dějinách  a  řečech.  Skladatel  těchto  básni  přežil  ve 
společnosti  tohoto  ctihodného  starce,  jak  v  Pešti,  tak 
i  v  Tó'Almáší,  zvláště  v  tamoější  rozkošné  zahradě, 
mnohé  štastné  hodiny  v  rozmluvách  o  literatuře;  jeho 
bibliotheka  obsahuje  znamenitou  sbírku  slavských  zvláště 
ruských  knih. 

V.  5.  ,,Ro2nay''  Samuel,  nar.  ve  Zvoleně,  zemřel 
jako  ev.  kazatel  v  Bystřici  r.  1815  v  nejlepším  květtt 
života.  Skladatel  těchto  básní  byl  z  Prešporka  do  By- 
střice od  Rožnayho,  na  jeho  místo,  za  pěstouna  povolán^ 
strávil  s  ním  před  svým  odchodem  do  Jeny,  sice  jen 
jeden,  ale  šfastný  rok  v  přátelství. 

V.  5.   „Clemen."   Vii  1^,  II.  Zn.  86. 

V.  6.  „Siwecki'<  Jan,  Polák  z  Krakova.  Skladatel 
těchto  básni  učinil  s  ním  r.  1825  známost  ve  Sliač- 
skýoh  Teplíceob,  která  mu  napotom  velice  prospěšná 
byla  co  do  svazku  a  vzájemnosti  mezi  polskou  a  českou 
literatorou. 

V.  6.  „Šoltis^  Jan^  Viz  o  něm  v  našich  Kázněch 
a  řečech  sir.  577.  .       . 

V.  7.    „Blakoslii^'<    ěili  Benedioti  Jan,    ještč    iijiioi 
professor    pi4    evao.    školách    v    Kežmarko ;    vydavatel 
Počátkft  českého  básoiotvf,  v  Preiporko  1818«  Skl«dA.\AX 
těchto  hiBn\  mívah  v  Jené  spolu  8  ii\m  tVVbvoX  "«  ib«^i^^ 
polské  0  raské  řeéi  ,  0l«b«tUv    Jert  .•^i*Ntww  >ííí*m*' 
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slovaoské  spoleooo-ití  v  Kežmarku,  kde  už  maoho 
dobrého  způsobil. 

V.  7.  ^Herkel^  Jan,  rodilý  %  Oravy,  nyní  adyokál 
v  Pešti;  sepsal:  Blementa  ^ammaticae  lingoae  slavicae 
uoÍTersalis,  r,  1826  v  Budioé. 

V.  8.  „Milovuk^  Josef,  nar.  1787  v  Terpiaě  ve 
SrČBiska,  .Srb,  kupec  a  mésfan  v  Pešti,  horlivý  a  ličio- 
lívý  milovoik  nejen  srbského  ale  celého  slavského  ná- 
roda, původce  Mstice  Srbské;  dal  svými  náklady  obrazy 
slavných  Srbů  v  mědi  rýti;  vydal  tiskem  dila  mnohých 
mladých,  zvláslé  chadobnějáfch  spisovatelů,  a  sepsal  sám 
některé  knižečkyi  k.  p.  Začatíje  Matice  Srbské  1829; 
Protek  1829.  Luna   1831.  —  a  t.  d. 

V.  8.  „Farnik^  Karel,  naros,  v  Torcí,  nyni  advokát 
v  Pešti  a  zástupce  temnější  slovenské  církve  a  školy 
proti  Němcům, 

V,  8.  y^Hamnljak"^  Martin,  nar.  r.  1789,  v  Jase- 
nici  v  Oravě;  ličtovni  úředník  při  král.  místodržicí  radě 
v  Bndíně:  ač  sám  posavad,  mimo  přátelské  listy  nic 
slovensky  nepsal  a  nevydal,  předce  přináleží  do  počta 
zasloužilých  synů  našeho  národa;  jeho  záslohy  jsou 
více  prsktické;  vzbuzování  lásky  k  národu  a  řeči  a 
mladíků,  moudré  zastávání  národu  proti  utrhačům  a 
protivníkům ;  sbírání  slovenských  knih,  rukopisů  a  jiných 
památností;  obstarání  tisku  akorpcktury;  vzájemné  roze- 
sílání literních  plodů  na  vše  strany  slavských  nářečí, 
elovem  uvozování  literatury  naší  do  běhá  a  života.  V 
Rpisu  lat*  má  historii  novějšího  rozšiřování  maďarčíny 
mezi  jinými  národy  v  Uherské  krajině, 

V,  9.  „Seberini''  Jan,  nar.  r.  1780  ve  Velkévsi 
v  Orav.  stol.  nejprve  ve  Středě  pak  v  b.  Štávnici  ka- 
zatel si.  b.  ev.  církve.  Viz  o  něm  v  Kuchařského  psant^ 
v  Časopisu  Mus.  1828.  Sv.  II.  str.  128.  „V  Štávnici 
poznal  jsem  se  se  Seberinim,  i  v  rozličných  věcech  slo- 
Tenskýeh  upřímně  od  něho  poučen  jsem  byl.  Pracuje 
užitečně  dáváním  cvičení  kazatelských  v  jazyku  českém.^ 
Vydšl  tukem  několik  kázní;  životopis  jeho  vlastní  rukon 
slovensky  paaat,  nalézá  se  u  z\i\aLdaL\.«\^  Vb^Wci  ^ízaí  ; 
i^máÍBo  J9št  vypravováni,  klectk   ^^^^  ^t^^vcuÁsN^   v\ 


-ve  12.  roce  jeden  nukíarský  uditel  přílišným  pro  madar* 
•iinu  horlením  a  treatáním  celou  maďarčinn  sošklivil* 

V.  10.  „Palacký^  František,  nar.  dne  14.  června 
1798  v  Hodslavicích  na  Moravě.  Palacký,  a(  mladší, 
byl  prvý  milovník  národa,  řeči  a  literatury  Českoslo-* 
veuské,  se  kterým  skladatel  tčchto  básní  známost  učinil 
e  ve  svazek  přátelský  vstoupil;  střetli  a  naleili  se 
apola  jako  lákové  v  Prešporských  vinicech  v  jarním 
čase,  on  Moravan  Slováka  Tablice,  já  Slovák  Moravana 
Komenského  v  ruce  maje  a  čítaje. 

V.  iO.  „Koiš^  Jan  i  Orav.  stol  z  Trstené,  akces- 
«iata  u  si.  mfatodrž.  rady:  k  horlivému  milování  sloven- 
ského národa  a  jazyka  přiveden  nemoudrým  veřejným 
haněním  a  potupováním  tohoto  národa  ve  škole  od 
jednoho  Maďara  a  professora  dějin  při  kr.  peštanské 
universilě, 

V.  10.  „Pačič^^  Ivan,  nar.  1771  v  Baiší,  slovutný 
ranami  posetý  setník  při  c.  k.  jízdě  a  jeden  z  nejlep- 
ších básnířft  srbských;  vydal  sám:  Sočinenija  pjesno- 
slovska^  u  Budimu  1827;  spolu  se  skladatelem  těchto 
básni  Jmenoslov,  v  Budíne  1828;  jejich  společné  dopi- 
sováni bývalo  z  jedné  strany  srbské,  z  druhé  českoslo- 
venské, a  vidy  subé  dokonsle  rozuměli  Od  PaČiče  a 
jeho  přátel  Srbů  slyšel  skladatel  těchto  básní  prvý- 
kráte  i  slavný  srbský  zpěv:  ,,Mnogaja  Ljeta.^ 

V.  11.  ^Pegenčik*"  Samuel,  nar.  1793  ve  Zvo- 
leně ;  kazatel  v  Jelšavé,  výborný,  i  přirozením  i  uměnyn 
uzpftsobený  zpěvák  a  hudebník  na  kytaře,  který  skla- 
dateli těchto  básní  nejednu  hodinu  v  Jeně,  kde  spola 
byli,  osladil;  s  Gothem,  právě  tehdáž  národní  slovenské 
zpěvy  hledajicím  a  překládajícím,  ho  obeznámil;  s  ním 
se  o  filosofických  předmětech  a  čtených  apoleČně  kni- 
hách často  v  přátelských  rozmluvách  hádal.  Vydal  něko- 
lik kázní  Uskem  a  má  i  vlastní  slov.  rukopisy. 

V.  11.  ^ucháni^  Martin,    nar.    1792,    v  Rooliov- 
cech,  Gemer.  stol.  doktor  v  lékařství;    od  stolíce  Neo- 
gradské   na  odměna   zásluh    o  obecný    lid    r«  1%%^    x^ 
assessora  prohJálen,    později    v  FekU   \»W<^  Vdi^%^.    ^^^ 
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pfsnf  světských  slovenských  pro  kUvfr;    má  v  nikopisa 
sbírku  obySeja  Slovákft,  zvláště  při  svadbách. 

Znělka  81. 

V.  10.  „Klopstoka^  zvláště  t  přeložení  Ložiekém 
od  Jiřího  MOhoa,  o  němž  Pr.  Ad.  Klien  ve  spisa  Gesch. 
d.  Laasítzer  Predígcrgesellschaft  Lpz.  1816.  S.  9  takto 
píSe:  „Die  wendisclie  Spraehe  ist  weder  kraftlos  noch 
unbíegsam  zuř  Poesie,  was  eio,  das  Originál  fast  allent- 
balben  erreicheoder  Versnch  der  Uebersetznog  eines 
Theils  der  Klopstockischen  Messíade  in  gleicher  Versarl, 
den  der  verstorbeoe  Pastor  Mdhn  in  Neschwits  lieferte, 
beweiset. " 

Znělka  84. 

V.  3.  ,,Čeroogorsko,"  Čmagora,  Monte  negro. 
Srov.  TF".  Oerhardj  Wila^  Qloaar,  ^Montenegro,  Černá* 
gora^  ein  schmaler  Distríct  zwíscben  Herzegowina,  Alba- 
nien,  und  Bocca  die  Cataro,  der  so  gebirgig  and 
steil,  dass  das  ganze  Land  wie  eino  natfirlíche  Festung 
zu  betracbten  ist.  Es  ist  in  4  Bezirke  getbeiit,  enthfilt 
54  Quadratmeilen  Flácbenraum  únd  gegen  60.000  See-> 
len.  Die  Hanptorte  sind  Cetinja  und  Stanjevič.  Die 
Černogorzen  haben  bis  jetzt  mit  wahrhaft  spartanischem 
Sinne  íbre  Freiheit  zu  behaupten  gowasst.  Ihre  Regie- 
runjTsform  ist  republikanísch.  In  ibren  ófTentlíchen  Ver- 
sauimlungeu,  welche  unter  freiem  Himmel  gehalten  wer- 
den,  und  in  welchem  ihr  Vladyka  (Bíschof)  und  die 
Aeltpsten  den  Vorsitz  haben,  kann  Jcder  seine  Heinung 
sagen,  und  die  Stimmenmehrheit  entscheídet.  Der  Bíschof 
ist  ihr  geistlíches  Oberhaupt,  bewabrt  des  Volkes  Hei- 
ligthůmer  und  fůhrt  sie  in  die  Schlacht.  Er  geht  be- 
walfnet  wie  seine  Landslente,  bekommt  keine  Steuera 
und  zahlt  keine.  Der  Jetzt  noch  lebende  Vladyka  belnst 
Fetar  Peironis.  Die  Republik  hat  ihm  einen  See  ^e-' 
aebenkt,  wo  íwar  jeder  fischen  ůwl,  t\»w  witVwa.  ^t^^ 
Išuti  isi  mH  den .  PiieheA  ll%tt&e\  ivl  Uf\Viefk«    \>\«  MUml. 
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tenegríner  línd  g^eborne  Krieger^  laatbíf,  ooeracliroQk«» 
aod  freíheitstíebend,  dabei  lebén  aie  bOehsI  eioíachy 
mSssig  und  niichteru.  Proviant  iragen  ihnen  die  Weíber 
íu  der  Schlacht  nach  ond  ermuntero  aie  Kaan  HaU 
demnuthe.** 

V.    4.    Novgorod."     SroT.    Karamzin^    Ist,    Cha^ 
T.   yi.  K.  3. 

V.  10.  „Divadlo  kusem  od  Palmoty***  Srov.  JVt/ova 
giornale  de  liUerati^  Pisa  1825^  Nro,  •  20  a  toléi  pře- 
ložené v  cěm.  Cónvers.  Blatt  1825^  Nro.  236^  S.  943. 
„Das  slaviácbe  Tboater  dér  Ragnaaner  verdient,  wie 
sobon  Appendini  in  seiner  Ragnaanischen  Literaturge* 
schichte  bemerkt,  die  Anfmerksambeit  der  Gelebrtea., 
Der  Anfang  desselben  f&lit  fos  14.  Jabrbiindeřt,  also  io 
eine  Epoche,  als  das  gríechische  Drama  achou  in  Veri- 
gesscnheit  gerathen  war,  und  Italien  noch  keinen  Tatao, 
beínen  Quarini  aufsuweisen  hatte;  es  endigte  im  17, 
folglich  konnte  es  sicb  noeb  des  krítisebeo  Gesobmaek» 
erfreuen,  den  das  Wiederaufleben  der  schooen  Kúnst» 
in  der  Literatur  erzeugt  hatte.  Palmota  besass  eíneo 
iebhaften  Geíst,  vortrefiTlíches  Gedáchtniss,  kannte  die 
Literatur  seiner  Zeit,  und  hatte  aucb  die  Altěn  ^udirt. 
Er  pflegte  zu  behaupten,  er  sahe  ku  Traura  oft  die 
Mošen  priichtig  gekleidet  um  seta  Bette  singeo  nad 
tanzen.  Den  alten  Dichtern  ond  Gescbichtschreibern  eni- 
lehnte  er  den  Inhait  mehrer  Stůcke.  So  gab  ibm  Homer 
Aniass  zu  seinem  ■  Drama  Achilles,  Vírgil  zu  seinem 
Besuche  Aeneas  in  der  Unterwelt,  die  Geschiehte  dea 
Priesters  Diocleates  zu  seinem  Paulimir,  und  die  slayi* 
acben  Chroniken  zu  seiner  Zaptislava.  Achilles  vad 
Daniza  sind  die  beiden  gescbatztesteo  Stttcke,  die  naa 
von  ibm  hat,  In  Paulimír  wird  die  Stiftung  díeses  kleí- 
nen  Freistaata  und  díé  Thaten  seiner  Bewohner  derge<* 
stellt.  Zoptislawa  hat  das  Heldenthum  der  slavischee 
Kriegcr  und  Kriegerioen  suia  Gegenstaod^  Paulimir 
war  1637  uater  eiňem  grossen  Želte  •  vor '  dem  Raths- 
pallaste  za  Ragnsa  •  aafgefúlirf .  Die  &ltVV%v  ^  ^^^"^^ 
^er  Móaeb  Séfffiui  m\t  BegeiiVttfLii^^  ^a»  txSMHtvw^^"^'^ 
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mm  Mine  Zetten  her  •rsahlt,  war  gans  éazú  geeignet, 
<leD  Eothusiasmiia  áer  Rapoblikaoar  zu  •rregen.  Palmola 
^•r  for  dramatiachen  Kuoat  geboren.  Er  hatte  sich 
4Higewdbot  %n  schnell  xa  vereificíren,  welcbet  ihm  fiber- 
taapt  etwas  sebr  leicbtes  war.  Jahrlicb  batle  er  swei 
Dranen  zn  acbreibeB,  auaserdem  war  er  Theaterdirector 
ond  spielte  aelbst  mit.^ 

V.  12.  „IsoQtm.^  Sroy.  Bakowieoki^  Pr.  B.  T.L 
^r.  108,  ^Wielki  Dzwon  (w  Nowogrodie  ruskiem) 
Wiecowym  xwaoy  (Wiečowoi  albo  wieÓDOÍ  '>d  wíec, 
wieUrada)  awaianyn  byt  sa  obron^  swobód  i  praw 
Rseciypoapolíléy.  Skoro  lylko  w  Diwon  aderzono, 
•inidy  wycbodairna  wíefki  plac  pobliczoy.'' 

V.    13.    ^PoaadDÍk.*'    Srov.    Bahowieckiy    Pr.    B. 

T.L  str,  107,  „Posadnik  byf  Daypierwzym  un^dnikíein, 

^aywyisRy  urz^d  w  RseczypoapolíUy  piastui^cyin.     Zaa- 

'ezeoie  PosadDików   bylo    ňader  zoakoniítenn.     Córki  ích 

•^i^tokro^S  Panuí^cyrn  Xi^ietoon  zaslubiane  byty.* 

Zoélka  85. 

V.  4.  ,Nealorovíc.^  Nestor  v  Homerové  Iliadč  byl 
jeden  z  řeckých  Trojí  dobývajících  brdín  a  král  v  Py- 
loae,  znamenitý  avýn  starým  věkem,  nebof  tři  včky  lid- 
ského iivota  přeiíl,  odtud  Nestor  vůbec  tolik  co  atařec ; 
liealorovice,  město  aneb  osada  starcS. 

V.  5.  ^Sara  s  Rovinem.^  Srov.  SpoUcnik  od  Fr. 
Tml^  v  Bmé  1831.  atr.  151.  ^Jan  Rovin  z  Temeš- 
varského  Banata  iil  se  svou  ienou  Sáron  140  let  ▼ 
aianželstvi.  On  zemřel  ve  svém  172,  ona  164.  roku, 
iyli  řeckého  náboženství.  Ze  4  žijících  dětí  uejsiariíma 
bylo  117  a  nejmladšíma  100  let;  ze  dvon  pravnnkft 
jednomu  35  a  druhéma  27  roků.^  Jejich  vyobrazení  na- 
lézá se  v  Peěti  v  Hosenm, 

V.  6.  „Nikodým/'  Tamž,  str.  150.  „Dne  21.  dubna 

1816  zemřel  v  Hrbově  na  panství  Netolickém  v  jižních 

€echách  vrchnostenský  hajný,  FranU  Nikodým,    Udlelý. 

Dobře  nmél  vytknuté  a  zlomené  ruky  i  nohy  napravovati 

^  Aojiii,  éůMBi  §0  byl  M  vg|aé  moííL  Třikráte  se  oio* 
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nil,  po  třetí  v  89  r.  Jeho  poslední  nevěsta  byla  281etá9 
8  kteroa  jeáté  dceru  tplodil.  Do  akonání  podriel  amyaly 
zdravé.^ 

V.  6.  „Veselý.**  Tmi,  str.  149.  ^Doe  19.  linora 
1809  DBiřel  v  Chrlicích  v  Morsfé  Jan  Veselý  105letý. 
Nikdy  nesastooal;  y  99  r.  oslepool,  aíe  ostatní  srny- 
sloYé  až  do  skonání  mu  sloužili.^ 

V.  7.  „GraboTský**.  Srov.  Bozliénosti  praiskýok 
Novin  1832.  ČUlo  10.  „V  Poloeku  na  litevském  ponesl 
obcuje  Rus,  Denetríus  Grabovský  Jménem,  a  po(iti  ui 
lei  veku  svého  1 50.  Tento  znamenitý  muž  jest  pastýř^ 
má  nčkolík  synů,  %  nichžto  nejstarší  120,  nejmladší  pak 
96  let  věku  potílaji  Tato  rodina  dílem  pro  starý  vék^ 
dílem  pro  správné  a  dokonalé  chováni  se  po  všem  vů-> 
kolí  velmi  vážena  jest.*' 

V.  10.  ^jZnachorová.**  Srov.  Společník  od  Trnk^p 
str.  150.  „V  Cachticích  (mtďar.  Cseite,  stol  Nitran.  v 
Uhříeb)  semřela  před  několika  roky  sedlka  EvaZnacho-- 
rová,  stará  117  let.  Vlasy  jí  nešedivély,  ani  zuby  ne- 
vypadaly; její  obličej  byl  ještě  přívětivý,  ráda  zpívala, 
jedla  a  pila  co  měla;  za  mladosti  mnoho  a  téŽce  pra- 
covala. Říkávala:  každého  dne  chodívala  já  se  slép«> 
kami  spávat,  a  se  slépksmi  vstávala  sem.^ 

V.  12.  „Z  Moskvy <*.  Srov.  Botliénosti  Praš.  Nav^ 
1832  dne  26.  ledna^  CUlo  8.  ^\  Moskvě  umřeli  men- 
šíce února  m.  r.  snad  nejstarší  manželé,  jakých  kdy  byl#- 
na  světě,  a  věru  by  se  zpráva  ta  pouze  jen  smyšlenoa* 
báchorou  zdála,  nebyvší  knihami  křestními  potvrzeiuib. 
Manžel  dočkal  162  a  manželka  jeho  159  let,  pobyvše  spoki 
v  manželství  130,  pravím  sto  třidoet  let*  Paměti  hodno 
však,  an  za  čas  tak  dlouhého  manželství  stále  pokojoé^ 
a  svorně  živi  byli.**  Tamž  1831  dne  24.  března,  Čislo 
24.  „Věkovitost  v  Rusku.  Roka  1829  v  Rusku  mezi 
zemřelými  (a  tam  se  počílují  jen  zemřelí  mužského  po* 
hlaví)  bylo  947,  kteří  přečkali  100  let,  202,  kteří  přes 
110,  98,  kteří  přes  115,  52,  kteří  přes  120,  21,  jenž 
přof  125,  a  je^en  bjl  stár  135  leU*^ 


z  Délka    86. 

V.  9.  „Vokasovič.*  Srov.  Bilderbeck,  CharalOer- 
ristík  d  Not.  —  Čítanka  str.  55.  —  Srov.  Chorvat- 
akoa  knihu:  Nestrancňo  vesdasnjega  Tábora  ispisa^ 
vanje  za  Ijeto  1788,  od  P.  H.  C.  Vu  Zagrebu  178St^ 
str.  51—52, 

V.  12.  ^Glioská.*'  Srov.  Niemcowícz,  Spiewy  bi§l. 
-str.  174.  ^WokropDych  cíeoiach  piecurów  podziemnych 
'GlíMki  Kczyl  dof  smutse.  Przy  nim  wzor  cnoty,  wzdi^ków 
í  nrody,  Nadobna  eórka,  uieodstQpn^  byla,.  Powabiem 
-swiata ,  shdkieaií  swobody,  Dia .  meszcz^sDego  oyca 
pogardzífa ;  Dia  níego  eb^tníe  ▼  eiemnyeh  loehacb  žylOf 
W  nicb  zorze  iyeia  r  pi^knoéé  sw4  kryie. "  '^ 

Z  n  é  1  k  a  B7. 

V.  3.  y,Nahyda;^  byla  dcera  celníka  Čeraíkov  jme- 
novaného v  mésté  Ňíkitiné  v  Katarlnoalovakém  kra^i. 
^ernikov,  obialován  byv  ze  závisti  od  jistého  kapce 
z  Cheraonu ,  jakoby  cosi  podezřelého '  proti  zemské 
Tládé  by]  mluvil,  doo  13.  tiří  r.  1791  do  Sibiře  vy* 
obcován  a  hned  i  tam  na  kíbitce  vezen  byl,  s  raaniel* 
kou  i  8  dceron,  které  ho  opustiti  nechtěly.  Žili  drahný 
•čas  v  Tobolskn  bfdné.  Pak  se  jednou  Nahyda  pešky  od* 
tad  vybrala,  a  po  1 1  týdnech  přes  nesmiroé  poosté  a 
hory  připutovala  do  Petrova.  S  raněnýma  nohama  přišla 
•nejprve  do  dvoru  kněžny  Trubeeké,  která  ji  císařovi 
Alexandrovi  představila.  Tento  nevinností,  smělostí  a 
krásou  této  Sibiřanky  tak  proniknut  byl,  že  hned  po* 
«lal  vfiz  a  rozkaz  na  poštovské  úřady,  aby  Černíkova 
rychle  zpátkem  doprovodili.  Navrátivšímu  se  daroval  Ale- 
xander 4000  rublů  a  uMuil  ho  nejvyšším  správcem  cla 
u  Dněpru.  Srov.  ChrisL  Niemayer^  Buch  d.  Tugend 
hí  BeispieUn  B.  IL  Leipz.  1829. 

Znělka  88. 

V,    3,  I,  Dvanáctero    mU^euci^  %  polské   šlechty.*' 
Sror.  Dlugosz,  HiaU  Bol.  Lips,  1711.  L.  XII,  -p,  %1^. 
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„Cum  io  AdríaaopoUni  ventam  foret,  TurcorumCaesar  capti- 
vos  recenseai  duodecim  Polonorum  iogenuoa  juvťoeSy  noo- 
<iuiD  epheborum  aetatom  ingressoa,'  quoram  videbat  emí* 
Dore  geiioa  et  formám,  e  caetera  turba  gecrevit|  et  in 
ihalamum  suum  deduci  juasit.  Qui  cum  ob  formae  prae- 
stantiam  primům  se  ritu  profauo  et  spurcissimo  círcum- 
cideodos,  deinde  iu  acortoram  numerům  destinatos  co-* 
gDOvissent,  ne  exeoranda  lege  et  libídine  foedeotur,  ín 
neccm  Caesaris  coujuraot,  rem  tamen  eum  uno  Bulgaro, 
aimili  lurpitudini  deatioato  commuDieant,  quem  et  io 
necem  et  coDJurationem  peUiciunt,  Sed  cum  observato 
meridionali  tempore,  qno  corporia  Caesaris  custodes 
sopori  se  dari  aolíti  eraot,  propositum  exequi  perguot: 
Bulgarus  illos  praecurrens  Caesari  quiescenti  prodidit^ 
et  quauto  in  periculo  versaretur,  nisi  mature  provideret, 
indicavit.  Non  ob  id  tameu  macbinatio  cpnjuratorum 
quievit,  sed  Caesarcm  adorti,  io  illius  trucidationem 
toto  couatu  (noo  epbebos  sed  viros  crcderes^  fereban- 
tur;  perpetrassent  insigne  tyrannicidium,  nisi  Caesar  per 
gradus  et  scalas  abditas  io  tecta  domorum  scandens, 
maoua  íllorum  evasisset.  Accurrentibos  autem  corporia 
custodibus  Janczaris  ín  grandi  multitudine,  nemo  se  con- 
juratorum  capi  permisit,  sed  thalamo,  ex  quo  Caesar  re- 
fugerat,  firmis  repagulis  clauso  atque  obOrmato,  ne  bar- 
barorum  manus,  qui  illos  magna  oppugnarunt  virtute, 
inirent^  mutua  in  se  ad  unam  omneš  debacchatí  caede 
gloríosam  et  memorabilem  mortem  oppetiere,  relinquentea 
exemplum  honestis  mentibus,  magis  fidem  et  pudí-* 
citiam  curae  esse.  quam  vitam.^  J,  Lefant^  Gesch.  d, 
Sussitenkrieges^  T.  IV.  S,  87.  ^Die  poloischen  Ge- 
scbichtschreiber  erzahlen  bei  dieser  Gelegeuheit  (po 
porážce  křestanfi  u  Varny  roku  1444)  eineo  sehr 
merkwúrdigen  VorfalL  Es  háften  sich  námlicb  uoter 
den  Gefangenen  ihrer  Nation  12  adeliche  Jůnglínge  von 
sebr  reisendem  Kórperbau  und  Schdnbeít  befunden,  díe 
man  zu  dem  damals  zu  Adrianopel  befindlich  gewese- 
neu  Sultán  Amurat  gebracht.  Dieser  befahl  sie  bescbnei- 
deo  und  in  seioen  Pallast  einspenen  xu  \^%%«<gi^  ^^  ^"^ 
sick  ibrer  scbSadlicher  Weťse  bedi^neu  yiq\\\«^.  ^^  ^\«^^ 
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JdoglÍDge  ifare  bedaoerDtwflrdli^e  Bestinmiiiig  erfshrei^ 
erwiirgten  eioer  den  andern,  damit  lie  íbre  in  Geftihr 
geweieoe  Ehre  retteten.  Sommimi  erede  nefai  vftlifl^ 
praeferre  podorí.  Siehe  Schreiben  des  Sultána  to» 
Egypten  an  den  Kdnig  von  Dánemark,    Spond.  N.  24.^ 

Znělka   89. 

V.  4.  „Lapkajfce^  jeit  sdrobnéné  od  lapati.  Divno, 
Že  Čechové  díminntífa  verborum  téméř  neznají,  anf  o 
Stofákfl,  obzvláště  ve  mluvě  k  dftkám  a  o  dítkách,  tak 
iaato  užívána  bývají,  ku  př.  hněvíikati  se,  hubičkovati, 
potepkati  (tiíe  a  přátelsky  tepati),  lapkatí,  sedkati,  běž- 
katí,  chodkatí,  koupkati^  cíckatí,  (cicati),  plaěkati,  pap- 
kati,  hladkati  (hiadíti)  a  t.  d. 

Pozn.  vyd.  Taková  slova,  užívaná  ve  mluveni  k  dít- 
kám,  oriem  také  máme :  sedkotí,  spinkati,  papá5kovati 
a  j.  v. 

V.  9.  „Miroslav  a  Vlemil."  Srov.  Hájek,  Kronika 
ceská^  list  157,  pod  rokem  1108.  „Žádný  pověděti  ne* 
uměl,  kolik  jest  jich  z  rodu  Vršovského  tím  zpfisobem 
8ešlO|  neb  ne  na  jeden  den,  ani  na  jednom  místě  json 
zhubeni:  někteří  na  rynku  Pražském  jsou  jako  hovada 
ótvrtceni,  někteří  na  Petříně  stínáni,  jiní  zbiti  v  domick 
a  jiní  na  ulicích.  Co  pak  dím  o  dvou  synech  mladších 
Mutinových  Miroslavovi  a  Všemilovi,  kteříž  jsou  do  Prahy 
přívezeni|  velmi  krásné  dítky  ;  kteréž^  když  z  vozu  vzaty 
byly,  kat  nesl  jednoho  každého  pod  paždí,  aŽ  do  pro*- 
střed  rynku;  ani  volají:  ^Matko,  milá  matko,  pomoz  • 
nedej  nás  pryč  nésti  !^  —  Tu  ukrutný  kat  jednohoka- 
ždého  vzav,  vstrčil  jemu  niižjako  pr  .  .  .  ti  pod  levou 
paždí,  proti  srdci,  i  strojil  se,  aby  oběma  hlavy  sekerou 
stínal.  To  vidouce  lidé,  všickni  od  toho  hrozného  di- 
vadla se  rozběhli,  snésti  nemohouce  té  ohavnosti,  která 
se  nad  nevinnými  provozovala.^  To  se  stalo  na  rozkaz 
knížete   českého  Svatopluka. 

Znělka    90. 

V.  9.  „Z  Čachtic  dítě;"  Srov.  Bectoratus  Acade- 
mcus,  ú  e,  Orationes  quas  C,  Emer.  Thurzo  deArva 
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eic.  Eector  hactenus  Ácad.  Vitém,  officii  causa  hahuit^ 
A.  1616.  v  Příhodách  Štěp.  Pilaříka,  vydaných  od  B. 
Tablice  ye  Skalici  1804.  str.  102.  ^  Vypsáni  smatDého 
losu  křesťanů  zajatých  od  Tarkft.  Nelze  mi  pominouti 
tyranství  a  ukrutnosti  turecké  na  rodičkách  zjevené  r. 
1605.  Když  Turci  a  Tataři  Uherskou  zemi  zpušfujíce 
do  Gachtíc  méstečka  Nitranské  stolíce  vpadli,  a  ož  se 
navracovali,  hnal  nepřítel  mezi  jinými  i  jednu  těhotnou 
žena,  kterouž,  ana  pro  blízkost  porodu  tak  spěšně  jako 
ostatní  jíti  nemohla,  na  koné  pozdvihl:  jezdící  ale  tuze 
svázanou  a  během  koně  utřesenou  brzo  bolesti  porodu 
obklíčily.  Ona  prosí  a  zaklíná  Turka,  aby  jí  aspoň  po- 
roditi dovolil.  Co  ale  k  tomu  tento  tyran  ?  Složil  ji  sice 
s  koně;  ale  ani  ji  tu  nezanechal,  ani  jiným^  aby  na  ro- 
dící nehleděli,  nezbránil,  než  zde  při  ní,  dokud  nepo- 
rodila,  počkal,  jak  náhle  ale  porodila,  hned  ji  jako  prvé 
svázal  a  odvlekl;  défátko  pak  na  zemí  zanechav,  vydal 
je  v  nebezpečenství  na  cestě  od  koní  pošlapánu  býti. 
Ani  kvílení  matky,  ani  naříkání  dítěte,  ani  stud,  ani  mi- 
losrdenství nemohlo  jím  pohnouti,  aby  těmto  dvěma  du- 
šičkám spolu  bydleti  a  matce  děťátko  své  vychovati  byl 
dovolil." 

Znělka  91. 

V.  14.  „Lidmila"  neb  Ludmila  narozena  1834  dne 
21.  února,  zesnula  28.  dubna  téhož  roku;  „Milena^  nar. 
1825,  dne  17.  července,  zesn.  1826  dne  4.  dubna; 
„Mladen  Svatopluk"  nar.  1827,  dne  17.  ledna,  zesn. 
1828,  dne  22.  línora.  Vojtěch  nar.  1829  a  Božena  nar. 
1831  ještě  žijí.  Tento  pěkný  příklad  Šafaříkfiv,  dávání 
slavenským  dítkám  slavenských  jmen,  měliby  všickni  Ce- 
chové a  Slováci  následovati. 

Znělka  92. 

V.   5.  „Podivín.*  Srov.  Hájek,  K.  Č.  při  r.  929. 
„Kníže  Václav  vstav  od  večeře,    šel  do  modlitebnice,  a 

KoUárory  spisy  n.  ^« 
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slažobDika  svého  nejmilejiiho  jménem  Podívíoa,  kterýž 
jako  astavičoč  při  ném  byl,  savolal.  —  Uzřevie  slaieb- 
nfcí  Václavovi,  že  jest  jich  pán  úkladné  zavražděn, 
váickni  téhož  se  bojíce  uteklí  jsoa,  jediný  Podivín  ko- 
morník pří  těle  páoa  svého  zůstal,  s  ním  umříti  žádaje, 
od  něho  odjíti  nikterakž  nechtěl:  z  rozkázaní  Bolesla- 
vova služebníci  jeho  Podivína  od  mrtvého  těla  odtahie, 
\on  vyvedli  a  na  jednom  dubě  na  houžvi  za  hrdlo  po- 
věsili.** 

V.  6.  „Hněvsa."  Srov.  Hájek  r.  1108.  „Jeden  ze 
služebníků  Mutinových,  jménem  Hněvsa,  kterýž  nebyl  z 
rodu  Yráovskýoh,  vida  co  se  děje  utekl  z  města  až  do 
jednoho  lesu:  služebníci  pak  knížecí  (Svatoplukovi)  jej 
honili,  a  on  byl  se  skryl  v  křoví,  ale  sukně  jeho  čer- 
vená ta  jej  prozradila.  Chytiváe  ho  ku  knížeti  jej  při- 
vedli, kterémuž  on  kázal  hned  nos  uřezati  a  oči  vy- 
loupiti.' 

V.  7.  8.  „Milutin,  Goluban.*'  Viz  srbské  národní 
písně  od  Voka,  a  přeložení  některých  od  Hanky  v  Praze 
1817.  pak  Čítanka,  str.  86. 

V.  10.  „Črenko."  Srov.  Sam.  Budína,  Historia 
Szigeťhi^  Slavoniae  propugnaculi^  in  Schwandtneri  Scrtp, 
Hung.  T.  /.  p.  733.  „Arx  vehementer  igne  devastaba- 
tur.  Qnod  cum  Comes  Serinus  (Zrini)  vidisset,  seque 
diutiusi  in  ea  continere  non  posse  conspexisset :  per  cu- 
bícularinm  sunm,  Franciscum  Scherenkum  (črenko),  ve- 
8tem  holosericam,  et  alia  munda  sibi  adferri  jussit,  deinde 
centům  aureos  nummos.  Quos  ubi  attulisset  mandavit 
cnbículario,  nt  sibi  redderet  arcis  claves,  quas  ille  sem- 
per, dum  arx  obsessa  fuit,  in  manu  sua  et  potestate  ba- 
buerat.  Denique  suo  antedicto  cnbiculario  praecepit,  ut 
suos  curvos  et  instar  falcis  enses,  quos  Sabl  vocant, 
auro  et  argento  decoratos  sibi  porrigat.^  Srovnej 
Zp.  lil.  Znél.  54.   V.  7. 

V.  11.  „Jiří  z  Uher.**  Srov.  Nestor^  Ljetopisy^  v 
Petrohrade  1767.  str.  94.  „Svjatopolk  prizva  Putša  i 
Vyáegorodskie  bojarci,  i  reče  im^  šedše  ubiite  brata  mo* 
jego  Borisa.  1  napadoia  naň  jako  zvěrije  divii  okolo 
ěatra,  i  nasnnuša   kopí  i  probodoSa,  i  slogn  jego  padla 
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na  nem  probodoía  š  nim:  bje  otrok  sej  rodom  Ugrín, 
imsoem  Georgíi,  jegoie  Jjjabljaše  velmi  Boris,  bje  bo 
-vzložil  na  nego  grivna  velikn  zlato,  v  nejie  prodstojaSe 
jemu.  Georgíeviie  nemogušče  borzo  snjati  grívny  a  Šiji, 
otsékoša  glavo  jego,  i  tako  snjaša  grivDU,  a  giavu  ot- 
vergoša  proČ.'' 

Znělka  93. 

V.  4.  ^Barby^  nyní,  předtím  Boríboí,    starý    hrad 
a   město  v  horních  Saších,  pří  ústí  Sály  do  Labe.    če- 
sko-moravSti  z  vlasti    vyobcovaní    bratří  mají  zde  zna* 
menitoo  církev,  školy  a  tiskárna. 

'       Znělka  94. 

V.  3.  ^Chorvatského  kmene  sestřičky.^  Srov.  Joh, 
v,  CsaplovUs  Croaten  und  Wenden  in  Vhgem  Preab. 
1829^  S.^  27.  yfixt  Kroaten  (in  der  Oedenburger,  Bisen- 
burger,  Wieselborger,  Raaber,  Baranyer,  Somogyer,  Sa* 
lader  Gespannschaft)  sind  auf  ihre  Spracbe  sehr  eifer- 
súcbtíg;  und  heirathet  aneb  ein  Weib  in  ein  hienzisches 
(deutscbes)  Haus,  so  lásst  sie  sích  nicht  herab,  die 
Spracbe  des  Hauses  zu  studiren ;  sondern  die  ganze 
Familie  mass  ihr  zu  Liebe  Croatisch  lernen.  Mebrere 
sind  zwar  aneb  der  deutschen  Sprache  máchtig,  aber 
um  alles  in  der  Welt  liessen  sie  sich  nicht  den  Religi- 
ons-Unterricht  in  deutscher  Sprache  gefallen.*' 

V.  4.  ^Hincfim^  Hincové  (die  Hienzen)  sliýi  Němoi 
v  Železné  a  Šopronské  stolici  v  Uhřích  bydlící. 

Znělka  95. 

V*  7.  ^Mínín.**  Srov.  Čelakovský,  Slovanské  nár. 
písně,  D.  II.  str.  211.  „Kozma  Minin,  nazván  Sucho- 
ruký,  prostý  měitau,  však  láskon  ku  své  vlasti  ruské 
oslavený  nad  jiné.  Vida  rísi  Ruskou  vnitřními  i  zevaitř- 
oími  bouřemi  a  válkami  popleněnou,  liskokami  nepřátel 
a     Liidmitrův     rozervaiou     a    bliskoa    obecné     zkást 
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v  dochu  svém  pevně  ustanovil  udržeti  její  pád.  Své 
viecbo  jménf  přinesl  vlasti  v  obět,  a  ve  spolku  s  Po- 
lirským,  moudrostí,  pevností  í  výmlurností  svou  nejvíce 
přispěl  k  navrácení  míru  a  pořádku  v  zemí  ruské.  Petr 
▼eliký  navštíviv  Nižní  Novohrad,  kde  Mínin  pochován^ 
padoa  na  hrob  jeho  zvolal:  Tu  spočívá  vysvoboditel 
Rosíe!<' 

V.  8.  „Požarský.**  Tamž:  „Kníže  Dmitr-Michajlovič 
Požarský  slavný  v  dějech  ruských  muž,  obnovitel 
své  vlasti,  strach  a  hrůza  nepřátel,  udatenstvim  a  ob- 
čanskými ctnostmi  znamenitý.  Krom  jiných  hrdinských 
čind  věčnou  sobě  získal  památku,  zbaviv  r.  1612.  dne 
25.  srpna,  Moskvu  Polákův,  a  o  rok  později  vydobyv 
úplného  vítězství  nad  nepřáteiy.  Umřel  1642.^^  Srov. 
Tappe^  Gesch.  Rus.  str.  355,  „Das  herrliche  Denkmal 
der  Helden  Russlands  Minin  und  Požarski  kam  aus  dei^ 
Háoden  Martos  des  russischen  Canovas.  Minin  uod  Po- 
žarski waren  es,  welche  zur  Zeit  der  falschen  Demetri- 
usse,  Russland  von  den  Polen  befreiten,  worauf  seit 
1613  das  Haus  Romanov  auf  den  Thron  gelangte.^ 
Karamzin,  Islor  T.  I.  Predislovie,  str.  1 1.  „Pusf  Greki,. 
Pifflijane  plěnjajut  voobraženie:  oni  prinadležat  k  semeistvu 
roda  čelověčeskago,  i  nam  ne  čužie  po  svoim  dobrode- 
teljam  i  slabostjam,  slavě  i  bědstvijam :  no  imja  Ruskoje 
imějet  dlja  nas  osobennaju  prelesf :  serdce  moje  ješče 
silněje  bijetsia  za  Požarskago,  nezeli  za  Themistokia  i 
Soipiona.^  Škoda!  přeškoda !  že  to  byla  opět  vojn» 
mezi  Slavobratry,  Rusy  a  Poláky:  kdyby  to  nebylo, 
ctnost  Požarského  a  Minina  jasnělaby  třikráte  krásnějí» 
V.  8.  „Matvejev."  Srov.  Dohroslav  od  L.  Zieg- 
lera  D,  I,  Sv.  2.  str.  155.  „Artemon  Sargievič  Mat- 
vejev,  bojar  Ruský  v  druhé  polovici  17.  stol.  (jehož 
si  Alexei  MichaloviČ,  cár  Ruský,  pro  jeho  moudrost  a 
poctivost  velice  zamiloval,  jemuž  byl  i  národ  ruský  pro 
jeho  vlídnost  a  dobročinnost  velmi  laskav)  byl  ředitelem 
rozličných  krajin  Ruských,  strážcem  pečetě,  dvořanem 
v  cizozemských  důležitostech^  a  vrchním  soudcem 
střelcův.  V  jeho  domě  bvVa  gwoniííi  Natalia  Kyrilovna 
Naryškovaf  mÁú  Petra   Ve\.  v^c\ío\^tí«í.    ^V^\  ^  ^q^Ví^ 
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toliko  malý  domek  na  témž  místě,  kde  později  veliký, 
kamenný  a  nákladný  palác  vystavěti  dal,  kterým  potom 
Mectocherská  knížecí  rodina  vládla.  Cár  ho  často  k 
tomu  míval,  aby  si  kamenný  palác  vystavěti  dal,  on  se 
ale  pobízení  císařovu  vždycky  vyhýbal.  Posléze  sám 
císař  přislíbil,  že  mu  takový  palác  vystavěti  dá!  „Toho 
nemám  potřebí,  řekl  Matvejev,  už  jsem  sám  přípravy  ku 
staveni  učinil.^  A  v  pravdě  rozkázal  potřebné  věci  ku 
stavění  svážeti.  Toho  ale  času  nebylo  právě  v.  Moskvě 
tolik  kamení,  coby  se  pevné  základy  položiti  mohly. 
Rychle  se  roznesla  pověst,  že  si  Matvejev  dám  stavěti 
cbce,  a  Že  není  s  to,  aby  své  předsevzetí  ve  skutek 
uvedl,  ježto  má  nedostatek  kamenů  k  zakládám.  To 
uslyševše  střelcové  a  lid  shromáždili  se  mezi  sebou 
o  pomoc  se  radili.  Poradivše  se  vypravili  k  Matvejevu 
vyslance,  kteří  k  němu  takto  mluvili:  „Dozvěděli  se 
střelcové  a  lid,  že  kamení  potřebuješ,  pročež  tobě  po- 
zdraveni vzkazuji  žádajíce,  bys  kamení  od  nich  darem 
přijal.^  —  „Milí  přátelé,  odpověděl  Matvejev,  vděčen 
jsem  vašemu  daru,  ač  ho  nepotřebuji;  máteli  kameni, 
tedy  mi  je  prodejte,  já  jsem  možný  a  mohu  vám  zaň 
zaplatiti.^  Načež  vyslancové :  „To  nemůžeš,  neb  oni,' 
kteří  nás  vyslali,  toto  kameni  za  žádný,  sebe  větší,  peníz 
neprodají ;  rádi  je  ale  tobě,  jakožto  svému  dobrodinci  v  dar 
přinesou,  a  žádají  tě  snažně,  bys  jich  neoslyšel.**  -*- 
Dlouho  tu  byl  Matvejev  na  rozpacích,  až  konečné 
svolil.  Kterak  ale  užasnul,  když  na  zejtří  ráno  svĎj 
dvfir  kameny  náhrobními  naplněný  spatřil.  Vyslancové 
se  zase  dostavili,  pravíce:  Hroby  svých  otcá  a  dítek 
zbavili  jsme  tohoto  kameni;  protobychom  je  za  Žádnou, 
cenu  neprodali,  ale  mužovi,  kterýž  nám  tolik  dobrého 
učinil,  mile  rádi  to  darujeme,  čehož  si  tak  vysoce  vá- 
žíme." Matvejev  jich  požádal,  by  posečkali  a  odebral 
se  k  carovi,  aby  jemu  zvěstoval  tnto  příhodu.  „Přijmi 
ty  kameny,  pravil  cár,  národ  tě  upřímně  miluje,  an 
hroby  svých  miláčka  tobě  k  vflli  loúpi;  já  sám  bych 
se  za  sCastného  pokládal,  kdyby  mně  mfij  národ  takovi 
dar  učinil.''  Matvejev  Tratil  se  domti,  ^'hVi\  Vaam^^ 
poděkoval  se   rys/sjícáiiiy    a  tikto   b^\  v^Vi^«bl  t.^^%^^ 
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k  jeho   paláců.^     Čti    o   Děm    v  ŠafaHkové    Oesch.  d^ 
Slav.  Liter.  S.  158. 

Znělka    96. 

V.  3.  „Skarbka."  Srov.  Gol§hiowshi,  Wiad. 
z  hist.  pols.  str.  28.  Nkmcewicz  Spiewy  kut,  8tr.  64, 
„Henryk,  DÍemieckí  cesars,  gdy  pod  Gtogowem  poslów 
Polakioh  pogróžk^  ogromnych  sil  swoich  do  pokoíu 
prsywieéé  DÍe  mógl^  zaprowadzil'  ich  do  skarbów  swoich^ 
a  ukazui^c  otwarta  akrzynÍQ  DapeřoionQ  zřotem,  rzeczo: 
Oto  8Q  nars^día,  którycb  do  zawoiowaDÍa  waa  uiyÍA 
to  uiarzmi  Polaków!  Szlacbetna  dum^  i  sprawíedliw^ 
pogard^  zle  užywaó  niiaDycb  bogactw  okázal  ieden 
poal^ów  Polskich  nazwiskiem  Skarbek,  zdí^wazy  %  palca 
pierscieň,  rzuciř  go  do  skrzyó  onych,  mowi^c:  przy- 
daymy  zí^oto  do  zlota!  zimoto  níecb  si^  l^^czy  z  ztotero^ 
dla  wolnych  želaza  dosyd.  Na  co  Henryk  odpowiedzíal 
v  ÍQzyku  Diemíeckim,  bab  Dankl  to  jest:  dzi^kaie  cí ;. 
odtQd  familia  Skarbków  herb  swóy  Habdankíein  nazwata. 
Niekorzystal'  z  przeatrogí  Henryka,  wszcs^U  síq  wojna 
straazliwym  Gřogowy  obležeuiem  pami^tna  i  kl^sk^  Niem* 
ców  pod  Wrocřawiem." 

Znělka  97. 

V.  3.  yyDemeter  z  Ugliře."  Srov.  Karamzin^  Ist, 
Oos.  Ros.  T.  VII,  K.  6.  „Vnuk  Vasilia  Temného  a  syo 
Ondřeje  z  Ugli(e  Demetrios,  nacházel  se  ještě  (r.  1540 
pod  Janem  IV.)  t  počta  ii?ýeh,  ode  všech  zapomenutý^ 
Ikav  49  hrozných  let  od  útlé  mladosti  až  do  vysoké 
staroby  v  řetězech  a  ve  vězeni :  ale  s  Bohem  a  pokojným 
svědomim,  neoraziv  jak  živ  nikoho,  nepřestoupiv 
iádný  lidský  zákon,  jediné  pro  svflj  rod,  an  to  neštěsti 
měl,  ie  byl  synovcem  samovládce  takového,  který  samo- 
panšM  více  miloval  neili  své  pokrevné.  Seděl  ve  Vo- 
logdé,  kde  i  iívot  akonai.^" 
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Znělka    100. 

^    V.  3«  ,Pit8,''    (sroT.  pice)   Týborný    srbský  kolé5 
z  těsta,  %  hrozínek,  s  mandli  a  jiných  lahůdek  séležejici. 

V.  9.  ,Helmold,^  Němec,  kněs  v  Bosové,  v  12. 
století^  psal  Chronicon  Slavoram. 

V.  9.  „Ditmar"  nar.  976  f  1018,  bisknp  Merse- 
borský,  psali  Chronicon  Merseb.,  kde  Tiácné  xnémosti 
o  SlaTecb. 

V.  9.  ^Jornandes,^  Goth^  vlastné  Alan,  p&sař  gO" 
thického  krále  ve  Vlaifich^  psal  de  rebns  Gothicis,  kde 
klassíckě  místo   o  Slavecb. 

y.  10.  „Ungnad,^  Němec  Rakaian,  Srov,  Dohrov, 
Slavin,  8tr»  155,  „Hans  Ungnad,  Preiherr  von  Sonneg, 
geb.  1493.  Aaf  die  Aasgabe  der  Windíschen  ond  Cro- 
batischeu  Bůcher  machle  er  eiaen  hetrUchtlichen  Anfwand 
von  seinem  Eigenthum.  Unbekúmmert  um  alle  irdíschen 
Dínge  gedachte  er  auf  seinem  firankeniager  nur  allein 
seíner  Drockereí  der  Crobatischeo  nnd  Cyrulischen  Biicher, 
díese  wurde  nan  seíner  Gemahlín  bestens  empfohleii, 
denn^  sagte  er,  es  sei  seín  Schatz.^ 

V.  10.  Henning^  Christian,  Němec,  pastor  ve  Vu- 
strově  r.  1690,  spisovatel  Vendíckého  Slováře.  Srov. 
Dohrov.  Slovanka  L  sir,  1.  a  11.  str,  224.  Eccard^ 
hi8t,  st.  Etyrru  p,  168.  nDegit  Vnstroviae  Chrísianus 
Henníogen,  vir  doctos  et  pastor  ecciesiae  illíus  loci, 
qui  a  maltis  jam  aonis  in  id  incnbuit,  ut  qnae  de  lingua 
Veoedica  ibí  locornm  superessent,  colligeret,  ac  tandem 
io  Glossarium  Germano-Venedicnm  congessit.^  Srov. 
Zpév  IV.  Znélku  68. 

V.  11.  y,Grímm^  Jakob,  Němec,  zněmčitel  srbské 
Vukovy  mluvnice^  překladatel  a  recensent  srbských 
národních  zpěvfi,  milovník  slavské  slovesnosti. 

y.  11.  ^yater*  Job.  Severin,  Němec,  spisovatel 
ruské  a  polské  mluvnice. 

y.  11.  „Herder,^  tak  známý  svou  charakteristikou 
Slavfiy  žehy  sbyteino  bylo  řeě  ide  o  něn  iSřiti, 

y.  12.  ^yKoh),'^   Němec,  ptal:  V&Uo^^W^   \iiV>ax. 
et  rem  Uter.  Siaror. . 
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V.  12.  ^Fortis,  Assemaní^,  onen  Vlach  přeložil 
mnohé  srbské  zpěvy  do  vlaštíny^  tento  rodem  i  jazykem 
ze  Siríe,  nar.  1687,  zemr.  1768,  psal  histor.  knihu:  Ca- 
leudaria  Ecciesiae  Šlavícae. 

V.  13.  „AdeluDg.^  SroY.  jeho  Miťhridates^  Th,  II. 
S,  610.  Potom  téhož  Vorrede  zu  Karl  Thams  deutsch- 
hohm.  Ncuionallex.  Prag  1788, 

V.  13.  ^Bowring*'  Joho,  Angličan,  kupec,  přeložil 
a  vydal  téměř  ze  všech  slavských  oářeóí  aathologie 
v  anglické  reci. 

V.  14.  „Gathe""  Joh.  Wolfg.,  Němecy  překladatel 
a  rozšiřovatel  srbských   zpěvů;   o  nichž  i  recensii  psal. 

V.  14.  „Gerhard"  Němec,   vydavatel  Vily. 

V.  14.  „Talvj^  aneb  Theresia  Amalía  Ludovika  Ton 
Jakob,  Němkyně,  překladatelkyně  srbských  zpěvfi,  nyni 
vdaná  Robinsonu,  knězi  v  Bostone  v  severní  Americe. 

Znělka  101. 

V.  8.  ,, Johan  ^  v  počtu  VIII.  Srov.  Bulla  Jokannis 
VIII.  ad  Sviatopolkum  an.  880  in  Dohneri  An.  III. 
p.  190.  „Literas  denique  Slavicas  a  Constantíno  quodam 
philosopho  repertas,  quibus  Deo  laudes  debitas  reso- 
nent,  jure  laudamus,  et  ut  in  eadem  lingua  Christi  Dei 
nostri  praeconia  et  opera  enarrentur,  jubemus.  Neque 
aanae  fidei  vel  doctrinae  aliquid  obstát,  sivé  Missas  in 
eadem  Slavonica  lingua  canere,  sivé  sacrum  evangeliuni 
vel  lectiones  divinas  novi  et  veteris  Testamenti  bene 
translatas  et  interpretatas  legere  aut  alia  horarum  officia 
omnia  psallere:  quoniam  qui  fecit  třes  linguas  príncipales, 
hebraeam  scilicet,  graecam  et  latinám,  ipse  creavit  et  alias 
omneš  ad  laudem  et  gloriam  suam.^ 

V.  8.  „Clemens^  v  počtu  VI.  Srov.  Dobrovský, 
Gesch.  d.  bóhm.  iSpr.  Prag  1818.  S.  51,  „Karl  IV. 
atiftete  fůr  slavonische  Benedictiner  im  J.  1347.  eiQ 
Kloster  zu  Ehren  des  h.  Hieronymus,  Cyrill  und  Method 
u.  s.  w.  auf  der  Neustadt  Prag,  Emaus  genannt.  Sie 
fúcbteten  aicb  aua  Croatieu  und  auohten  Schuts  beí 
Kar/a.    Dieser  aahm  sie  gnlidig  vi\,  ^o^^  \k%\i\i«v.t^  \«:^\\ 
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Klemens  VI.  um  Erlaubniss,  ibnen  eín  Kioster  erbauen 
zu  dúrfeo.  Der  Pabst  erlaabte  es,  und  so  wurden  die 
MoQcbe  in  ibr  Kioster  eingefúhrt,  wo  sie  ihre  Messen 
und  boras  slavonisch  sang^en.  Daher  die  Benennang 
v  Slovaoecb,  ím  Kioster  der  Slaven.^ 

V.  8.  „Pius  II."  Srov.  BohusL  Balbin^  Bohemia 
docta  Pars  IL  p.  48.  „Aeneas  Sylvius  seu  Pius  II. 
Historicus  Bohemiae.  Aéneas  Sylvius,  ex  perillnstri  gente 
Piccolominaea,  Senis  natus,  invicta  Bobemorum  ut  ipse 
fatetur  fortitudiue  adductus,  jam  Cardlaalis,  geutis  histo- 
riam  scripsít.  Gratiae  tanto  víro  šunt  habeodae,  quod 
historíam  Bobemiae^  quam  alius  paulo  morosior,  ínferi- 
ořem  sua  dignitate  aestimaret,  labore  suo,  et  diligeotia 
digMm  esse  putavit.^  Název  jeho  knihy  jest:  Aeneae 
Silvii  postea  Pii  Secundi  Pootificis  M.  De  Bobemorum 
origÍDe  ac  gestis  Historia. 

Znělka  102. 

V.  8.  ^Sardanapal,^  Assirský  král^  cele  íranicem 
a  prostopášnostem  oddaný. 

V.  11.  „Valballa,^  německé  nebe  v  nordícké 
mythologii. 

V.  13.  „Zimní  král,»  něm.  der  Winterkonig,  Fri- 
drich Falckrabě,  tak  zvaný,  proto  že  jen  přes  jednu 
zimu  v  Čechách  kraloval.  Srov.  AUx.  Parízek,  GeacK 
Bóh.  S.  126,  Srov.  J.  Fr.  SchneUer  Óst.  Einf.  ax^ 
Eur.  StuUg,  1828.  S.  242.  „Wfihrend  des  entschei- 
dendeu  Kampfes  auf  dem  weíssen  Berge  bei  Prag 
(8.  Nov.  1620)  lagerte  Friedrich  V.  bei  einem  Hoffeste, 
VOD  welchem  er  sích  zu  erheben  gerubetCi  als  die  BiU 
botben  die  Niederlage  verkiindigten.^ 

Znělka  103. 

V.  9.  „Nalhal.*  Srov.  Foreign  Quarterly    Rewiew 
Nro  III.  ArL   V.  p.  23.  Ten  zde  s  pravdou  a  lži  smí- 
chaný soud,  zylááté  poslední  Uo\it  p^VV,  i^^íi^^X  i.  víasS«fc 
apgbekébo   časopisu  i    do    jinto^  Uti^ou^V^^^^  ^  '^'^^ 
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meckýcb  dovío,  y  Maltenové  pak  bibliotéce  (Tb.  Vil. 
Aarau  1831  S.  7.)  jest  on  kýmsi  nestydatým  nejmeoo-' 
▼aným  ošemetnikem  ještě  norými  liemi  rozmnožen.  Od- 
kud tato  bázeň  některýcb  Némcá  před  Slávy  jim  nikdy^ 
neublíživšími?!  — 

Znělka  105. 

V.  3.  Nicetem.'  Srov.  Theophanes  apud  Slritter, 
IL  p.  82.  „Anno  780  Nicetas,  genere  Slavus,  ennnchos- 
Constantinopolítanns  Patríarcba  díem  extrémům  obiit^*^ 
Nicepborus  tamž :  ^Nicetas  presbiter  SS.  Apostolorum  et 
moDasteriorum  praefectus,  e  Slávo  patriarcbae  dignitatem 
adeptuSy  annís  13.  mensibns   4  patriarchátům  tenuít.^ 

V.  7.  ^Anna  Komnena^  nar.  1083,  zemř«  1148^ 
dcera  císaře  Alexia  I.,  manželka  Nicephora  Bryennia. 
Psala  Libros  Alexíados,  čili  děje  svého  otce^  kde  mnoha 
i  o  slavském  národu. 

V.  8.  ^ Prokopa,  dějepisec  z  Cesaree  rozený,  žil 
za  císaře  Justiniana  (Upravdy).  Jeho  památné  opsáni 
Staroslavů  viz  v  Dobrov.  Slavíně, str.  196. 

V.  9.  ^Moudrý  Lev^^  Leo  Sapíens,  císař  Konstan— 
tinopolitanský,  zemř.  911.  Psal  Tactica  síve  de  instru- 
endis  aciebns.  Jeho  na  náš  národ  vztahující  se  článek 
vydal  Ad.  Fr.  Kollár,  in  Amoenit.  Vol.  I.  Vindob.  1783. 

V.  9.  ^Theopbanes^  Byzantícký,  žil  asi  v  6.  sto- 
letí; psal  Commen.  de  reb.  Justiniani;  a  Libros  X  Hi- 
storíarum. 

V.  10.  ,Theopbylakť<  Simocatta,  z  Egyptu,  kvetl 
okolo  612.  za  císaře  Heraklia. 

V.  10.  ^Kedren^  Georg.  řecký  mnich,  žil  vil.  sto- 
letí, psal  Compend.  Historiarum. 

V.  11.  „Menander^  syn  Euphrata  Byzantického, 
psal  dějiny  za  císaře  Hanrice. 

V.  14.  „Kaše".  Srov.  Mauritii  Stratég,  v  Dobrov, 

Slaviné^  str,  205.  „Slavi  abundant  copia  brutorum  omnís 

^eneris  et  terrae  nascentinm,  quae  comportant  in  cumulam 

praecipae  vero  mílii  et  panici.^  Xj^o  ^%^\«ik%^  Tv^t^U^,  Ca^« 

/ft  „Utebanlnr   Slavi  ad  wVum  »\\\o>    k.  ^.^fX\te^ 
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AmoeD.  p.  74.  „Ad  víctam  quod  attinet,  nemo  Descit, 
Slavicós  populos  omneš  eíbís  uti  toDuibos  et  parata  fa- 
cílliiius:  miíío  scilieet,  ut  ípse  Leo  memoral,  panicoque 
excorticatis,  quíboa  aqaae  aut  lacti  incoctis  paltem  parare 
amaat,  qua  lacte  vel  butyro,  vel  lardo  liqoato  perfusa 
libentisaíme  veseuntur."  —  Srov.  slovenské  pořekadlo: 
jjNémcom  zelina  —  Uhrom  slanina: 
A  Slovákom  —  kaša  8  mljekom,^ 
SroT.  Zp.  IV.  Znélka  119.  v.  13.  U  pospolitých  Slo- 
váka podnes  žádná  svatba  a  hostina  nesmi  bes  kaše  býti* 

Znělka  106. 

V.  13.  „Sultáne"  Srov.  Balbin^  Epitom.  L.  h 
C.  10,  p.  71,  „Slavicae  lÍDgnae  tam  vetusta  est  memoría'^ 
tanta  amplitudo,  tantaqne  ciaritas,  ut  provocare  quam 
plurimas  possit,  ac  foriasse  terrarum  spatiis  in  quibus 
regnat  plerasque  exsuperet.  Quantom  est  hodie  Imperiuni 
Turcicum :  at  in  eo  (praesertim  in  Aula  Constantínopo** 
litaní  Tyranuí,  autbore  F.  Angelo  Rocca  in  Bibliotheca 
Vatícana),  slavica  lingna  dominatur  et  Imperatoria  appeU 
latnr.**  Středovský,  Mcrcurios  Mora^iae,  p.  17.  „In  Re- 
gia  Conslaatínopoli  Caesarís,  Slavica  lingua  in  tantum 
dominatur,  ut  nullatenus  in  rébus  versatus  ibidem  putě-* 
tur,  qui  eam  ignorel.^  Srov.  Vuk^a  Serh.  Gramm.  rcr- 
teutscht  von  Jakob  Grirnm  1824.  S.  VI.  „Selbst  unter 
den  Ttírken  bebaupteten  die  Siidslaven  gewissen  Einfluss; 
noch  im  secbszebnten  Jahrhundert  bestand  eine  slavoni- 
sche  Staats-Canzlei  zu  Constantinopel.^  Surowiecki,  Slez. 
Pocz.  str.  61.  „Pismo  i  j^zyk  Stowian  byl^  dfugo  Da.- 
dvornym  u  Porty  Ottomaáskiéy.*^  Mart.  Szentivany,  Cur. 
Mise.  D.  2.  Dis.  2.  „Adeo  diffnsa  est  Slavica  lingua  ul 
ejus  etiara  usus  inter  Turcas  sit,  et  In  aula  Turciei  Im- 
peratoria inter  aulicos  suramos  familiaris,  ac  in  eo  prO'- 
tio,  in  quo  est  Italíca  aptid  nostrates  anlae  proceres.** 


Znělka  107. 


i&ne  iKt  1U7. 
V.  7.  „Jagelem.^   Srov.    ÍRemcewicz    épi«U3\|  H\aU 
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rzekai:  za  dar  r§ki  króiowé  Hedvigi,  zl^czyc  paňstwo 
«woie  s  panstwami  korooy  Polskiéy.^ 

V.  8.  „Leia,  Kurů,  Fioá."  Srov.  F.  Rúhsa,  Hist. 
^lov,  7iár,  zčekénou  od  V,  Hankyy  str.  68.  Thunmann^ 
Unters,  uher  die  nórd.  Vólker,  S.  1-^  92,  Sohlótzers 
nord.  Gesch.  p.  24L  316.  „Vólker  leltischer  Abkunft 
(Littauer,  Preussen,  Kureo  in  Letten)  wohneD  tíef  ím 
Norden  zwischeo  Slaven  uod  Fionen,  machen  heut  zu 
Tag  keíne  eigene  Staatea  mehr  aus,  soadern  sínd  durch 
Unfáile  uod  Glúck  an  die  Nacbbarn  gekommen.  Die  Let- 
ten haben  in  der  Religion  sowohl  als  in  der  Sprache 
sehr  víeles  mit  den  Slaven  gemeín.*' 

V.  9.  „Bulgarové,"  Srov.  Sohlotzer^  Nord.  Gesch. 
p,  240.  jjDie  beutigen  Bulgareu  sind  Slaven,  aber  die 
Alten,  die  ven  der  Wolga  herkamen,  sind  bóchst  wabr- 
scheiulícb  eín  túrkiscbes  Volk.^  Thnnmann,  óst.  Vdlk. 
S.  275.  ^Die  Bulgaren,  eín  Volk  von  ebenderselben 
Herkunft  als  die  Ungarn^  gingen  ím  J.  679  uber  die 
DonaUy  uod  reden  jetzt  slaviscb.*'  Stritter,  Memor.  Pop  II. 
p.  441.  „De  genere  Bulgarorum,  si  quaeras,  vix  ali- 
quíd  čerti  a  Graecis  expectare  poterís.  Pro  Hunnis  nobís 
illos  non  uno  ioco  venditaot.  Caeterum  cujuscunque  dé- 
mům fuerint  originis  Bulgari,  eos  tandem  cum  Slavíš  ín 
tinam  coaluisse  gentem  certum  est. 

Znělka  108. 

V.  2.  „Přemává^  t.  j.  přechodí,  prochází  se,  n 
Slovákfi  a  Dalemila  často  užívané^  staré  slavské  slovo; 
kořen  jest  mov,  odtud  i  movitý,  nemovitý  statek,  itera- 
tivum  mávám,  přemávám  se,  t.  j.  hýbám  se,  hnu  se. 
Srov.  lat.  moveo,  commoveo,  movítus,  motus,  commotio* 
V.  7.  „Košer^  aneb  Kauscher,  slovo  hebrejské  zna- 
mená čistý,  a  Židům  k  požívání  dle  jejich  zákona  do* 
volený,  od  křesfanů  a  pohanů  netknutý  a  neposkvrnéný. 
V  potřebě  a  pochybnosti  má  dle  Talmuda  každý  Žid 
5J0VO  košer  aspoň  ústy  tiše  promluviti,  tu    věc    ku    př. 

po/ínn,  aápoj  a  t.  d.  tím  slovem  \%Vio  ol.\%\.\\.\   %  ^josvě- 

^'»'  s  pak  Ji  ttiívati. 


34» 

V.  14.  „Ester."  Srov.  Dlugoš  Hist  Pal.  Lips.  1711. 
Líb.  9.  p.  1110.  ^Casimirus,  Rex  Poloniae,  Judaici  ge- 
neris  foemÍDam,  Hester  nomine,  propter  formae  elegán- 
tiam,  io  concubioam  ascivit,  ex  qya  filias  Niemierzam  et 
Potkám  suscepit.  Ad  preces  praefatae  Hester  Judaeae 
et  concubínae  exorbítantes  praerogativas  et  líbertates^ 
per  literas  singulis  Judaeis  in  regno  Polooiae  habítanti- 
bus,  quae  falso  scríptae  ab  aliquíbus  insímulabantur,  et 
quibus  divina  majestas  contumelíatur  et  oíTeoditur,  con- 
cessit:  quorum  foetor  olidus  etiam  in  díem  hanc  per- 
severat." 

Znělka  110. 

V.  10.  „Polockého".  Srov.  Dreiasig  Briefe  uber 
Galizien^  Wien  w.  Leipz,  1787,  p,  62,  ^Noch  leben  in 
Lemberg  zwei  Schwestern  der  unglúcklichen  Gráfín  Po- 
tocka,  eínes  Kastellans  und  Senators  Tochter,  die  aber 
ihrem  Schwiegervater^  dem  Woiwoden  von  Kiow  (Sta- 
nislaus  Potockí)  nicht  vornehm  geuug  war,  und  die  er 
deswegen  auch  durch  Kosaken  ín  einem  Teích  unter  děni 
Eis  ersáufen  Hess.  Beíde  sind  Schčnheiten  uvie  ihre  er- 
mordete  Schwester.  Der  trostlose  junge  Graf,  der  diese 
Schdne  aus  blosser  Neigung  geheiratet,  lebt  dermal  au£ 
seiner  Herrschaft  Dolczyn  in  der  Ukraine." 

Znělka  111. 

m 

V.  13.  „Pani  na  ostrově  Rýgen."  Srov.  S.  G. 
Hauptmann^  Nieder-Laus,  Grammatika^  Lúbben  17 6U 
S.  101,  ^Pommern  und  Mecklenburg  sind,  wie  bekannt, 
in  altern  Zeiten  ein  Sitz  der  Wenden  gewesen,  wie  denn 
Anno  1404  eíne  Frau  auf  der  Insul  Rúgen  gestorben, 
so  die  Wendísche  Sprache  noch  alleine  verstanden.^^ 
Srov.  Allgem.  Ilistor.  Lexicon. 

Znělka  112. 

V.  14.   „Trnka"  František,  Cech,  nar.  v  Humpolci, 
putoval  nejen  po  Čechách  a  Mora\e,   Tk\\ixii  \  n  ^^'á^^ 
a  y  Uhřích  mezi  Slováky. 
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V.  14.  „Kocharskí''  Ondřej,  Polák,  professor  Var- 
šavský; vypsání  jeho  cesty  Mftej  v  Časopisu  česk.  mu- 
sea. R.  1828.  Sv.  II.  str.  125.  R.  1829.  Sv.  IV. 
str.  122. 

V.  14.  ^Koppen^  Petr  Ivan,  Ruský  rada  a  rytíř. 
Jeho  plán  o  takové  cestě  čítej  v  jebo  Bibliografičeských 
listech  r.  1825.  Nro.  33.  ,,Zapiska  o  putešeslviju  po 
Slovenským  zemljam  i  Archivam.*' 

Znělka  113. 

V.  11.  ^Ran  stu  sedmdesát  osm.^  Písmo  a  odpo- 
věď stolice  Vesprymské  na  si.  místodržíci  radu  král.  v 
4éto  důležitosti  takto  zní:  ^Vesprimicnsis  Comitatus  Re* 
«nrsum  Augustanae  Couf.  add.  Slavorum  Lajos-Komaro- 
miensium  pro  facultate  Verbi  Divini  Ministři  linguae  Sla- 
vicae  gnarum,  aut  adminus  Gapellanum  servandi  Altissimo 
loco  supplicaotium,  unaque  de  severa  corporali  poeoa 
iionnullis  e  medio  suí  propter  sollícitationem  Slavíci  Verbi 
Div.  Ministři  inflicta  querulantium,  isthuc  dd.  3.  Janií 
A.  1827.  Nro  15536  fine  Investigationis  praestandaeque 
Relationis  transpositum  reexhibendo,  refert:  super  hujns 
Recursus  Relationem  dd.  2.  Junii  a.  c  submissam  haberi. 
—  Caeterum  idem  Comitatus  Processum  criroinalem  (!) 
eontra  Supplicantium  prímipilos  utpote  Martinům  Bartoš, 
Stephanum  Veréb  (Vrabec),  Georgium  Juna  esek,  et  Pau- 
lům Rusz  propter  altiorum  ordinum  quoad  haud  intro- 
ducendum  Slavicum  V.  D.  Ministrům  emanatorum,  per- 
vicacem  transgressionem  et  yilípensionem,  item  propter 
iurbatam  inter  caeteros  coineolas  pacem  et  publicara 
iranquillitatem  suseitatum,  atque  cum  condemnatione  In- 
cattoram  (incusatornm)  Martini  quidem  Bartoš  ad  poenam 
carcerum  unius  mensis  et  sustinendos  64  baculorura 
ictus;  Georgii  Junacsek  vero  od  50;  Pauli  Rusz  ad  40; 
et  Stephani  Veréb  e  respedu  ejosdem  provectae  aetatis 
solnm  ad  24  baculorum  ictus  —  conclusuni,  uberíoris 
Informationis  causa  substernit  eo  adnexo:  quod  Suppli- 
caotes  propter  exhibitům  noviorem  hune  supplicem  Li- 
bellům  ne  minima  quidem  poena  affecti  sint.^  Bylot  jim 
totiž^  jak  říkali,  hroženo  trestem,  jestUby  stížnost  v  této 
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přičÍDé  Dékam  podati  chtěli.  V  drahém  posdéjáíin  písmé 
psala  táže  stolice  tami  takto:  ^Talia  lioguae  uatíonalis 
existimatio  stricte  exigit:  eoím  vero  uoiformitas  lioguae 
vivifícat  nationes,  corda  jungit,  patríae  felicitatem  pro- 
OBOTet ,  ConstitutioDem  regni  magis  roborat ,  ubi  e 
«ODverso  plarium  liogasram  coofusio,  odíon,  perseca- 
iioaem  ac  seditioBem  parit,  et  fulcrum  illud  sob  cujns 
iutamioe  felicitas  Nationis  floret,  radicitos  evellit;  io 
uexo  qnoram  quam  culpabílís  ait  Instaotiae  Sapplican- 
tiam  Coofector,  lioguae  slavicae  fervidus'  protector,  Pe- 
«tíoi  degeos  Advocatus,  Joaones  Herkely,  qui  cootra 
oatiooalítatis  iocremeotom  temere  laborare  conteodit  et 
€um  larvato  Recursu  comparere  sat  aoimosus  erat,  Co- 
mitatus  hic  altiori  Judioio  relioqoit.^  Vesprymská  stolice 
považuje  Lajoškomaromských  Slováků  jako  neposlušných 
a  zpurných :  než  nač  že  sobě  stolice,  jako  světská  sama 
podzřízená  vrchnost,  osobuje  právo  a  činěni  pořádku, 
kde  ji  oepřislouchá  ?  nač  se  michá  do  církevních  důle- 
žitostí a  služeb  božích,  obzvláště  Evangelíků,  kteří  ta- 
kové ne  obecnými  ale  vlastními  nakládky  udržují.  — 
Jeho  Jasnost  císařská,  když  se  tito  ubozí  naposledy  do 
Vídně  utíkali,  jejích  žádost  milostivě  vyslyšeti,  za  spra- 
vedlivou uznati  a  ustanoviti  ráčila,  aby  jim  služby  v  ma- 
teřském jazyku  ovšem  konány  byly. 

Znělka  114. 

V.  9.  „Dudy,  husle."  Srov.  Bohrer^  slav,  Bew^ 
IL  S,  8.  j^Dass  die  Geige,  die  Leier,  und  der  Dudel- 
sack  noch  jetzt  die  Liebliogs-Initromente  der  meisten 
slavischen  Vdlker  sind,  hiervon  lassen  sich  von  dem 
Dniester  bis  zuř  Theiss,  und  von  dem  Bog  bis  zur  Mo- 
rava Belege  in  Půlle  auffinden.  In  den  álteren  polnischen, 
máhrischen  und  bohmischen  Kírchen  findet  man  háufig 
die  Engel  mit  Dudeisficken  abgemalet." 

V.  J3.  „Zpěvanky,"  tak  jmenují  Slovenky  v  Uhřích 
své  krátké  písně.  Srov.  Kticharshi^  v  Čaaop,  cesk.  mtisea^ 
r.  1828.  sv.  p.  128.     „Přijel  jsem    do  »^távnice    už   v 
Karpatech    ležící.     Zde   jsem    našel     příležitost     sepsati 
pěkné  zpěvanky  slovenské." 
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V.  14.  „Krakoviak^    jest  polský,  s  hudbau    a  tan- 
cem spojeuý  zpěv.     Zpěvák    po  každé   strofě    čili  sloce 
tancaje  kolem  a  za  ním  ostatní  chasa,  a  dotančív  u  hudcft 
zpívá  dále. 

V.  14.  „Dumky"  zpěvy  a  písně  ruské.  Srov.  Sar- 
nicii^  An,  PoL  L,  7.  p.  1198.  ^,EIegíae  quas  Dumas 
Russi  vocant  canuntur  voce  Ingubri  et  gestu  canentium 
se  in  utramque  partem  motaotíum,  id  quod  canitnr  ex-- 
perimentes,  quin  et  tibiis  inflatis  rustica  turba  passim 
modulis  lomentabilibus  haec    eadem    imitando    exprimít.^ 

Zoélka  115. 

V.  3.  „Paprik."  Srov.  Joh,  CsaplovitSy  Gemálde 
v,  Ung.  T.  II.  S.  254.  „Wetten,  riogen,  boxen  gehort 
zu  den  Spásschen  und  Unterhaltungeo  besonders  der 
Slovaken,  Was  sagen  meine  Leser  zu  dem  Wagstúck 
mancher  Schafhírlen,  díe  besonders  ím  Gomorer  Comitat 
in  Wettfállen  die  hochsten  Tannen-  oder  Fichtenbaume 
besteígen,  den  Gipfel  abhauen  und  sích  darauf  mit  dem 
Kopfe  stellen?  Hierin  exceilírte  vor  etiichen  und  30 
Jabren  ein  Schafbírt  von  Rima-Bénya,  Namens  Jobann 
Paprik.  In  díeser  halsbrechenden  Lage,  die  Fússe  ker- 
zengerade  in  die  Hohe  gestreckt,  mehrere  Minuten  lang 
zu  bleiben ,  ist  dem  gewandten  Schafbirten  nur  ein 
wahrer  Spass,  welcher  dafúr  hochstens  eine  Halbe  Brannt- 
weín^  als  den  Preis  der  Wette  gewinnt.  Es  wírd  doch 
Niemand  die  grosse  Gewandtheit  und  den  Muth  des  Man- 
nes  alltáglích  finden.^ 

V.  5.  ^^Kolesa  lámati^  znamená  přímým  tělem  tak 
kotáleti  a  skákati,  aby  hned  nohy  byly  na  zemi  a  ruce 
vzhCiru,  hned  opět  ruce  na  zemi  a  nohy  vzhůru ;  to  se 
ale  rychle  díti  musí  přes  nějakou  rovinu.  „Duby  sta- 
věti'^ na  hlavě  nohami  vzhůru  obrácenými  státi;  odtud 
výpověď:  dubkem  mi  vlasy  stály,  něm.  zu  Berge. 

V.  7.  „Kozáků."  Skladatel  těchto  básní  viděl 
v  mladosti  své  sám  takové  divadlo,  totiž  r.  1805,  když 
Kozáci  po  francouzské  vojně  a  ^^^oUckw^iw  ^řes  Tur- 
čanskou  a  jiaé  Tatranské   sloWco    i^«i\V^m  ^<^\inSv  \\í»e\\. 
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Kfiň  klosai  a  Kozák  na  ném  kozáčky  tanec  tančil   aneb 
jak  Slováci  říkají  hajduchova!. 

V.  10.  ^Purga*'  jinače  zarážka,  okrouhlé  asi  na 
půl  pidé  dlouhé,  na  obou  krajech  ukoo6eoé  dřevce, 
které  zaražené  holi  odskoií.  Slovo  purga  zdá  se  se 
slovy  prak,  a  s  moravskou  hrou  pračata  ve  spojení  sláti. 
Srov,  Kroky  2>.  //.  sv.  4.   sir,  514, 

V.  10.  „MiČ^  jinače  lopta,  lapta  od  lapati;  „Hou- 
pačka^ jinače  kolísačka,  slovenské  mládeži  oblíbená  hra 
zvláště  při  děláni  v  humné  nových  holomníc  z  hlíny, 
která,  aby  se  dobře  ubila  a  otlačila,  bývá  řetěz  o  břevno 
na  tak  řečeném  vodře  (podlaha  nad  holomnici)  nvázáu, 
a  mládež  z  celé  yesnice  shromážděná  na  tom  řetězu  se 
koliše  čili  houpá. 

V.  11.  „Šibenice.^  Dvě  obyčejně  leskové,  dva  neb 
tri  lokty  dlouhé  hole  do  země  se  vstrknou;  jejíchž  horní 
konec  se  rozštípí  tak,  aby  se  příkem  na  ně  třetí  hfilka 
položiti  mohla,  což  na  způsob  šibenice  vyhlíží,  přes  kte- 
rou pak  mládež  skáká.  Kdo  vrchní  hůl  nohou  srazS 
aneb  ji  se  dotkne,  bývá  nějak  pokutován. 

V.  13.  „Slepá  bába^  jínáče  žmurky,  mžik,  mutek; 
jednomu  se  šátkem  očí  zaviží,  ostatní  se  do  kola  postaví, 
onen  pak  chodí  sem  tam,  maká  a  poznává :  či  jméno 
uhodne,  bývá   mžikem. 

V.  13.  ^Kvočnu.^  Asi  10-.12  děvčat  se  ahro* 
máždi,  dvě  z  nich  největší  se  vyberou,  z  těchto  se  jme* 
uoje  jedna  kvočnou  aneb  kvočkou,  druhá  jestřábem. 
Ostatní  děvčata  postaví  se  za  hřbot  kvočny  tak,  že  jedna 
druhou  za  sukni  u  ledví  chytí.  Jestřáb  maje  dřevko  T 
ruce  schýlí  se  k  zemi  a  hrabe  jamku.  Kvočna  8  kuřátky 
obcházejíc  vůkol  něho  ustavičně  mluví  kvokl  kvokl 
jestřáb  opět  čiapl  číap  I  Když  po  chvíli  utichnou,  po- 
vstane mezi  nimi  následující  rozmluva,  Kvočna :  Jestřábe, 
co  robíš?  Jestřáb:  Kopám  jamku:  Kvočna:  Na  čo  ti 
jeta  jamka?  Jestřáb:  Ohníčka  naklást.  Kvočna:  Na 
čo  ti  jo  ten  ohníček?  Jestřáb:  Vodičku  zohrjat.  Kvočna: 
na  čo  ti  je  ta  vodička?  Jestřáb:  Kuriatko  opařit.  Kvočae.*. 
A  kde  že  ho  vezmeá?  Jesiřáb:  (jíiOel^v^  ^^  n-lXx^^n^^ 
poví)  Lokešl   Kvočna:  Čo  chceš?    ^m\U\>-.  Ok^XaX  x^^^ 

Kollároxy  §piay  U,  ^^ 
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Kadoiho.  Kvočna:  Ckyf  si  ho,  ak  muožeš !  Tu  jestřáb  běží 
za  oním  posledním,  ant  se  t  tom  kvočna  8  kuřátky 
svými  všelijak  broutí  a  bráni.  Když  chopí  posledního, 
tento  se  odstraní,  a  hra  se  zase  opakuje. 

Při  této  znělce  nemůžeme  opominouti,  že  i  ona, 
nyní  už  téměř  po  celé  Evropě  zvláště  ve  velkých  mě- 
stech rozšířená  a  oblíbená  zábavka,  která  se  ruské 
vrchy,  povětrná  procházka,  letní  saníce  a  t.  d«  nazývá 
slavského  jest  pfivodu  a  od  Rusů  pochodí.  Čti  o  tom, 
Cooversat.  Lexicon,  článek  Rutschber^e:  ^Die  Russen, 
die  bekannllich  das  Wintervergnugen  ihrer  Eisberg^e  im 
Sommer  dnrch  sehr  einfach  gebaute  bólzerne  Rutsch* 
bahněn  zu  ersetzen  pflegen,  veraniassten  wáhrend  der 
Anwesenheit  der  russischen  Truppen  in  Paris  zuerst  die 
Einfúhrung  dieser  Belustigungsweise.^ 

Znělka  116. 

V.  3.  „Skočná<<  u  Čechů,  u  Slováků  chytrá,  frišká 
i  skočná.  Srov.  Linhart,  Gescht  von  Krain.  T.  IL 
S.  320,  „Die  Slaven  liebten  ungemeín  den  Tanz,  der  zun 
Ersiaunen  wild  vrar.  Sich  schwenken,  aufstampfen,  unge- 
heare  Springe  machen,  sich  geb&rden  —  íst  das  Karak- 
terístiscbe  der  slavischen  Tanze*  An  dem  Kraiaisohen 
erkennen  wir  diese  Eigenschaften  genildert  ooch  alle. 
Er  ist  nngemein  lebhaft  und  kúnstlich.  Manu  und  Weib 
scheineo  einaoder  wechselweise  zu  fliehen;  sie  dreht 
sich  mít  einer  Geschwindígkeit,  die  zu  bewundern  ist, 
bald  vor  ihm,  bald  nach  ihm  her;  er  setzt  íbr  nach, 
stampft,  jauchzt,  springe  in  die  Hdhe,  bewegt  den 
ganzen  Korper;  in  dem  Augenbiicke,  da  er  sie  baschen 
willy  entwischt  sie  ihm  durch  eine  plótziiche  Wendung. 
Oft  aber  ergreift  er  sie  doch,  und  hebt  sie  jauchzend 
im  Triumphe  empor.  So  wie  der  Tanz  ist,  mdchte 
man  ihn  fúr  das  allegorische  fiild  des  slavischen  Máď- 
chenraubs  halten.  Die  Italiener,  welche  ihn  durch  die 
Friaulerslaven  keonen  lerneten,  nennen  ihn  Schiava,  bei 
áeú  Slaven  aber  wurde  er  Ples  genannt.^ 

V,  4,  „Golubec^^  tusVl^  Uutc,   ^x^n*    ÁxKton  Uber 
die  Slaven  1.  S.  148. 
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V.  4.    „Kolo"  srbský  taoec.  Srov.  Gerhards  Vila^ 
Glossar^    n^^^^  (^*^9    Kreis)    heísst    der   vorzúglichste 
NatioaaUaDZ    der  Serben.     Táozer   uod  TáozerUiea  tretea 
in  eiaen  Kreis,    halten  sích    gegeoseitig    am  Gúrtel  und 
tansen  iu    geschlossener    oder    halber  Ponde,    aDgefůhrt 
voa  eínem  Vortánzer,  der  die  Touren  aogibt    und  Kolo- 
fiihrer  beísst.  Man  (anzt  es  im  Freien  aaf  grtinen  Rašen 
zwiscben  boben  Báumen,  bisweílea  sogar  aaf  dem  Schnee. 
In  der  Mitte  des  Kreises  ist  die  Musik,    die  gewóbnlieb 
aus  eínem  Dadelsack  bestebt.    Die  Nátur  des   Tanzes  ist 
sanft  und  gemássigt,  mancbmai  tritt  ein  etwas  rascberes 
Tempo  ein*     Der  Sobmack  der  Dírnen,    der    aus  Ketten 
von  Múnzen  und  Giasperlen    bestebt,    macht    durcb    die 
Beweguag  begleitende  Musik.     Bei  diesem  Tanze  ist  es, 
wo  die  kleinern  Líeder  am  háufig<iten  gesuogeu  werden. 
Dieses  gesobieht  abwecbselnd  von  einzelneu  Cbóren  von 
Mádcben,  Burscben  und  juageu  Frauen.     Zeiie  fúr  Zeile 
wird    von    jedem  Cbor    wiederbolt.     Bei    dem  Gesange 
scbweigt  die  Musik.     Das  Kolo  wird  an  Feiertagen,  bei 
Volksversammlungen  vor  den  Kircben^  bei  Hochzeiten  und 
andern  Fa  milieu  f es  ten  getanzt.'' 

V.  6.  ^Hoja  Ďunďa  boja.^  Srov.  Naše  vydání  PJaii 

světskýcb  lidu   slav.  v  Uhřícb.     Sv.    IL    r.     1827    str, 

31 — 34.  str.  167.  168.  Ďunda,   Ďond^  povstalo  z  Dida 

a  Dodá  skrze  rbínesmus,    kterébo  Slováci    ve    mnobýob 

slovich  užívají,  k.  p.  České    hadra,    u  Slováků    bandra; 

cit,  citavý,  citlavý,  u  Slováků  ciatavý,  cíntlavý,  empíind- 

sam,  zart ;    tak  i  struba  strunga  ;    quatre,    quatember— • 

kantry;   strkati,  átrngatí,    trmáceti  slov.  trmaaoovatí,  ti- 

těrky — tiaterky^    tatusiti — tantušíti;    kot,    kost,   kostial 

— kont,  kontal,  a  t.  d.     V  Pomořanech  se  nalézalo    sa 

času  S.  Otta  slavské  město  Dodona,  snad  od  této  modly 

Dodá  tak  nazvané,  jako  ves  Radegast  a  bóra  Radhost  od 

Radegasta ,    černebog  od    Černeboga ,    Trigiav    od  Trif- 

blava  a  t.  d.  Srov.   Vita  S.  Ott.  L.  37.  p.  6^8.  „Mo- 

ventes  autem  a  Julina  Dodonam  venimus."  A  opět    níže: 

,fTrausito  fluibine  quod  Dodonam  praeterlabitur  civvU.tfw«k 

invenimus.^    —   Šlépěje  Dodá    naUiayv    «»ei    ^  yííiX>&vi'»' 

dle  aářeiá  vysloroYáúim  léměř  u  v§fte\i  «\AS%V^Oti  Vt»«B^^' 
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Srbské  oj  jest  u  Slováků  s  přídechem  boj,  boja ;  srbské 
pak  Dodole  jest  toliko  prodlužoYací  a  zveli6ovacfi  forum 
od  Dodo,  tak  jako  Lado  Ladole,  Vojoo  Vojoole.  Zdá  se 
že  sem  patH    i  polské  Dzidza ,    Dsidilia,    Dedilía,    slo^* 
Dédko  a  ruské  Dédaska.  Srov.  J.  Jungrnann^  Krok^  i>. 
//•  á  3.  str.  351.  „Did,  Dida  (cf.  indic.  Dbidí,  světlý^ 
krása),  Dít.  Dodá,  Donda,  ĎuDďa,  bratLelfiy,  syo  Ladín, 
to  co  Reků  AnterosI^  —  U  Slováků  neoi  starožitoéjšf,. 
krásnější  a  důstojaéjší    aárodní    zpévobry   jako  tato  ta- 
jemství plna  Hoja  Ďunďa*  Když  ji  Slovenky  zpívají,  celo 
okolí  široko  daleko  velebné   zvučí.     L.  Bartbolomaeides- 
ji    takto  opisuje:    Notit.  Com.  Gdm.  Leutsch.    1805.  p. 
446,     „Est  et  ille  oblectatíonis  modus    usitatus,  qui  ad 
cantícum  Slavorum  nationale:  Hoja  Ďunďa  hoja!  adbibetor. 
Formant  primům,  qui  ita  se  oblectant  (plerumque  puellae 
et  virgines,  aliquando  javenibus  mixtae)  círculum  prontt^ 
mero  ludentium  majorem  minoremque,    ac  maní  bus  arcte 
connexi,  in  gyrum  mox  baoc  mox  ín  iliam    partem    jam 
lentius  jam  celerius  ambulant  exclamationem  iliam:  Hoja 
Ďuoďa   hoja  I    ingeminantes.     Tum    repente  círculus  duas 
in  lineas  oppositas    chorosque    rumpítur,    quorum    nnos 
quaerendo  alter  respondendo,  uterque  autem  suum  íKudr 
Hoja  Ďunďa  hoja  I  repetendo  et  canendo,  lusum  contínuat* 
Porro  semicirculum  formant,    in  cujus  uno   crure  qui  aU 
tioris  staturae  suot,  consistunt,    ac  mauibus    complicatia 
atque  supra  caput  elevatis  porticum  efformaat,    quo  re— 
liquí,  initio  ab  altero  crure  facto  subeunt,  transeuntque, 
ac  iterum  contiuoo  canentes,  quísque  suo  loco  consistunt 
Eadem  scéna  quoties  placet  repetí  solet.''  Ossolinski  Ka- 
dl^ubek  v.  Kinde.  564.    ^Miechovita  bemerkt,    dass    die 
JMasuren  Dada  Dada  zu  schreien  pflegen.^ 

V,  7,  ^jVájaoek."  Srov,  Fisné  světské^  Sv.  IL  str, 
147,  —  J,  G,  Pfister  Gesch.  der  TeiUschen,  B,  I.  S. 
343.  ,,Spuren  von  der  Kenntniss  des  Johannisfeuers  hat 
man,  von  Krain  biszu  den  Ischaris,  einem  finnischen  Stamm.*^ 

V.  9.  „Kvas."  Srov.  Eakowiecki,  Praw.  Rus.  T.  L 
str,  14.  ,,Pow8zecbnieyszym  Sřovrian  napoiem  byř  kwaa 
ze  sloda,  lub  chleba  i  m\odu  toY^Voti^^  \%^v«^o  dot^d  w 
Jiossyi  uíivaÍQ*"  Anlon    1.    S.   \^^»    -n^^^á^  ^^^«^   ^Vb 
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Hussea  ein  sfiaerliohes  Getránke,  das  sie  Kwas  oenDea 
uad  Mbr  liebeo.  Es  wird  voa  Kleíen,  Mehl  uod  Brod^ 
oder  voo  Mehl  oad  Mals  durch  eine  siíaerlícbe  Gahroof^ 
bereítet.  ^Slovo  kvas,  kvasiti  pocbodf  od  kya,  kysnouti 
^tak  jako  chvat,  chvátiti  od  chyt,  chytiti),  sem  přioále- 
iejí  i  následující  kyslých  nápojft  jména  :  kvasnice,  me- 
dokyš,  kysel  a  t,  d. 

V.  9.  ^Medovina''  aneb  Medovec  nápoj  z  nnedu  při- 
pravený* Srov.  Anton,  I.  S.  109.  ^Die  Slaven  wussten 
aach  aus  Honig  Meth  zu  verfertigen»  Daher  benannten 
43íe  ihn  auch  davoa  Mjed.  Von  ihnen  lerneten  díe  Deut- 
schen  die  Kunst  und  den  Namen.  Diesen  Meth  lerneten 
^e  deutschen  Geístiichen  zuerst  in  Pommern  kennen,  er 
war  ganz  nach  ihrem  Geschmacke,  ond  ward  dem  besten 
Weine  vorgezogen.^  Srov«  Vita  S,  OUon.  in  Lud,  L 
jp«  648.  „Vinum  Slaví,  in  Pomerania  nec  habent,  neo 
quaerunt.  sed  melleis  poculis  ex  cerevisía  accuratissime 
confecta  vina  superant  Falernica.^^  Stranlivý  Gebhardi, 
který  dle  zvyku  svého  všecko  k  poníženi  Slavů  a  k  po- 
výšeni Némcft  píše,  praví  o  tomto  nápoji  takto,  Gesch. 
<i.  Wen.  I.  S.  42.  „Die  den  Normannern  und  Schweden 
abgeborgete  (?)  wendische  Benennung  des  Meths  oder 
Uooigweins  (Mjed),  verráth,  dass  die  nOrdliohen  deutschen 
Vdlker  die  Lehrmeíster  der  Wenden  in  Betracht  dieses 
Getránks  gewesen  sind,  welches  die  Pommern  wenigstena 
im  zwólften  Jahrhunderte,  sehr  gut  zu  verfertígen  wussten, 
Anton  glaubt,  dass  die  Deutschen  die  Bereitung  des  Meths 
von  den  Wenden  gelernt  hatten.  Allein  vermdge  der  Edda 
gebdrte  dieses  Getránke  schon  zu  der  Zeit  der  Geburt  Cbristi 
zu  den  Gdttertafeln  der  nord.  Voiker,  die  es  Midd  nannten.^^ 
O  pravdivosti  a  staroiimosti  Eddy  at  Gebhardis  Adelun-* 
gem,  Schlótzerem  a  Rúhsem  jedná,  kteří  oboje  do  po- 
chybnosti tuze  berou  a  ji  za  novéjsí  udélaninu  vyhliinjí. 
Dosti  na  tom,  ie  tento  medový  nápoj  viechném,  sever- 
ním i  poledním  kmeaftm  slavskýn  znán  jest;  a  NémeA- 
pak  podle  téže  Eddy  a  jiných  svčdkft  toliko  samým  se- 
verním: polednčjii  Nčmci  nic  o  nčm  ■eznalL  NenfU  tedy 
to  pravdě  podobndjií,  že  Norvego^é  %  ^^«^qíh^  ti.%:^^ 
iento  gpolu  isieb0  jménem  od  SUrrd  )«a«a<^'i\X^%'«^^^^^'' 
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sfdA  VenedA  Baltických,  třebas  i  za  Časn  Krista,  pQjiilí 
mohli?  —  Hed,  miod  Němcfim  sloje  Honig,  a  jest  pravé 
slavské  ve  všech  nárecfich  ažÍTSDé  slovo.  Nápoj  tento  mod, 
medovioa  až  ve  prastarých  časech  od  Slavfl  Dalezen  • 
nr-fTán  býti  másel,  nebo  od  něho  zdá  se  pocházeti  i  řecké 
]Me^T|  opilstTo,  pie^u  víno  (nevlastně  tak  nazvané,  totiš 
nápoj,  který  tak  opojaje  jako  medovina),  potom  mesl^ 
IHost,  mnst  Nápoj  z  meda,  jakožto  prostý,  málo 
uměnf  8  strcjení  vyhledávající,  přirozeným  zpásoben 
prvějsí  a  starší  býti  mnsel  nežli  nápoj  z  réví  a  se 
hroznfi.  — 

V,  10.  „Pirohy.  Srov.  A.  Fr,  Kollar^  Amoenit^ 
Vol.  I.  p.  7ó.  „Non  solnm  qnotidianí,  sed  exquÍ8Ítore» 
etiam  cíbi  Slavis  omnibus  snnt  commanes;  etenim  gra— 
tissimos  Carpaticís  Slavis  cibas  valgo  Pirohy  Rassis  Pi- 
rogy,  etiam  Moskvae  urbis  civíbns,  longíssimo  terraruaív 
intervallo  a  Carpato  remotis,  est  in  deiiciis.^  Mimo 
pirohy  n#Jva1i  Slnvově  i  jind  pokrmy,  srov.  Hájeh^ 
r,  151.  ^Ta  jest  bylo  veliké  bodování  a  veselé:  Knfiie 
Nezamysl  rozkázal  svým  služebníhfim^  aby  všem  na  ty 
hody  pozvaným  chleba  pšeničného,  ptákfi,  zvěřiny,  ryb, 
biffy,  ro^^beniny,  linčovky,  traclfi,  valdyní  i  prskanoft 
dali  do  sytosti,  keřštiny,  laskomky,  pecovky  i  medovÍDy 
k  píti  b«z  nedostatku. **  Německý  překladatel  Hájka 
praví  o  těchto  jídlech  a  nápojích,  „welche  man  ia  dem 
Teutscbeii  nicht  beschreiben  kaon.^  Dubravíns  L.  I. 
p.  6»  ap,  Freh.  y\w  hune  osque  diem  Slavini  placentift 
iiimiom  ddectantor." 

V.  14.  „Poloneska,^  polský  tanec.  Srov.  Rohrer^ 
Slav.  Bew.  11^  S.  20.  ;)^<)r  polnische  Tanz,  welcber 
nicbtSy  als  ein  veredeller  Gang  ist,  gewinnt,  wenn  er 
durch  eineo  gaBzischen  Edelmann  nud  sein  Madchen  aaa- 
gefCIbrt  wird,  eine  gewisse  Grazie,  welche  in  Dentsoli-' 
land  durch  allesp  gelehrte  nnd  erlemte  Scbnórkelwerk 
nichC  erreiclit  worden  kano*^  Slovanka  od  Dobrov.  1814, 
S.  124.  „Selten  wird  ein  Dentscher  mít  so  viel  natir- 
Hcher  Grandezza  flber  eine  Strasse  einhergehen  als  eia 
Po/e,  Daher  geht  seMen  c>\u  «\V«t  Vc^\«  krumm,  nnd 
ebea  diešer,  mít  #iner  Xrt  ^oti  \í^mxí^%xa«vtl  V^^\^\0 
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Anspruche  eínherschreitende  Mann  wird  bei  dem  ersten 
Worte,  was  er  mit  seinem  Freunde  spricht,  zum  gelenk- 
samen,  tíef  sich  verbeugenden,  ehrfurchtSTollen  Hofmann, 
der  in  den  schmeichelhaftesten  VersicheruDgen  um  die 
Gnude  seiues  Souverains  zu  bulileo  scbeiot.  Hiebci  ist 
eii)  gewisses  ^avec^',  welches  man  dem  Polen  so  wenig 
nacbthun  kana,  ais  man  im  Stande  ist  eine  Polonoise 
mit  einer,  ihm  gleichkommenden  majestátischen  Grazíe^ 
ihm  nachzatanzen.^  Convers.  Lex.  B,  7,  S,  678.  „Der 
Charakter  der  Polonoise  ist  feíerlíche  Gravitát/'  L.  F.  J. 
Bausset.  Denkwiird.  u.  Aoekdoten  aua  dem  lonern  dea 
kais.  Pallastes,  ans  dem  Franzos.  1829.  Srov.  Hallisehe  Liter. 
Zeit.  1829.  Dec.  p.  582.  „Auf  den  Hoíbállen  wáhrend 
des  Gongresses  zu  Wien  wurden  keioe  Contretánze  auf- 
gefiihrt,  Poloíache  Mársche  stimmten  besser  mit  der  Ma- 
jestát eines  Gongresses  úberein.  Da  aber  die  Híchtung 
des  zu  dnrchscbreitenden  Raumes  allein  von  dem  Fiihrer 
der  Golonne  abhing,  welcbes  immer  der  russische  Koiter 
war,  80  geschah  es  oft,  dass  dieser  Souveráii,  der  inách- 
tigste  von  Allen,  den  Saal  verlíéss  und  die  ihm  fol- 
gende  Reihe  der  Tauzendeu  durch  die  wcitláufígea 
Stockwerke  nnd  Gánge  des  Pallastes  fúhrte.  Unvorber- 
gesehene  Evolutíonen  dieser  Art  unterbrachen  oftmals 
den  Ernst  der  Etikette,  so  wie  die  Nátur  díeses  Tan- 
zes  seibst  alteren  Personen  gestattcte,  daran  Tlieit  zu 
nehmen." 


Znělka  117. 

V.  13.  „Košfál^  Adam  z  Trenčína,  nálezce  tak  ře» 
čeného  ^čarodějného  šatu^,  který  se  při  baletech  a 
hrách  divadelních  v  okamžení  na  těle  podle  libosti  zkrá- 
titi anebo  prodloužiti  dá. 

V.  14,  „Lnbošinký^  Vinceotias,  příbuzný  slavného 
biskupa  •  básniře  polského  Voroníče,  osadil  se  v  Pešti, 
kde  při  svém  řemesle  tak  zmajetnél,  že  panský  život 
vede,  dfim  krásný  sobě  vystavil,  m^  «nc»\«&  ^^\^^^^« 
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Zaéika  118. 

I 

V.  6,  „Karla."  Srov.  Čítanku^  sir.  87,  cislo  4. 
Velíkomyslný  poddaný. 

V.  7.  ^Radsivil.^  Srov.  Dreissig  Briefe  Uher  Ga^ 
lizien^  S,  37,  „Kari  111.^  Furst  yoq  Radzivill,  verliess 
pidtzlich  seia  in  die  grosste  Verwirrang  versetztes  Va« 
terland,  nahni  mít  sích  unter  andern  Kostbarkeiten  12 
Apostel  in  Lebensgrósse  vou  g^edíegenem  Silber,  begab 
sích  anfánglich  mit  eiaem  zahireichen  Gefolge  nach  Ober- 
nngaro,  allwo  er  in  Kaschaa,  Eperies  und  Bardtfeld  so 
viei  Geid  versplitterte,  dass  diese  dreí  Ortschaften  da- 
durch  reich  wurden.  Ein  Apotheker  za  Eperies  worde 
reich  bios  durch  den  bekannten  gedúrrten  Físch,  St^jiza 
marioa  genannt,  den  er  den  confoederirten  Polen  ver- 
kaufte,  Bei  den  Gastereíen,  die  diese  Herm  anstelUen^ 
flogcn  zuweílen  die  silbernen  Schii^sel  und  Teller  durch 
d  e  Fenster."  Srov.  Julius  Bilderheck^  histor^  Anekdo- 
ten,  4,  Th,  Pěst  1811,  pod  článkem:  Polen,  číslo  8. 
„Radzivill  kam  auf  Reísen  nach  Ungarn  und  liess  da 
ganze  Fásser  Tokayer  hinter  sích  fúhren;  und  gelangta 
er  an  einen  Ort,  wo  sích  eíne  Wache  Soldaten  befand, 
80  wurden  Lócher  in  die  Fásser  gebobrt  und  der  Wein 
íhnen  Preis  gegeben.^ 

Znělka   119. 

V.  1.  ^Piast,^  měšfan  Krusvícký,  rolník  a  kolář 
čilí  koloděj,  potom  kníže  Polský,  žil  okolo  r.  840.  Po- 
kolení jeho  trvalo  až  do  r.  1370,  ve  Slezku  pak  až  do 
1615;  potomci  jeho  jako  knížata  polská  zvali  se  Pía- 
stové,  poslední  z  nich  byl  Kazimír  III. 

V.  3.  ^Řepícha^  aneb  Řepka,  manželka  Píastova, 
matka  Zemovitova. 

V.    4,    ^Nad    hostmí,^    Srov,    NaruszewicZy    Hist. 

T.  I.  K.  4.  str.  78,9.  7,91.  „Kdy  sí^  panowie  do  Krots- 

wícy  na  zjazd  dla  obrania  ksi^cia  zgromadzili  goscíe    do 

Fi9sta    prziszli;    Nowi^   \i   Uk  v^i^^^^*^<*    piwa,    že 

aaczyaia    fífdrych    napoivcial    oA    %^%\ai^^^^  ^^tl%\vw^ 
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Dapoiem  wszystkie;  Piast  nie  tylko  Panom  lecz  i  pospói- 
stwa  brad  nie  bronit;  a  z  zabitego  iedoego  wíeprza 
dzíesÍQcioro  niecek  mí§sein  oape^QÍ!!.  WidzQc  Piast  z 
Rzepichii  ten  cudowny  przybysz,  chcieli  i  ksi^cia  swego 
Popíela  na  postr^yžyny  prosíc;  radzílí  síq  gosci,  ci 
owszem  to  pochwaiili.  Przybyt  ksí^že  z  bankietoikami 
swymi  do  Piasta.^ 

V.  5.  ^MenSikov."  Srov,  Conver.  Lex,  B,  6^ 
S,  340.  ^Nenzikoíf  Alexander  war  der  Sohn  eines  Bauera 
aus  der  Gegend  von  Moskaa  und  1674  geboreo.  Er 
ward  zn  eínem  Bácker  ín  die  Lehre  gegeben  nnd  musste 
dessen  Backwerk  (Pirogeo)  in  den  Strassen  yoq  Noskau 
aus^fen.  Le  Fort  brachte  ihn  ín  die  Diensto  des  Zaars.^ 

^  V.  5.  „Kaika,"    Srov.    Pelzel,    Kron.    Čes.  D.  I. 

str.   324.  „Diplom   nadáni    kostela    v   Staré   Boleslavi: 

^Lahddkář  bude  Kaíka  a  jeho  dva  synové  Zbina  a 
Kokora.« 

V.  6.  ^Krok,"  drahé  kníže  aneb  soudce  český, 
otec  Kasin,  TetČín  a  Libušin.  Srov.  Cosmas  ad  Á,  725. 
„Ad  Crocum  tam  de  propriís  tríbubus,  quam  ex  totius 
provínciae  plebibus,  velut  apes  ad  alvearía,  ita  orones 
ad  dirímenda  convolabaot  judícía."  Pulkava  ad  A.  726. 
apud  Jordán.  Oríg.  Slav.  p.  109.  ^Crocus  provinciani 
probe  moderatus  est,  non  ut  prínceps,  sed  at  judex  in 
commune  electus.^  Aeneas  Sylv.  C.  4.  ^Crat  apud 
Bohemoa  vír  nomine  Crocus,  justitíae  opinione  ínsígnis, 
ac  propterea  magnae  apud  vulgus  authorítatís,  hano  sibi 
priucípem  delígunt.^ 

V.  9.  „NoYÍcký.<'  Srov.  Čítanka  str,  89. 

V.  11.  „Lipínský.*  Srov.  Oda  do  Karola  Lipin^ 
^kiegOj  przez  Fr,  Koiocdskiego^  w  Polihymnii^  we  Lwowie 
1827.  T.  II.  str,  64.  ^Jak  miřo  to  ranka  tchníeoie  — 
To  sfowíczych  gřosów  drzeoie  —  I  te  ]:agodne  wietrsy- 
ków  powíewy:  ^^  Ach,  miUze  s^  tisíce  rázy  — 
Milsze  nad  wyrazy  — •  Lipinski  twe  spíewyl  —  Ktos 
iest?  íakie  szcz§sliwe  wydaty  ci§  kraie?  —  Po  twéy 
daszy,  uczaciacb,  Poláka  pozaaÍQ  — -  X^\o\%^  "^^  ^"v^* 
rowšjm  twoiéy  Muzf  wdiiQko^^ 
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V.  13.  y,Na  hoře  Kašoé,''  jest  pfísloTÍ  k  poznane- 
DÍo{  Dejvyiší  radosti  a  hojnosti.  SroT.  Agenda  eccL  SUi' 
vonica^  t  j.  Práce  ctrkevm\  kterouž  evang,  knézi  aUéL 
Léta  P.  1734.  str.  61.  ^Mladí  neEkašeni  lidé  v  ton 
býTsjí  domněDÍ,  že  když  se  sberoo  (ve  svazek  manielský) 
▼idycky  se  dobře  míti  a  jako  na  Kasné  hoře  panských 
rozkoší  požívati  budou.''  KaŠDá  hora  jest  v  Cechách 
v  Prachatickém  kraji.  Viz  Schaller^  Topog,  Prach.  K. 
S.  23.  Vzalo-li  toto  přísloví  původ  od  Kaši  dcery  Kro- 
kový, (tak  jako  ono  přísloví  ^anižby  to  Kaša  uhodla^ 
a  takby  bylo  Kasina  hora,  zkrácené  Kašna  hora^  jako 
Kasin  hrad;)  h\\\  od  kaše,  jídla  slavského?  Mladoň  píše: 
^ Kašna  hora  zdá  se  mi  býti  pouze  hra  ve  slovech, 
jakováž  ve  mnohých  českých  propovidkách  a  příslovích 
se  nachází,  na  př.  býti  z  Nadějovic.  Kaša  máC  naša 
(ruské  přísl.  t.  j.  slovanské  jídlo  zamilované);  Kašna 
hora  klobásovými  ploty  opletená,  Rvačovského  Masopust- 
nik,  str.  190."  Kaša  snad  od  kiísati  (jísti)  kus;  srov. 
polské  přísloví:  Kasza  w  Niedziel§,  kasza  w  Poníe- 
dzialek;  my  do  szko^,  kasza  za  námi;  my  do  domu. 
kasza  za  námi  t.  i.  zawsze  iedno.  —  Plwaé  w  kaszo 
rodere  famam  a  licujuf.  Nie  zjesz  mnie  w  kaszy  t.  j. 
nebojím  se  ;  i  jistá  hra  jmenuje  se  u  Poláků  Kaša.  — 
Co  byla  Slavňm  lípa  mezi  stromy,  holub  mezí  ptáky, 
to  byla  kaše  mezi  jídly,  totiž  nejoblíbenější ;  proto 
Maďaři  Slávám  a  jejich  lásce  ku  kaší  na  příkor  vymy- 
slili ono  přísloví:  Kasa  nem  étel  (Kaše  není  jídlo). 

Znělka  120. 

V.  1 .  „Gelo"  Geljo,  Srov.  Belii  Not.  Hung.  T.  4. 
p.  692,  „Fuir,  famosissimus  hic  Gellyo,  patria  Carpo- 
nensis,  natione  Slavus,  a  nátura  ad  dolos  texendos 
factus ;  quos  facetís  partim,  partim  seriis  etiam  ac  médi- 
tatis  actibus,  vaferrime  norat  convestire.  Primos  adoles* 
centiae  annos,  domi,  Vetusolíi  demum,  atque  Neosolíi, 
melioribns  lilteris,  noa  tam  informarat,  quam  deprava- 
TěfBt;  guippe,  iogenio,  qiiomodoc\mfv^««i^c3iUo^in  omnen 
ffsas  Deqaitiam.  Nihil  enim  Mi  <vao4  tV^xc^řwim,  ^%\x^\k^ 
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eX  Dullo  DOD  artiíicio  excogitatum,  seu  díxit  uoqoam, 
soa  feciU  His  ergo  progymnaímatis,  egregie  scilicet 
exercituSy  in  peregrinatíooem  se  dědit,  et  diu  per  exteras 
regiones,  academías,  aulas  atque  emporia,  vagatas,  nunc 
militem,  nunc  studiosům,  medicum,  caussarum  patronům, 
gladíatorem  et  agyrtam  simulans,  praeciara  sui,  si  díis 
placet  documenta,  sine  cxstaati  tameo  cujuspiam  ofTensa, 
edebat.  Tandem  redux  ín  Patriam,  bis  istinsmodi  artibog 
parasiticís  totum  se  permisít,  dum  detrita,  inter  ouganim 
myriades,  aetate,  morbosas,  utinam  vero  et  meiior,  ileri 
coepisset:  anno  demum  1721  Neosolii  a  mořte  occa- 
patus,  et  ritu  solenni  elatus/'  J.  Csaplovits,  Gemálde 
v.  Ung.  T.  I.  S.  263.  ^Auch  hent  zu  Tage  noch  lebt 
ím  Munde  der  Slovaken  ím  Karphatengebirge  der  muth- 
willige  Patron  Sehechlebský  Gelo  genannt.  Yon  Nátur 
mit  nicht  gemeinen  Gaben  des  Witzes  und  der  Munter- 
keit  ausgestattet,  macbte  er  sich  uber  ailes  Inttig  und 
beging  tausend  mutbwillige  Streiche.  Er  lebte  am  Hofe 
des  Grafen  Kobáry  im  Honter  Komitat  als  Spassmacher. 
Man  erKáhlt  sich  allerhand  Streicbe  von  ihm,  die  er  vor* 
ziiglich  den^Einvvohnern  von  Szebekléb  im  Honter  Comitat 
spielte.  Mehrere  Possen  von  ikm  erzáhlt  der  slovakischa 
Dicbter  Chrastina  in  seínen  Gedíchten,  welche  der  Pre« 
diger  Tahlitz  1803  drucken  liess.^ 

V.  9.  „Štěpánek^  Jan  Nep.,  Čech,  narozen  ve  Chru- 
dimí r.  1783.  Stavovského  divadla  v  Praze  ředitel  a 
spisovatel  mnohých  českých  divadelních  her. 

Zoélka  121. 

V.  3.  ^,Drahýro  českým  kamením.^  Srov.  DlabaÓ^ 
Vyps,  cesk.  král.  str,  22,  ^Y  horúch  a  dolinách  české 
země  nnoho  vzácných  dobrých  kamenů  se  nachází,  a 
jsou  mnohem  tvrdší,  vzácnější  a  dražší  nežli  a  výcho- 
dních zemi  sem  přinesení.^ 

V.  4.  ,,Uhlín^  lat.  Carbanculas. 

V.  10.  „V  Turci  na  Tlusté.*  Srov.  Falkovic,  Znám. 
vL  str.  33.  9 Na  hoře  Tlsté  jiatá  ůí^n^ul  \^^ti(^^  ^  Vcvsta^ 
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,SuDt  apud  TbarocieDses,  qui  memioerant,  in  monto 
TUta,  anciUam  gramea,  qaod  ad  tug^unum  pecorí  deferret, 
metentem,  virgoltam  nativi  auri  demessuisse:  unde  illi 
capere  yolant  argumentům,  montem  eam,  minerae  ejus- 
módi  divitem  esse  oportere.'' 

V,  12.  „Platina.'*  Srov.  Falkovic^  Kalendář  na 
r.  1829^  str.  23.  „Roku  1827  od  1.  ledoa  do  posle- 
dnibo  dervna  v  Rusich  platiny  dobyto  5  centnýrů,  zlata 
4916%  liber,  t.  j.  bez  mála  50  ceotnýrii.''  Krok,  D.  IL 
č.  3.  str.  480.  „I  Berlínský  i  Madrídský  kus  platiny 
zahanben  jest  kaválem  platiny,  který  nedávno  na  Uralu 
byi  dobyt,  an  10  ruských  liber  jest  těžký.  Srovnávají 
80  tyto  tři  kusy,  berlínský,  madrídský  a  petrohradský 
jako   1:  11 :  75. 

V.  13.  ^Stoiisté^  t.  j.  stoJBzykové,  mnohonárodné. 

V.  14.  „Veron'oury,^  hory  mezi  Ruskem  a  Siberií, 
prebobaté  na  drahé  kovy.  Už  ve  starých  časech  melo 
Rusko  hojnoit  zlata^  Srov.  Lambertua  a  Schxiffenbiirg 
ad  A,  1077,  „Burcbardus  (Germanus)  qui  ad  regeia 
Rutenorum  Vsevolod  '«^gatíone  functus  erat  reversus  est, 
tantum  regí  deferens  auri  et  argenti  et  vestium  pretío- 
tarum,  ut  nuUa  retro  memoria  tantum  regno  Teutonico 
uno  tempore  íUatum  referatur.^ 

Znélka  123. 

V.  13.  „Tvrdý  zvnk  r  /  změkčuje. '^  Toto  a  násle- 
dující znělkové  psaní  o  reci  tak  pisatele  tohoto  pohnulo 
«  k  nevolí  přivedlo,  že  je  chtěl  Slávy  Dceře  zpátkem 
do  nebes  poslati  s  tím  poznamenáním,  aby  se  ženské 
do  etymologie,  grammatiky,  libozvučnosli  a  t.  d.  nemí- 
chaly; než  další  o  té  věci  rozjímání  přesvědčilo  ho,  že 
právě  jemnocitným  krásenkám  tu  soud  a  hlas  ještě  víoe 
náleží,  nežli  hrubouchým  mužům  a  zvláště  školometským 
mluvničkár&m.  Pováživ  věc  te  všech  stran,  přisel  asi 
k  následujícím  výsledkftm  a  pravidlňm: 

1.  Zdá  se,  ba  ani  pochybovati  o  tom  nelze,  že 
aékteří  slavští  kmenové,  ivlášXi^  Čec^o^é^  uiíváni  zvučky 
^  «  /  bez  famofalásky  od  GotVi^  «^  \v&^o>^  »^^«^x\í\Oev  ^ia- 
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manft    přijali,    kde  velmi  časté  bylo.    Víz  Jac.    Gňmmy 
Deutsche  Gram,  T.  II,  S.  121,  309.   „Ableitungen  mit  r» 
Im  gothíscben    tritt    der  Vocal    meistens    curůck:    akrs 
ager,    fíggra  digitus,    lígrs  leclns,    tagra  laerima,    vokrs 
fructus.     AUoordisch  ald-r    aetas,    Bald-r    nomen  prop. 
blomaUr  flos,  bas-r    caper,    beíd-r   hoDor,    blat-r  risaa, 
leg-r  castra,  sig-r  víctoria ;  Gothisch  aíb-r  monos,  avist-r 
ovile,  blost-r  sacrificiumi  gilst-r  tribotam,  silobr  argen- 
tum.  Altnord.  ang-r  angor,  eit-r  pus,  gamt-r  blateratio, 
8ilf-r  lacríma;    wed-r  aer.    T.  1.  S.    309.    larkr  farca, 
myrkr  tenebrae,    ddckr    niger.     A  celá    Starogermánské 
mythologie    plná   jest   takových    skřiplavých    nezvoků  a 
jmen,    srov.    Tkaný  Mythol.    T.  11.  S.  55  k.  pr.  Grimr, 
Tbudr,  Udr,  Theccr,    Sadr,  Vithr,  Rathr,  Keggr,  Faudr^ 
Hnihutbr,  Atridr,  Vidr,  Svithr  a  t.  d.    Se  kterými  srov. 
ieské    mistr,    bratr,    kmotr,    lotr,    vepř,    vniti^,  a  t.  d» 
A    ve    prosředku    slov   v    Gram.    Grimmově,    str.    136. 
Gothisch:  biab-r-jan,  stupere,  gafak-r-jan  aptare,  bugg-r- 
jan  esurire,  tag-r^jan  flere,  tim-r-jan  aedifícare;   se  kte- 
rými srov.    české    vrci  vrhnouti,    prchnouti,    kostrbatiti, 
třpytěti  a  t.  d.    Vůbec  velíce  působila  němčina  na  češ- 
tinu,   a  zdá  se,  že  se  Čechové    při  vzdělávání    své  řečí 
více  germánským  akustickým  zákonem  řídili,  nežli  dochem 
samé  slavenčiny,  na  př. 

a)  Verbalia  Němec  nedeklinuje :  das  Leben  ve  všech 
pádech,  vyjma  genitivné  s  des  Lebens,  dem  Leben,  das 
Leben,  o  Leben,  von  dem  Leben.  V  tomt  bo  následoval 
i  Čech:  to  žití,  toho  žití,  tomu  žití  a  t.  d.  Než  Něm- 
covi  ukazuje  neodlučítelný  artikulus  pád,  Cechoví  nic. 
Odtud  povstává  tak  mnohý  nezvuk,  tak  mnohá  dvoj- 
smyslná výpovéd,  na  př.  Nedělní  kázaní  od  Ant.  Puch- 
mayera,  pisatel  tohoto,  když  návěští  o  tom  čítal,  docel» 
poznati  nemohl,  jeli  to  jen  jedno  Nedělní  kázaní,  čili 
celý  roční  běh,  a  teprv  z  ceny  myslil  na  více  kázaní. 
Tu  ani  adjektivum  ani  substantivum  nezvěstuje  počet  a 
pád.  Tak  se  mu  stalo  i  s  Thomsuvým  spisem  Podo- 
benství, an  se  domníval,  že  tam  jen  jedna  Rozprávka 
nějaké  podobenstvo  obsahující,  a  v^k  n^^^  \^vbí  ^v^^V^. 
podolfeaatva.    Uk  i  krása  paui  itdaé  c\  ^V{»*^  ^^^  'V"*^ 
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nepříjeniDé  edí  titul  oné  České  kaihy:  Rozjímáai  o  přeá* 
xvčdéoí  a  vyvoleni  k  spasení,  aneb  :  Navedení  k  sklá- 
dáni psaní;  Kvílení  noční  a  t.  d.  Aby  tomu  někteří 
uhájili,  cpaji  mezi  substantiva  všeliká  zbytečná  adjectiva, 
ježby  místo  německých  artikulů  zastoupila  a  výpovědi 
určitostí  i  libozvučnosti  propůjčila,  tak  na  př.  Libé  nabí- 
zení k  radostnému  plesání  (v  Histor.  Jungmann«  str«  519). 
Proto,  poněvadž  už  sotva  naděje  jest,  aby  u  Cechfi 
verbalia  skloňována  býti  mohla  tak  jako  u  jiných  Slavd, 
jiné  rady  tu  není,  než  aby  se  jen  řídce  užívala,  aneb, 
kde  možno,  jinou  formou  na  substantiva  proměnila,  na  pr, 
navedení  návod,  náboženství,  podobenství  raději  nábo- 
ženstvo, podobenstvo  a  t,  d. 

b)  Němec  miluje  Z  jako  syllabu:  Weicha/,  WachtZ, 
Mad/,  StadZ,  Prát/,  wandZn,  hand/n,  anzett/n,  wed/n  a  t.  d. 
Tak  i  Čech:  mys/,  čet/,  plet/^*  bred/,  ved/,  nes/,  vez/, 
k/nu,  myted/na,  spraved/ný,  úřed/nik. 

c)  Po  liteře  š  (sch)  Němec  všudy  má  jen  e,  nikda 
a:  Tasche,  Xsche,  Wasche^  Breschet  Fla«cAe,  Ftische^ 
fiÍ8che\  tak  za  ním  i  Čech:  áuše,  říše,  nflse,  na«e, 
ksiše,  cíše. 

d)  Po  liteře  s  (v  čes.  orthogr.  z,)  Němec  mlaví 
vždycky  e,  nikdy  a:  Haas^,  Naše,  Kase,  ^ose,  Bmsč, 
\chse;  tak  i  Čech:  nesnáze,  meze,  hráze^  nouze,  vítěze, 
pra^e,  hou^e. 

e)  Po  liteře  c  (v  něm.  orthogr.  z,  tz.)  Němec  má 
veždy  e  nikdy  a  aneb  o:  Ka/ze,  Ta/ze,  Ra/ze,  Htize, 
^pitze^  Vlútze,  Grútze\  tak  i  Čech:  práce,  svíce,  lavice, 
líce,  srdce. 

f)  Po  liteře  /  Němec  nikdy  na  konci  a  nemá,  vždy  e: 
die  Per/e,  die  Ker/e,  Wer/e,  Vetter/e:  proto  i  novější 
Čechové  už  za  nimi  poklusávají  píšíce  ta  per/e,  ta  ber/e, 
vyž/e,  místo  per/a,  ber/a,  vyž/a;  kteréžto  kaženi  řeči 
neodpuštěnu vé  jest.  I  slovenské  houžva,  církva,  mrkva, 
—  lepší  než  houžei;  a  t.  d.  Čím  vzdálenější  jsou  jiní 
slavští  kmenové  Němců,  tím  svobodnější  jsou  od  tohoto 
germanisování  hlasitých  vokálů  a,  o,  na  temné  e,  i, 

2.  Zvuéky  (consonanty)  jsou  v  řeči  tělo;  hlásky 
(bla§ioůf  rokaly)  jsou  duše:  télo  bez  ducha  nic  nealnji. 
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Proto  žádná  syllaba  nebuď  bez    samohlásky    čilí  Yokalu« 
aby  se  každá  syllaba  nejen    mluviti  ale  i  zpívati  mohla. 
Byli!  nechutní  časové^    kde  nejtvrdéjší    slova  za  nej&eš* 
téjáí   se  uznávala,  na  př.  zavrhv,  dosahv,   jistáí,    tlustší, 
zstrany,  stblo,  vzvod,  chcme,  dáti,  mstem,  prchl,  paprslku, 
dska  a  t.  d.    Z  toho  povstaly  žaloby,   dílem  u    cizincA: 
tak  Job.  Leon.  Frischi  Dis.  de  Lingua  Pol.  Berlon.  1736, 
p.  6.  ,, Bohémi  diffieultatem  cummulant,  nam  monosyllaba 
quaedam  sua  vocali  plane  privant.   Exempli    causa  scri* 
bunt  smrt,  et  hano    vocalem  lectori   peregrino   mortuan 
tradunt,    aníma    enim    soa    privata    est,    scilicet    vocali* 
Nescit  enim  an  legenda    sit  smart,    smert,    smirt,    smort 
aut  smurt.  Nescit  idem  an  una,  duabus  aut  tribus  syllabis 
pronuncianda  sit,  quia  vocales  sm,  mr,  rt^  locum  habent.* 
Dílem  i  našincft:  tak  Bohns.  Balbin,  Bohem.  Docta  P.  IL 
p.  50.  „Quis    culpam    hanc    (o   Aneási  Sylviovi  f mluví) 
praestare    poterit  umqaam?    nisi    in  Bohemia    natus,    et 
qui    bohemiae    non    perfunctorie,    sed    diligentissime    ia 
tanta  asperítate  vocabalorum^  quod  ultro  fatemur,  loqnatur 
et  scríbat/     U(ení  nčkterých  že  r  a  Z  polovokaly  jsou, 
jest  nuzné  přikryvadlo    chyby.     Čestiaa  zůstala  ve  svém 
pokra&ováni  ku  vzdčlanosti  a  libozvučnosti  pravé  na  p&l 
cesté    státi,    odtud    ona    směsice    líbozvukft    a    nezvukft 
na  př.  břevno,  křeč,  hluboký,  dlouhý  a  opět  prkno,  krt, 
vlk,  hltati,  a  t.  d.  tuto  tedy  druhou,  nepříznivým  časem 
přetrženou  polovici  my  potomci  dokonati  máme. 

3.  Homer  a  jeho  básnická  řeč  jest,  jak  známo, 
výbor  se  všech  nářečí  řeckých,  jonického,  doríckého, 
aeoliokého,  attického.  To  jisté  tvrdí  i  o  nynější  něm- 
čině Bddicker  ve  své  německé  mluvnici  §  76.  „Die 
hochdeutsche  Sprache  ist  keine  Mundart  eínes  einzígen 
Volkes  der  Deatschen,  sondern  aus  allen  durch  den  Fleiss 
der  Gelehrten  zu  solcber  Zierde  erwacbs^  und  in  gaaz 
Deutschland  tiblich.^  Proč  bysme  í  my  těchto  nená- 
sledovali a  aspoň  libozvučnější  slova  neb  formy  od  jiných 
slavských  kmenft  a  bratrů  nepůjčovali?  Výminka  a  cesta 
k  zamilování  libozvučnosti  pro  československé  spisovatele 
jest  obeznaní  se  s  jinými  slavenskými  nářečími,  obzvláště 
polským,  ruským  a  staroslavským.  Srbské  neradtto  bráti 
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4iy  kardía.  Čechové  pravda  i  tu  cbtéli  své  nezbedné 
tf  enštilé  i  vtísknonti,  psavše  už  ve  starých  casich  sirdce 
i|irde6eD8tvi,  srov.  Fisen  milostnou  Václava  krále,  Poxn. 
vfd«  Tato  pfseň  Yšak  jest  podvržena.  Srov.  Sembšra^ 
Dějiny  řeči  a  lit,  česhosl.  Vek  atarit,  Vyd.  II.  na 
Mr,  92  a  $1. 

6.  K  uvedení  těchto  dobročinných  proměn    do  života 
•io  Jiného  nepotřebí    než  Času  a  xvyku.     To    Jest  vše- 
obecný přirozený  sákon^    že  všecky    řeČi    při  pokojném 
vsdělávání  národa  a  tvrdých  k  měkkýai  zvokňni  precbá- 
sejí.    Slováci  dílem  až  posavad  říkají  v  obecném  živote^ 
sloccy  stlp,  dlbý,  hlboký^  klzký^  anebo  brvno,    krst^  krč 
«]e  kdo  se  u  nich  opováží  ve  chráme  tak  mluviti  anebo 
ve  knihách    psátí^    aby    ae  mu    i   sedlák    nevysmál?  — 
Čechové  říkají^  že  jim  jejích  obyčejná  čeština  dobře  sni. 
Vožno!  není  té  řečí^  kteráby  sama    v  sobě,    beze    sro- 
vnávání jí  s  jinými,  dobře  nezněla.  Nám  tu  nejde  toliko 
o  nás  samé.  My  nežijeme  osamotnění  oa  nějakém  ostrovOj 
abychom    neměli   příčiny    i  se  svou  řečí  na  Jiné  národy 
ae  ohledali.     My  Cechové    a  Slováci    žijeme  u  prostřed 
cisých  národů  a  jazyků,    které  i  tímto  nevinným  způso- 
bem   k  sobě    přitahovati,    ne    odstrkovati   máme.     Maše 
řeč     jest   jako    panna,    obklíčená    mnohými     sokyněmi, 
v  jejichž  sousedství    nesmí    býti  příliš  upýpavá  a  tvrdá, 
chceli  nad    nimi    vítězství  obdržeti.     Propaste,    příkopy, 
hráze,  liraiy  a  ustrkadla  musíme,    pokod  možno,    vyro- 
vnati, abychom  cizincům  SDadoéjši  přechod  k  nám  učinili. 
Srov.  Kopitar^  Gramm,  S,  136,  y,Die  B6bmen  sind  von 
allen   Slaven  diejenigen,  dle  die  miidernden  Vocale  e  iind 
i  im  Schreiben  am  seltensten  ausdroeken:    aber   aoaser- 
dem,  dass  die  Augen  der  andern  Mit-Enropaer  beim  An- 
blicke    der  dadurch    venirsachten    nngeMohnten    Conso*- 
nanten-Grnppirung    erschreckcn,  so    verliert    auch    die 
Sprache  selbst  an  Wohllaut   und  Síngbarkeit,  worín  síe 
sonst    der    Italienischen    so    sohon    nacheifert,^     Proto 
pisateli  tohoto  i  památno  i  potéšno  bylo  viděti,  že  i  viee 
báanířů  jest  atejnebo   s  ním  amysln    a  citu  v  této  vécí, 
kteří  v  novějších  časích    žádost  svon   i  skutkem  proje- 
vili, k,  j)ř.  PoUk   (v  LUtopadu),   Tablic,    Ungar  a  jinf. 
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Dsiatoé  i  tu  gtřítlivosk  a  prozřetelnost  potřebpa,  aby<* 
cfaooi  "^dobré  Téci  více  škody  než  prospěcha  nepřinealú 
Pozn.  vyd.  O  vétif,  menši  oepodstatBOsti  tčcbto 
výčitek  netřeba  zmíniti  se  zde;  nepodjatý  znatel  jazyka 
nasebo  vS,  mnoho*li  tu  pravdy,  mnobo-li  křivdy. 

Znělka  125. 

V.  4.  „Vellčestvo''  a  Rusů,  lat.  Majestaa,  títnl 
panovníků. 

V.  4.  „Waazmoác'^  n  Pplákfl,  Srov.  Lindeho  Slovník 
pod  slovem  Waaz:  ^Waazmosc  oonlractam  ez  Wasz  a 
Viloió,  Yettra  Charitaa,  Euer  Liebden.^ 

V.  ,|Preo8vjaščený''  u  Srbů  a  Rusů  títnl  dávaný 
rysSím  knéiím,  biskupům. 

V.  8.  ,|Vy8okoprovozchoditelnějši.^  Srov.  Dobrov. 
Etymologih<m^  S.  7«  ^Das  Ungsle  slavische  Wort,  das 
ich  kenne,  ist  das  Rassiiche  Uogeheuer:  Vysoko  pre- 
ToschoditelstYO,    hohe  ExceHenz.** 

Znělka  126. 

.  V.  5.  „Zofiůvky  sady,^  o  nicbi  zpíval  polský  básníř 
Tr^becki    ve   zpěve  Zofíovky,    v  Lipska  a  Vilně,    1806, 

V.   6.  „Roswalď"  viz  Zp.  II.  Znělku   146. 

V.  6.  ^Pulaw  přístroje,'^  Pulavy  zahrada  ▼  Polsku 
nad  Vislou,  se  slavnou  svatyni  „Sibílla^  řečenou,  ve 
které  se  kosti  králů  a  knížat  polských,  zbroje,  praporce, 
oděvy  a  jíně  národní  památky  a  starožitnosti  schová- 
vají. Viz:  Woronic^  Sybilla  poema  histor,  ve  4  pie- 
éniach.  w  Lwowie  1818. 

V.  7.  „Ovenec^  aneb  Bubeneč,  u  Prahy^  předtím 
zvířecí  obora,  ve  které  císař  a  král  ieský  Rudolf  II. 
jeleny,  laaě,  divoké  voly  a  asiatické  ovc9  driel,  nyní 
prostranná,  zahrada  a  houští  lesních  stromů,  obyčejná 
procházka  Praiaaů.  .Srav.  Otrle,  Bóhmen  T.  III.  S.  212. 
uDer  Baumgarten  mít  den  Lustsehlosse  Babeaetsoh  ial 
éar  schOnste  aller  Prager  $paaíargiAfe.  Pia  natůrliek 
ioiióna  Lage  irorlo  %^mW^.  «^4  darab.  Hill^  der  Kunal 
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tVL  einem  der  ansiehendsten  Vergougangsorte  aasge- 
bildet.  Von  den  lieblichsten  Gebfiscben  oDd  laasead- 
farbígen  Blumenparterren  ín  banter  Pracfak  niDgebea, 
erbebt  sicb  das  gothische  Gebňade.  Die  Anfichten  voní 
Tharme  des  Scbloaaes  aiif  das  anmathige  Thal  —  voir 
welchem  der  gemútfaliche  Uebersetzer  des  Aríosts,  Karl 
Streckfuss,  einst  sagte,  es  seí  aoeog  begránzt  uod  so- 
in  sicb  YoUcndet  wie  eio  Sonett  —  íst  wahrhaft  ent- 
sfíckeDd.*' 

V.  7.    ^Carskoje  Selo,"   v  Ruska  a  Pelroya.   Sroy, 
Fiorillo  Kl,  Sckr,  S,  54.  7J«  „Im  Gesebmacke  glánsender 
Ueppigkeřt  íst  das  Hauptgebftude  ku  Carskoje  Selo  aof- 
gefiihrt.     Das  gábze    Dacb  -  íst   mít  vergoldeten   Staioen 
besetzt :    álle  Gesímée^    SiíuleDy    Gelánder^    Festons    und 
aDdere    Zíerathen    strotzen    von    Gold:    seibst    die    f(inf 
Knppein  auf  der  Kircbe  und  víeies  andere  íst  mít  diesem 
Metali  fiberlegt.  Im  Innern  btenden    vergoldete  Kabinete^ 
Zíromef  mít  Bernsteín^  Spíegein  aod  Porcellan  iiberzogen^ 
das  Auge  des  Fremden.    Vor  alíen  verdíent  das  Kaiser- 
Museum    zo  Carskoje   Seto,    das    die  grosse    Monarcbín 
mít  ungeheuern  Kosten  den  Scbátzen  des  alten  Gríechen* 
lands,    des  alten    und    neuen    Roms    gewídmet  bet,    die 
BewunderuDg    des:  Kenners.     Eine  Biidsinle    der  Venus 
ín  der  Stellung  der  Mediceisehen  (ibertriffl  díese  bewun- 
derte  Bildsánle  ín  einigen  Stticken,  wie  bereits  Falcooet 
bemerkt  bat.^ 

'      V.  U.    ^Vojtěch    Hodíc."     Víz    Zp.    II.    Znělku 
146.  i).  3. 

ZnČlka  \26. 

V.  9.  ,,Kmeik  Obodritft^drarcAm  nadriovaC"  Srov. 
Jos.  Max.  Ossoli/iěhi,  Vincent  Kaáluheh^  von  Lindě 
Warschau  1832.  S.  47.  ^Nur  ňi^  Obodrilen,  so  viel 
ich' weíss,  wáren^  an  den  íbrígen  trenlos^  und  kriechend 
vor  der  fremden  Uebérmacbt:  die  andern  alle  fahllem 
eš  dama}8  besser^  als  bet  spSfern  Bogebnissea,  dass  8Ío> 
éeréf  ibneáfoa'  fremdefl  S(ámtD%ii '  %^%QV^Qt^«ti^   UaSM' 
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«olleD  und  kdnnen.^  Gbsbbardi  1,  S.  99.  ^Kaíser  Carb 
des  Grossen  eifrigsten  BundesgeDOSseD  und  ZÍD8unter;<^ 
thanen  waren  die  Obodriteo,  eÍD  zovor  DqbekaBnt«r; 
dennoch  aber  máchtiger  wendjscher  Staouo,  desseo  Trea# 
€arl  iin  J.  797  und  804  ansf^hnlich  belohnte."  S.  139>; 
^Der  Obodrítische  Kdnig  Witzan  stíess  zu  dem  fráokúch^- 
sachsiscben  Heere,  da  díeses  arn  Einfluss  der  Havel  ín 
die  Elbe  sich  gelagert  batte,  und  zwang  mít  diesem 
seíDe  árgsteo  Feiode  die  Wilsen  und  ibren  Oberkonig 
sich  unter  die  Oberberrfchaft  der  Franken  zu  begeben.' 
Witzans  Treue  gegen  Carlo  machte  íbn  nicbt  nor  deo 
Wilzeny  sondera  aoch  deneii  Sachsee  verhasst.  Die  so 
sehr  rubmsucbtígen  Obodriten  liesseo  sich  durch  keíne 
Vorstellung  ihrer  Landesleute  in  ibrer  Treue  gegeo  dem 
Dunmebrigen  Kaiser  Carl  wankend  machen."  Buschinf,^ 
Erdbescbr.  Hamburg  1791.  Th.  VHí.  p.  342.  y^Branibor 
kam  wieder  in  der  Wenden  Gewalt,  deren  K.  Pribialaus 
bieselbst  seioen  Wobositz  aufechlug,  und  der  síe,  nebát 
dem  ganzen  Lande,  dem  Markgrafeo  Albrecht  dem  Báren, 
scbeokte.''  Ostatně  i  tu  má  misto  ono  pravidlo :  exceptia 
excípiendis !  y 

Znělka  130. 

V.  6.  „Devlík^    aneb  i  Dewla,  Devel^   jest  vlastné 
v  cikánské  řeči  Bůb,    Slovákftm  ale  sluje  všecko,  co  se. 
na  cikány'  vztahuje,  a  znamená  hned  cikána,  hned  cikánku, 
hned  koně  cikánského  a  t.  d.  v 

V.  9.  ^Kálo."  Srov.  Romani  Čih,  d,  i,  Grammatih, 
und    Wórterbuch    der    Zigeuner    Sprache^    von    Anton 
Jaroslav  Puchmayer^  Prag  1821.   Vor.   V.  „Gegea  das 
Ende  des  Jahres  1819  wurde  ím  Dorfe    Vranovic,    Ra^. 
dnicer  Herrschaft,  eine  Bandě  Zigeuner,  17  Personen  an 
der  Žahl  aufgehoben;  und  weil  man  íhre  Páase  fur  ver* 
dáchtig  hielt,  wurden  die  Mánner  znr  Untersachung  nach 
Pilsen  abgeschickt,  die  Weiber  und  Kinder  aber  in  Rad- 
nic   zuruckbehalten.     Dem    zehnwdchenlliQh^VL    N^\V^S«!l. 
mit  diesen  Leofeo,  wor unter  8ic\i  \oti^^\^  ««^  >í\w^««» 
sběr  verštěadUcher  Knabe   von  elYřa  vw^M  ^^^«^  •^'^^ 
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^icímete,  hal  ge^owáriiges  Werkchen  sein  Daseín  ixt 
rcrrdanikeD.  Der  deulsche  Zígeaner  neauet  sích  Sínd0 
(2inde),  der  \n  UDgarn  und  Bdhmen  aber  Rom  (deť 
Mano)  oder  Kálo  (der  Schwarze).  —  Heťn  kleineť 
Kilo  aollté  eioft  einem  Weibe  ans  der  Hand  wehrsagen* 

Znélka  131. 

V.  8.  ^Olokar"  jinače  Přemysl.  Srov.  Neplacha 
apud  Dobner.  Tom.  IV.  ^Rex  Ottoear  ooepil  suos  de- 
apicere  et  extraneos  ad  terram  suam  invítare.  Terraa 
étíam  TÍdelicet  CúbiteDsem,  Trutnovíensem  et  Glacenšem 
fheatoníeis  tradídit."  Hájek,  při  r.  1257  Přemysl  (jinače 
Otokar)  král,  maje  již  tři  léta  ve  arem  zpravováni  ieskoa 
žemi^  poěal  býti  k  Nimcflm  velmi  nachýlen,  mnohem' 
jich  fliél  viee  a  svého  dvora  než  čechft;  z  toho  Němci 
počali  se  velmi  vyzdvihovati  a  předčiti  v  Českém  krá- 
lovství. Dne  jednoho  král  rozkázal  všem  Čeciiům  z  nového 
předměstí  Pražského  se  vystěhovati  a  nasadil  tu  Némců.^ 
Srov.  Pelzél^  Geschichte  d,  BeiUschen  in  Bdhmen^  in 
den  Abhandl.  d.  B.  Ges.  1788.  S,  371,  „Der  Konig 
Ottokar  11.,  Wentels  und  der  SchiYábischen  Kuoegunde 
Sohn,  suchte  die  Zshl  der  Deutschen  eífríg  zu  vermehren, 
Im  J.  1374  erneuerte  nnd  bestátigte  er  die  sámmtiichen 
Freiheitsbriefe  nnd  Begnadigungeo,  welcbe  seine  Vor- 
gftnger  den  Deutschen  jemals  ertheilt  haben.''  Srov. 
Dalimily  a  Starý  Bpis  v  Časopisu  musej.  r,  1828^  S.  7. 
9tr,  56.:  „Král  Přemysl  tak  se  byl  na  Čechy  rozlítil, 
že  nechtěl  by  na  pražském  mostě  který  Čech  slyšen  byl.^ 

V.  14.  „Bramboríob.^  Hojná  slavská  jména  této 
zemské  plodiny  a  potravy  okazují  na  to,  že  jí  Siavové 
od  Němcfi  přijali :  proto  ji  Slováci  jmenují  Švábka  od 
Švábů  čilí  NěmcA ;  Čechové  brambory  čili  branbory  od 
Braniborft,  BrandenburČanĎ,  Prtisfl:  tak  i  krumple  od 
Grondbírne;  kartofle  od  GartenéipfeI,  erdeple  Čili  zemská 
jablka  od  ErdSpfeI,  snad  i  pols.  grule  od  Gerolle.  Bram- 
bory jsou  u  Némcfi  velmi  rozšířené  a  oblíbené  jídlo, 
téměř  aeoí  dae^  kdeby  ae  na  stAl  nekladlo  a  pod  vseli- 
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jakým  zpAsobem  ne|H>žÍTalo.  Žádný  národ  s  témito  Ame-: 
rikany  takové  modlářstvf  Doprovodil  jako  Némcú  Sals* 
fflaDn  ve  Schnepfenlhale  ustanovil  a  slavil  s  celým  avýtt 
dstavem  výroSné  Svátek  bramborft  „das  Erdápfel-Pest  !<* 
—  I  píra  nikde  se  více  nepije  jako  v  Némeíek^  a  la 
obyčejně  plaoébo-  břečky.  Slovákfln  a  Uhrftm  v  Néai- 
cich  itudojicím  téiko  přivykati  obojímn,  tak  ie  se  domAi 
navracuji  schudli  a  teneí. 

ZnČlka   132. 

V.  10.  „Lesník."  Srov.  Ldter.  Conver.  BlaU  1823. 
Nro,  252,  ^Gotthold  Ephraim  Lessing'  geboren  sd 
Kameni  in  der  sáchsíschen  Oberlausits,  der  Verfasser 
der  Draraatargie  und  Nathana  des  Weísen,  lehrte  zuersi 
die  Deutschen  denken  und  scbreiben.  Unter  allen  Deať* 
schen  dle  im  18.  Jahrhondert  auf  Kritik,  Oesohmaek  und 
NationaloLiteratur  einwirkten,  behaaptet  Lessing  die 
erste  Stelle,  er  ist  geb.  1729^  starb  1781." 

V.  10.  »Kavka,  Šnvalov.*  Via  Zp.  lil.  Zuélku 
54.  v.  9. 

V.  11.  ,jPetrá6.*  Srov,  J.  Jungmann^  JSist.  cesk. 
Lit.  str,  337.  „Latinský  a  německý  básník  Jos.  baron 
Petrái,  ze  Slavonie  pošlý,  n.  1714,  z.  1723  celou  téměř 
Evropu  projel  a  jazyky  mnohé  uměl,  též  řecký  a  hebrejský^ 
byl  ve  spojení  s  uzenými  společnostmi  Kopenhagskoa, 
Altdorfskou,  Augipurskon.  On  v  Holomouci  1749 
zarazil  spolek  (Societas  incognitorum),  mající  ondy  vzne- 
šené a  vydával  mésičné  spisy  latinské." 

V.  11.  ^Balbin"  Bohuslav^  jezuita,  nar.  ve  Hradci 
král.  r.  1621.  zemř.  1688.  Srov.  Jungmannovu  Hist. 
lit  ceske\  str,  327,  „Bohuslav  Balbin^  se  kterým  pěknější 
doba  literatury  latinské  v  té  periodě  se  skoněila."  Jeho 
díla  jsou:  Aliscellanea ;  Bohemia  docta  a  t.  d.  všecko 
v  latině* 

V.  11.  „Sarbievský."  Srov.  M,  C.  Sarhievii  Car- 
inina^  Árgeniorati  1803.  p.  lil,  „Mathias  Casimirs 
Sarbievus  ortům  duxit  ex  vetustissima  apud  Polonos 
gente  Pravda    seu  Pravdzic   (ar.  Upravda).    Natus  anno 
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1599  inpateriio  pago  Sarbievo  pFop«  PloaciaBiy  Patrem 
habttil  MaUhaeam  Sarbíevaki,  matrem  vero  Asastasiam 
Milevaka.  HorUiua  Varsoviae:  1640.  Meriíit  €a,8Ímirttf^j 
lit  redivivvis  seiculi  sui  Horatíua  omníoin  ore  diceretur.. 
Sarbieviai  íoqttít  Langbein,  B4)n  alius  in  oogiUlionibafl 
siibliiBÍory  argatior  flobilÍQrqae  iji  seotentui,,  in  compa- 
vationibos  audacior  aimolqoe  felioier,  in  inventione  ioge- 
DÍosior,  in  ordine  aptior,  in  oriitione  elegautiorv  At 
Vennsinum  Vatem  oon  solum  aeqnavít  poeta  Poloousí 
sed  iDterdum  superavit^  quae  Hugosis  Grotíi,  artíficis 
de  artifice  fuit  sententia.'' 

V.  12.  „Lobkovic. **  Srpr.  /.  Jungmann^  HisU  Lit. 
sir.  72.  ^Bohuslav  Lobkovic  živ  byl  ta  dobu,  báan# 
jebo  i  liaty  výbornou  latinou  psány.  Nejpěknější  to 
<lueh,  jejž  kdy  česká  země  zplodila.  Zemřel  1610.  Boh-f 
ději  česky  byl  psal.^ 

V.  12.  pJéa^  t.  j.  Janus  pannonías,  vlastně  Ján 
Mitéz.  Sroy.Thurotzi  p.  389.  BanzanuSy  Indice  34. 
Luciua  Dalm.  ^Jobannes  Tel  Janus  Pannoniua,  Episco- 
pus  Ottinqae^EccIesienyis,  nostroruín  (latinorum)  Poěta- 
rum  celeberrímas,  cum  tanta  doctrina  et  auctoritate  prae-^ 
ditus  fuisset;  tamen  non  erubuit  Ungaricam  Grammati- 
€am  oonscnbere.*^ 

V.  12.  ^Bel,  Bil,  Bělý,  Belius.  Srov.  Tablic, 
I^oezie  D,  II.  str.  12.  „Matěj  Bel  narosen  v  Otcové  dne 
24.  března  1684,  psal  knihy  ve  všech  řečech,  které 
y  uherské  zemi  ve  zvyku  jsou.  (Nejméně  však  v  mater* 
čině  a  nejvíce  v  latině)."  Ze  ilpisfi  Bélových  nelze 
poznati  zdali  pnnáleiei  ke  slovenskému  Čili  k  maďar- 
skému národu  a  jazyku;  někde  se  výslovně  k  Maďarům 
přičituje,  na  př.  Notit.  Uung.  T.  L  p*  50.  „Quod  miran- 
dum  est  in  sermone  nostro  (mluví  o  maďarčině)  non 
minus  eleganter  rustici  quam  nobiles  loquuntur,  imo 
illi  his  etiam  purius,  quia  ignorant  latina.  Jam  enim 
60  vitío  laboramus  Hungari,  quo  dudum  Germani.''  Srov. 
Belii  Praefat.  ad  Gramm.  Doležal  §.  12.  „Omnium  inter- 
est  non  módo  de  rébus  humanis  divínisque  bene  sentire 
et  cogitere^  sed  et  bene  recteque  loqui  ac  scribere,  ea 
/)raecipuo    lingua,    quae  singutis    est  věrna cula.^    Pěkné 


377 

pravidlo^  ale  bohužel  sám  Bel  ho  ueploii.  Kdyby  tato 
Týborná  hlava  aspoň  polovic  tolik  času  slavské  litera- 
tuře byla  obětovala  kolík  latinské  a  německé  I  —  Srov. 
Kopitar^  Wiener  Jahrh*  d.  LiU  B,  14.  ^lo  einer  todten 
Sprache  kaon  man  kein  Klassiker  mehr  werdeo,  wohl 
«ber  ÍD  jeder  lebenden  und  nur  in  einer  lebenden  (Herder 
praví  nur  in  der  Mutlersprache).  Siod  selbst  Erasmai, 
Manutius,  Muretus,  SarbieviuSy  Desbilloos  —  Klassiker? 
Wer  liest  die  lateinischen  Werke  des  Dantes,  Boccaccio, 
Petrarca,  nebeo  ihren  Uisterblipbea  Werken  der  Pdbel- 
sprache?*'  —  J.  Grímm,  Serb.  Gram.  p.  XI.  ^In  den 
fllavischen  Lélndern  gab  ^  Schulgelehrte,  die,  den  uner- 
setslichen  Werl6  lebendíger  Muitersprache  verkennend, 
es  vorzogen,  ilire  Gedanken  in  dem  todten  Latein  aus- 
zudrOcken.* 

V.  12.  ^Černý,''  německy  Tscherning,  pochodí  buď 
od  čemý^  buď  od  Černíny  kterážto  obě  Jména  u  SlavA 
shusta  užívána  bývají.  Andreas  Černý  Čili  Tscherning 
narodil  se  v  Boleslavi  r.  1611.  zemřel  1659;  Byl 
lyrický  básníř  v  němčině,  psal :  Deutscher  Gedichte 
Frfihlíng.  Geistliche  Líeder.  Lob  der  Buchdruckereí. 
Bpigramme.  Uebersetzung  der  SprlichwOrter  Alis.  Vor- 
frab  des  Sommers  Deutscber  Gedichte.  — 
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Znělka  1. 

V.  2,  ^Merot,^  latia.  PlQtO|    bfth  pokla  a  starýeh^ 
Slavů  zvláaté  Čecbft. 

V.  5.  „SiUo,"  Slovákfim  tolik  co  peklo^  odtad' 
ftp&soby  mluvení:  j^kaoi  tam  jdeš  do  pekla^  do  sitoa? 
Peklo,  sitno  všecko  jedno.  Boday  si  sa  přepadoa  do; 
naihlbšjeko  sitnal^  Slovo  Sitoo  snad  podiási  od  aiti,, 
sítina,  sitistě  t.  j.  močar,  babuo,  propast^  kde  sobě  alaií^ 
Slavoyé  peklo  myslili.  Odtud  slovenské  priepasnik  anebo 
propastník  t.  j.  pekelník,  ďábel.  Kde  propast  tam  oby- 
čejně sítí  roste.  Neoí-li  se  slovem  Sítno  i  satan,  sotona 
ve  spojení,  tak  jako  propast  a  priepasnik?  Sitno  jest  i 
jméno  hor,  na  př.  v  Hontské  stolicí  při  Šfávnici;  pak 
v  Polsku,    srov.  Sihylla  od   Woroniče,   p,  35.  v.  393. 

V.  6.  ^Milota."  Srov.  Beckovský  Poselk,  str.  432. 
^Nad  Moravským  lidem  král  Otokar  učinil  hejtmana 
nějakého  Milotu  z  Dědicdomnívaje  se,  že  to  velmi  dobře 
ořinil;  ale  na  to  nepomyslil,  Že  Milota  od  dávných  (as&v 
proti  králi  má  velikou  nechuf  proto,  že  mu  jeho  dědiny 
pobral."  J.  Jungmann  hist.  lit.  str.  14.  „Ztratil  život 
Otokar  zradou  Miloty  z  Dědic,  držitele  Moravy,  kterýž 
nepříteli  položení  Otokarovo  oznámil  a  v  bitvě  zpět 
coovl."  Milina  na  r.  1825.  str.  14.  ,,6itva  byla  svedena 
1278.  mezi  Rudolfem  a  Otokarem.  Prohrou  té  bitvy 
rlaea  byl  zrádce  Milota  z  Dědíc,  kterýž  maje  se  s  Mora- 
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Taný  v  6af  kn  pomoci  dostaviti,  zpátkem  se  táibl  a  Yojfk^i 
líráloTO  opustil.^  Dějiny  Seaké,  Óbjas.  obrat.  in.  str. 
217.  ^Milota  E  DédiCy  rodu  Rožemberského,  náměstnik 
moravský,  a  vfldce  Jednoho  oddélenf  křáloyakého  vojskai, 
nmfnil  krále  svého  zraditi,  by  tím  smrt  bratra  svého^ 
její  Otokar  pro  spiknutí  odpraviti  dal,  ponistil.^  Poné-^ 
yadž  této  zrady  příčiooa  byla  vfce  osobni  nel  národní 
nenávist,  proto  Milota  jen  t  předpeklí. 

Znělka  2. 

V.  13.  „Valachové.  ^^  Valachové  t  nynějSi  Valacbií 
bydlící  potvrzují,  že  jich  národ  má  pfivod  z  otců  řím-' 
ských  a  z  matek  slavenských.  Jejich  řeč  je  michaniaa 
z  latinské  a  slavské.  Slavské  jest  k.  př.  destoiniak 
(důstojný),  zebavnik  (zábavný),  zavisnik  (zavistný),  dar- 
BÍk,  veČnik,  volnik,  tainik,  žalnik,  vremeluik,  topit, 
(topen),  iubit  (ijubeD),  rodítor  (úrodný),  izkusíre  (zku- 
šenost), lekuire  (le(eni),  gonire  (honění),  stidire  (stud), 
podobire  (ozdoba),  a  t.  d.  Srov,  Erweis^  dass  die 
Wallachen  nícht  rómischer  Abkunft  sind^  von  S.  T. 

V.  13.  „Řeílí  Slavové.**  Srov.  J.  Grimrn^  SerK 
Ordm,  S.  1.  „Slavismen  ím  Neugríchíscben  leíten  Kopitar 
zu  wichtigen  Folgerungen.  Im  Osten  des  alten  Sparta- 
wohnen  die  Tschakonen,  deren  Sprache  slavische  Abkunft 
▼errfilh."  Wien.  Jahrb.  XVII.  1822  197.  Karamzín,  Ist.  I. 
str.  28.  285.  V  siedmom  věkě  nachodím  Slavian  na 
rékě  Strimond  to  Thrakii  v  okrestnostíach  Thessalonikf 
i  v  Mizii.  DaŽe  ves  Peloponnes  byl  něskolko  rremeni 
T  leh  vlasti.  Mnogie  iz  nich  poselilís  v  Bithynll,  Phrygíí^ 
Dardanií,  Sirií.  —  Slědy  ich  sochranilis  v  Vloreje :  načal-' 
niki  dooyně  imenujutsta  tam  Vojevodami.  Chateaubríand 
sčitajet  Maínotov  potomkami  Slavianskago  národa  (sm. 
jego  Itineraire  T.  I.)"  Srov.  J.  Phil.  FaUmerayer^  Gesch, 
d.  Halbinsel  Morea^  loáhrend  des  MittelaUers^  Stuttgart 
u.  Tub.  1830.  Vorrede.  IV.  p,  243.  „Auch  nicht  ein 
Tropfen  Schten  und  ungemischteň  Hellenenblutes  flíesset 
in  den  Adern  der  christlichen  Bevdlkeruog  des  heutigen 
Griechentands.     Slaven,  Blutšvervrandte   der  SerhUt  >\tA 
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9a1garen,  der  DalmaUner  and  Mpskowíten  sind  die  Volker, 
Welche  wir  heate  Hellenen  oeoneD,  uod  zn  ibrem  eige- 
iien  firstaonen,  .io  die  $t»inmtafelii  eUie9  Perikljes  uná, 
Pbilopoemen  hinaofriiekeii.  —  Die  HalbÍDtel  Peloponnes 
wird  seit  niehr  ala  tansend  Jahren  Morea  gepaoDt  Moreas 
Í8t  aus  dem .  sliivisohen  Worte  More,  dat  Meer,  enUtaB- 
ieo^  iat  eÍD  reio  slavischer  Name^  wi^lcber  Kastenland, 
Seeland,  Fliiche  am  Meeresstrande,  Litorale  bezeichnet, 
ao  wie  Po-moran.  Die  Moraiteo  des  Flacblandes  Dannten 
die  Bergcantone  des  Peotedactylos  nocb  am  Ende 
des  13.  Jahrhuuderts  Slavenland,  Ta2xXa^ixa*^  Sror. 
řecká  janéoa  misi  a  mést:  Glorica^  PUmica^  Vostica^ 
Kamenica^  Verba^  Bystra^  Veligoati^  Slavica^  Arachova^ 
Chelmina^  Krábata^  Trupia^  Choritica^  Čoka^  Ezeron^. 
Bardoy  PoUa^  Misa,  Zagora^  SelicOy  Jálovd,  Dohra" 
voda,  Dolina^  Grebenó^  Gradica^  Mudríca  a  t.  d,^ 

Zoělka  7. 

V.  9.  „Černým  Ďurkem.^  SroT.  Liboslav  Ziegler^ 
v  Prvotinách  péL  um.  1813.  Č.  i,  Á  3.  List  31. 
str,  126.  i^Narodíl  se  Jiří  Čeroý  aneb  Petrovié  nedaleko 
Bělehradu.  Hned  z  mládi  byl  nesmírnou  nenávistí  zapálen 
proti  Turkům,  pod  jichž  žezlem  vlast  jebotebdáž  bědo- 
vala. Jednou  ye  svém  mládenectvl  potkal  se  na  silnici 
8  Turkem,  an  mu  xurivě  velel,  aby  se  z  cesty  vyhnul, 
a  pakli  nevyhne,  hrozil,  že  ho  zastřelí.  Černý  obratné 
Turka  přepadna^  jej  zabil.  Aby  nebezpečnosti  uděl, 
utekl  do  Sedmihradska.  Nebylo  mu  tenkrát  jeité  18 
let,  vstoupil  do  císařské  služby,  a  dostal  se  brzy  za 
strážmistra.  Ale  i  zde  ho  osud,  aneb  jeho  bouřlivá 
povaha  ipronásledovala«  Jeho  setník  <)htěi  ho  za  pro- 
viněni trestati.  Jiří  Černý  ho  zabil,  a  byl  přinucen 
rychle  do  své  vlasti  se  odebrati  Ta  přemluviv  a  8hro.« 
máždiv  zástup  Srbfi,  přepadal  a  znamenitě  porážel  Turky, 
Se  všech  stran  pronásledovaní  Srbové  k  němu  se  hrnuli. 
Přitáhl  až  k  Bělehradu,  oblehl  pevnost  a  turecká  osádka 
musela  se  mu  vzdáti.  To  se  stalo  1806  dne  1.  pro- 
since.   Tojn .  cestou  se  poitěstilo  černému,  že  potla5eqou 
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Tlast  svoa  břemena  tareckého  zbavil.  Jiří  Černý  Jest 
srdnatý,  ohnivý,  prchlirý  muž,  krásný  zr&st,  podloahloa 
tvář  dole  širokou,  malé  vpadle  o6f,  končitý  nos,  jest 
snéde  barvy,  nosi  valoosy  6ilí  borkovy^  vsada  dloabé 
pletené  vlasy,  jenž  ma  akoro  celá  náda  přikryjí.  Jest 
ozdoben,  dftatojaostf  ruského,  generála  a  řádem  Alexandra 
Nevského.^  Srov.  Canvera.  Lea.  B.  11.  S.  9Qá,  y^Czerny 
Georg  wuchs  ohne  alle  Bílduqg.  auf ;  er  konnte  nicbl 
einmal  lesen  und  schreiben,  worúber  er  spáter  selbst 
ofl  klagte.  Aber  die  Natar  hatte  ibn  mit  vielen  Anlagen^ 
besonders  mit  dera  Talenty  ein  Heer  zu  leíten  und  zo 
begeistern  und  dabei  mit  Tapferkeit,  Bntschlossenheít 
und  Geislesgegenwart  versehen.  —  Von  allen  Seiten  strdm- 
ten  die  untérdrúckten  Serben  zu  Gzerny ;  nur  sein  Vater 
(dle  jiných  jen  otčfm)  sagte  sích  vón  ihm  los  und  machte 
sicb  auf  den  Weg  nach  Beigrad,  um  seinen  Sohn  id 
die  Hánde  der  Turken  zu  liefern.  Dieser  wendete  ver- 
gebens  alles  an,  den  Greis  zurúckzuhallen  und  tódteto 
ibn  endlich  mit  einem  Pistolenschusse.  Yon  dieser  unua- 
túrlichen  Tbat  soli  er  den  Namen  Černý  erhalten 
haben,^  '  "  •       x 

Znělka  8. 

V.  9.  „Svoren,  Červen,  Kořen,  Lidka,  Rak  neb 
Rakovský*  jména  mnohých  známých  slovenských  rodin, 
z  nichž  ti,  kteři  do  dkol  cliodíll,  obyiejné  je  preláti nili, 
anebo  přemadařili,  tak  i  Sěxties  (pAvodiié  ííMták),  Cor- 
nides  (Vrána),  Simipis  (Hor(í(ká)  a  U' d. 

V.  10.  „Pclzel"  FranUŠ.  Martin.  Brov.  Prvót.  pěk. 
Um.  1814.  Čís.  18.  stř.  99.  „Peloel  naťodil  se  v  Rych* 
nově  17  34.  Vydah  Příhody,  zajetí  a  ^atý  VMara  Vra- 
tislava svob.  p.  z  Mitřovio,  s  paměti  bódteon  př/dnlnvotr 
v  Praze  1773.  Ifa  některých  ^ýtlscícb^  ktéťé' ^ydavatef 
svým  přáteMm  *  obětoval,  jmenuje  feé^ilírfiii  Kožíšek  a* 
v  ostatních  F.  M.  Pelzel;  prvé  b^  jménoř  jelto  ófěe, 
které  Ol  v  Přaté  do  ftěmSiay  přeložil;  F^  ťént(»  hbi^ivf 
vlastenec  do  'ffete^Úi  vadřmél,  ie'sé  iá  ěéaké  jjméíBO 
styděl,  tak  to  dělali  mnozí  Čechové 'i^4IMí'**1ébdéjšfck^ 
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iby   86   ^n  sallbíli.    Mnohá   dovtipná    hlava    německo  a 
literataru  obobaUia,  vlast  však  fe  k  tomu  bláaití  nefmí.^ 

Vi  13.  „DAldí/  SroT.  ^aiancic  Spedm,  phiL  Pan. 
Zagt,  líBóé  p- .  53,  ^Sebastíaans  Doloi  (Sladích  nonise 
faiC^)  de  re  literaria  gealis  bob  medieoriter  meritus.^ 

V.  14.  „Aiteniafna^  Nioolaiii,  vlastoé  Černobýl, 
Čeeb  ear.  1496.  r  Žatci,  Jeho  iÍTotopii  a  ipísy  tIe 
¥  Dobroalavé  D.  ir»  S.  II.  atr.  27. 

Znělka  9. 

V,  9.  ^Demidov,*  Srov.  BozlicnosH  Praz^  Nov. 
1830.  Cis.  28.  „DobroSínnost  Busa  v  Pafíií.  Buaký 
brabě  Demidov,  jenž  v  Pařiií  přebývá/  letos  tamním 
Ghadým  daroval  80,000  frankfi^  t.  j.  asi  32,000  sL 
rak.  5.  —        ' 

..      Znělka  10. 

V.  8.  „Petronella.*  Srov.  Daniel  Dittmann:  PeírO' 
nella^  die  polnische  Einsiedlerín  auf  dem  Anna^Berge 
in  Ober^Schlesien.  Hisigri^che  Erzáhlung  aus  der  Zeit 
der  letzten  Unruhen  in  Polen.  Leipzig  1831.  ,,Eine 
achdne  Tornehnie  Polin  erhebt  eich  4«reh  eín  gHickli- 
cbes  Natnrell  und  die  Liebe  zo  einem  edelgearteten  (O 
Deutachea,  .dber  die  FriyoliUit  íbrer  .  LaQdamanmnen  vnd 
Stande89eBoeeÍBen«,.|&ÍQe  gobvrache  Stunde  eint  eie  nícbt 
mit  dem  Geliebten,  aoiidern  giebtsíe  in  die  Gewalt  eiier 
Taňte  and  einea  .boshaften  Bewerbers.  Bit  .eotgebt  ibr 
dnrch  die  Flttchk.  aoa  dem  Vaterlitnde..  Im  ahrengen 
Klananerlebeii  meÍAt  aie  ihre  Scbqld  fbsvMiasen  nnd  die 
tíefate  Verborgenbeitisaieb  za  .aiehern.  .  Nach  labreB 
erfahrt  aie  dien  Tod  ihraa  Gelíeblen,  a^inepnnd  ihren 
Soba,  deaaen  MdrderUi  aie  aiob  wěhate,  pflegt  aie  ia 
aeíoer  Krmtkheit,:  ohne  friiher,  -i^U  aaphdem  er  geatorben, 
E9  viflaeii,  wÍQ  nahé  aie  ihin  verwan^t  le^en'  Loagerietea 
voo  gJIeo  irdisekeu  Baadeo,  \a\  vte  imx  XoA  der .  beffM- 
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Znělka   12. 

V.  4.  ;,Mérajíc!ch.^  Mératí  snači  Slovákftm  meases, 
měřiti  líeleo.  Tohoto  pěkného  rozdílu  by  i  Čechové 
šetřiti  měli;  tak  i  plakati  zoa6í  nám  Wi»inen^  plorar«| 
plakati  umývati,  máchati  ve  vodě,  .  Státi  stehen^  státi  se 
geacheben. 

V.  13.  bQa<^°^^"  Srov,  BeschreiL  v.  lílyr^  u. 
Dalm.  in  Minuaturgem.  am  d,  F.  und  Zž.  Kunde  Peath* 
1816,  S,  13.  ,Die  Slaven  schmiegen  sich  darům  beug* 
sam  und  geduldig  unter  das  Joch  des  hasslícbsten  Des- 
potismns,  weil  sie  sich  keíoen  Begriff  von  einer  bessers 
Herrschaft  machen  kdnoen.  Sie  aindi  ob  sie  gleieh  das 
Badeo  leidenscbaftlich  lieben,  im  hdčhsten  Grade  unrein- 
lich.  In  einem  und  demselben  Zímmer^  oft  in  der  Mítttf 
des  Uoflaths,  schla  fen  haaRg  mehrere  Familien,  Unglúck- 
licherweise  ist  das  Steblen  bel  den  Slaven  allgemeío 
verbreítet. 

V.  13.  „Meínert^  J.  někdejší  proL  na  uníversité 
Pražské.  Srov.  Jdhrbúcher  d.  LiL  XV.  B.  Jahr  1821. 
Anzeigehl.  S.  27,  38,  „Die  Sagen  der  vorchrístlicben 
Zeity  beim  Cosmas,  athmen  jene  asiatiscbe  Ueppigkeit 
des  slavischen  Uuglaubens.  —  Es  ist  eine  der  scbneí- 
dendsten  Zusammenstelluugen  gewesen,  in  denen  sich 
das  Schicksal  gefiel,  da  es  den  Slaven  sum  Nachbarp 
des  Deutsohen  maehte.  Der  eine  mít  bloudem  Haar  und 
blaueu  Augen,  offen  und  gerade  bis  zuř  Derbheit;  ein 
kriegerischer  Hirt  auch  zu  Ross:  ebrfúrchtig  gegen  díe 
Frauen,  und  in  der  Ehe  mít  einer  begnúgt;  von  Konigen 
heherrscbt,  denen  eber  Tapferkeít  als  glánzende  Abkunfl 
eriassen  wird ;  im  Gotzendícnste  núchtern,  und  fiir  des 
Lebens  Múhsal  auf  die  Heldenfreuden  Wallballa's  hoffend : 
der  Andere,  mít  dunkelm  Haar,  mit  schwarzen  Augen: 
gutmuthig  und  gehorsam,  aber  schlau;  ein  friodlicher 
Ackerbauer,  kein  Rdter;  Mann  und  strenger  Gebieter 
vieler  Frauen;  gedrůckt  von  einem  Adel,  der  keioe 
Vónige  duldete ;  ohne  Glauben  an.  Fortdaner  der  Seele 
nach  dcm  Tede,  und  dess  nur  vm  %o  l«iX«t  v&  ^^^x&. 
GčlterdieoBte  hangend,  der  dat  L^^t^  Vdl  «vu\^^V^  ^^"^ 
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Terwandelte  —  so  tralen  beíde  ín  TerschíedeDen  Jahr— 
bunderten  aaf  den  ScbaopUtz  der  Geschichte ;  so  darflea 
aíe,  dem  AbeDd-  and  MorgenUloder,  sicb  nur  begegnen, 
um  einander  nocb  dorcb  weit  mebr  als  díe  blosse  NSbe 
tXL  beleidigen.*^  — 

V.  14.  BissÍDgér.^  Srov.  jeho  spis:  VergUichende 
DarsteU.  d^  Grundmacht  cUler  europ.  Monarchíen^  PestJí 
1823.  S.  309.  „Des  Slaven  grdsste  Fehler  sind  SínA- 
líckkeit,  Unmassígkeit  in  hítzigen  6e(ránkea  and  starker 
Aberglanbe,  bei  einígeo  Zweígcn  sáaísobe  UoreinHcb- 
keit;  niedrige  Kríečhereí  und  Hang  zař  Betríegereí  und 
Dieberei."  — • 

V.  14.  „Ladéo.^  Srov.  jeho:  Oeschichte  des  Mit^ 
iekUers^  §.  131,  „Díe  Namen  der  éiozelnen  slavíschea 
V6Ikerschaften  und  Vereine  haběn  keine  Bedeatung.  Einíge 
waren  achon  verschwanděn,  ohne  dass  sích  au  síe  irgenď 
eine  grosae  (ovšem  bolestné  I)  Erínnerung  knfipfea  liesae* 
Gliicklicher  Weise  halte  díe  Nátur  eíne  gewisse  Uostfi- 
tígkeít  !n  íbr  Wesen  gelegt.  Buch  III.  Kap.  2.  %  211. 
Die  Slaven  im  Mittélalter  zíehen  nur  weníg  díe  Augen 
aúf  8ich,  weil  das,  was  durch  síe  and  bei  ihnen  geschah» 
in  díe  Begebenheiten  selten  oder  nie  bestímmend  oíngríff, 
^ň  welchen  Geist  und  Bildung  sích  offenbarton.  Dia 
Letten  wáren  bei  den  Polen  oder  I^ussen  unnii(z  sn 
Grunde  gegangen,  unter  den  Teutschen  híngegen  haben 
Bie  dem  Geiste  der  Menschhcít  gedíent.'  Dobrý  Luden 
zapomněl  na  Hansu,  ua  rolnictví  slavské,  na  Jaroslava 
■  Tatary,  na  Sobieského  a  Turky,^  na  Husa  a  Žížku,  na 
Koprníka  a  jiné  nejen  celému  středovělia,'  ale  celému 
křesťanstvu  a  svéto  památné 'skutky  a  zásluhy.  .\ 

Znělka  13« 

V.  7.  ,,Glatz^  Jakob.  Srov.  jeho  spis:  Fréímúthígě 

Bemerk:  eines  I/ngars   iiber   sein  Vaterland,  Teut8c|iland 

Í7d9.  S.  204.^^311.  316.  „Bei  den  Nátiopalungerií  .tr«f 

ich    VorurtbeHe   and    Aberglauben    nícht  ao    hSufig   aía 

vníer  aadern  bei  den  álaven.  S.  ^04,  N\^W  ^>m\\^\í^^Í^ 

Jioge  MUnaer  aínd  '  mir  bckannl,  dvi^  ^^i^  ^««  V^OwiíWk 
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Ddrftifkiíit  fetrieben  Bur  Albisatíon  griKtn,  sie  aber 
fleich  auffsbeD,  da  aie  erfnhren,  welcher  Unannebinlícii- 
keit  und  nnwurdigeD  Behaodlung  man  sicb  dabei  aM* 
seUte.  Besonders  gebuhrt  den  Deutsohen  and  zum  Theil 
aneb  den  eigenHichen  Unfern  dieses  Lob,  dahíngegen 
die  meisten  Slaten  unTerschamte,  Kudfinglicbe  Béttier 
siod.  —  S.  209.  Man  káno  díe  ev.  lutb.  Gemeíuden  io 
Ungarn  nicht  reicb  nennen;  vielmehr  befindet  síoh  ein 
grosser  Theil  von  ihnen  in  darítigen,  und  ein  nooh  grda- 
serer  in  mitlehniíssigen  UmsUinden :  vorziíglich  gilt  dieses 
von  den  slaviacben  Lntheraneni.  S.  299.  In  den  Liptaner^ 
Tharotser,  Trentsebiner  und  Neutraer  Gespannscliaften 
sind  die  Wege  und  grdsstentheils  auoh  die  Gasthdfe 
elend,  (Naproti  tomu  Magda,  Geogr.  Ung.  S.  201.  „Daa 
kieine  Thurotzei*  Comitaf  bal  mehr  gute  Strassen  aU 
3 — 4-maI  grčssere  Gespannscbafteo).  S.  316.  Den  mfinn- 
licben  Ckarakter,  den  ich  bel  dem  Nationalunger  fand, 
babě  ícb  bei  den  Slaven  nteht  angelroffen.  Es  gehl 
ikft6R  die  Gera<d4l«it  ab,  wetcbe  jenen  00  yortbeitbaft 
aoazeicbaet;  sie  baben  etwas  Schlaues,  Verslecktea  i» 
ibrem  Wes«o,  daM  man  nioht  TdHtges  Zutranen  zu  ihneD 
faeaen  tann.  Der  slavíseke  Pdbel  iat  ungemeín  grob^ 
bocbmúthig,  bdhnis«h  gesint  und  dem  Trunke  sebr 
ergeben.  S.  311.  Viele  slavische  Gelehrte  haben  eínen 
eck  elbaften  Hocbmutb,  der  gewéhnlich  auf  níchts  anderm,. 
ala  auf  dem  Wabne  beruht,  dass  aie  díe  lateínische 
Sfrache  an  besten  efrecben.  In  Ungarn  kommt  auf 
díesan  Umaland  eraUMmlioh  vieF  av:  daher  díe  Beaetzunf 
mancber  wtcbligen  Sehul-  und  Predígerslellen  in  teutatkett 
Staélea  mit  Slaven.  Ibr  Lateín  ist  m*ti9len8  ein  verdor*^ 
benes  jnristiaeb-scblolfakÍMhea  Kdebenlalein.  Et  gihi' 
auoh  unter  ibnen  manoben  treiflioben  Kopf,  éwt  dei^ 
Elfa pdunkel,  die  Ui>beacbeíd<enheit  und  unversekáml^ 
Zudríngliobkeit  vieler  Querkdpfe  aeřner  Nation,  verMbtet^ 

ZnčJka  15. 

V.    a    „Malhiááe."    Sfov.    Psaní  krále  Matkiéá^ 
uherského  panu  Zdeňkovi    ze  átemberlta,    od^  ^tx.^  ^^* 
Mfut  1472.    v  Časopis  Jlf ua.  IV.  roint  ^^  ac .  ^' 

KoUárory  gpigy  D.  ^^ 


Mr,  102.     ^Takéf   milý    pane    Zdeňku  jistéf  píšeme,  že 
jaki  jsme  živi,  nikdy  sme  blúpějsich,  lenivějších,  opilej-» 
šícby  oestatečnéjsích  a  putanějších  neviděli,  jako  sú  páni 
Polané    byli.     A  tak   ae  nám  sdá,    že    jsú    tak  ži6ní  té 
jisté  jieidy,   že(    jest    drugam    leb  ztlučena,    že  se  jim 
nejednomu  bialego  iagodnika  v  roce  nieapodoba  piti.    A 
tiito  ceduli  přečta,  věřímf,  že  třikrát  na  jedné  noze  pro 
nás  poskočíš.  Dán  ve  vojště  našem  blíž  Lubíny,  v  sobotu 
den  S.  Prišky,  let  božicb  1472.  království  našeho  uher- 
ského 14.  a  českého  léta  třetieho."  —  Oelý  tento  roz- 
pustilý   žert    —  praví    Palacký   —   značnější   jest    pro 
Jírále    Mathiáše    (ne  pro  Poláky),    nežli    obšírná    chara* 
kteristika. 

Znělka  17. 

V.  11.  „Bonifác'^  blahozvčst  Němců,  nar/  680 
y  Anglii^  kde  pří  křtu  jméno  Wuofrid  dostal,  zemřel 
r«  755.  Srov.  jeho  psaní  u  Serariusa,  Bibliothecae  PcUrum^ 
Lugd.  1677,  list  XÍl.  králi  Ethibaldovi  psaný:  „Bt 
Winedi,  quod  est  foedissimum  et  deterrimum  genus 
hominuffi,  tam  magno  zelo  matrimonii  amorem  mutuam 
jervant,  ut  mulíer,  víro  proprio  mortuo,  vivere  recuset«^ 

Znělka  19. 

V.  3,  „Vichin."  Srov.  Dobner^  in  Hagec,  ad 
íL  880,  p»  194,  „Quis  aute  Episcopalem  obtentam 
sedem  et  qua  gente  Vicbinus  fuerit,  quaeque  ejns  in 
Moravíam  et  Svatoplucum  merita,  nihíl  certo  compertum.** 
Pokračovatel  Letopisů  Fuldanských  *  r.  899.  jmenuje  ho 
Wichingum  Alamanum ;  a  ovšem  pravdě  nejpodobnější 
jest,  že  byl  Němec.  Sr.  Vita  Clementia  Ep.  ap,  AUat» 
emer,  15,  ^^Gorasdum  Episcopali  dignitate  spoliant:  Vich- 
nicum  vero  quemdam  haereseos  temulentia  debacchantemy 
et  alios  quoque  ín  eandem  ebríetatem  allicere  idoneum 
propteroDque  anathemate  subactum  —  hune  (o  labores 
et  certamina  Methodiil)  in  sedem  promovent.^  Srov. 
líobravsky,  Máhriachš  Legendě  von  CyriU  und  Metkod 
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Prag  1826.  S,  61.     „Im  J.  881   tróstet    Papst    Johana 
ifi  eiiiem  Briefe  vom    23.    Márz  den  Erzbíschof  Methbd, 
der  ihm  seine  Noth  und  seíne  Unfálle  klagte,  und  gegen 
deo  widerspenstigen  Bischof    Wíchiu    sich  beschwerte/' 
Téhož  Gesch.  d.  b.  Lit«   1818.   S.  84.  „Selbst  in  Mahren 
blíeb  Method,  auch  nachdem    Pabst    Johaon  Vlil.  desseo 
Rechtgláubigkeit  anerkaDnt  hatte,  voa  dem  ihm  unterge- 
ordneten  Bischofe    Wichín    nicbt  unaogefochten.     Gleích 
nach    seinem    Tode     bekám    Máhren    laáter     lateínische 
Bischofe,   and    der  slavische    Ritus,    detn  der  lateinische 
in  Mahren  und  Paononien  ehedem  an  vielen  Orten  hatte 
wéichen  miissen,  verschwand  gar  bald  in  ganz  Mahren.^ 
Onna  slova  listu  papeže  Jana  VIII.  takto  znějí,  a  Asse- 
manna  II.  p,  158.  ^Auditis  per  tuas  literas  variis  casibas 
et  eventibus  tuis  compassione    tibi    condolnimus.   —  De 
tentationibus  qaas  diverse  módo  perpessus  es,  noli  tri- 
stari.     Si  Deus    pro  te,    nemo    esse    poterit    contra   te. 
Tamen,  qaom,  Deo  duoe,    r&versus  fueris,  quíquid  enor- 
miter  adversum  te  ost  commissam,    qaidqnid    jam  dictns 
Episcopus    (Wichinas)    contra    suum    ministerium    in    te 
exercuit:    legitimo    fíni    trademus    et    illius    pertínaciam, 
judicii  nostri  sententia,  oorripere  non  omittemus.''     Pag. 
159.  ^Wichinus  permissam  Moravis  a  Poulifíce  in  sacris 
celebrandis  slavicam  linguam,  qunm  ipse  Alemannas  esset, 
QOn  módo  non  probavit,  sed  etism  conjuucto  cum  Boje* 
&riis  Episoopis  studio,  damnare  aasas  est.^ 

Znělka  20. 

V.  1.  „Českých  knížat"  t.  Spitihněva  a  Břetislava. 
Srov,  Dobrov,  OescJU,  d.  b.  Sp.  S,  47.  a  49.  „Der 
hl.  Prokop  brachte  um  das  J.  1030  einige  slavische 
Mdnche  zusammen  und  baute  ihnen  das  bekannte  Kloster 
zu  Sázava.  Allein  bald  nach  seinem  Tode  brachte  man 
den  Herzog  Spitignew  dahin,  dass  er  den  Abt  Vitus 
mít  den  nbrígen  MOnchen  im  J.  1055  aas  dem  Lande 
jagte  und  einen  Deutsohen  zum  Abte  daseibst  einsetzte. 
—  BretislaMT  vertrieb  die  slávischen  Mdnche  abermal 
und  ernannte  den  Brewpiower  Probst  Diethard  zum  Abte, 
der  das  Kloster  mit  lateinisohen  Bdchern  ver&^K 
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Znělka  1* 

V.  2.  ^Héroti^  latia.  Finto,  bůh  pekla  a  starýdit 
Slavft  zvláété  Čecbfi. 

V,  5.  „SitBO,"  Slovékám  tolik  co  peklo^  odtad. 
ifftsoby  mluvem:  ^kam  tam  jdeš  do  pekla,  do  aitna?. 
Peklo,  sitno  všecko  jedno.  Boday  si  sa  přepadon  do; 
oaililbsjeko  sitna  1^  Slovo  Sitao  snad  pochází  od  stti,; 
sítina,  sítíště  t.  j.  močar,  babuo,  propast,  kde  sobě  alaH- 
SlavoTé  peklo  myslili.  Odtud  slovenské  priepasnik  anebo 
propastník  t.  j.  pekelník,  ďábel.  Kde  propast  tam  oby- 
čejně sítí  roste.  Není-li  se  slovem  Sitno  í  satan,  sotona 
ve  spojení,  tak  jako  propast  a  priepasnik?  Sitno  jest  i 
jméno  hor,  na  př.  v  Hontské  stolici  při  Šfávnicí;  pak 
▼  Polsku,    srov.  Sihylla  od   Woronice,   p,  35,  v,  393^ 

V.  6.  „Milota."  Srov.  Bechovský  Poselh.  str.  432. 
„Nad  Moravským  lidem  král  Otokar  učinil  hejtmana 
nějakého  Milotu  z  Dédicdomnívaje  se,  že  to  velmi  dobře 
učinil;  ale  na  to  nepomyslil,  že  Milota  od  dávných  čas&v 
proti  králi  má  velikou  nechnt  proto,  že  mu  jeho  dědiny 
pobral."  J.  Jungmann  hist*  lit.  str.  14.  „Ztratil  život 
Otokar  zradou  Miloty  z  Dědíc,  držitele  Moravy,  kterýž 
nepříteli  položení  Otokarovo  oznámil  a  v  bitvě  zpět 
couvl."  Mílína  na  r.  1825.  str.  14.  ,,Bítva  byla  svedena 
1278.  mezi  Rudolfem  a  Otokarem.  Prohrou  té  bitvy 
vínea  byl  zrádce  Milota  z  Dědic,  kterýž  maje  se  s  Mora- 
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vany  v  (as  ku  pomocí  dostaTÍti,  zpátkem  se  táibl  a  Vojské^ 
Ifrálovo  opastil.^  Déjiny  české,  Objas,  obras.  III.  strJ 
217.  ^Milota  E  DédíCy  roda  Rožemberského,  náměstník 
moravský,  a  vůdce  jednoho  oddáleni  královského  vojska^ 
mnlnil  krále  svého  Eradití,  by  ttm  smrt  bratra  svého, 
jej£  Otokar  pro  spíknalí  odpravUí  dal,  pomstil.^  Poné-^ 
Tadi  této  zrady  přfdiiion  byla  více  osobni  než  národnl[ 
nenávist,  proto  Milota  jen  v  předpeklí. 

Znělka  2« 

V.  13.  „Valachové.*  Valachové  v  nynější  Valachii 
bydlící  potvrzují,  že  jich  národ  má  pftvod  z  otců  řím« 
ských  a  z  matek  stavenských.  Jejích  řeč  je  michanína 
z  latínskié  a  slavské.  Slavskié  jest  k.  př.  destoiniak^ 
(důstojný),  zebavnik  (zábavný),  zavisník  (zavistný),  dar- 
BÍk,  večnik,  volnik,  tainik,  žalník,  vremelník,  topit, 
(topen),  ittbit  (Ijoben),  roditor  (úrodný),  izkasíre  (zka- 
ženost), lekuire  (leČení),  gonire  (bonéoí),  stidire  (stud), 
podobire  (ozdoba),  a  t.  d.  Srov*  Erweis^  dass  die 
Wallack&n  nicht  rómischer  Ábkimft  sind^  von  S,  T. 

V.  13.  „Řečtí  Stavové.**  Srov.  J.  Grimm,  SerK 
Ordm.  S.  1.  „Slavismen  ím  Neugríchíschen  leiten  Kopitar 
zu  wíchtigen  Fdlgemngeo.  Im  Osten  des  alten  Sparta 
wohnen  die  Tschakonen,  deren  Sprache  slavische  Abkunft 
▼erráth.^  Wíen.  Jahrb.  XVII.  1822  197.  Karamzín,  Ist.  I. 
str.  28.  285.  V  siedmom  véké  nachodím  Slavían  na 
rěkě  Strimoné  vo  Thrakii  v  okrestnostiach  Thessalonikí 
i  v  Mizii.  DaŽe  ves  Peloponnes  byl  něskolko  vremeni 
v  ich  vlasti.  Mnogie  iz  m'ch  poselílís  v  Bíthynii,  Phrygii^ 
Dardanií,  Siríí.  —  Sledy  ich  šochranilis  v  Moreje :  načal- 
níki  dooyně  ímenujatsia  tam  Vojevodami.  Chateanbríand 
sčítajet  Mainotov  potomkami  Slavianskago  národa  (sm. 
jego  Itineraire  T.  I.)"  Srov.  J,  PhiL  Fallmerayer,  Gesch, 
d.  Halbinsél  Morea^  tváhrend  des  Mittelalters,  Stuttgart 
u.  Tůb.  1830.  Vorrede.  IV.  p.  243.  „Auch  nicht  eio 
Tropfen  Schten  and  ongemíschten  Hellenenblutes  flíesset 
in  den  Adern  der  christlichen  Bevolkernog  des  heutigea 
GriechenTaiids.     Slaven,  Blntsverwandte    der  SetU^c  >\^\ 


^algaren,  der  Dalmatiner  und  Mpskowiten  síad  die  Volker, 
welche  wír  heute  Hellenen  .oenneo,  und  zu  ibrem  eige- 
IMD  firsťannen.  ,ío  die  $tamiiitafeln  eiiiea  Perikles  hdÍ 
Philopoemea  hinanfriickep*  —  Die  Halbinsel  Pelpponnes 
wird  Beit  měbr  ala  tausend  Jthren  Morea  gepaoDt.  Moreas 
íat  aoa  dem  slavischen  Worte  More,  daa  Meer,  eDtotan- 
eo^  Í8(  eÍD  rein  slavischer  Naroe^  welcber  Kdatenland, 
Seeland,  Flácbe  am  Meeresstrande,  Litorale  bezeichnet, 
ao  wie  Po-morao.  Die  Moraiten  des  Flachlandes  naonten 
^ie  Bergcantone  des  Peotedactyloa  noch  am  Ende 
dea  13.  Jahrhnuderts  Slayenlandy  xa  ^xXa^ixa*^  Srov. 
řecká  janéna  mfst  a  měat:  Gloňca^  PUmica^  Vostica, 
Kamenica^  Verba^  Bystra^  Veligoati^  Slavica^  Árachovaj 
Chélminay  Krábata^  Trupia^  Choritica^  Óoha^  Ezeron, 
Bardoy  PoUa^  Misa,  Zagora^  SeUcOy  JálovOj  Dobra-^ 
voda,  Dolina^  Grebeno,  Chadica^  Mudrica  a  t,  d. 

Znělka  7. 

y.  9.  „černým  Ďurkem.^  Srov.  lAboslav  Ziegler^ 
v  Prvotinách  pék.  um.  1813.  C.  1.  S.  3.  List  31. 
str,  126.  ,,Narodil  se  Jiří  Černý  aneb  Petro7Í5  nedaleko 
Bělehradu.  Hned  z  mládí  byl  nesmirnoa  nenávistí  zapálen 
proti  Turkfim,  pod  jichž  žezlem  vlast  jeho  tehdái  bědo- 
vala. Jednou  ve  svém  mládenectví  potkal  se  na  silnici 
8  Tarkem,  an  mu  zuřivě  velel,  aby  se  z  cesty  vyhnul, 
a  pakli  nevyhne,  hrozil,  že  ho  zastřelí.  Černý  obratně 
Turka  přepadne^  jej  zabil.  Aby  nebezpečnosti  ušol, 
utekl  do  Sedmihradska.  Nebylo  mu  tenkrát  jeitě  18 
let,  vstoupil  do  císařské  služby^  a  dostal  se  brzy  sa 
strážmistra.  Ale  i  zde  ho  osud,  aneb  jeho  bouřlivá 
povaha  pronásledovala.  Jeho  setník  chtěl  ho  za  pro- 
viněni trestati.  Jiří  Černý  ho  zabily  a  byl  přinucen 
rychle  do  své  vlasti  se  odebrati  Ta  přemluviv  a  shro.« 
máždiv  zástup  Srbů,  přepadal  a  znamenitě  porážel  Turky. 
Se  všech  stran  pronásledovaní  Srbové  k  němu  se  hrnuli. 
Prítálil  až  k  Bělehradu,  oblehl  pevnost  a  turecká  osádka 
musela  se  mu  vzdáti.  To  se  stalo  1806  dne  1.  pro- 
^    aince.    Toji .  cestou  se  poštěstilo  černému,  že  potla^Qoa 
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vlast  svou  břemena  tnrepkého  zbayil.  JíH  Černý  Jest 
srdnatý,  ohnivý,  prchlivý  mni,  krásný  sírilaC,  podlouhloa 
tvář  dole  širokon,  malé  vpadle  oč!,.  keHčítý  nos,  jest 
fnéde  barvy,  nosi  valonsy  6ili  borkovy^  vxada  dlonbé 
pletené  Tlasy,  jenž  mn  fboro  eelá  táda  přikryjf.  Jest 
Oftdoben.  dčatofnpsU  ruského.  g^eneraU  a  řádem  Alexandra 
{^evskébo*^  Srov.  Convere*  Lejs,  B.  IL  S.  904,  .^CEerny 
Georg  wnchs  ohne  alle  Bilduqg:.  au{;  er  konnte  atcbt 
einmal  lesen  und  schreiben,  woriiber  er  spater  selbst 
ofi  klagte.  Aber  die  Natnr  hatte  ihn  mit  vielen  Anlagen^ 
besonders  mit  dera  Talent,  ein  Heer  su  leíten  und  eq 
begeistern  und  dabei  mit  Tapferkeit,  Bntschlossenheit 
und  Geistesgegenwart  versehen.  —  Von  allen  Seiten  strdm- 
teň  die  unterdruckten  Serben  zn  Cterny;  nur  sein  Vater 
(dle  jiných  jen  6t(fm)  sagte  sich  vón  ihm  los  und  machte 
sich  auf  den  Weg  nach  Beigrad,  um  seinen  Sohn  in 
die  Hánde  der  Túrken  zu  líefern.  Dieser  wendele  ver- 
gebens  alles  an,  den  Greis  zurůckzahalten  und  tódtet& 
ihn  endlich  mit  einem  Pistolenschusse.  Von  dieser  unaa* 
tůrlichen  That  soli  er  den  Namen  Černý  erhalteii 
faaben*''  '  •       x 

Znělka  8. 

Vé  9.  „Svoren,  Červen,  Korén,  Liika,  Rak  neb 
BakoYský*  jména  mnohýofa  známýiih  slovenských  rodin, 
z  nichž  ti,  kteřf  do  Ikol  chodili,  obyčejné  je  f^řélatinílC 
anebo  přemaďařitl,  ták  i  SěJttifls  (pAvodAé  $«8ták),  Cor-> 
ňídes  (Vrána),  SiWBpis  (HořWMrt)  a'  t;'  d. 

V.  10.  „řcizel"  FranliŠ.  Martin.  Brov.  PrVbt.  pék. 
Um.  1814.  Čfs.  13.  str.  í»9.  „Pelcel  natodil  se  v  Rych- 
nově IT  34.  Vydal ;  Přfhody,  zajetí  a  eeiity  Váiiďara  Vra- 
tislava Sfob:  p.  z  Mítirlivid, '  8  paměti  hodtioa  př^dmlnvoir 
v  Praze  1773.  Naněkteřýeh -výtiscfol^,  ktéťé' ^ydavatef 
avýn'  přátel&m  '  obětoval,  jmenuje  sé^Hárflň  Kožíiék  » 
Y  ostatních  F.  M.  Velzel;  prvé  byto  '  jménoř  jekb  bfée, 
klére  01  v  Pravé  do  Aěmeiby  přďožif.  r  ťénld  kói^vf 
vlastenec  do'>ae6eiWi  vada^mél,  že^séMtíÉ  ěéšké  jíhéiio 
styděl,  tak  to  dělaU  mnozí  Čeohové^M-«ÉífP''élilM%Sf«iV 


i 


^2 

diy   se    tím  xalfbíli.     Mnohá    důvtipaá    hlava    némeckoa 
literaturu  obohatila,  vlast  však  te  k  tomn  hlasití  nesmí.  ^ 

Vi  13.  „DoKi.**  SroT.  Katancic  Spedm.  phiL  Pan. 
Zagr.  lIBó^  p..ó3^  ^Sehastíaaiis  Dolci  (Sladich  nomÍBo 
faít»)  de  re  Kterarta  geotis  non  medíooriter  meritus.^ 

V.  14.  „Aitenífins^  Niooláns,  vlastně  Černobýl, 
Čeeh  aar.  1496.  t  Žatci,  jeho  iÍTotopis  a  spisf  viz 
«*  DobrostsTé  D.  lU  S.  II.  str.  27. 

Znělka  9. 

V.  9.  ^Demidov,*  Srov.  Bozlicnosti  Praž.  Nov. 
1830.  &8.  28.  ^^Dobročinnost  Rusa  v  Paříži.  Rasfcý 
hrabě  Demidov^  jenž  y  Pařííi  přebývá,  letos  tamním 
chndým  daroval  80,000  frankd,  t.  j.  asi  32,000  si. 
rak.  6.  —        ' 

•  « 

.      Znělka  10. 

V.  8.  „Petronella.*  Srov.  Daniel  Dittmann:  Petro- 
nella^  die  polnische  Einsiedlenn  auf  dem  Ánna^Berge 
in  Ober^Schlesien,  Historische  Erzáhlung  aus  der  Zeit 
der  lettten  Unruhen  in  Polen,  Leipzig  1831.  ^Eine 
scbdne  Tornehme  Potio  erhebt  sich  durch  ein  giticklí- 
cbes  Naturell  und  die  Liebe  to  einem  edelgeartetes  (1) 
Deotschen,  uber  die  FrivoUtfit  ibrer  Landsmanninen  und 
8tandesgeB0iSÍnee.,.Eiae  ^ofavrache  Stunde  eint  Jiie  oichi 
mit  dem  Geliebten,  soudem  gíebt  sie  iu  die  Gevralt  eiuer 
Tanie  und  eiues  .boshafteu  Bewerbers*  Sie  .entgeht  ihr 
durch  die  Flucht  aus  dem  Vaterlando..  Im  strengeu 
Klausnerlebe^  meint  sie  ihre  Scbnld  f  hsuhitsseo  und  die 
tiefste  Verborgooheiť  .sieh  suAÍchern.  .  Nach  Jahreu 
erfáhrt  aie  den  Tod  ihr^  Geliehlen,  ieinep  und  ihren 
Sobu,  deasen  Hdrderiu  sie  sich  vrihate,  pflogfc  sie  iu 
seioer  Kraokheit,:  ohae  friiher,  -ala  nachdeni  er  geatorben, 
Ml  nrjflseu,  wie  nake  sie  ihm  v^rwandt  wer^  Losgeriisaii 
ippiir  rílea  /rdiscfieii  Baudeu,  \Sk\  \\vr  Am  Ttkd  4er  befrM«- 
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Znélka   12. 

V.  4.  ^Měrajícfcb*'  Měratí  snači  Slqvák&m  roesses, 
iněřili  sicleo.  Tohoto  pěkného  rozdílu  by  i  Čechové 
ietříti  mélí;  tak  i  plakati  zňa(i  nám  w^ínen^  pIorar«» 
plakati  umývati,  máchati  ve  vodé. .  Státi  ateheo^  atáti  ae 
geacheben. 

V.  13.  aH«<^n**«"  Srov,  Beschreih.  v.  lllyr^  u. 
DcHm,  in  Minuaturgem,  aus  d,  F.  und  L^  Kunde  Peath. 
181$,  S,  13,  ,Die  Slaven  schmiegen  sich  darům  beug- 
aam  und  geduldig  unter  daa  Joch  des  hassiichsteo  Des- 
potismus,  Vfeil  sie  aícb  keinen  Begriff  vod  eíner  beasera 
Herrschaft  macben  kOnoen.  Sie  aind,  ob  sie  gleieh  das 
Baden  leídeDachafllich  líebeh,  im  hóčhsten  Grade  unrein- 
lich.  Id  einem  und  demselben  Zimmer^  oft  in  der  Mitttf 
des  Unflaths,  schla  fen  hgufig  mehrere  Familien.  Uogliick- 
licberweiae  iat  das  Stebleo  bei  den  Slavea  allgemein 
verbreitet. 

V.  13.  „Meínert^  J.  někdejši  proL  na  nniveraité 
Praiské.  Srov.  Jdhrbůcher  d.  LiL  XV.  B.  Jáhr  1821. 
Ánzeigehl.  S.  27.  38.  „Die  Sagen  der  vorcbriatlícben 
Zeity  beim  Cosmas,  athmcn  jeoe  aaiatifcbe  Ueppigkeit 
des  slavischen  UuglaubeDS.  —  Es  ist  eíne  der  scbnei- 
dendaten  ZusammenstelIuDgen  gewesen,  io  deoen  sich 
das  Scbicksal  gefiel,  da  ea  den  Slaven  zum  Nachbarn 
des  Deutscben  machte.  Der  eine  mit  blondem  Haar  und 
blauen  Augen,  ofTeo  und  gerade  bia  zur  Derbbeit;  ein 
kriegeriacher  Hirt  auch  zu  Ross:  ebrfúrcbtig  gegen  díe 
Frauen,  and  in  der  Ebe  mit  eiuer  begniigt;  von  Kónigen 
leherrscht,  deoen  eber  Tapferkeit  ala  gláuzende  Ábkunft 
erlassen  wird ;  im  GotzendicDste  niicbtern,  und  fur  des 
Lebens  Muhsal  aof  die  Heldeufreuden  Wallballa's  hoffeod : 
der  Ándere,  mit  dunkeim  Haar,  mit  achwarzen  Áugen: 
gntmúthig  and  gebor^am,  aber  schlau;  ein  friedlicher 
Ackerbauer,  kein  Reiler;  Mann  und  atrenger  Gebieter 
vfeler  Fraaen;  gedrflckt  von  einem  Adel,  der  keíne 
K^nige  duldete ;  ohne  Glauben  an^  Fortdauer  der  Seele 
nach  dcm  Tode,  und  deaa  nur  um  %o  l«iX«t  wo^  ^\^^x&. 
CčíterdieoBte  hangend,  der  d»»  L^btttk  vbl  «Wk\«a%^'^  ^^■^. 
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▼erwandelte  —  so  tralen  beíde   ín  verschiedeDen  Jahr— 
faunderteo  aaf  deo  Scbaapiatz  der  Geachichte ;  so  darften 
aie,  dem  Abend-  und  Morgedlfinder,  aích  nnr  begegneo, 
rnn  einander  nocb  durch  weit  mehr  als  die  blosse  NShe 
tXL  beleidigen.*'  — 

V.  14.  Bisaingér.*^  Srov.  jeho  spfs:  VergUichende 
DarateU,  á.  Grundmacht  cUler  europ.  Monarchien^  Pesth 
1823.  S.  309.  „Des  Slaven  grdsšte  Fehler  siod  Sión- 
líckkeit,  Unmassigkeit  in  hitsigea  GetrSoken  and  slarker 
Aberglaube,  bei  einigen  Zweígcn  sáuísche  Uoreinlích- 
keit;  niedríge  Kríechereí  und  Hang  zuř  Betríegereí  und 
Dícberei,"  — 

V.  14.  „Luden.^  Srov.  jeho:  Oeschichte  des  Mit» 
fekUers^  §.  131.  ^Díe  Namen  der  éiozeloen  slavíachea 
Vdlkerschaften  und  Vereíne  habén  keine  Bedeutung.  Einiga 
waren  achon  verschwundén,  ohne  dass  sich  au  aie  írgend 
eine  grosse  (ovšem  bolestné !)  Erinoerung  knfipfen  liesae. 
Glúcklícher  Weise  hatte  die  Nátur  eíne  gewísse  Uostá- 
tígkeit  ín  íbr  Wesen  gelegt.  Buch  III.  Kap.  2.  $  211. 
Die  Slaven  im  Mittelalter  zíehen  nur  weníg  die  Augen 
aúf  sich,  weil  das,  wa'8  durch  aie  und  bei  ihnen  geschah^ 
in  die  Begebenheiten  selten  oder  nie  bestiinmend  eíngrífiŤ, 
}n  welchen  Geist  und  Bildung  aich  oífenbarton.  Die 
Letten  wSren  bei  den  Polen  oder  Russen  unniitz  xa 
Grande  gegangen,  uoter  den'  Teutschen  hingegen  haben 
Bie  deiri  Geiste  der  Henschhcít  gedíent.'  Dobrý  Luden 
zápomoél  na  flaosu/  ua  rolnictví  slavské,  na  Jaroslava 
a  Tatary,  na  Sobieského  a  Turky,  na  Husa  a  Žižku,  na 
Kopřofka  a  jiné  nejen  celému  středověku,  ale  celému 
křesfanstvu  a  avětu  památaé  skutky  a  zásluhy. 

Znělka  13« 

V.  7.  ,,Glatz"  Jakob.  Srov.  jeho  spis:  Freimúthigé 
Bemerk;  eínea  l/ogars  uber  seín  Vateriaod,  TeutscbUind 
17d9.  8.  204. '31 J.  316.  „Bei  den  Nationalungern  tr^ 
ich  Vorurtheile  ubd  Abergiauben  nicht  sb  haufig  ala 
unteť  andern  bei  den  ^aveo.  S.  204.  Viele  ehirliebende 
WĚmMike  USoner  Biná'  mír  bekannt.  dié  von    der  hdchaten 


Dttrftifk^ít  fetrieben  Bur  Albisatíoii  fi^íffen,  gíe  aber 
gleích  auffabeo,  da  8Í6  erfahren,  welcher  Unenoebmlich- 
keit  uod  nnwůréígeD  Behandlung  man  síoh  dabei  aM- 
setzte.  Besonders  gebdhrt  den  Deutsofaen  and  zum  Theil 
aneb  den  eigeirliichen  Ung^ern  dieaes  Lob,  dahingegen 
díe  ^meisten  Slaven  unverBchfiinte,  sudfinglicbe  Běttler 
sind.  —  S.  209.  Man  kann  die  ev.  Inlh*  Gemeínden  in 
Uogarn  nícht  reicb  nennen;  víelmebr  befindet  sich  eín 
greaaer  Theil  von  iboen  in  dilrflifmiy  and  ero  nooh  grOs- 
aerer  in  mittehnássigen  UmsUinden :  vorzCIglích  gilt  dieses 
voB  den  alavíscben  Lntheranern.  S.  999.  In  den  Liptaner^ 
TharoUer,  Trentsehiner  und  Nentraer  Geapannsehafteu 
sind  die  Wege  und  grdsstentheils  aucb  die  Gasthdfe 
elend«  (Naproti  tomu  Magda,  Geogr.  Ung.  S.  201.  ^Daa 
kieine  Tburotzer  Comitat  bat  mehr  gute  Straasen  ala 
3 — 4-maI  grdssere  Gespannachaften).  S.  316.  Den  manu- 
licben  Gkarakter,  den  ích  bel  dem  Nationalunger  fand, 
babě  ich  beí  den  Sfaven  nkht  angetroffen.  Es  geht 
ikttcn  die  GeNMHtoU  ab,  welcbe  jenen  ao  Tortbeilhaft 
aoszeieboet ;  sie  baben  etwas  Scblaues,  Verslecktea  i» 
ibrem  Wes^n,  dats  man  nioht  vdNtges  Zutranen  zu  ibneo 
faeaen  tann.  Der  slaviseke  Pdbel  íst  ungemein  grob^ 
bocbmdtbig,  bObnisch  gesimt  nnd  dem  Trnnke  sebr 
ergeben.  S.  311.  Viele  slavísche  Gelehrte  haben  einen 
eck  elbaften  Hocbmutb,  der  gewfihnlicb  auf  nichts  anderm,. 
ais  auf  dem  Wabne  beruht,  dass  sie  die  lateínische 
Sfrache  am  besten  epecben.  In  Ungam  kommt  anf 
díeaen  Umaland  eral«wilieh  viet  av:  daher  die  Beaetzunf 
manober  wtcbligen  Sehul-  nndTredigeralelIen  in  leutaebea 
Stiidlen  mit  Slaven.  Ibr  Lalein  ist  nraitrlena  eín  verdor-^ 
benes  jnríitiaeh-soblowakwches  Kftebenialeín.  Es  gM* 
anch  unter  ibnen  manohen  treflflioben  Kopf,  der  ée» 
Eígandunkel,  díe  Usbeaebeídenheit  imd  anversekiímla 
Zadrínglicbkek  vieler  Quepkdpfe  aeřner  Nation,  veraebtet^ 

ZnéJka  15. 

V.  a  ^Mathiáde.^  9roy.  Psaní  hrdle  M<UhiM^ 
uherského  panu  Zdeňkovi  ze  Šternberka,  ode  dne  ld\. 
Udna   14Ť2,    v  {jasopisu  Mus.  IV.  roéhf  béh^   Sv.    L' 


Píchnete,  bal  gegeQwartíges  Werkchen  sein  Daseín  ivt 
fcnrdaokeo.  Der  deutsche  ZigeuDer  neouet  sicb  Sínd0 
(Zínde),  der  in  Ungarn  uod  BOhmen  aber  Rom  (átt 
Kno)  oder  Kálo  (der  Schwarze).  —  Mein  kleineť 
^lo  aollté  eiDSt  einem  Weibe  aiis  der  Hand  wabraagen* 
O.  8.  w.* 

Znělka  131. 

• 

V.  8.    ^Olokar"    jiuáče  Přemysl.    Sroy.   Neplacha 

apud  Dohner.  Tom*  IV,  pKex  Ottocar  ooepit  suos  de- 
spicere  et  extťaneoB  aď  terram  suam  invítare.  Terraa 
étiam  Ťidelicet  Ciibíteoíseiii,  Trutnovíensem  et  Glacenaem 
6iiBiitoníeis  tradídit.''  Hájek,  pH  r.  1257  Přemysl  (jioáče 
OHokar)  král,  maje  již  tři  léta  ve  srém  zpravováni  českou 
itmíf  poéal  býti  k  Némcfim  velmi  nácbylen,  mnohem 
jích  ffiél  více  u  svého  dvora  než  čechii;  z  toho  Němci 
počali  se  velmi  vyzdvihovati  a  předčiti  v  českém  krá- 
lovství. Dne  jednoho  král  rozkázal  všem  Čechům  žňového 
předměstí  Pražského  se  vystěhovati  a  nasadil  tu  Němců.^ 
Srov.  Pélzél^  Geschichte  d,  JDetUschen  in  Bóhmen^  in 
den  Ábhandl.  d.  B.  Ges.  1788.  S.  371,  „Der  Kónig 
Oltokar  II.,  Wenzels  und  der  Schwábischen  Kuoegunde 
Sohn,  suchte  díe  Zshl  der  Deutschen  eífrig  zu  vermehren. 
Im  J.  1374  erneuerte  nnd  bestátigte  er  díe  sámmtiichen 
Freiheitsbriefe  nnd  Begnadigungen,  welche  seine  Vor- 
gAnger  den  Deutschen  jemals  ertheilt  haben.''  Srov. 
Dalimily  a  Starý  Bpis  v  Časopisu  musej.  r.  1828^  S.  7, 
8lr.  66,:  „Král  Přemysl  lak  se  byl  na  Čechy  rozlítil, 
že  nechtěl  by  na  pražském  mostě  který  Čech  slyšán  byl.^ 
y.  14.  „Brambořícb/  Hojná  slavská  jména  této 
zemské  plodiny  a  potravy  ukazují  na  to,  že  ji  Siavové 
od  Němcft  přijali :  proto  ji  Slováci  jmennji  Švábka  od 
Švábů  Čili  Němců ;  Čechové  brambory  čili  branbory  od 
Braníbori^,  Brandenburčanů,  Prusů:  tak  i  krumple  od 
Grondbirne;  kartofle  od  Gartenapfel,  erdeple  Čili  zemská 
jablka  od  Erdapfel,  snad  i  pols.  grule  od  Gerolle.  Bram- 
bory  jsa  a  u  Němců  velmi  rozšířené  a  oblíbené  jidlo, 
iéméř  ňeaí  dne,  kdeby  se  ab  sl^V  i^ekladlo  a  pod  vseli- 
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jakým  zpásobem  oepožíTalo.  Žádný  národ  s  těmito  Ame- 
rikány takové  modlářství  neprovodil  jako  NémcI.  Sali* 
mann  ve  Schnepfenthal«  ustanovil  a  alavfl  s  celým  avýaa 
ústarem  výroSn6  Svátek  bramborfl  „daa  Brdáprel-Pest!** 
—  I  píra  nikde  se  vlče  nepije  jako  v  Némcíek^  a  ta 
pbyiejné  planého-  bředky.  Slovákftm  a  Uhrám  v  Něm- 
cích študajleim  téiko  přivykati  obojíma,  tak  2e  se  domft 
navracují  scfaudlí  a  tenef. 

Znělka   132. 

V.  10.  „Lesník.^  Srov.  lAter.  Conver.  BlaU  1823. 
Nró,  252,  ^Gotthold  Ephraím  Lessíng  ^eboren  sn 
Kameos  in  der  sáchsischen  Oberiausits^  der  Verfasser 
der  Dramaturgie  und  Nathana  des  Weísen,  lehrCe  zuerst 
die  Deuiflchen  denken  und  scbreiben.  Unter  allen  Deut* 
aehen  dle  im  18.  Jahrhundert  auf  Kritik,  Gesohmaek  und 
National-Literatnr  einwírkten,  beháaptet  Lessiog  die 
erste  Stelle,  er  ist  geb.  1729,  starb  1781.^ 

V.  10.  „Kavka,  Šuvalov/  Via  Zp.  UL  Znělku 
34.  v.  9. 

V.  11.  „Petráé.*  SroT.  7.  Jungmann^  Hist.  cesk. 
Lit.  str,  337.  „Latinský  a  německý  básnik  Jos.  baron 
Petrái,  se  Slavonie  pošlý,  n.  1714,  z.  1722  celou  téměř 
Evropu  projel  a  jazyky  mnohé  uměl,  též  řecký  a  hebrejský^ 
byl  ye  spojeni  s  učenými  společnostmi  Kopenhagskoa, 
Altdorfskoo,  Auffipnrsffoa.  On  v  Holomoucí  174S 
zarazil  spolek  (Societas  íncognitorum),  mající  ondy  vzne- 
šené a  vydával  měsíčně  spisy  latinské." 

V.  11.  ^Balbin^  Bohuslav,  jezuita,  nar.  ve  Hradci 
torál.  r.  1621.  zemř.  1688.  Srov.  Jungmannovu  Hist. 
lit  éeské^  str,  327,  „Bohuslav  Balbin,  se  kterým  pěknější 
doba  literatury  latinské  v  té  periodě  se  skončila.^  Jeho 
díla  jsou:  MísceDaoea;  Bohemia  docta  a  t.  d.  všecko 
v  latině* 

V.  11.  „Sarbievský.*  Srov.  M,  C.  Sarhievii  Car- 
mina^  Argentorati  1803.  p.  III,  ,,Mathias  Casimirs 
Sarbievus  ortům  duxit  ex  Vetustissima  apud  Polonos 
gente  Pravda   seu  Pravdzic    (sr.  Upravda).     Natus  anno 
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1595  iii;pateri)o  pago  Sarbievo  prop«  -Flosaan^  Patrem 
babuil  MaUbaeam  Sarbi«vski,  matrem  varo  Aaaatasian 
Wlevska.  AlorUiaa  Varaoviae^  1 640.  Merait  -Ci^aiinica^. 
tft'  redivivaa  ae^cuU  sui  Horatíua  onmioin  oře  díceretur.. 
Serbie\i|^,  ioqiMt  .  Langbein,  »od  alius  in  cogiUtionibas 
aubtimiory  argatior  JDobili<^rqae  ii^  seatentiia,  in  compa- 
fationibos  audacior  aimolque  felicier,  in  ínventione  ioge- 
DÍosior,  10  ordíne  aptior,  in  ^r^itíone  elegantior.  At 
Venasinum  Vatera  non  solum  aeqnavit  poeta  Poloousí 
sed  interdum  superavit^  qaae  Hngoais  Grotii,  artíGcia 
de  artifice  fuit  sententia.^ 

V.  t1^.  „Lobkovic.**  SrpT.  /.  Jtmgmann^  Hist.  Lit. 
str.  72,  ^Bohuslav  Lobkovic  živ  byl  ta  doba,  báané 
jeho  i  listy  výbornou  latinou  psány.  Nejpěknější  to 
<Uieh,  jejž  kdy  česká  země  zplodila.  Zemřel  1510.  Bohn 
dejž  česky  byl  pnl.^ 

V.  12.  ^Jáo^  t.  J.  Janoš  pannonías,  vlastně  Ján 
Vitěs.  Srov.  Thurotzi  -  p,  389,  Banzanm^  Indice  34. 
Lucius  Dalm,  ^Jobannes  irel  Janns  Pannonius,  Episco- 
pus  Qainqae-Ecclesianfis,  nostroruin  (latinorum)  Poěta- 
rum  celeberrimus,  cum  tanta  doctrina  et  auetoritate  prae- 
ditus  fuisset;  tamen  non  erabuit  Ungaricam  Grammati- 
€am  conscríbere.*^ 

V.  12.  ^Bel,  Bel,  Bělý,  Belius.  Srov.  Tahlic^ 
JPoezie  D.  II,  str,  12,  „Matěj  Bel  narozen  v  Otcové  dne 
24.  března  1684,  psal  knihy  ve  všech  řečech,  které 
v  uherské  zemi  ve  zvyku  jsou.  (^Nejmjéně  však  v  mater* 
čině  a  nejvíce  v  latině). **  Ze  lípisfi  Bélových  nelze 
poznati  zdali  přináležel  ke  slovenskému  čili  k  maďar- 
skému národu  a  jazyku;  někde  se  výslovně  k  Maďarům 
přičituje,  na  př.  Notit.  Uung.  T.  I,  p«  50.  „Quod  miran- 
dum  est  in  sermone  nostro  (mloví  o  maďarčině)  non 
minus  eleganter  rustici  quam  nobiles  loquuntur,  imo 
illi  bis  etíam  purius,  quia  ignorant  latina.  Jam  enim 
60  vitío  laboramus  Hungarí,  quo  dudum  Germani.^  Srov. 
Belii  Praefat.  ad  Gramm.  Doležal  §.  12.  „Omnium  inter- 
est  non  módo  de  rébus  humanis  divinisque  bene  sentire 
et  cogiterOy  sed  et  bene  recteque  loqui  ac  scribere,  ea 
/fraecipuo    liogua,    quae  singulis    est  vernacula.^    Pěkné 
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l>favidIo,  ale  bohužel  sám  Bel  ho  ueplDÍl.  Kdyby  tato 
Týborná  hlava  aspoň  polovic  tolik  času  slavské  litera- 
tuře byla  obétovala  kolík  latinské  a  německé !  —  Srov. 
Kopitar,  Wiener  Jáhrh.  d.  Lit^  B.  14.  „!o  einer  todtea 
Sprache  kaon  man  kein  Klassiker  mehr  werden,  wohl 
«ber  in  jeder  lebenden  und  nur  in  einer  lebendeo  (Herder 
praví  nur  in  der  Muttersprache).  Siod  seibst  Erasmns, 
Manutins,  Muretus,  Sarbievius,  Desbillons  —  Klassiker? 
Wer  lieit  die  lateinischen  Werke  des  Dantes,  Boccaccio, 
Petrarca,  neben  ihren  uvsterblipben  Werken  der  Pdbel- 
sprache  ?**  —  J.  Grímm,  Serb.  Gram.  p.  XI.  „In  den 
slavischen  Lžiodevn  gab  €^  Schnlg elebrte,  die,  den  uner- 
setzlíchen  WerlD  lelíendiger  Muttersprache  verkennend, 
es  vorzogen,  ilire  Gedanken  in  dem  todten  Latein  aus- 
zudriicken.* 

V.  12.  ^Černý,"  německy  Tscherning,  pochodí  buď 
od  černý,  buď  od  Černín,  kterážto  obě  Jména  u  Slavft 
zhnsta  užívána  bývajX  Andreas  Černý  5ili  Tscherning 
liarodil  se  v  Boleslavi  r.  1611.  zemřel  1659^.  Byl 
lyrický  básníř  v  němčině,  psal :  Deutscher  Gedichte 
FrQhling.  Geístliche  Lieder.  Lob  der  Buchdruckerei. 
Bpigramme.  Vebersetzung  der  Sprtichw^rter  Alis.  Vor- 
ttab  des  Sommerff  Deutscber  Gedicbte.  — 
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ZPÉV  v. 

AČ  HER  ON. 

Znělka  1* 

V.  2.  ^Heroty^  latia.  Finto,  bůh  pekla  a  starých^ 
Slavft  zvláété  Čecbfi. 

\.  5«  ^SítBO,"  Slovikám  tolik  co  peklo^  odtad. 
spftaoby  mluveni:  ^^kam  tam  jdeš  flo  pekla,  do  aítna? 
Peklo,  sitno  všecko  jedno.  Boday  si  sa  přepadon  do. 
oaihlbsjeko  sitna  I^  Slovo  Sitno  ^nad  pochází  od  atti,; 
sítina,  sitistě  t.  j.  močar,  babup,  propast^  kde  sobě  alaii 
SlavoTé  peklo  myslili.  Odtud  slovenské  priepasnik  anebo 
propastník  t.  j.  pekelník,  ďábel.  Kde  propast  tam  oby- 
čejně síti  roste.  Neni-li  se  slovem  Sitno  i  satan,  sotona 
ve  spojení,  tak  jako  propast  a  priepasnik?  Sitno  jest  i 
jméno  hor,  na  př.  v  Hontské  stolicí  při  Šfávnici;  pak 
▼  Polsku,    srov.  Sibylla  od   Woronicey   p,  35^  v.  393, 

V.  6.  „Milota."  Srov.  Bechovský  Poselh.  str.  432. 
„Nad  Moravským  lidem  král  Otokar  učinil  hejtmana 
nějakého  Milotu  z  Dédicdomnívaje  se,  že  to  velmi  dobře 
učinil;  ale  na  to  nepomyslil,  že  Milota  od  dávných  čas&v 
proti  králi  má  velikou  nechnt  proto,  že  mu  jeho  dědiny 
pobral."  J.  Jungmann  híst.  lit.  str.  14.  „Ztratil  život 
Otokar  zradou  Miloty  z  Dědíc,  držitele  Moravy,  kterýž 
nepříteli  položení  Otokarovo  oznámil  a  v  bitvě  zpět 
couvl."  Mílína  na  r.  1825.  str.  14.  „Bitva  byla  svedena 
1278.  mezi  Rudolfem  a  Otokarem.  Prohrou  té  bitvy 
rlnea  byl  zrádce  Milota  i  Dědic,  kterýž  maje  se  s  Mora- 
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vany  v  (as  fcn  pomoci  dostaviti,  zpátkem  se  tábl  a  yojskd> 
Ifráiovo  opustil.^  Déjíny  české,  Objas.  obras.  IH.  str«. 
217.  ,)MiIota  E  Dédíc,  roda  Rožemberského,  náměstník 
moravský,  a  Vůdce  jednoho  oddélenf  králoTského  vojska^ 
ňmloil  krále  svého  zraditi,  by  ttm  smrt  bratra  svého, 
jejž  Otokar  pro  spíknatí  odpraviti  dal,  pomstil.^  Poné-^ 
Tadi  této  zrady  přfčiofon  byla  více  osobni  než  národni( 
nenávist,  proto  Milota  jen  t  předpeklí. 

Znélka  2« 

V.  13.  „Valachové.*  Valachové  v  nynější  Valachii 
bydlící  potvrzují,  že  jich  národ  má  pftvod  z  otců  řím« 
fkých  a  z  matek  stavenských.  Jejich  řeč  je  michanina 
z  latinské  a  slavské.  Slavskié  jest  k.  př.  destoiniak 
(důstojný),  zebavnik  (zábavný),  zavisnik  (zavistný),  dar- 
BÍk,  večník,  volnik,  tainik,  žalnik,  vremelník,  topit, 
(topen),  ínbit  (IjobeD),  rodítor  (úrodný),  ízkasíre  (zku- 
šenost), lekuire  (léčeni),  gonire  (honění),  stidíre  (stud), 
podobire  (ozdoba),  a  t.  d.  Srov*  Erweis^  dass  die 
Wallachen  nicht  rómischer  Ábkimft  sind^  von  S^  T, 

V.  13.  „Řečtí  Stavové.**  Srov.  J.  Grimm^  SerK 
Orám.  S,  1.  „Slavismen  im  Nengríchischen  leiten  Kopitar 
zu  wichtigen  Fdigerungeo.  Im  Osten  des  alten  Sparta- 
wohnen  die  Tschakonen,  deren  Sprache  slavbche  Abkunft 
▼errSth.^  Wien.  Jahrb.  XVII.  1822  197.  Karámzin,  Ist. !. 
str.  28.  285.  V  siedmom  věké  nachodím  Slavian  na 
rěkě  Strimoné  vo  Thrakii  v  okřestnostiach  Thessalonikí 
i  v  Mizil.  DaŽe  ves  Peloponnes  byl  něskolko  vremeni 
v  ich  vlastí.  Mnogie  iz  nich  poselílis  v  Bíthynii,  Phrygíi,. 
Dardanii,  Sírií.  —  Sledy  ich  sochranilís  vMoreJe:  načal- 
niki  dooyně  imenujutsia  tam  Vojevodami.  Chateaubriand 
sčitajet  Maínotov  potomkami  Slavianskago  národa  (sm. 
jego  Itineraire  T.  I.)"  Srov.  J,  PhiL  Fallmerayer,  Gesch, 
d.  Halhinsél  Morea^  loáhrend  des  MitteMters^  Stuttgart 
u.  Tůb.  1830.  Vorrede.  IV.  p.  243.  „Auch  nicht  eio 
Tropfen  Schten  und  Qngemischten  Hellenenblutes  flíesset 
in  den  Adern  der  chrístlichen  Bevolkernog  des  heutigea 
GriechenTadds.     Slaven,  Blntsverwandte   d«T  S«tV\«t  >\^\ 


^algaren,  der  Dalmatioer  und  Mpskowíteo  sínd  die  Vólker, 
Welche  wir  hente  Hellenen  .Deonen,  und  za  ihrem  eige- 
MD.  Ersťannen,  |io  die  $t«inmtafeln  eUie3  Perikles  voď 
PMlopoemeD  hinanfrlieken.  —  Die  Halbiotel  Peloponnes 
wird  seít  měbr  ala  tausend  Jabreo  Morea  genanoL  Moreas 
Í8t  aus  dem.alaTÍsoben  Worte  More,  daa  Meer,  eaUtaBr 
íeo,  isl  ein  rein  slaTÍscher  Naroe^  welcber  Kfiateiiland, 
Seeland,  Fiicbe  am  Meeresstrande,  Litorale  bezeichDet, 
io  wie  Po-moran.  Die  Moraitea  des  Flacbfandes  naonten 
die  Bergcantone  des  Peotedactyloa  ooch  am  Ende 
des  13.  Jabrhnuderls  Slayenland,  Ta  2xXa^cxa*^  Sror. 
řecká  janéoa  mjst  a  měst:  Glorica^  PUmica^  Vostica^ 
Kamenica^  Verha^  Bystra^  Veligosti^  Slavica,  Árachovaj 
Chelmina^  Krábata^  Trupia^  Choritica^  Óoka^  Ezeron^ 
BardOf  PoUa^  Misa^  Zagora^  SeUcOy  Jalová,  Dohrav 
voda,  Dolina,  Grebtno,  Grad^ca,  Mudríca  a  L  d. 

Zoělka  7. 

V.  9,  j^Černým  Ďarkem."  Srov.  lAboslav  Ziegler^ 
v  PřvoHnách  pék.  um.  1813.  Č.  1,  S.  3.  List  31. 
str,  126,  ,,Narodil  se  Jiří  Černý  aoeb  Petro7Íč  nedaleko 
Bělehradu.  Hned  s  mládi  byl  nesmírnou  nenávistí  zapálen 
proti  Tarkfim,  pod  jícbi  žezlem  vlast  jeho  tehdái  bědo- 
Yala.  Jednoa  ve  svém  mládenectví  potkal  se  na  silnici 
8  Turkem,  an  mu  zuřivě  velel,  aby  se  z  cesty  vyhnul, 
a  pakli  nevyhne,  hrozil,  že  ho  zastřelí.  Černý  obratné 
Turka  přepadne,  jej  zabil.  Aby  nebezpečnosti  ušol, 
utekl  do  Sedmihradska.  Nebylo  mu  tenkrát  jeitě  18 
let,  vstoupil  do  císařské  služby,  a  dostal  se  brzy  za 
strážmistra.  Ale  i  zde  ho  osud,  aneb  jeho  bouřlivá 
povaha  pronásledovala.  Jeho  setník  chtěl  ho  za  pro- 
vinění trestati.  Jiří  Černý  ho  zabil,  a  byl  přinucen 
rychle  do  své  vlasti  se  odebrati  Ta  přemluviv  a  ahro- 
máždiv  zástup  SrbA,  přepadal  a  znamenitě  porážel  Turky. 
Se  všech  stran  pronásledovaní  Srbové  k  němu  se  hrnuli. 
Přitálil  až  k  Bělehradu,  oblehl  pevnost  a  turecká  osádka 
musela  se  mu  vzdáti.  To  se  stalo  1806  dne  1.  pro- 
jsiace.    lofl  cestou  se  poštěstilo  černéma,  že  potlačenou 
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Tlast  SYoa  břemena  tnrei^kého  tbnyil.  JiH  Černý  Jest 
srdnatý,  ohnÍYý,  prchlírý  mni,  krásný  trftst,  podloahloa 
tvář  dole  širokou,  malé  vpadle  očf,  kM5ítý  nos,  jest 
snéde  barvy,  nosi  valoosy  hiii  berkovy^  vsáda  dloabé 
pletené  Tlasy,  jeai  'Dia  skoro  celá  náda  přikryjí.  Jisst 
ozdoben.  dAsioJBOStí  ruského,  generála  a- řádem  Alexandra 
Kevskébo*^  Srov.  Convera.  Leaí,  B,  IL  S*  994,  .„Czerny 
Georg  wuchs  ohae  alle  Bilduqg.  au{;  er  konnU  niebt 
einmal  lesen  und  schreiben,  woriiber  er  spfiter  seibst 
ofi  klagte.  Aber  die  Nátur  hatte  ihn  mit  vielen  Anlagen^ 
besonders  mit  dera  Talenty  ein  Heer  zu  leíten  und  za 
begeístern  und  dabei  mít  Tapferkeit,  Entschlossenheít 
und  Geislesgegenwart  versehen.  —  Von  allen  Seiten  strdm- 
teň  die  unterdráckten  Serben  zu  Czerny;  nur  seín  Vater 
(dle  jiných  jen  otčfm)  sagle  sich  vón  ihm  los  und  machte 
sích  auf  den  Weg  naeb  Bělgrad,  um  seínen  Sohn  in 
die  Hánde  der  Túrken  zu  liefern.  Dieser  wendele  ver- 
gebens  alles  an,  den  Greis  zuruckzuhaUen  und  tódteto 
ihn  endlich  mit  einem  Pistolenschusse.  Yon  dieser  unua* 
turiíchen  That  soU  er  den  Namen  Černý  erhalten 
haben." 

Znělka  8. 

~  Vé  9.  „Svoren,  Červen,  Korén,  LiSka,  Rak  neb 
RakoYský*  jména  mnohých  známýóh  slovenských  rodin^ 
z  nichi  ti,  kteřf  do  Mtol  cltodiH,  obyl^ejné  je  -přelafinili, 
anebo  přemaďam,  ták  íSdittífls  (pftvodiléiesCák),  Cor- 
ňfdes  (Vrána)/ Siiitapis  (HóřčISká)  r  t;' d: 

V.  10.  ^ř€lzer«  FraritíS.  Martin.  Srov.  Prvót.  pék- 
Um.  1814.  Čís.  18.  sth  199.  „Percel  niiřddfl  se  v  Rych- 
nově 1TS4.'  Vtdirh  Příhody,  zajeti  a  ^Sty  Vádm  Vra- 
tislava Sfbb."  p.  z  Mítif^ic/, '  s  pamétr  hodnou  přédmlnvoir 
v  Praze  17T8.  Ha  *  Mékterýth  'výtiscfcfar^  ktéťé"  vydavatel 
sVýn'  přátottm'' Oééloval,' jmenuje 'feéMárfiii  Kožíšek  fr 
Y  ostatních  F;  11.  Velzél;  prvé  bylo  jmén^  jeho  ófée, 
které  oa=  Y- Pfwé  io  úémčiny  přeložil,  r  tent^  hói^vf 
vlMeneo  do  'iele'^iii  Vadd^mél,  ie^sé  M  (éské  jíňéíaíO 
styděl,  lak  to  délaU  mnozí  Čechové 'dtf>-«IM^'^éMéiSMf; 
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aby    86    tim  salíbíil.     Moohá    důvtipná    hlava    némeckoa 
literaturu  obabatiía,  vlast  Tšak  ae  k  tomu  bláaití  nesmí.  ^ 

V*  13.  ^DoUi.*  SroT.  Katanéic  Spedm,  phil.  Pan. 
Zagr.  ITBót  p. .  63^  ^Sebastiaaiis  Dolci  (Sladich  nonÍBe 
fait^)  de  ra  Kteraría  geolis  boii  medioeriler  meritus.^ 

V.  14.  „Arteflftisius^  Níoolaua,  vlastně  Černobýl, 
Čeeh  nar.  1496.  ▼  Žatci,  Jeho  iÍTOtopis  a  splsf  vis 
¥  Dobrosfatě  B.  II.  S.  11.  str.  27. 

Znělka  9. 

! 

I 

V.  9.  ^Demidov,*  Srov.  Bozlicnoati  Praš,  Nov. 
Í830.  Čís.  28.  y^Dobročinnost  Busa  t  Paříži.  Ruský 
brabě  Demidov,  jenž  v  Paříži  přebývá/  letos  tamnim 
chudým  daroval  80,000  franků^  t.  j.  asi  32,000  si. 
rak.  6.  — 

• 

'    .      Znělka  10. 

V.  8.  „PetroncUa.*  Srov.  Daniel  Dittmann:  Petro- 
nella^  óde  polnische  Einsiedlerín  au/  dem  Ánna^Berge 
in  Ober-Schlesien,  Histgrische  Erzáhlung  aus  der  Zeit 
der  letzten  Unruhen  in  Polen.  Leipzig  1831.  ,,Eine 
schdne  vornehine  Polin  erhebt  sich  ďuroh  ein  gKickli- 
cbes  Natnrell  und  die  liebe  tn  einem  edelgearteteo  (1) 
Deutschan,  uber  die  Frivolitfit  ihrer  LaudsmannineB  und 
StandeagiQnoiainen.,.)Blíae  (lobwacbe  Stuade  eint  #ie  nicbl 
mit  dem  Geliebten,  soiidem  giebt  aíe  áa  die  Gewjlt  eiaar 
Taaie  ond  eines  .boshiften  Bewerbers»  Sie  .eotgebt  ihr 
durch  die  Flucht  ana  dem  Va^erlqade..  Im  strengen 
Klansnerlebeii  meiat  sie  ihre  Scbald  fbtíubiissen  nnd  dia 
tiefste  Varborganheit  .akb  au  aicharn.  .  Nach  Jíahran 
arfabrt  aie  den  Tod  ihras  Gelíeblen,  aeinepand  ihren 
Sobo,  deasan  Hdrderin  sie  sich  vrlhnte,  pflagi  sia  in 
aainar  Kraakbeii,:  ohaa  frOhar,  -alf  na^hdani  er  gaatorban, 
aa  wiasaa,  wio  naka  aie  ihm  varwandt  war.  Losgeriaaan 
Yon  allea  jrdiscbeB  Banden,  ia^  ihr  der -^  Tod  dar  bafrei- 
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Znělka   12. 

y.  4.  ;,lllěrajíc!ch.^  Měrati  snači  Slovákftin  measeB, 
měřiti  KÍoleo.  Tohoto  pěkného  roidila  by  i  Čechové 
šetřiti  měli;  tak  i  plakati  zoa(i  nam  Wj»ineD^  plorare^ 
plakati  umývati,  máchati  ve  vodě,  .Státi  ateheo,  státi  se 
geachehen« 

V.  13.  bBa<^u^^''  Srov.  Beschreib.  v.  Illyr^  u, 
DáLm.  in  Minuaturgem,  aus  cL  V.  und  L,  Kunde  Pesth. 
1816,  S.  13.  j|Die  Slaven  schmiegen  sich  darům  beu^« 
sam  und  geduldig  unter  das  Joch  des  hasslichsten  Des- 
potismua,  weil  sie  sich  keinen  Begriff  vod  einer  bessera 
Herrschaft  machen  kdnoen.  Sie  aind,  ob  sie  gleieh  das 
Baden  leideoschafllich  lieben,  im  hóčhsten  Grade  unreío- 
lich.  In  einem  und  demselben  Zimmer^  ofl  íň  der  Mítttf 
des  Unflaths,  schla  fen  haufig  mehrere  Familien.  Ungliick- 
licherweise  ist  das  Stehlen  bet  den  Slaven  alIgemeÍD 
verbreitet. 

V.  13.  „Meinert^  J.  někdejší  pro£»  na  universitě 
Pražské.  Srov.  Jdhrbúcher  d.  Lit  XV.  B.  Jáhr  1821. 
Anzeigehl  S.  27.. 38,  „Die  Sagen  der  vorchristlicben 
Zeity  beim  Cosmas,  athmcn  jeoe  asiatísche  Ueppigkeit 
des  slavischen  Uuglaubens.  <—  Es  ist  eine  der  sobneí- 
dendsten  Zusammenstelluugen  gewesen,  in  denen  sich 
das  Scbicksal  geGel,  da  es  den  Slaven  zum  Nachbarp 
des  Deutsehen  machte.  Der  eine  mit  bloudem  Haar  und 
blauen  Áugen,  ofTen  und  gerade  bis  sur  Derbheit;  ein 
kriegerischer  Hirt  auch  zu  Ross:  ebrfůrcbtig  gegen  die 
Franen,  und  in  der  Ehe  mit  einer  begnúgt;  von  Konígen 
leherrscht,  deoen  eber  Tapferkeit  ala  glánzende  Abkunfl 
eriassen  vrird ;  im  GčtzendícDste  núchtem,  und  fůr  des 
Lebens  Múhsal  auf  die  Heldenfreuden  Wallhalla's  hoffend : 
der  Andere,  mit  dunkelm  Haar,  mit  schwarzen  Augen: 
gutmúthig  und  gehorsam,  aber  schlau;  ein  friedlicher 
Ackerbauer,  kein  Rciter;  Mann  und  atrenger  Gebíeter 
vSeler  Fraaen;  gedrQckt  von  einem  Adel,  der  keine 
IKdnige  duldete ;  ohne  Glauben  an'  Fortdauer  der  Seele 
nach  dem  Tode,  und  dess  nur  um  so  fester  an  einem 
Gdtterdíenste  hangénd,  der  das  Leben  in  ein  langea  Fest 
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Terwandelte  —  so  traleo  beide   ín  verschiedeoeQ  Jahr- 
banderten  aaf  den  Scbaaplatz  der  Geschichte ;  so  darftea 
aie,  dem  Abend-  aod  MorgedUinder,  sfcb  nor  hegegaen^ 
mn  einander  nocb  durch  weit  mehr  als  díe  blosse  Nábe 
ta  beleidigen.'^  — 

V,  14,  BÍ88Íngér«^  l?rov.  jebo  spis:  VergUichende 
DarstelL  d^  Grundmacht  cUler  europ.  Monarchten^  Pesth 
1823.  S.  309.  „Des  Slaven  grdsste  Fehler  sínd  Sinn- 
líckkéil,  Unmássígkeit  in  hilsigen  Getranken  und  slarker 
Abefglaabe,  bei  eiňígen  Zweígcn  sáaiscbe  Uoreinlícb- 
keit;  niedrige  Kríechereí  and  Haag  zař  Betríegerei  und 
Dieberei." 

V.  14.  „Ludén.^  SroV.  jeho:  Oeschichte  des  MU* 
felaters^  §.  131,  „Díe  Namen  der  éiozelaen  slavíschen 
Vóikerscbaften  und  Vereine  habén  keine  Bedeutung.  Einíge 
waren  scbon  verscbwunden,  ohne  dass  sích  au  sie  irgend 
eine  grosse  (ovšem  bolestné  I)  Erínoerong  knupfen  liesse. 
Gluckiícher  Weise  hatte  die  Nátur  eiae  gewisse  Unstá- 
lígkeít  in  íbr  Wesen  gelegt.  Buch  III.  Kap.  2.  $  211. 
Díe  Slaven  im  Mittélalter  ziehen  nur  wenig  díe  Augen 
aúf  sicb,  weil  das,  was  durch  sie  und  bei  ihnen  geschah, 
in  die  Begebenheiten  selten  oder  nie  bestímmend  eingriff, 
\ú  welchen  Geist  und  Bildung  sich  offenbarton.  Die 
Lelten  wlren  bei  den  Polen  oder  Qussen  unnůtz  zn 
Gfunde  gegangen,  unter  den  Teutschen  híngegen  haben 
Bie  dem  Geiste  der  Menschhcít  gedient.'  Dobrý  Luden 
zapomněl  na  flansu,  na  rolinictvi  slavské,  na  Jaroslava 
■  Tatary,  na  Sobieskébo  a  Turky,  na  Husa  a  Žížku,  na 
KópřDÍka  a  jiné  nejen  celému  středověku,'  ale  celéma 
křesťanstvu  a  světu  památné 'skutky  a  zásluhy, 

í  ■  ■  ■ 

Znělka  13. 

V.  7.  ^Glatz'*  Jakob.  Srov.  jeho  spis:  Freimůthige 
Bemerk:  eínes  I/ngars  iiber  sein  Vaterland,  Teutscfiland 
17d9.  S.  204/31 J.  316.  „Bei  den  Natíopalungern  traf 
icb  Vorurtbeile  uňd  Abergiauben  nicht  so  háufig  ala 
iinter  andern  bei  den  I^Javeo.  S.  204.  Viele  ehrliebende 
Jií^e  Minner  aiod  '  mír  bekannt,  dié  v6n    der  h5ch&ten 
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Diirfliflieit  fetrieben  Bur  Albisatioa  ^ilfen,  sie  aber 
gleích  auff^abeD,  da  aie  erfahren,  welcher  UnaDnebtniich- 
keit  uad  nnwurdigeo  Bebaodlang  man  sich  dabei  am- 
setzte.  Besooders  gebúhrt  den  Deutsofaen  and  zum  Thefl 
aneh  den  eigenliieheB  Un^erB  dieses  Lob,  dahhigeg^ea 
die  meisten  Slaren  upTerschamle,  zudfing^icbe  Běltler 
sind.  —  S.  209.  Man  kann  die  ev«  lath.  Gemeíuden  io 
Ungarn  nicbt  reicb  nennen;  vielmehr  befindel  aioh  eňi 
gresaer  Theíl  yon  ihnen  in  dúrfligen,  und  em  nooh  gróa- 
serer  in  nittehnSssígen  Umatánden :  vorzfigiich  gill  dieses 
voa  den  alaviecben  Lutheranern.  S.  999.  In  den  Liptaner^ 
Tharotzer,  Trentsehiner  und  Neulraer  Gespannscliaften 
sind  die  Wege  und  grdsatentheits  auch  die  Gastbdfe 
elend*  (Naproti  tomu  Magda,  Geogr.  Ung.  S.  201.  ^Daa 
kieine  Thurotzer  Comitat  bat  mehr  gute  Straasen  aU 
3 — 4-mal  grdsaere  Gespannschaften).  S.  316.  Den  mfinn- 
licfaen  Charakter,  den  ich  bel  dem  Nationalunger  fand, 
babě  icb  bei  den  Slaven  nteht  angelroffen.  Es  gehl 
ik««H  die  €rera>di6k  ab,  wekhe  jenen  m>  yoriheithaft 
aoszeicbiiet;  sie  baben  etwas  Schlaues,  Verslecktes^  in^ 
itirem  Wes«n,  daas  man  nicht  TdNtges  Zutraitefl  zu  ibnoD 
faesen  kann.  Der  slaviselie  Pdbel  iil  ungemein  grob^ 
hocbmútfaig,  bdhniseh  gesinl  und  dem  Trunke  sehr 
ergeben.  S.  311.  Yiele  slaviache  Gelehrte  haben  einen 
eck  elbaften  Hochmutb,  der  gewéhnlich  auf  nichts  anderm,. 
als  auf  dem  Wabne  beruht,  doss  sie  die  lateinische 
Sfrache  am  besten  tppechen.  In  Uirgarn  kommt  auf 
diesen  Umsland  erstMmlich  viel  an:  daber  die  Besetzttng^ 
nanober  wteb«igen  i^hul-  nnd  Predigeralellen  ia  teutseken 
StUélen  mít  Slaven.  Ihr  Latein  ist  nraíirlens  ein  verdor^ 
benes  jupiitÍ9eh-8cbloifakÍ9che8  Kdcbetthitein.  Es  gM' 
anch  unter  ibnen  manoben  trefilioben  Kopf,  éwr  étm 
fiifeodúiikel,  die  UsbeaebeideBbeit  und  unversebfiml* 
Zudríngliobkeit  vie^r  Quepkd|>fe  seřner  Nation,  vertehtet.^ 

Znéika  15. 

V.  a  i^Mathiááe.^  Sirov.  Fsam  krále  MathiMa 
uherského  panu  Zdeňkovi  ze  Šternberka^  ode  dne  18, 
ledna   1472.    v  ÚuopisU  Iďue.  IV.  roéhr  běh,   Sv.   T^ 
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1595  iopatemo  pago  Sarbievo  propo  Plosdan^  Patrem 
faabuil  MaUhaeuni  Sarbievskí,  matrein  vero  Aaaatasian 
MUevaka.  Mortvus  Varsoviae^  1640.  Merait  Casimiruf. 
tft'  rediviva^  8€:cuU  sui  Horatiiu  oraniom  oře  diceretur.. 
SarbievÍA;  ioqoit  Langbein,  uen  alius  in  cogiUtionibas 
SQMifliíory  argatior  nobiliQrque  íq  seQtentiia,  in  compa* 
tationibus  aadacior  aimolque  felicier,  in  inTentiooe  ioge- 
DÍosior,  íd  ordine  aptior,  in  ori^UoDe  elegautior.  At 
Vennsinum  Vatem  dod  solum  aequavít  poeta  Polonusí 
sed  ioterdum  superavit^  quae  Hugoais  Grotii,  artificís 
de  artifice  fuit  senteatia.'' 

V.  i2,  y^Lobko.vic.*'  Srpy.  /.  Jungmann^  HisU  Lit, 
str.  72,  ^Bohuslav  Lobkovic  živ  byl  ta  dobu,  báairé 
jebo  i  liaty  výbornoa  latinou  psáoy.  Nejpěknější  to 
<iu6b,  jejž  kdy  česká  země  zplodila.  Zemřel  1510.  Boh* 
ději  česky  byl  paal.^ 

V.  12.  ^JáD^  ,t.  j.  Janud  pannonias,  vlastně  Ján 
Vitěx.  Srov.  Thurotzi  p.  389,  Eanzanus,  Indice  34. 
Lucius  Dalm,  ^Jobannes  Tel  Janus  Pannonius,  Episco- 
pus  OuioqQe-Ccdesiensís,  nostrorum  (latinorum)  Poeta- 
rum  celeberrimus,  cum  tanta  doctrina  et  auctoritate  prae-^ 
ditus  fuisset;  tamen  non  erubuit  Uogaricam  Grammati- 
cam  conscríbere.^ 

V.  12.  »Bel,  Bel,  Bělý,  Beliiis.  Srov.  Tabtic, 
JPoezi6  Z>.  //.  8tr.  12,  „Matěj  Bel  narozen  v  Otcové  dne 
24.  března  1684,  psal  knihy  ve  všech  řečech,  které 
T  uherské  zemi  ve  zvyku  json.  (Nejméně  však  v  mater- 
čině  a  nejvíce  v  latině). **  Ze  lípisfi  Bélových  nelze 
pozoati  zdali  pnaáležel  ke  slovenskému  čilí  k  maďar- 
skému národu  a  jazyku;  někde  se  výslovně  k  Maďarům 
přičituje,  na  př.  Notit.  Uung.  T.  I.  p«  50.  ,,Qnod  miran- 
dum  est  in  sermone  aostro  (mluví  o  maďarčině)  non 
minus  elegantar  rustici  quam  nobiles  loquunlur,  imo 
illi  his  etiam  purius,  quia  ignorant  latina.  Jam  enim 
eo  vitio  laboramus  Hungari,  quo  dudum  Germani.''  Srov. 
Belii  Praefat.  ad  Gramm.  Doležal  $.  12.  „Omnium  inter- 
est  non  módo  de  rébus  humanis  divinísque  bene  sentire 
et  cogitare,  sed  et  bene  recteque  loqui  ac  scribere,  ea 
praecipao    Uogua,    quae  singulis    est  věrna cula.^    Pěkné 
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pravidlo^  ale  bohužel  sám  Bel  ho  ueploil.  Kdyby  tato 
Týborná  hlava  aspoň  polovic  tolik  (asa  alavské  litera- 
tuře byla  obětovala  kolík  latinské  a  německé  I  —  Srov. 
Kopitar,  Wiener  Jahrb.  d.  LU.  B.  14,  „lo  einer  todten 
Sprache  kann  mau  kein  Klassiker  mehr  werdeo,  wohl 
«beř  io  joder  lebenden  und  Dur  in  einer  lebenden  (Herder 
praví  nar  in  der  Mutterspracbe).  Siod  selbst  Erasmus, 
Manutius,  Maretas^  Sarbievíus,  Desbillons  —  Klassiker? 
Wer  liest  die  lateiníscben  Werke  d es  Dantes,  Boccaccio, 
Petrarca,  neben  ihren  uasterblicben  Werken  der  Póbel* 
sprache?"  —  J.  Grímm,  Serb.  Gram.  p.  XI.  ^In  den 
«lavischen  Lándevn  gab  ^  Schulgelehrte,  die,  den  oner- 
setzlichen  Werln  lébendíger  Huttersprache  verkennend, 
«8  vorzogen,  iUre  Gedanken  in  dem  todten  Latein  aus- 
sodrficken.* 

V.  12.  ^Černý,"  německy  Tscberning,  pochodí  buď 
od  čemý^  buď  od  Černrn^  kterážto  obě  jména  u  Slavft 
zhusta  užívána  bývají.  Andreas  Černý  (ili  Tscberning 
ilarodil  se  v  Boleslavi  r.  1611.  zemřel  1659.  Byl 
lyrický  básníř  v  němčině,  psal:  Deutscher  Gedichte 
FrflhKng.  GeistHche  Líeder.  Lob  der  Buchdruckerei. 
Epigramme.  tJebersetznng  der  SprtichwOrter  Alís.  Vor- 
ttrab  des  Sommers  Deutscber  Gedichte.  ^ 


i    .• 
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ZPĚV  V. 

AČ  HER  ON. 

Znělka  1» 

V.  2.  „Hérot,^  latia.  Pluto,  bůh  pekla  a  starých^ 
Slavň  svláété  ČecbA. 

V.  5.  ^SítBO,*'  SlovfkĎm  tolik  co  peklo^  odtad! 
xpftsoby  mluveni:  j^kam  tam  jdeš  do  pekli,  do  sitoa? 
Peklo,  sitoo  všecko  jedno.  Boday  si  sa  přepadoa  do; 
jiaihU)šjebo  sitna  I^  Slovo  Sitao  ^nad  poohási  od  siti,^ 
sítina,  sitiště  t.  j.  močar,  bahno,  propast^  kde  sobě  slaH 
SlavoTé  peklo  myslili.  Odtud  slovenské  priepasnik  anebo 
propastnik  t.  j.  pekelník,  ďábel.  Kde  propast  tam  oby- 
čejně síti  roste.  Není-li  se  slovem  Sitno  i  satan,  sotona 
ve  spojení,  tak  jako  propast  a  priepasnik?  Sitno  jest  i 
jméno  hor,  na  př.  v  Hontské  stolicí  při  Šfávnící;  pak 
v  Polska,    srov.  Sibylla  od  Woroniče,  jp.  33.  v.  393, 

V.  6.  „Milota.*  Srov.  Beckovahý  Poselk.  str,  432. 
„Nad  Moravským  lidem  král  Otokar  učinil  hejtmana 
nějakého  Milotu  z  Dědícdomnívaje  se,  že  to  velmi  dobře 
očinil;  ale  na  to  nepomyslil,  Že  Milota  od  dávných  časftv 
proti  králi  má  velikou  necha(  proto,  Že  mu  jeho  dědiny 
pobral."  J,  Jungmann  híst«  lit.  str.  14.  „Ztratil  život 
Otokar  zradou  Miloty  z  Dědíc,  držitele  Moravy,  kterýž 
nepříteli  položení  Otokarovo  oznámil  a  v  bitvě  zpět 
couvl."  Milína  na  r.  1825.  str.  14.  „Bitva  byla  svedena 
127S,  mezi  Rudolfem  a  Otokarem.  Prohrou  té  bitvy 
v/nea  byl  zrádce  Milota  z  Dědíc^  kterýž  maje  se  s  Mora- 
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vany  v  (as  ku  pomocí  dostaviti,  zpátkem  ae  táibl  a  Vojakd> 
IfráioYO  opaatil.^  Dějiny  (eaké,  Objaai.  obrat.  IH.  atr*. 
2Í7,  ^Milota  £  DédiCy  rodu  Rožemberakého,  náměstDlk 
moravaký,  a  vfldce  jednoho  oddélenf  králoTakého  vojska,, 
ňaifnil  krále  avého  zraditi,  by  tlm  smrt  bratra  svého^ 
jejž  Otokar  pro  spikoatf  odpraviti  dal,  pomstil.^  Poně-- 
Tadi  léto  zrady  příčinon  byla  více  osobni  oei  národnj 
nenávist,  proto  Milota  jen  t  předpeklf. 

Znělka  2. 

V.  13.  „Valachové. «  Valachové  v  nynějSí  Valachil 
bydlící  potvrzojí,  že  jich  národ  má  pAvod  z  otcik  Hm- 
flkých  a  z  matek  slavenskýcb.  Jejich  řeč  je  michanina 
z  latinské  a  slavské.  Siavské  jest  k.  př.  destoiniak 
(d&stojný),  zebavnik  (zábavný),  zavisnik  (zavistný),  dar- 
BÍk,  večnik,  volnik,  tainik,  žalnik,  vremeluik,  topit, 
(topen),  ínbit  (Ijaben),  roditor  (árodný),  izkasíre  (zku- 
šenost), lekaire  (le(ení),  gonire  (honění),  stidire  (stud), 
podobire  (ozdoba),  a  t.  d.  Srov.  Erweis^  daas  die 
Wallachen  nícht  rómischer  Abkunft  sind^  von  S.  T. 

\.  18.  „Řečtí  Slavové.**  Srov.  J.  Grimm^  SerK 
Orám.  S.  i.  „Slavismen  ím  Neugríchiachen  leiten  Kopitar 
zu  wichtigen  Folgerungen.  Im  Osten  des  alten  Sparta 
wohoen  die  Tschakonen,  deren  Sprache  slavische  Abkunft 
verrSth."  Wien.  Jahrb.  XVII.  1822  197.  Karamzin,  Ist.  I. 
str.  28.  285.  V  síedmom  věké  nachodím  Slavian  na 
rěkě  Strímoné  to  Thrakii  v  okrestnostiach  Thessalonikl 
i  v  Mizíl.  Daže  ves  Peloponnes  byl  něskolko  yremeni 
v  ich  vlasti.  Mnogie  iz  nich  poselilis  v  Bithynii,  Phrygií^ 
Dardanií,  Síriú  —  Sledy  ich  sochranilis  vMoreje:  načal- 
níki  dooyně  imenujutsia  tam  Vojevodaml.  Chateanbriand 
s(itajet  Mainotov  potomkami  Slavianskago  národa  (sm. 
jego  Itineraire  T.  I,)"  Srov.  J.  PhiL  Fálimerayer^  Gesch, 
d,  Halbinsel  Morea^  todhrend  des  MittelaUers^  Stuttgart 
u.  Tůb.  1830.  Vorrede.  IV.  p.  243.  „Auch  nicht  eio 
Tropfen  áchten  und  ungemischten  HeUenenblutes  flíesset 
in  den  Adern  der  christlichen  Bevdlkeruog  des  heutigen 
Gríecheniands.     Slaven,  BlntaverwandU   ^«t  ^^tW^c  xvqA 


9a1garen,  der  Dalmatiner  und  Mpskowíten  sind  die  Volker, 
velebě  wir  hente  Hellenen  .Deonen,  uod  za  ihrem  eige- 
IMD  ErstanneD,  |ío  die  $tan9mtafeln  eUies  Periklea  uod 
PhilopoemeD  hjnaofriíekeii.  —  Die  Halbiosel  Peloponoes 
wird  seít  mebr  ala  tausend  Jabreo  Morea  genanot*  Moreas 
Í8t  aii8  dam .  slavisoben  Worte  More,  daa  Meer,  eaUtaBr 
deO|  Í8(  ein  rein  slavischer  Naroe^  weicber  Kfiateniand, 
Seelaod,  Fiicbe  am  Meeresstrande,  Litorale  bezeichoet, 
io  wie  Po-moran.  Die  Moraiteo  des  Flacbfandea  naonteo 
die  Bergcantone  des  Peotedactylos  ooch  am  Ende 
des  13.  Jabrhauderls  Slayenland,  Ta  2xXa^cxa.^  Sror. 
řecká  janéoa  miat  a  měst:  Gloríca^  PUmica^  Vastica^ 
Kamenica^  Verha^  Bystra^  Veligoati^  Slavica^  Arachova, 
ChelmnOy  Krahata^  Trupia^  Choritica^  Óoka^  Ezeron^ 
Bardoy  Folia^  Misa,  Zagora^  SeUcOy  Jalová,  Dobra" 
voda,  Dolina,  Grebtno,  Gradica,  Mudrica  a  t  d, 

Zoělka  7. 

y.  9.  j^Černým  Ďarkem."  Srov.  Ldboslav  Ziegler, 
v  Prvotinách  pék  um.  1813,  Č.  1.  &  3.  lAat  31. 
str,  126,  ,,Narodil  se  Jiří  Černý  aneb  Petro7Íč  nedaleko 
Bělebradu.  Hned  s  mládi  byl  nesmírnou  nenávistí  zapálen 
proti  Turkfim,  pod  jicbi  žezlem  vlast  jeho  tebdái  bčdo- 
Yala.  Jednoa  ve  svém  mládenectví  potkal  se  na  silnici 
8  Turkem,  an  mu  zuřivě  velel,  aby  se  z  cesty  vyhnul, 
a  pakli  nevyhne,  hrozil,  že  ho  zastřelí.  Černý  obratné 
Turka  přepadne,  jej  zabil.  Aby  nebezpečnosti  ušel, 
utekl  do  Sedmihradska.  Nebylo  mu  tenkrát  jeité  18 
let,  vstoupil  do  císařské  služby,  a  dostal  se  brzy  za 
strážmistra.  Ale  i  zde  ho  osud,  aneb  jeho  bouřlivá 
povaha  pronásledovala^  Jeho  setník  chtél  ho  za  pro- 
vinění trestati.  Jiří  Černý  ho  zabil,  a  byl  přinucen 
rychle  do  své  vlasti  se  odebrati  Ta  přemluviv  a  shro- 
máždiv  zástup  SrbA,  přepadal  a  znamenitě  porážel  Turky. 
Se  všech  stran  pronásledovaní  Srbové  k  němu  se  hrnuli. 
Přitálil  až  k  Bělebradu,  oblehl  pevnost  a  turecká  oaádka 
musela  se  mu  vzdáti.  To  se  stalo  1806  dne  1.  pro- 
Bjaee.    Tpji  cestou  se  poštěstilo  černému,  že  poiladenou 
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y\ast  SYoa  břemena  tnrepkého  tbiml.  JiH  Čertiý  Jest 
srdnatý,  ohnhý,  prchlírý  maž,  krásný  sťAst,  j[>odloahIoa 
tvář  dole  širokoa,  malé  vpadle  o5f,  kM&ítý  nos,  jest 
snéde  barvy,  nosi  valonsy  hili  berkovy^  vsada  dloabiá 
pletené  vlasy,  jenž  mn  skoro  celá  náda  přikryjí.  Jest 
ozdoben^  dAsioJBOStí  ruského,  generála  a>  řádem  Alexandra 
Kevskébo*^  Srov.  Canvers.  Lea.  B,  IL  jS.  $94,  '.„Czerny 
Georg  wachs  ohae  alle  Bildui^g.  au{;  er  kouiU  níebt 
einmal  lesen  und  scbreiben,  woriiber  er  spater  seibst 
ofi  klagte.  Aber  die  Nátur  hatte  ihn  mit  vielen  Anlagen^ 
besonders  mit  dem  Talenty  ein  Heer  zu  leiten  und  za 
begeistern  und  dabei  mit  Tapferkeit,  Entschlossenheít 
und  Geislesgegenwart  versehen.  —  Von  allen  Seíten  strdm- 
ten  die  unterdrůckten  Serben  zu  Czerny ;  nor  seín  Vater 
(dle  jiných  jen  otčlin)  sagle  sích  Y6n  ihm  los  und  machle 
sícb  aufden  Weg  nach  Bélgrad,  um  seinen  Sóhn  in 
die  Hánde  der  Túrken  zu  liefern.  Dieser  wendele  ver- 
gebens  alles  an,  den  Greis  zurúckzuhalten  und  tódtete 
ihn  endlich  mit  einem  Pistolenschusse.  Yon  dieser  unua-> 
turiichen  That  soli  er  den  Namen  Černý  erhalten 
haben.^  "  '         •       x 

1  .  t  - 

•    ■    '        i  »  .     •  • .  .    .  ■  ■     .        '         - 

Znělka  8. 

~  V.  9.  „Svoren,  Červen,  Kerén,  Lilka^  Rak  neb 
RakoYský*  jména  mnohýdi  Známý<5h  slovenských  rodín^ 
z  nicbi  ti,  kteH  do  llkol  chodili,  ófbyl^ejné  je  flřetafiniii, 
anebo  přemaďaHli,  ták  i '  SeJttiňs  (pftvodAé  íiMCálř),  Cor- 
nfďes  (Vrána),  SiWBpis  (HóřfcIMrt)  r  W  é. 

V.  10.  ^řclze»«  Fťantii  Martlh-  BfOv.  Prvbt.  pék- 
Um.  1814.  Čís.  18.  sth  Í9.  „Peroel  niíi^dfl  se  v  Rych- 
nově  1784.  Vtdah  Př«io*y,  zijéti  a  ^í^  Váilm  Vra- 
tislava sfob;  p.  z  Mítifiyvic/, '  s  paměti  bOdttoB  předmlnvoir 
v  Praze  1778.  Ha  liékteřýéh  rí^tiscfcfar^  ktéťé  vydavatel 
sVýn'  přátettm' obětoval/ 'jmisaujefeé' MarfinKožisék  fr 
v  ostatnfoh  F.  M.  Velzél;  prvé  bylo  '  joi^o^  jelíó  ófěe, 
které  oa  v  Pfwé  io  úěmeiaYpřďoiif.  rťéntd  kóťTivf 
vlMenec  do  íseSe^M  Vadň^mél,  ie^s^'  Ú  (éské  jthéíoíO' 
styděl,  lak  to  dělali  mnozí  Čeohové  «tf -«M(ťÍ«AMIéjšféftV 
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aby    86    tim  salíbíii.     Moohá    důvtipná    hlava    némeckoa 
literatora  ob^baUÍa,  vlast  však  ae  k  toma  bláaiti  nesmí.  ^ 

V.  13.  „DoUí/  SroT.  Katancic  Spedm.  phil.  Pan. 
Zagr,  119^*  p. .  53^  ^Sebaatiaftiifl  Dolci  (Sladich  nonÍBe 
fait»)  de  ra  literaria  geatis  noa  madiooriter  aieritua.^ 

V.  14.  „Artenisios^  Nioolaaa,  vlastně  Čarnobýl, 
Čeeh  nar.  1496.  v  Žatci,  Jeho  iivotopís  a  spisf  vis 
t  Dobroslavě  B.  IL  S.  H.  str.  27. 

Znělka  9. 

V.  9.  ^Demidov,*  Srov.  RozUčnoati  Praš,  Nov. 
1830.  Či8.  28.  y)Dobro6inD08t  Busa  v  Paříži.  Roský 
brabě  Demidov,  jenž  v  Paříži  přebývá,  letos  tamním 
chadým  daroval  80,000  franků^  t.  j.  asi  32,000  si 
rak.  6.  — 

.    .      Znělka  10. 

V.  8.  „PetroncUa.*  Srov.  Daniel  Dittmann:  Petro- 
nella^  óde  polnische  Einsiedlerin  au/  dem  Ánruť-Berge 
in  Ober-Schlesien,  HistgriBche  Erzáhlung  aus  der  Zeit 
der  letzten  Unruhen  in  Polen.  Leipzig  1831,  „Eine 
scbdne  vornebnie  Polin  erhebt  sich  durch  ein  gKickli- 
cbes  Natnrall  und  díe  liebe  ta  einem  edelgearteten  (1) 
Deutschaa,  |£lber  die  Frivolilat  ihrer  Landsmanninea  and 
Standesgiaaoiaiaaa«,.Eiae  sobwacbe  Stuade  eiat  aie  nicbl 
mit  dem  Geliebtan,  soudem  giebt  sía  ia  die  Gewalt  eiaar 
Taaie  nad  eiaes  .boshiftea  Bewerbers.  9it  .entgebt  íbr 
darch  die  Flncbl  aos  deai  Vaterlqade..  Im  strengen 
Klausnerlebeji  meiat  sie  ibre  Scbold  fb^ablissen  nnd  die 
tiefste  VerbQrgeabeiť  .sieb  zn  .  aichern.  .  Naeh  Jíahrea 
erfáhrt  aie  den  Tod  ihras  Gelíeblea,  aeinea  and  ihrea 
Sobn^  deasen  Mdrderín  sie  sícb  vrlbate,  pflogi  sia  in 
seiaer  Kraakbeit,:  ohaa  frOher^  aJs  naohdem  er  gastorben, 
aa  wiasea,  wio  nake  aíe  ihm  verwandt  ^er.  Losgeríaaan 
von  allea  irdisabeB  Bandea,  isi  ibr  der  Tpd  der  befrei* 

aada..  FiTKHfeimiigf^^ : 
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Znělka   12. 

y.  4.  ;,lllěrijíc!ch*^  Měrati  snači  Slovákftin  messeB, 
měřiti  KÍoleo.  Tohoto  pěkného  roidíla  by  i  Čechové 
šetřiti  měli;  tak  i  plakati  zňad  oém  Wj»ineo^  plorare^ 
plakati  umývati,  máchati  ve  vodé.  Státi  ateheo^  státi  se 
geschehen. 

V.  13.  ^Hacquet"  Srov,  Beschreib.  v,  Illyr^  u, 
Dalm,  in  Minuaturgem.  aus  ČL  K  und  L,  Kunde  Pesth. 
1816,  S.  13,  ,Die  Slaven  schmiegen  sích  darům  beug« 
sam  und  geduldig  unter  das  Joch  des  hasslichsten  Des- 
potismus,  weii  sie  sicb  keinen  Begriff  von  einer  bessera 
Herrschaft  macben  kdnoen.  Sie  aind,  ob  sie  gleieh  das 
Badeo  leideoscbafllich  h'ebeh,  im  hóčhsten  Grade  unrein- 
lich.  In  einem  und  demselben  Zimmer^  ofl  in  der  Mitttf 
des  Unflaths,  schla  fen  háufig  mehrere  Familien.  Ungliick* 
licherweise  ist  das  Stehlen  bei  den  Slaven  alIgemeÍD 
verbreitet. 

V.  13.  „Meínert^  J.  někdejší  pro£»  na  université 
Pražské.  Srov.  Jdhrbůcher  d.  Lit  XV.  B.  Jahr  1821. 
Anzeigebl  S,  27.. 38.  „Die  Sagen  der  vorchristlicben 
Zeity  beim  Cosmas,  athmeo  jene  asiatische  Ueppigkeít 
des  slavischen  Uuglaubens.  <—  Es  ist  eine  der  scbnei- 
dendsten  Zusammenstelluugen  geviresen,  in  denen  sídi 
das  Scbicksal  geGel,  da  es  den  Slaven  zum  Nachbarp 
des  Deutsehen  macbte.  Der  eine  mit  bloudem  Haar  und 
blauen  Áugen,  ofTen  und  gerade  bis  sur  Derbheit;  ein 
kriegerischer  Hirt  auch  zu  Ross:  ebrfůrchtig  gegen  die 
Ffauen,  und  in  der  Ebe  mit  einer  begnůgt;  von  Konígen 
leherracht,  deoen  eber  Tapferkeit  als  glánzende  Abkunfl 
eriasseo  vrird ;  im  GotzendícDste  niichtem,  und  fur  des 
Lebens  Múhsal  auf  die  Heldenfreuden  Wallhalla's  hoffend : 
der  Andere,  mit  dunkelm  Haar,  mit  schwarzen  Augen: 
gntmůthig  und  gehorsam,  aber  schlau;  ein  friediícher 
Ackerbauer,  kein  Rdter;  Manu  und  atrenger  Gebíeter 
vSeler  Fraaen;  gedriickt  von  einem  Adel|  der  keine 
IKdníge  duldete ;  ohne  Glauben  an.  Fortdauer  der  Seele 
nach  dem  Tode,  und  dess  nur  um  so  fester  an  einem 
Gdtterdienste  hangend,  der  das  Leben  in  eialanges  Fest 
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verwandelte  —  so  tralen  beide  ío  YerschiedeneQ  Jahr— 
bandertao  auf  den  Scbaaplatz  der  Geschichte ;  so  darftea 
sie,  dem  Abend-  and  MorgeiilflDder,  sicb  nur  begegpoeo^ 
rnn  einander  nocb  darch  weit  mehr  als  die  blosse  NShe 
ta  beleidigen.'^  — 

V.  14,  Biasíng^ér.^  Srov.  jeho  spis:  Vergleichende 
DarsteU,  d*  Grundmacht  aller  europ.  Monarchten^  Pesth 
1823.  S.  309.  „Des  Slaven  grdsšte  Fehler  síod  Sinn- 
líckkéil,  Unmassígkeit  in  hilsigen  GetrSoken  und  slarker 
Abérglaabe,  bei  einígen  Zweígcn  sáuíacbe  Uoreinlích- 
keit;  niedrige  Kríecherei  und  Haag  zuř  Betriegerei  and 
Dieberei."  — 

V.  14.  j^Ludéo.^  SroV.  jeho:  Oeschichie  des  MU^ 
felcUers^  §•  131,  „Die  Namen  der  éiozelaen  slavíschea 
Vóikerscháften  and  Vereíne  habén  keine  Bedeatang.  Eioigd 
waren  schon  yerschwandén,  ohne  dass  sích  au  sie  irgend 
eíne  grosse  (ovšem  bolestné  I)  Erinnerung  knupfen  líesse* 
Glúcklicber  Weise  halte  díe  Nátur  eiae  gewisse  Unstá- 
ligkeit  in  íbr  Wesen  gelegt.  Buch  III.  Kap.  2.  $  211. 
Die  Slaven  im  Míttelalter  zieben  nur  weníg  díe  Augen 
aúf  8icb,  weil  dasy  was  durch  aíe  und  bei  ihnen  gescbah, 
!n  die  Begebenheiten  selten  oder  nie  bestimmeod  eingríff, 
ín  welchen  Geist  und  Bitdung  sich  offenbarton.  Díe 
Létten  waren  bei  den  Polen  oder  Qussen  unnů(z  za 
Gfunde  gegangen,  unter  den'  Teutschen  híngegen  haben 
Bie  deňi  Geiste  der  Menschhcit  gédient.'  Dobrý  Luden 
zapomněl  na  flansa,  ua  rolníctvi  slavské,  na  Jaroslava 
a  Tataffy,  na  Sobieského  a  Turky^  na  Husa  a  Žížku,  na 
Kóproíka  a  jiné  nejen  celému  středověku,'  ale  celéma 
křesťanstvu  a  světa  památné  skutky  a  zásluhy, 

'  Znělka  13. 

V;  7.  ^Glatz'*  Jakob.  Srov.  jeho  spis:  Freimúthigě 
Bemerk;  eínes  I/ngars  uber  sein  Vaterland,  Teutscfiland 
Í7d9.  S.  204/3U.  316.  „Bei  den  řfatíopalungern  trif 
icb  Vorúrtheile  und  Aberglauben  nícht  so  háuiig  aU 
linter  andern  bei  den  I^Javen.  S.  204.  Viele  ehrliebende 
júDÍ^e  Mifuner  sind    mír  bekannt,  dié  von    der  hOchsiten 
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Ddrftifbeit  fetrieben  Bur  Albísation  (p'iifen,  sie  aber 
gleích  auffabeo,  da  sie  erlahreii,  welcher  Unannebinlicli* 
keit  UDd  unwůrdigeD  BehaodluDg  man  sich  dabei  asa* 
setzte.  Besonders  gebOhrt  den  Deutscfaen  and  zum  Theil 
aneb  den  eigentlichen  Unfern  díesei  Lob,  dahtnge^en 
die  meiflten  Slaven  unverschainte,  sudringitcbe  BěUier 
aiod.  —  S.  209.  Man  kann  díe  ev.  Inth.  Gemeiuden  in 
Ungarn  nícht  reícb  nennen;  vielmehr  befindet  aiob  etn 
greaaer  Theíl  von  iboen  in  dúrftig^eny  und  ein  nooh  grds- 
f erer  in  mittehnassígen  Umstiinden :  vorKtíglich  gilt  dieses 
Ton  den  slaviscben  Lntheranern.  S.  299.  in  den  LiptaHer^ 
ThnroUer,  Trentsehiner  und  Neutraer  Gespannscliaften 
sind  die  Wege  and  grdsstentheila  aach  die  Gasthdfe 
elend.  (Naproti  torna  Magda,  Geogr.  Ung.  S.  201.  ^Dai 
kieine  Tbarotzer  Comítaf  bat  mehr  gute  Straasen  aU 
3 — 4-maI  grdsaere  Geapannschaften).  S.  316.  Den  mSnn- 
licfaen  Ckarakter,  den  ich  bel  dem  Nationalunger  fand, 
babě  ieb  bei  den  Slaven  nkbt  angelrofTen.  Es  gebl 
iksen  díe  GeMHleit  ab,  wekbe  jenen  m>  voriheithaft 
aoazeicbiiet ;  sie  haben  etwaa  Schlftues,  Verateckte^  iir 
ibrem  Weaen,  daas  man  niobt  vdHiges  Zutranen  zu  ihnen 
faaaen  kann.  Der  slavíseke  Póbel  iat  ungemein  grob^ 
hocbmaihig,  bdhniscb  geiínal  nnd  dem  Trunke  sebr 
ergeben.  S.  311.  Víele  slavíscbe  Gelehrte  baben  einen 
eck  elbaften  Hocbmutb,  der  gewébnUch  auf  nichts  anderm,. 
als  aof  dem  Wabne  beruht,  daas  sie  die  lateinische 
Sfrache  aaa  beaten  afrechen.  In  Ungarn  kommt  auf 
díeaen  Umaland  erslwHilich  viel  an:  daber  die  Beaetzung 
nancher  wicbligen  Sebul-  nnd  Predigerstellen  ia  teuta^ken 
Stiid4en  mít  Slaven,  ibr  Lateín  ist  mvítrlens  ein  verdor^ 
benes  jnríitÍ9eh-8cbloifakf96he8  Kil«he»laiein.  Et  gM' 
anoh  unter  iboen  manoben  trefilioben  Kopf,  d#r  de» 
Elf  ndunkel,  díe  Ui>be0€beid>enbeít  und  unversekfimlt 
Zudrínglicbkeit  vieler  Querkdpfe  aekier  Nation,  ver»ebtet^ 

ZnéJka  15. 

V.  6.  ^Matbiááe.^^  Slrov.  Fsarn  hrdle  MathitUů 
uherského  panu  Zdeňkovi  ze  Šternberka,  ode  dne  18^ 
ledna   14Ť2.    v  úísopisu  Mus.  IV.  roéhť  bék,   Sv.    T. 

KoUároTy  wpigy  n.  ^^ 
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1595  io '  pateru  o  pago  Sarbievo  prop«  PlosciQniy  Patrem 
babiúl  Matlbadam  Sarbievaki,  matrem  vero  Asaatasian 
Mílevika.  Uortaus  Varsoviae^  1640.  Merúit  C^simíru^. 
ifC' redivivM  8€imU  sui  Horatíus  oramiim  ore  diceretur.- 
SarbievÍDy  ÍDqoít  Laogbein,  bod  alius  in  cogitationibns 
suMimiory  argatior  nobili^rqae  in  sententua^  in  compa- 
calioDÍbus  audacior  ainaolque  felioier,  in  inventione  inge- 
niosior,  io  ordioe  aptior,  in  or«)tione  elegatitior.  At 
VennsinuDi  Vatem  non  soIum  aequavit  poeta  Poloousi 
sed  interdum  superavit,  qaae  HugOBÍs  Grotíi,  artiGcis 
de  artifice  fuit  sententia.^ 

Y.  12^.  ,, Lobkovic.**  Srpy.  J,  Jungmann^  HisU  Lit. 
sír.  72.  ^Bobualav  Lobkovic  živ  byl  ta  doba,  báané 
jeho  i  listy  výbornou  latÍDoa  psány.  Nejpěknější  to 
<laeh,  jejž  kdy  česká  země  zplodila.  Zemřel  15i0,  Bohf 
dejž  česky  b>l  psal.^ 

V.  12.  |,Jáa^  ,t.  j,  Jano3  pannonías,  vlastně  Ján 
Vítěz.  Srov.  Thurotzi  p.  389,  BanzanuSy  Indice  34. 
Lucius  Dálm.  ^Jobannes  i^el  Janus  Pannonius,  Episco- 
pus  Quinqae-Ecclesienns,  nostrorum  (latinornm)  Poeta- 
rum  celeberrímus,  cum  tanta  doctrina  et  auctoritate  prae- 
ditus  fuisset;  tamen  non  erubuit  Ungaricam  Grammati- 
oam  conscnbere.*^ 

V.  12.  ^Bel,  Bil,  Bělý,  Belius.  Srov.  Táblic^ 
JPoezie  D.  II.  atr.  12.  „Matěj  Bel  narozen  v  Otcové  dne 
24.  března  1684,  psal  knihy  ve  všech  řečech,  které 
T .  uherské  zemi  ve  zvyku  jsou.  (Nejméně  však  v  mater- 
čině  a  nejvíce  v  latině). **  Ze  tfpisfi  Bélových  nelze 
•poznati  zdali  přináležel  ke  slovenskému  čili  k  maďar- 
skému národu  a  jazyku;  někde  se  výslovně  k  MaďarAm 
piíčituje,  na  př.  Notit.  Hung.  T.  L  p*  50.  ,,Quod  miran- 
dum  est  in  sermone  nostro  (mluví  o  madarčině)  non 
mínus  eleganter  rustici  quam  nobiles  loquuntur,  imo 
illi  his  etíam  purius,  quia  ignorant  latina.  Jam  enim 
eo  vitio  laboramas  Hungari,  quo  dudum  Germaní.''  Srov. 
Belii  Praefat.  ad  Gramm.  Doležal  §.  12.  „Omnium  inter- 
est  non  módo  de  rébus  bumanis  divinisque  bene  sentire 
et  cogitare,  sed  et  bene  recteque  loquí  ac  scribere,  ea 
praecipao    iingua^    quae  siogulis    est  vernacula.^    Pěkné 
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pravidlo^  ale  bohužel  sám  Bel  ho  ueplDÍK  Kdyby  tato 
Týborná  hlava  aspoň  polovic  tolik  času  slavské  litera- 
tuře byla  obětovala  kolík  latinské  a  německé !  -—  Srov. 
Kopitar,  Wiener  Jahrb.  d.  Lit.  B.  14,  ^lo  ciner  todten 
Sprache  kann  man  kein  Klassiker  mehr  werden,  wohl 
«ber  in  jeder  lebenden  und  nur  in  einer  lebenden  (Herder 
praví  nur  in  der  Muttersprache).  Siod  selbst  Erasmus, 
Manutius,  Muretus,  Sarbievius,  Desbillous  —  Klassiker? 
Wer  liest  die  lateiniscben  Werke  des  Dantes,  Boccaccio, 
pQtrarca,  nebeo  ihren  otsterblipbea  Werken  der  Pdbel- 
flprache?"  —  J.  Grimm,  Serb.  Gram.  p.  XI.  ^In  den 
fllavischen  LSndevo  gab  es  Schnlgelehrte,  die,  den  uner- 
setslieben  Werln  lélíendiger  Muttersprache  verkennend, 
«s  vorsogen,  ibre  Gedanken  in  dem  todten  Latein  aus* 
sudracken.* 

V.  12.  fiČerný,"  německy  Tscberningy  pochodí  buď 
od  černý,  buď  od  Černín,  kterážto  obě  jména  u  Slavft 
zhusta  uifvána  bývají.  Andreas  Černý  Čili  Tscherning 
liarodU  se  v  Boleslavi  r.  1611.  zemřel  165^.  Byl 
lyrický  básníř  v  němčině,  psal:  Deutscher  Gedichte 
PrfihKng.  Geistliche  -  Lieder.  Lob  der  Bnchdruckereí. 
Bpigramme.  tJebersetzung  der  SprticbwOrter  Alís.  Vor- 
Cťab  des  Sommers  Deutscber  Gedichte.  — 
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ZPÍV  V. 

AČ  HER  ON. 

Znělka  1. 

V.  2«  „Heroli^  latia.  Floto,  bůh  pekla  a  atarýeh, 
Slavů  zvltíté  Čecbft. 

Y.  5.  „SitBO,**  Slovákňm  tolik  co  peklo,  odtad. 
xpftsoby  mluveni:  j^kam  tam  jdeš  do  pekla,  do  aitnn? 
Peklo,  sitno  všecko  jedno.  Boday  si  sa  přepadon  do 
naihlbájebo  sitna  I''  Slovo  Sitno  anad  pochásí  od  sítí, 
sítina,  aitistě  t.  j.  močar,  babuo,  propast^  kde  sobě  slaH 
SlavoTé  peklo  myslili.  Odtud  slovenské  priepasnik  anebo 
propastník  t.  j.  pekelník,  ďábel.  Kde  propast  tam  oby- 
čejně síti  roste.  Není-Ii  se  slovem  Sitno  i  satan,  sotona 
ve  spojení,  tak  jako  propast  a  priepasnik?  Sitno  jest  i 
jméno  hor,  na  př.  v  Hontské  stolici  při  Šfávnici;  pak 
v  Polsku,    srov.  Síbylla  od   Woroničey   p,  35,  v,  393^ 

V.  6.  ^Milota."  Srov.  Beckovský  Poselk.  str.  432. 
i,Nad  Moravským  lidem  král  Otokar  učinil  hejtmana 
nějakého  Milotu  i  Dědicdomnívaje  se,  že  to  velmi  dobře 
nřinil;  ale  na  to  nepomyslil,  že  Milota  od  dávných  časfiv 
proti  králi  má  velikou  nechnf  proto,  že  mu  jeho  dědiny 
pobral."  J.  Jungmann  hist*  lit.  str.  14.  „Ztratil  život 
Otokar  zradou  Miloty  z  Dědic,  držitele  Moravy,  kterýž 
nepříteli  položeni  Otokarovo  oznámil  a  v  bitvě  zpět 
couvl."  Milina  na  r.  1825.  str.  14.  ,,6itva  byla  svedena 
1278.  mezí  Rudolfem  a  Otokarem.  Prohrou  té  bitvy 
rjaea  byl  zrádce  Milota  z  Dědic,  kterýž  maje  se  s  Mora- 


Vany  v  (ai  kn  pomoci  dostaviti,  zpátkem  se  táíbl  a  Vojtkii 
líráioTO  opustil.^  Dčjíoy  (eiké,  Óbjbs^  obrac.  III.  ftr*. 
217.  ^Milota  s  DédiCy  rodu  Rožemberškého,  niměstník 
moravský,  a  vfldce  Jednoho  oddélenf  králoTskébo  vojska^ 
liiDfnil  krále  svého  sradití,  by  tím  smrt  bratra  svého, 
jéjf  Otokar  pro  spiknatí  odpravfti  dal,  pomstil.^  Poné-- 
Tad2  této  zrady  příóíivoa  byla  více  osobní  nei  národn( 
nenávist,  proto  Milota  jen  t  předpeklí. 

Znélka  2. 

V.  13.  „Valachové. «  Valachové  v  nynějSí  Valachii 
bydlící  potvrzují,  že  jich  národ  má  pAvod  z  otců  řím* 
ikých  a  z  matek  slavenských.  Jejich  ře5  je  michanina 
z  latinské  a  slavské.  Slavsk€  jest  k.  př.  destoiniak 
(důstojný),  zeba  vnik  (zábavný),  zavisnik  (zavistný),  dar- 
nik,  večnik,  volnik,  tainik,  žalnik,  vremeluík,  topit, 
(topen),  inbít  (Ijubeo),  roditor  (úrodný),  izkusíre  (zku* 
šenost),  lekuíre  (le(ení),  gonire  (bonéní),  stidire  (stud), 
podobire  (ozdoba),  a  t.  d.  Srov.  Erweis^  dass  die 
Wallachen  nicht  rómischer  Abkunft  sind^  v  on  S.  T. 

V.  IS.  „Řečtí  Slavové.**  Srov.  J.  Ghimm^  SerK 
Ordm.  S.  1.  „Slavismen  ím  Neugrichischen  leiten  Kopitar 
zn  wfchtigen  Folgernngen.  Im  Osten  des  alten  Sparta 
wohoen  die  Tschakonen,  deren  Sprache  slavische  Abkunft 
YBrrfith."  Wien.  Jahrb.  XVII.  1822  197.  Karámzin,  Isl.  L 
str«  28.  285.  V  siedmom  včkě  nachodím  Slavian  na 
rékč  Strimoné  vo  Thrakii  v  okrestnostiach  Thessalonikí 
i  v  Mizii.  Daže  ves  Peloponnes  byl  nčskolko  vremeni 
v  ich  vlasti.  Mnogie  iz  nich  poselilís  v  Bithynii,  Phrygíi^ 
Dardanií,  Sirii.  —  Slčdy  ich  šochraniiís  rMoreje:  načal- 
niki  dooyné  imenujutsía  tam  Vojevodami.  Cbateaubríand 
sčitajet  MainotoT  potpmkami  Slavianskago  národa  (sm. 
jego  Itineraire  T.  I.)"  Srov.  J.  PhiL  Fallmerayer,  Gesch. 
d,  Halbinsel  Morea^  loáhrend  des  Mittelalters,  Stuttgart 
%í.  Tub,  1880.  Vorrede.  IV.  p.  243.  „Auch  nicht  eín 
Tropfen  fichten  und  ungemischten  Hellenenblutes  flíesset 
in  den  Adern  der  christlichen  Bevólkeruog  des  heutigen 
GriechenTands.     Slaven,  Blutsverwandte   der  SerhUv  >\^^ 


9a1g8ren,  der  Dalmatiner  und  Mpskowiten  sind  die  Volker, 
W.elche  wir  hente  HeHeBen  .oeDnen,  und  za  ihrem  eig:e- 
iien.  Eritisanen,  |ío  die  $Uinmtafeln  eioes  Perikles  iioď 
FUlopoenfiea .  h||i«Qfruc^eD.  —  Vit  Halbiosel  Peloponnes 
wird  seit  mébr  aU  tsusend  Jabren  Morea  gepannU  Moreas 
fiat  aua  deia^  alavisohen  Worle  More,  das  Bteer,  entstaB- 
eo^  is(  ein  reín  slayiacher  Name^  welcber  Kaatenland, 
Seeland,  Flácbe  ani  Meeresstcande,  Lilorale  bezeicbnet, 
iO  wie  Po-moran.  Die  Moraiten  des  Flacblandes  nannten 
^ie  Bergcantone  des  Pentedactylos  noch  am  Ende 
des  13.  Jahrbnuderls  Slavenland,  xa  SxXaPixa.**  Sror. 
řecká  janéoa  mSst  a  mést:  Oloricaj  FUmica^  Vostica^ 
Kamenica^  Verba^  Bystra^  Veligosti^  Slavica^  Árachova^ 
Chelminay  Krábata^  Trupia^  Choritíca^  Čoka^  Ezeron^, 
BardOi  ^oUa^  Miaa^  Zagora^  SeUca^  Jalov<^  Dohra^ 
voda.  Dolina^  Orebeno\  Gradica^  Mudrica  a  L  d. 

Znělka  7. 

V.  9.  „Černým  Ďurkem."  Srov.  Liboslav  ZiegUr^ 
v  Prvotinách  pék.  um.  1813.  Č.  1.  S.  3.  List  31. 
str.  126.  ,|Narodii  se  Jiří  Čerpý  aneb  Peiro7Íč  nedaleko 
Bělebradu.  Hned  z  mládí  byl  nesmírnou  neoávUtí  zapálen 
proti  Turkfim,  pod  jicbi  žezlem  vlast  jeho  tebdái  bědo- 
vala. Jednou  ve  svém  mládenectvi  potkal  se  na  silnici 
8  Turkem,  an  mu  zuřivé  velel,  aby  se  z  cesty  vyhnul, 
a  pakli  nevyhne,  hrozil,  že  ho  zastřeli.  Černý  obratně 
Turka  přepadna,  jej  zabil.  Aby  nebezpečnosti  ušel, 
utekl  do  Sedmihradska.  Nebylo  mu  tenkrát  jeité  18 
let,  vstoupil  do  císařské  slažby^  a  dostal  se  brzy  za 
strážmistra.  Ale  i  zde  ho  osud,  aneb  jeho  bouřlivá 
povaha  pronásledovala.  Jeho  setník  «htél  ho  za  pro- 
vinéoí  trestati.  Jiří  Černý  ho  zabil,  a  byl  přinuceo 
rychle  do  své  vlasti  se  odebrati  Ta  přemluviv  a  shro- 
máždiv  zástup  Srbfi,  přepadal  a  znamenité  porážel  Turky. 
Se  všech  stran  pronásledovaní  Srbové  k  němu  se  hrnuli. 
Přitáhl  až  k  Bělehradu,  oblehl  pevnost  a  turecká  osádka 
musela  se  mu  vzdáti.  To  se  stalo  1806  dne  1.  pro- 
aiace.    Jo/ei  .cestou  se  poštěstilo  černénu,  že  potlačeuoa 
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vlast  fvoa  břemena  tarepkélio  zbavit.  JíH  Čeriiý  Jest 
srdnatý,  ohnivý,  prchlivý  mni,  krásný  Eřflst,  podlonhloa 
tvář  dole  sirokon,  malé  vpadle  očf,  kott&itý  nos,  jest 
snede  barvy,  nosí  valoosy  (ili  berkovy^  vsada  dloabé 
pletené  vlasy,  joni  ma  skoro  celá  táda  přikryjí.  Jest 
osdoben.  dAstoJBOStí  ruského.  generaU  a  řádoin  Alexandra 
Nevského.^  Srov.  Convera.  Lea.  B,  IL  _S.  $04,  -.y^CEerny 
Geor^  wucbs  ohne  alte  Bildiiqg.  au£;  er  komit#  ntchl 
einmal  lesen  und  scbreiben,  woriiber  er  spáter  selbst 
oft  klagte.  Aber  die  Natnr  hatte  ihn  mit  vielen  Aniagen, 
besonders  mit  dem  Talent,  ein  Heer  zu  leíten  und  zn 
begeístern  und  dabei  mit  Tapferkeit,  Entschlossenheít 
und  Geístesgegenwart  versehen.  —  Von  allen  Seiten  strdm* 
teá  di9  unťerdróckten  Serben  zu  Czerny ;  nur  sein  Vater 
(dle  jiných  jen  otčfm)  sagte  sich  vdn  ihm  los  und  machle 
sich  auf  den  Weg  nach  Belgrad,  um  seinen  Sohn  in 
die  Hánde  der  Turken  zu  liefern.  Dieser  wendele  ver- 
gebens  alles  an,  den  Greis  zurúckzuhallen  und  todtete 
ihn  endlich  mít  einem  Pistolenschusse.  Von  dieser  unua- 
tiirlichen  That  soU  er  den  Namen  Černý  erhalten 
haben."  '  '  •       , 

Znělka  8. 

~  V*  9.  „Svoren,  Červen,  Kdreb,  Liika,  Rak  nef^ 
Rakovský**  Jména  mnohých  znánýéh-  slovenských  rodiny 
z  nicbi  ti,  kteři  do  Vio\  chodili,  obyř^jné  je  f félatinili, 
anebo  přemaďaHli,  tak  i  Séttifis  (pAvodAé  ^láft),  Cor- 
nídes  (Vrána),  Si«Bpis  (HoriJSM)  r  V  d: 

V.  10.  „řclzel**  FrantiS.  Martini  Sfor.  Prvót.  pěk- 
Um.  1814.  Čís.  18.  stf.  199.  „Peroel  natodil  se  v  Rych- 
nově 1'7S4.  Výdah  Příhody,  zajeti  a  «esty  Váblava  Vra- 
tislava Sfob.^p.  z  Mitřovicí; '  s  pamětí  hódiioii  přédnlnvotr 
v  Prase  1778.  Na*iiékfleřýčh  ^ýtiscícb^  kteťé  vydavaecf 
sVým'  přátettm' oi^to val,  jmenuje  séMárlIa  Kožíšek  » 
v  ostatních  F.  M.  Velzél;  -  prvé  bylo  jména  jebo  ófěe, 
které  or  v  Pitif^á  do  němčiny  přeložil,  r  ťéntd  hóťlivf 
vlaístenec  do  'aeSe  >  Mi  vadr  měl,  ie'  sé  ik  (éské  jméiBO 
styděl,  tak  to  dělaU  mnozí  Čechové  fá-ělM^ilMéiiML^ 


aby    86    ^m  xalfbili.     Mnohá    důvtipná    hlava    německoa 
literakaru  obobaiiía,  vlast  však  ae  k  torno  hlasití  nesmi.  ^ 

V.  ťa.  „»©|či.*  SroT.  Katancic  Spedm.  phiL  Pan. 
Zagr,  179Ó4  p. .  53^  ^Sebastíasas  Dolci  (Sladich  noaiifie 
fait»)  de  ra  Uterarta  geotis  bod  medíooriter  meritus*^ 

T.  14.  ^Arteniafas^  Niooláns,  vlastně  Černobýl, 
Čeeb  aar.  1496.  ▼  Žatcl,  Jeho  iitotopís  a  spisf  tIs 
r  Dobrostsvě  D.  II.  S.  II.  str.  87. 

Znělka  9. 

V.  9.  ^Demidov,*  Srov.  Rozličnosti  Praí.  Nov. 
1830.  Čís.  28.  nl>obro6inno8t  Basa  v  Fařfii.  Ruský 
brabě  Demidov,  jenž  t  Pařiii  přebývá;  letos  tamním 
chadým  daroval  80,000  frankfl,  t.  j.  asi  32,000  al. 
rak.  6,  —        ' 


«    .      Znělka  10. 

V.  8.  „Petronella.^  Srov.  Daniel  Dittmann:  Petro- 
nella^  die  pohiische  EinsiecUerin  auf  dem  Anna^Berge 
in  Ober^Schlesien,  Hisiorische  Rrzáhlung  aus  der  Zeit 
der  Utzten  Unruhen  in  Polen,  Leipzig  1831.  „Eine 
scbdne  vornehma  Potio  erhebt  sich  daroh  ein  ghickli- 
cbes  Natarall  uad  die  Uebe  aa  einem  adelgearteteo  (O 
Deutsch^  .ilbar  die  FrivoUtfit  ihrer  Landsmannínea  und 
Staodea9aBMa!Íaaa...Eiiie  ^chvrache  Stuade  eint  aie  nícbt 
mít  dem  Geliebten,  soudem  gíebtsiaia  die  G^walt  aiaar 
Taate  uad  eines  .boahsfteo  Bewerberf*  3íe  .entgeht  ihr 
darch  die  Flocbi  aus  dem  Vaterliiada..  Im  strengen 
Klaasnarlebeii  asaiat  sie  ihre  Scbqld  fbsubiBsseo  nnd  dia 
tíefste  Verbargaoheítv^aiah  aa  .aichern.  .  Nach  JahraB 
erfáhrt  aie  den  Tod  ihras  Gelíebtea,  Sfeinepand  ihron 
SohOy  deasen  Mdrderia  sie  sich  wihote,  pflagt  sie  ia 
seiner  Krankheit,;  ohaa  friiher^  ais  naphdeni  er  geatorban, 
aa  wíaseai  wie  nake  sie  ihia  varwaadt  «rar^  Losgeriaaaii 
voo  allea  irdisabea  Bapdeoy  \a\  ihr  4er  Jod  der.bafrai- 
e^a,F|rii^qaf9|ig^^,  •:•..:..; 


383 

Znělka   12. 

V.  4.  ^^Mérajídch,^  Měrati  snači  Slovákftm  measea, 
měřiti  xíoleo.  Tohoto  pSfcného  roxdilu  by  i  Čechové 
šetřiti  měli;  tak  i  plakati  zňači  nám  Wjsinen^  plorare^ 
plakati  umývati,  máchati  ve  vodě,  .  Státi  stehen^  státi  se 
geacheben. 

V.  13.  ^Hacqaet."  Srov,  Beschreih.  v.  lllyr.  u. 
Dalm,  in  Minuaturgem,  aus  d*  F.  und  L,  Kunde  Peath, 
1816,  S,  13.  ,Die  Slaven  scbmiegen  sich  darům  beug- 
sam  und  geduldig  unter  das  Joch  des  básslíchsten  Des- 
potiamus,  weil  sie  aicb  keinen  Begriff  vod  einer  beasero 
Herrschaft  macben  kdnoen.  Sie  8Íod|  ob  sie  gleieh  das 
Badeo  leidenschaftlich  lieben,  im  hočhsten  Grade  unrein- 
licb.  In  einem  und  demselben  Zimmer^  oft  in  der  Mítltf 
des  Unflaths,  schla  fen  hanfig  mehrere  Familien.  Unglack- 
licherweise  ist  das  Steblen  bei  den  Slaven  allgemein 
verbreitet. 

V.  13.  „Meinert^  J.  někdejší  prof.  na  universitě 
Pražské.  Srov.  Jdhrhúcher  d.  Lit  XV.  B.  Jahr  182L 
Anzeigebl.  S.  27.  38,  „Die  Sagen  der  vorchristlicbeD 
Zeity  beim  Cosmas,  athmcn  jene  asiatische  Ueppigkeit 
des  slavischen  Uuglaubens.  —  Es  ist  eine  der  scbnei« 
dendsten  Zusammenstelluugen  geviresen,  in  denen  sich 
das  Schicksal  geGel,  da  es  den  Slaven  zum  Nachbarp 
des  Deutschen  machte.  Der  eine  mit  blondem  Haar  und 
blauen  Augen,  ofTen  und  gerade  bis  zur  Derbheit;  ein 
kriegerischer  Hirt  auch  xu  Boss:  ebrfůrchtig  gegen  die 
Frauen,  und  in  der  Ehe  mit  einer  begnfigt ;  von  Kónígen 
beberrscbty  denen  eber  Tapferkeit  als  glSnzende  Abkunfl 
eriassen  wird ;  im  Gótzendícnste  ntichtern,  und  fúr  des 
Lebens  Múhsal  auf  die  Heldenfreuden  Wallhalla^s  hoffend : 
der  Anderc,  mit  dunfcelm  Haar,  mit  schwarsen  Augen: 
gntmíithig  und  gehorsam,  aber  schlau;  ein  friedlicher 
Ackerbauer,  kein  Ruiter;  Mann  und  strenger  Gebieter 
vieler  Fraaen;  gedriickt  von  einem  Adel,  der  keine 
K^nige  duldete ;  ohne  Glauben  an.  Fortdauer  der  Seele 
nach  dem  Tode,  und  dess  nur  um  so  fester  an  einem 
GOtterdienste  hangend,  der  das  Leben  in  ein  langes  Fesl 
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▼erwandelte  —  so  tralen  beide   ín  Terschiedenen  Jahr- 
handerten  auf  den  Schaaplatz  der  Gescbíchte ;  so  durflea 
aie,  dem  Abend-  und  Morgedlánder,  sich  our  begeg^neo^ 
am  einander  noch  dorch  weit  mehr  als  díe  blosse  Náhe 
tu  beleidigeD.*^  — 

V.  14.  Bissingér.^  Srov.  jeho  spis:  Vergleichende 
DarstelL  d*  Grundmacht  aller  europ.  Monarchien^  Pesťh 
1823,  S.  309.  „Des  Slaven  grdsšte  Fehler  sind  Sinn- 
líckkdil,  UomSssígkeit  in  hitzígen  GetrSnken  and  slarker 
Abeťglaube,  beí  einigen  Zweígen  sáuíscbe  Uoreinlích* 
keit^  niedrige  Kríečherei  and  Hang  zair  Betriegereí  and 
Dieberei."  — 

V.  i  4.  „Ludén.**  Srov.  jeho :  Geschichte  des  MU" 
ieMers^  §.  131,  „DiQ  Namen  der  éiozelaen  slavíschen 
V61kerscbaften  and  Vereine  habén  keine  Bedeutung.  Einigo 
iraren  schon  verschwundén,  ohne  dass  sich  au  síe  irgend 
efne  grosse  (ovšem  bolestné  I)  Erinnerang  knůpfen  liesse. 
Glúcklicher  Weise  hatte  die  Nátur  eine  gewisse  Unstá- 
tígkeít  in  íbr  Wesen  gelegt.  Buch  III.  Kap.  2.  $  211. 
Díe  Slaven  im  Mittélalter  ziehen  nur  weníg  die  Augen 
aúf  stcb,  w^eil  das,  was  durcb  sie  und  bei  ihnen  geschah, 
in  die  Begebenheíten  selten  oder  nie  bestiinmend  eingritf, 
jn  welchen  Geist  und  Bildung  sich  oíTenbarton.  Die 
Letten  wáren  beí  den  Polen  oder  Russen  annůtz  za 
Gfande  gegangen,  unter  den'  Teutschen  híngegen  haben 
Bie  dem  Geiste  der  Menschbeit  gedíent.'  Dobrý  Luden 
zapomněl  na  Hansu,  na  rolnictví  slavské,  na  Jaroslava 
a  Tatffry,  na  Sobieského  a  Turky^  na  Husa  a  Žižku^  na 
Koprnfka  a  Jiné  nejen  celému  středověku,  ale  celéma 
křesťanstvu  a  světu  památné 'skutky  a  zásluhy.  .  , 

Znělka  13. 

V.  7.  ^Glatz'*  Jakob.  Srov.  jeho  spis:  Freimúthigě 
Bemerk:  eínes  X/ngars  tiber  sein  Vaterland,  Teut8c(iiand 
I7d9.  S.  204. '311.  316.  „Beí  den  líatíoaalungern  traf 
ich  Voriirtheile  und  Aberglauben  nícht  sb  hSuíig  ala 
)iinter  andern  bei  den  l^laven.  S.  204.  Viele '  ebrliebendo 
Jtn^e  MSnaer  siod    mír  bekannt,  díé  von    der  bóchsiten 
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Dirftífbeit  fetrieben  Bur  Albisation  (p'iifen,  sie  aber 
gleich  Buffabeo,  da  fie  erlahreii,  welcher  UnauDebinlicli- 
keit  iiDd  unwíirdigen  BebaodluDg  man  sich  dabei  asa- 
setzte.  Besonders  gebfthrt  den  Deutscfaen  and  zum  Theil 
aneb  den  eigenHichen  Unfern  diesea  Lob,  dahínge^en 
die  meiaten  Slaven  unverschamte,  sudtingíícbe  BěUier 
aiod.  —  S.  209.  Man  kann  díe  ev.  luth.  Gemeínden  in 
Ungarn  nicht  reícb  nennen;  vielmehr  befindet  aioh  ein 
gresier  Theil  von  ibnen  m  dúrftigeny  und  eín  nooh  grds- 
aerer  in  mittehnassigen  Umstánden :  vorstíglich  gilt  dieses 
Yon  den  slaviscben  Latheraneni.  S.  299.  in  den  Liptaner^ 
Thnrotzer,  Trentsehiner  und  Nentraer  Geapannscbaften 
aind  die  Wege  and  grdsstentheils  aach  die  Gasthdfe 
elend.  (Naproti  torna  Magda,  Geogr.  Ung.  S.  201.  ^Dai 
kieine  Thnrotzeť  Comitat  bat  mehr  gute  Strasaen  aU 
3 — 4-fflaI  grdasere  Gespannscbaften).  S.  316.  Den  mSnn- 
Hcfaen  Ckarakter,  den  ich  bel  dem  Nationalunger  fand, 
babě  ieb  bei  den  Slaven  nkht  angetroffen.  Es  gr^hl 
iksen  die  GeMHkeU  ab,  wekbe  jenen  m>  vortbeithaft 
aoazeicbciet;  sie  haben  etwaa  SchiMies,  Versteckte^  i» 
ihrem  Weaen,  daas  man  nicht  vdHiges  Zutraitefl  zu  ihnen 
faeaen  kann.  Der  slavísdle  Póbel  iat  ungemein  grob^ 
boobuidlbig,  hdhniseh  geaÍMl  nnd  dem  Trunke  sehr 
ergeben.  S.  311.  Viele  slavische  Gelehrte  bahen  einen 
eck  elbaften  Hocbmutb,  der  gewéhnlřch  auf  nichts  anderm,. 
ala  aof  dem  Wahne  beruht,  dass  sie  die  lateinische 
Sfrache  sba  beaten  sfrechen.  In  Ungarn  komnut  auf 
díesea  Umsiand  ersUmnlich  viel  an:  daber  die  Besetzung 
nancber  wichligen  Sehni-  nnd  Predigerstellen  in  leutstken 
Stiid4ea  mit  Slaven.  Ihr  Latein  ist  nvaifrtens  eín  veréor-^ 
benes  jnriitiseh-schlowakisches  Kúdienlalein.  Es  gM' 
anch  unter  iboen  manohen  trefilioben  Kopf,  éwt  ée» 
Elf  ndunkel,  die  Uiibes€heid>enheít  m»d  anversehfimlt 
Zudrínglícbkeit  vieler -Querkdpfe  sekier  Natíon,  verMhtet.^ 

ZnéJka  15. 

V.  a  9Matbiááe.<<  Slrov.  Pstmi  krále  MathiíUů 
uherského  panu  Zdeňkovi  ze  Šternberka,  ode  dne  18^ 
ledna   1472.    v  úísopisu  Mus.  IV.  roóhf  béh^   Sv.    A 

KoUároTj  ipJiy  D,  *^ 
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ŠÍT,  102.     ^Takéf    milý    pane    Zdeňku  jísté(  píšeme,  že 
jakž  jsme  živi,  nikdy  sme  bliipějšich,  lenivějších,  opilej-* 
ších,  De8tate6néjšich  a  putanějších  neviděli,  jako  sá  páni 
Folané    byli.     A  tak   se  nám  zdá,    že    jsú    tak  ži6ní  té 
jisté  jiesdy,   žef    jest    drugam    leb  ztlučena,    že  se  jim 
nejednomu  bialego  iagodníka  v  roce  níespodoba  piti.    A 
tato  ceduli  přecta,  véřímf,  že  třikrát  na  jedné  noze  pro 
nás  poskočíš.  Dán  ve  vojště  našem  blíž  Lubiny,  v  sobotu 
den  S.  Prišky,  let  božích  1472.  království  našeho  uher- 
ského 14.  a  českého  léta  třetieho."  —  Oelý  tento  roz- 
pustilý   žert    —  praví    Palacký   —   značnější   jest    pro 
vkrále    Mathiáše    (ne  pro  Poláky),    nežli    obšírná    chara- 
kteristika. 

Znělka  17. 

V.  11.  „Bonifác'^  blahozvčst  Němcd,  nar/  680 
Y  Anglii^  kde  při  křtu  jméno  Wunfrid  dostal,  zemřel 
r.  755.  Srov.  jeho  psaní  u  Serariusa,  Bibliothecae  Patrům^ 
Lugd.  1677,  list  XÚ.  králi  Ethibaldovi  psaný:  „Bt 
Winedi,  qaod  est  foedissimum  et  deterrimum  genus 
hominum,  tam  magno  zelo  matrimonii  amorem  mutuam 
jervant,  ut  mulier,  viro  proprio  mortuo,  vivere  recaset«^ 

Znělka  19. 

V.  3.  ^Vichin.**  Srov.  Dohner^  in  Hagec.  ad 
Am  880,  p.  194,  „Quis  ante  Episcopalem  obtentam 
sedem  et  qua  gente  Vichinus  fuerit,  quaeque  ejus  in 
Iforaviam  et  Svatoplucum  merita,  nihil  certo  compertum.** 
Pokračovatel  Letopisft  Fuldanských  *  r.  899.  jmenuje  ho 
Wicbingum  Alamanum ;  a  ovšem  pravdě  nejpodobnější 
jest,  že  byl  Němec.  Sr.  Vita  Clementia  Ep.  ap,  AUat. 
emer,  16,  ,,Gorasdnm  Episcopali  dignitate  spoUant:  Vich- 
nicum  vero  quemdam  haereseos  temulentia  debacchantem, 
et  alios  quoque  in  eandem  ebrietatem  allícere  idoneun 
propteroDque  anathemate  subactum  —  hune  (o  labores 
et  certamina  Metbodiil)  in  sedem  promovent.^  Srov, 
Dobrwaky^  Máhrischě  Legendě  von  CyriU  und  Metkod 
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Prag  1826.  S.  61.     „Im  J.  881   tróstet    Papst    Johasn 
in  einem  Briefe  vom    23.    Márz  don  Erzbíschof  Method, 
der  ihm  seine  Noth  und  seine  Unfálle  klagte,  und  gegen 
den  widerspenstigoD  Bischof    Wíchiu    sicb  beschwerte/' 
Téhož  Gesch.  d.  b.  Lit.   1818.  S.  84.  „Selbst  in  Mahren 
blíeb  Method,  auch  nachdem    Pabst    Johano  Vlil.  desseo 
Rechtgláubigkeit  anerkanat  hatte,  von  dem  ihm  unterge- 
ordneten  Bischofe    Wichín    nicbt  unaogefochten.     Gleich 
nach    seinem    Tede     bekám    Mabren    laater     lateinische 
Bischofe,   und    der  slavische    Ritus,   dem  der  lateinische 
io  Mahren  und  Paononien  ehedem  an  TÍelen  Orten  hatte 
weichen  miissen,  verscbwand  gar  bald  in  ganz  Mahren.^ 
Onna  slova  listu  papeže  Jana  VII!.  takto  znéji,  u  Asse- 
manna  II.  p,  158.  „Auditis  per  tuas  literas  variis  casibus 
et  eventibuB  tuis  compassione   tibi    condolnimus.  —  De 
tentationibus  quas  diverso  módo  perpessus  es,  noli  tri- 
starí.     Si  Deus    pro  te,    nemo    esse    poterit    contra  te. 
Tamen^  qaum,  Deo  doce,    reversus  fueris,  quiquid  enor- 
miter  adversum  te  ost  commissam,    quidqnid    jam  dictus 
Episcopus    (Wichinus)    contra    suum    ministerium    in    te 
exercuit:    legítimo    fíni    trademus    et    illius    pertinaciam, 
judícii  nostri  sententia,  oorripere  non  omittemus.^     Pag. 
1^9.  ^Wichinus  permissam  Mora  vis  a  Poulifice  in  sacris 
colebrandis  slavicam  linguam,  quum  ípse  Alemannus  esset, 
Don  módo  non  probavit,  sed  etiam  conjuucto  cum  Bojo* 
aríis  Episcopis  stodío,  damnare  ausas  est.^ 

Znělka  20. 

V.  1.  „Českých  knižať"  t.  Spitihnéva  a  Břetislava. 
Srov.  Dohrov.  Úescht,  d.  b.  Sp,  S,  47.  a  49.  „Der 
bl.  Prokop  brachte  um  das  J.  1030  einige  slavische 
Mdnche  zusammen  und  baute  ihnen  das  bekannte  Kloster 
zu  Sázava.  Allein  bald  nach  seinem  Tode  brachte  man 
den  Herzog  Spítignew  dahin,  dass  er  den  Abt  Vitus 
mit  den  úbrigen  MOncheu  ím  J.  1055  ans  dem  Lande 
jagte  und  einen  Deutschen  zum  Abte  daseibst  einsetzte. 
—  Bretíslaw  vertrieb  die  slavischen  Hdnche  abermal 
und  ernannte  den  Brewpiower  Probst  Diethard  zum  Abte, 
der  das  Kloster  mit  lateíníschen  Bachern  ver««.l\. 
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V.  14.  „Salcbnrití  Arcibiskupoy^.^^  Srov.  Engel^ 
Oešch.  des  aUen  Pannonien,  S,  273.  ^Die  VerspoUong 
der  slavischen  Bfieher  kam  haqptsáchlich  vom  Ersbischof 
Too  Salsbttrg  her,  der  aeine  Geríchtobarkeit  und  Bin- 
koofte  durch  Uethod  geachnilert  aah. 

2nélka  21. 

V.  6.  „Snéin  v  Saloně.^  SroV.  Thomas  ArcMcUa" 
contis  Spalat  in  Vita  Laurentii  Epis,  Cap,  16,  pfi 
r.  1060:  j^Inter  multa  capitnla  ín  h«c  synodo  conscrip ta 
et  hoo  firma^um  est  et  statatooi,  ot  qullii^  de  cetero  íb 
lingoa  SlavoDÍca  praesinneret  divina  mystéria  elebrare, 
niai  tantom  ío  latina  et  graeca,  nec  aliquis  ejnsdeai 
lÍBguae  promoTeretur,  ad  ^cros  ordines.  Qouni  hoo 
Statutům  aynodali  foiáaet  Sententia  promalgatum,  et 
apofitolica  auctoritate  firniatum,  omnea  Sacerdotes  Sla- 
vorům  m^gno  sont  moerore  confecti,  onuiea  quippo 
eorum  Ecclesiae  clauaae  fnerunt,  ipsi  a  coosvetia  offioHS 
siluerunt.^ 

Znélka  22. 

„Wattke<*  (Sr.  VMka^  Vodka,  Vodtcka,)  Heinrich, 
profeisor  práv  ofi  vysokých  školách  v  Lipska.  Vydávaje 
déjepis  vysokých  škol  německých  dal  se  r.  1844  s  piaa- 
telem  tohoto  v  listováni,  z  něhož  však  všudy  přepiatý 
německý  duch  zaváněl.  R.  1846  při  povstání  nešfast- 
ných  PolákA  psal  proti  těmto  oošklebný  a  zlobivý,  od 
samýeh  N^uncA  haněný  článek,  ve  Y&^gb.  Auguparskýcb 
novinách  1846  č.  9fi.  z  něhož  zde  některé  věty  stAjta: 
,yDie  Nachrichten  yon  dem  Anbl^ande  der  Pple^  erregtea 
bier  in  Leipzig  eifrige  Theilnahme.  Laut  šusserte  mam 
seine  Wíinsche  far  das  6elingeq»  Selbst  liberale  M^orJt- 
fflf^rer  von  bewšhrter  Gesinnung;  sqhienep  in  díeser. 
Prage  eine  Stellung  eínzunehmen,  di^  uns  gezwungjgn 
hátte  als  ihre  Gegner  aufzotreten.  —  Gegen  uns  Deut- 
sche (!)  traten  die  Polen  in  diís  WafiEen.  Habt  ihr  En<- 
afiašteo  fůr  die  polpische  Sache  denn  gar  kein  Gefflhl 
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-ilir  die  eigene  ?  Htbt  ihr  nicht  wení^tenfl  eíoe  schwache 
AhDong  Von  dem,  was,  ich  will  nicht  sa^en,  die  Nati- 
onalébre  —  děno  ihr  seid  vielleicht  viel  zu  sehr  Krámer 
geworden  —  wohl  aber  der  Vortheil  unseres  (?)  eigenen 
Stammes  (!)  gebieterisch  erheischt?  ' —  Oder  wóllt  ihr 
eneh  etwa  ábaichllich  tSaschen  —  wShrend  1846  Mord- 
anachlágo  gegen  eaere  Brfider  gešehmiedet  werden, 
Mord*  and  Raubplane,  die  in  der  neueaten  Geschíclite  der 
gebild  teo  Vdlker  ihres  Gleichen  nicht  baben  ?  Ihr  trdstet 
eocb  Ewar,  das^  sei  bdsNch  eriogen,  weil  ihr  es  nicfaft 
glanben  woUt;  trots  des  Uebereinstimmena  so  vieler 
Beríchterstatter,  die  kein  amtlichea  Geprage  tragen.  Iht 
wisaet  aach  nicht  daaa  der  Stockpóle  den  Deutachen  voiň 
Grand  seioes  Herzena  hasst.  Nicbt  etwa  jnng  iat  aeine 
Abfieigung  gegen  den  gebildeteren  and  fleiasigeren  Nacb- 
bar^  8ie  ist  tief  eingewurzelt.  —  Wurde  nicht  1831 
onter  íbnen  laut  genng  geaagt,  dass  wii*  ea  hdren  kono«- 
ten:  wenn  sie  mít  den  Russen  erat  fertig  werden,  wOrden 
8Íé  aber  die  Dentschen  herfallen?  Hat  man  nicht  ohne 
Schen  behaaptet,  das  Land  bia  zu  der  Oder  gehdre  eigent- 
lích  den  Polen?  —  Ja,  laaat  nnr  das  alte  Polen  wieder 
anferateben,  es  wird  jedeš  Fleckchen  zarfickfordern,  daa 
cinat  za  Polen  gehdrt  hat.  Dort  der  Rhein,  bier  die  Oder 
tla  Gránze,  ffirwahr  eín  schmales  Dentschland !  —  Aber, 
beisst  ea,  die  Gerechtígkeit  gebíetet  den  Polen  daa  Ilirige 
wiederzugeben,  denn  eratena  baben  wir  Dentschen  ihr 
Gebiet  geraubt,  nnd  zweitens  ist  die  Bevdtkerung  der 
von  íbnen  beanspruchten  Landatríche  polnisch  und  begebrt 
oationale  Herrschaft.  —  Die  erste  BehanptoDg  ist  richtig* 
Unsere  Abnen  bahen  den  Slaven  sogar  mehr  entrissen 
als  sie  jetzt  fordern,  denn  die  Slavenwelt  reíchte  einst 
bis  znr  Saale  and  aenkte  íhre  AuslSnfer  tief  in  das  Hen 
▼on  Dentschland.  Aber  den  Boden  bahen  wir  ihnen  mft 
demselben  Recht  (?)  weggenommen,  nach  dem  sie  die 
Gegenden  besetzten.  (To  je  lež  nestydatá,  Slavové 
obsedlí  pokojné  bezlidné,  pniováním  Němcfl  vypráznéné 
kraje).  —  Freilich  hinderte  in  Preussen  die  Anabreitong 
des  Deatschthnms  immer  stárker  den  Einfluss  des  polni- 
achen  Adela;  eine    Zeit  lang   stockte    die  Einwandernng 
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und  Deutschmachung.  —  Deutsches  Recht  wird  getragen 
VOD  Deotschen.  —  Die  Frage.  gestaltet  sich  also  80: 
lollen  Deutsche  uDter  polnischer  Herrscbaft  oder  Polen 
unter  Dentschen  stehen?  Kein  Deutscher  solíte  bei  der 
BeantwortUDg  schwanken.  Wir  wenigsteos,  die  wir 
durchaus  nichl  mít  H.  Dr.  Ruge  den  deutschen  Charakter 
^niedertráchtig^  iinden^  haben  nur  die  Antwort:  in  sol- 
cbem  Fall  soU  der  Pole  nicht  uber  uns  stehen,  uicht  ub8 
befehlen,  sondern  uus  gehorchen  —  und  wenn  er  nicht 
will,  so  mag  er  auswandern  nach  Warschau  oder  z 
seinen  Freunden  nach  Paris,  wir  geben  von  unserm 
Gebiet,  auf  dera  Deutsche  wohneu^  nicht  einen  Fussbreit 
weg,  so  lange  Schwerter  in  Deutschland  geschliffen 
werden.  —  Man  sagt:  „Gerecht  ist  dass  Polen  und 
Westprenssen  von  Deutschland  losgelassen  werde,  weii 
die  Mehrsahl  der  Einwohner  polnischen  Stammes  ist 
und  nach  dem  Willen  der  Mehrzahl  das  Schicksal  der 
V6lker  sich  richten  soll.^  —  Dies^Urtheil  fdhrtuDS  zur 
allerrohesten  materialistischen  Auffassung  zurůck.  Die 
Kopfe  zahlen  und  jeden  fúr  eine  Eins,  keinen  hdhér 
gerechnet,  nach  den  Summen  den  Spruch  fallen,  das 
heisst,  die  Menschen  fůr  Thiere  aosehen  (ó  bídné  svo- 
bodné obce!).  Die  geistigen  Méichte  sind  das  Massge- 
bendě  und  sie  begrúnden  solche  Unterschiede,  dass  man 
die  Menschen  nur  wSgen  kann.  Wo  Bijdnng  und  Fteiss, 
wo  Einsicht  und  Kraft  ist,  da  ist  es  das  Recht  zur 
Berrschaft!  —  Der  polnische  Bestandtheil  warnicht  eín- 
mat  im  Stande  eine  hinlanglíche  Anzahl  von  weltticheo 
Lehrern  fúr  den  hóheren  Unterricht  aufznstellen,  hat  eine 
80  geringe  wissenschaftlíohe  Bewegungy  dass  im  Laufe 
eines  ganzen  Jahres  aus  Posen^schen  Pressen  alles  io 
allem  37  Werkchen  und  Flugschriften  hervorgingen.  — 
Wohl  lese  ich  Worte^  mit  denen  recht  Vieles  und  Schd- 
oes  verheissen  wird;  gem  glauben  wir,  dass  die  H.  H« 
Tyssowski  und  Grzegorzewski  alles  aufrichtig  und  ernst^ 
lich  meinten,  aber  sie  versprechen  was  unmoglich  ist, 
unmóglich  vor  allem,  wegen  der  Beschaffenheit  des  pol- 
nischen Charakters.  —  Im  Interesse  der  Bildung,  im 
Interesse    des  Fortschritts    der  Menschheit,   welches  der 
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oberste  Massstab  alles  Urtheileos  ist,  liegt  es,  dass  nooh 
lange  Zeit  deutschem  Gesetze  der  Pole  gehorche.^  Drubý 
podobný  protislavský  článek  od  H.  Wulkebo  viz  v 
téehz  Novinách  1846.  od  7.  května,  cislo  127.  „Die 
poluische  Frage.*  —  a  16.  května  éialo  136,  a  obzvláště 
cialo   140. 

Znělka  ^3. 

V.  9.  „Lepá."  Srov.  Petři  Banzani  Epit.  Rer. 
Hungar.  Index  XI.  p.  361.  „Rex  erat  ea  tempestate 
Dalmatiae  et  Croatiae  Zolotnerius  (Zvonimir)  nomine. 
Is  moriens,  cum  nullus  ílli  esset  heres,  sua  regoa  testa- 
mento  reliquit  uxori,  quae  erat  beati  Ladislai  soror. 
Cum  autem  nonnulli,  quí  fuerant  viri  suí  boates,  arma 
parassent,  quibus  Reginae  regna  illa  relícta  vellent  adí- 
mere:  suas  et  ípse  rex  sanctus  coegit  copias,  tulitque 
sorori  opem;  qua  fugatis  adversariís,  quae  sua  erant, 
illa  postea  tranquille  possedit.  loteriecto  dein  tempore, 
morieus  et  illa,  eadem  regna  reliquit  Ladislao  fratri. 
At  vero  ipse  ea  regna  Hungarorum  regum  iunxit  imperio.^ 
Srov.  Maxim.  Schimek,  Gesch  des  Kón.  Bosnien  u. 
Mama,  Wien  1787.  S,  29.  ^Nach  dem  Todc  dieses 
sonst  inácbtigeo  Kónigs  Demetrius  (jinače  Zvonimir 
1089)  der  keine  mánnlichen  Erben  iiinterlíess,  batte 
seine  Gemablín  Lepá  (Helena),  Scbwester  des  bl.  Ladi- 
alaw  I.  Kdníg  von  Ungarn,  mit  vielen  herrschsůchtigen 
Feinden  zu  tbun,  worunter  eín  gewísser  Stepban  der 
grdsste  war,  welcben  Laurenz,  ein  Crzbischof  von  Spa- 
latro  zum  Kónige  gekrónt  bulte.  Der  bedrangten  Koni- 
gin  Lepá  blíeb  bei  dieser  Verwirrung  nicbts  anders  iiber, 
als  dass  sie  den  Beistand  ibrea  Bruders  erflebe.  Ladí- 
slaw  sagte  ibr  den  Scbutz  zu,  rúokte  bald  mit  einem 
fúrchterlicben  Kriegsheere  in  das  kroatíscbe  Gebiet  ein.*^ 

Znělka  24. 

V.  4.  „Gertova  Svatba,'^  zlopověstný,  3696  stře- 
▼Í6Ů  vysoký,  na  hranicícb  zvolenské  a  liptovské  stolíce 
čníei    vrcb  Tater,    se   hlavoiomoon   cestou.     Viz  Matth., 
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Belii,  Not.  Hung.  T.  II.  p.  373.  513.  ^Jiiga  Dupti- 
arum  Diaboli,  eircumsitis  montibas  emioentiora,  ob  tem<* 
peafates  longe  atroeissimas,  infatnia  aunt.  Nunqnan  bi€ 
a  Tentřs  cesaalio  est;  et  cam  alibi  Btesiae  regMDt,  bic 
AquiloBes  8a«TÍuDt  gelidíssiiní.  DenominalíoDia  rationea 
facile  est  reperire.  Quia  nimirum,  hieme  imprimifli  obDO- 
xias  est  tempestatíbas  ac  pene  impervins,  si  nix  sit 
altior,  Duptías  illic  Cacodacmonem  agere,  credidit  olim 
Tulgns.  Unde  et  dícterium  maoavit:  Malam  in  naptíis 
díaboli  audirí  mnsřcam.^ 

Znélka  25. 

V.  4.  ^Literami  glagolskýmí.^  Srov.  Prwotiny  pik. 
Um.  L.  22.  str.  86.  ^GÍagolské  písmo  ku  psáoi 
velmi  nepohodlné  jest  nehezká  nerAda  Kyrilského/  — 
Dobrovský,  Abhandl.  eíner  pri?at  Ges.  in  Bdbm»  B.  5. 
S.  300.  ^Das  glagolitische  oder  hieronymische  Alphabet 
íst  eine  Mdnchmissgebort  des  dreizehnten  oder  folgenden 
Jahrbunderts,  eine  Erfindang  und  Absícht  eínes  bldden 
Mdnrhenkopfs.  Die  Absichten  dieses  Stumpers  waren 
gewesen,  dieses  Alphabet  so  einznricbken,  damit  es  alt 
ond  sonderbar  aussehe.^  ^ 

Pozn.  vyd.  Srov.  Šafařík^  Památky  hlaholského 
písemnictví  —  pák :  Glagolitische  Fragmente  —  zvláěté 
ale\  Ueher  den  Ursprung  und  die  Heimath  des  Ola^ 
golitismus. 

Znělka  26. 

V.  12.  „Libušina  soudu  zaslatel.*'  Srov.  Archiv 
fůr  Gesch.  Stát.  von  Hormayr^  15.  Jahrgang^  Apríly 
1824.  Nro.  46  kde  Dobrovský  takto  píše:  Leider  traate 
síčh  derjenige,  der  diesen  Fund  gemacht  haben  soli, 
oicht  eiumal  seinen  Namen  zu  unterzeícbnen ,  sondero 
vrarf  4  mit  grůniicb  fríscher  (?)  Dínte  beschriebeoe 
scbmutaige  Pergamentbiátter  in  8.  in  den  Bríefkastea 
ttod  begleítete  sie  mit  ekiem  Zettel  des  Inbalts  :  In  unsern 
Hmftrcbiv  lagea  anliegende    vier    Blatt  Pergament  viol- 
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lekht  Jahrhunderte  lang  inu  Staabe  verworfea.  Da  ick 
aber  die  erhabenen  GesionungeD  meines  Herm,  d«r  eiB 
eiogefleiachter  deuUcber  Michal  iat,  in  RCickaicht  det 
NatioDalmnseums  ftenne;  deon  er  wúrde  ea  lieber  ver- 
bránit  oder  verfauU  sehen,  ala  aelbes  dieser  Aitatalt  co 
scbenken,  so  verfíel  ich  auf  den  Gedanken,  diese  Blátter 
an  Er.  ExcelL  anonym  sa  senden.  Dean  anter  meinem 
Ntanen  lief  icb  Gefebr  meines  Dienstea  verluatig^  zn  wer- 
den:  und  bítte  selbe  in  dieaem  vaterliíndíaohen  Inatitate 
▼on  einem  nngenannten  wahren  Patrioteň  zu  verehreo. 
Ibren  lohalt  kannte  i«h  nicht,  oliwobl  icb  weder  Zeít 
Bocfa  Můhe  aparte  zoaammenzubringen,  und  bin  sebr  neu- 
gieríg  darauf.  kb  boífe  der  bdhmische  Professor  oder 
ein  anderer  bdbm.  Gelebrte  wird  ea  nicht  so  sobwieríg 
inden.  Schade,  daaa  aích  die  Schwarze,  wie  icb  dieň 
Staub  mit  fenchtem  Scbwamme  abwiachte,  nachher  ina 
Orúne  verwandeite.  Mít  Bley  geachrieben,  damit  man 
meine  Hand  nicht  erkenne.^  —  Srov.  /.  Jungmann. 
HisU  lit,  českém  str.  25,  Sněmy  a  sond  Libušin,  Rpia 
psaný  na  konci  X.  anebo  z  počátku  XI.  století.  Pan 
Dobrovský,  jehož  některým  domněnkám  historickým 
tento  Rps.  na  odpor  stojí,  jej  za  pod  vržený  vyhlásil, 
ale  zajisté  nedávodně.  Tiátěn  jest  v  Ruské  pravdě  P. 
Rakowteckěho ;  v  Izvěstija  Rossijskoi  akademií  Sv.  X. ; 
-^  v  Kroku  1822.  D.  I.  Sv.  3.;  v  Rukopisu  Král.  ad 
Svobody  i  s  něm.  přeložením.  ~  P.  Palkovič  v  Tatrance 
1882  podporuje  též  zdání  Dobrovského  ale  důvody  při- 
lil slabými,  na  něi  odpovédíno  v  časopisu  Mas.  1832. 
Sv.  If.  str.  239. 

Pozn.  vyd.  Spor  o  pravosti  či  nepravosti  Ruko- 
pisu, obsahujícího  Sněmy  a  Libušin  Soud,  Či  Rukopisu  Žele* 
nohorského  vypukl  ještě  jednou  r.  1858  a  tu  také  pravost 
jeho  vítězoslavně  dokázána  jest.  Viz  o  tom:  Čaaop, 
cesk.  Mu8.  r,  1859  na  str,  28  a  sL 

Znělka  27. 

V.  14.  „Vuk  Brankovió,^  zet  Lazara  knížete  arb- 
akého.  Srov.  Národně  srbské  pjesme^  Kn,  IL  str,  154i 
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158.  „Bog  Dbio  Vuka  Brankoviča  — -  Od  isdade  tasto 
Da  Kosovu  —  Prokleto  mu  pleme  i  koleno/^  '^'^ly), 
Kurzer  Abríss  eíiier  Gesoh.  des  serb.  Reichs,  ala  Eial. 
zu  den  Volksliedera,  p.  33.  Gerhard,  Wila,  Gloss.  „Wak 
Brankowitsch  Schwiegersohn  des  Zaren  und  Schwager 
des  Milosch  Obilitsch  von  hober  Abkunft  uod  eía  mách- 
tiger  Grosser  des  Reichs,  entzweite  sich  mít  seínem 
Schwager  und  verrieth  seioen  Schwáher  ín  der  AmseK 
felderschlacht  1389,  iodem  er  sich  mít  dem  íhm  anver- 
trauten  Heere  12000  der  besten  Reiter  im  AugenbHcke 
dar  BntscheiduDg  zurdckzog.  Spaterhín  ward  er  voň 
eíoem  seiner  Diener  auf  der  Jagd  gemordet.  Seioe 
Statthaltersehaft  zn  Ochríd  wurde  anter  seine  Sohae 
geiheílt.  Diese  erbten  den  treulosen  und  gegen  ihr 
Vaterland  feindselig  gesínnten  Charakter.  Sie  beunra- 
higten  die  verwittwele  Herrscherio  Miliza  und  selbst 
Bocb  ihreu  Sohn  Stephan  den  Hohen.^ 


Znělka  28. 


V.  3.   „Braclav^    (Vratislav?)    vojvoda    v  Koryta* 
nech,  pošlý  z  moravského  kmene.    Srov.    Osaolimki   V. 
Kadt  p,  219,    Das  Land  zwischen  der  Sau  besass  nach 
Prívinna     und     Hecil,     dessen     Sohn     Brazlav>^     Geb- 
bardi.    B.    4.  §.    10.     „Er  (Brazlaw)  war    keín  Freaod 
des    Svatopluka,    sondern    zeigte    vielmehr    im    J.  893. 
dem    Kaiser    Arnulph    die    sichersten    Wege    zu    Mák'* 
rens     Verwnstung*     Auf    seinen     Rath     liess    sich    der 
Kaiser  ín  ein  Bůndniss  mit  den  Bulgaren    gegen  Svato- 
pluk ein,  und  aus  Furcht    vor  des  Svatopluka  Nachstei- 
lungen    mussten    die    kaiserlíchen    Gesandten    nach    der 
Bulgarey    durch    Brazlaws    Land    reisen.^     Schónlebeo^ 
Anna!.  Carn.  p.  451.  —  Katona,    Hist.    Hung.    p.  143. 
„Aroulphus  exercitu  triplici  Marahanenses  aggredi  statuít, 
primům  ex  Francia,  Bojoariis  et  Alemannis  conflatum  ipae 
mense  Julio  contra  Svatoplucum  adduxít,  alterunn  Brazla- 
voní,  Paononiae  Saviae  duci,  commisit.^ 
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Znělka  29. 

V.  13.  „Svatoplukovi  synové**  totiž  Mojmír,  Sva- 
topluk a  Svatoboj.  Srov.  Constant*  Por.  Dů  adm,  imp. 
C.  4.  !•  42.  „Moraviae  primceps  Sphendoplucos  fatis 
coooedens,  regionem  suam  in  třes  partes  divisit,  filiisque 
aingalis  suam  portionem  trtdidit;  maximum  natu  príDoi«- 
pem  MagBum  faciens,  reliqnos  vero  duos,  sub  ejus  po- 
kestate  constituens.  Pust  Sphentopluci  mortem,  anno  ano 
io  páce  exacto,  orto  deinde  dissidio  et  bello  civili,  inva- 
dentes  Turoae  funditus  eos  extirparunt,  regionemque 
eorom  ocouparunt,  quam  in  hodiernum  usque  diem  inco* 
lunt^  Joh.  Seberini,  Hist.  Hung.  Poson.  1778.  p.  91. 
„Nihil  Hungarís  accidere  potuit  opportuníus  quam  iotes-* 
tina  Svatopluci  filiorum  de  regno  dissensio.  PauUatim 
enim  Magna  Moravia  fratrum  dissensione  Hungarorum 
facta  est.^ 

Znélka  30. 

V.  13.  „Tugumir."  Srov.  Witechind,  L.2,p.647. 
^Fuit  autem  quidam  Slavus  a  rege  Henrico  relictus,  quí 
jure  gentis  paterna  successione,  dominus  esset  eorum, 
qui  dicuutur  Heveldi,  dictus  Tugumir.  Hic  pecunia 
multa  captus  et  majoři  promissione  persvasus,  professoi 
est  se  prodere  regionem.  Unde  quasi  occulte  elapsus,  venit 
in  urbem,  quae  dicitnr  Brennaburg  a  populo  agnitus  et 
at  domiotts  susceptus^  in  brevi  quae  promíjit  ímple- 
vit.  Nam  nepotem  suum^  qui  ex  omnibus  principibns 
gentis  supereraty  ad  se  invitans,  dolo  captum  ínterfecit. 
Urbemque  cum  regione  ditioni  regis  tradidít.^  Jordán, 
de  Or.  Slav,  Sec.  77.  p.  314.  „Aequus  est  Witichin- 
dus,  dum  proditíonem  Tugumirí  tacite  carpit." 

Znělka  31. 

V.  0.  „Nebyl^  u  Byzantinců  Nebul;  mnozí  Slováci 
posud  řikaji  bul  místo  byl,  i  v  ruských  dílem  i  pol- 
ských   listech    sní    naše    y  jako    prostředni    zvuk    mezi 
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n  a  i.  Byl  vůdce  vojska  slavakého  do  Asie  poslaného 
r.  691.  Srov.  Theophanes^  ap,  Stritterum  11.  p,  7J. 
i^la^iorstor  Jnstinianua  Rhinotmatus  ex  deportatis  io  Asiam 
SitTÍs  Ýiroa  bello  ídoneos  elefnt,  et  in  exercítua  bú 
40  millia  adiectos  armis  instraxít,  qaos  Aeiem  auitora* 
bnndanteoi  nancupavit,  et  eornm  dnctorem  Nebálo ot. 
Eoram  rohori  conAdens^  Arabi  bas  scripsit,  se  ptfbkr  a 
M  scríptae  conditioníbas  non  amplins  staro  possě.  Bt 
nperabnBdanti  illa  acie  Sebastopolim  contendit.  Arabés 
ia  Romaaos  irruunt  et  bellům  commHtant.  Et  prinao 
qaidem  ccoflictu  fÍQcantnr  Arabes.  At  naamed  ŠlaTOhm^ 
qai  cum  Romanis  militabaDt  dncem  clem  tentans,  traftt- 
diíisa  ad  eum  pharetra  oummís  aureis  plená,  pldribna 
ekiam  policítis  delinitam,  cum  socíorum  30  millibns  ad 
•nas  partes  tranaire  snadel.  Ita  fngan^  quam  Romani 
tnleront,  ille  mercatos  est.  Sub  idem  tempas  Slavotum 
reiiquiaSy  etiam  mulieres  et  pueros,  Justinianus  e  medio 
sustulit  ad  Leucatam,  locum  praeruptum  atque  maritimum, 
cadavera  in  maře  abjici  jnssit.^ 

Znělka  32. 

V.  1.  ,,Béžte  césar  !**  Srov.  Cedrenus^  ap,  Strit^ 
ter  II.  p.  631.  €40.  „Basilius  Imperator  quotannis  in 
Bolgariam  expeditíonem  faciebat  et  obvia  quaeqne  popii« 
labatur  ac  vastabat.  Anno  1016  adversús  Joannen 
(principem  Bulgarorum)  non  procul  a  se  dissitnm  emif- 
tít  cohortes  duce  Constantino  Diogene.  lis  profectíf 
iosídias  cum  tentaret  Joannes,  Imperator  da  suornm  sol- 
lidtns  salute,  eqno  ante  suos  provectus,  idqne  unan 
fatns:  ,,8i  quis  bellator  est,  me  sequatur^  cursnn  con- 
tendit. Hoc  ut  comperere  Joannis  exploratores,  terríti 
in  sna  castra  rediemnt,  nibil  aliud  vociferantes,  quam: 
Bezeite  Tzaesar!  Omnibus  cnm  ipso  Joanne  incomposite 
fugieotibus,  Diogenes  cum  suis,  animis  reoeptis,  eos 
iosecuti,  magnam  caedem  peragoot.^  Tami  poznamenáni 
,»Xylander  ad  hune  locum:  Beselte  Tzaesar,  Id,  ioquit, 
voeabuli  credo  significare,  fugite,  quod  cirenmstantíae 
arguuut,  et  lingua  Slavonica  confirmat.^  Srov«  Séhqfářiké 
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Gescht.  (L  slav.  Sp.  1826,  S.  224.  ,,Bei  dem  VoHi 
ÍB  Balgaríen  scbeiot  dfe  slavifdie  Spraofae  nie  eiaer 
andcrn  gewioken  zu  aein:  noch  im  Jahre  1016  scbríen 
dii^  Koodachafler  des  balg.  Fttratea  Johano  atheaios  m 
Lager:  Bežite,  César  I  (fliahat,  der  Kaiser  kommtl).^ 

y.  8.  „Stapai  i  bei.^  Slavný  vůdce  raský  Sava- 
rov,  otázán  jsa,  ?  (emby  jebo  tak  vUětná  taktika  zále« 
iete?  odvetu :  ve  slovícb  „Stupai  i  bei.""  (Bei  Hkajl 
Buaové  místo  bijj  od  biti,  tak  jako  lej  od  liti.) 

Zn  Ikika  38. 

V.  3/  ^Véiička,^'  solni  báoé  neb  doly  v  Polské 
Haliči,  kde  rozličné  podzemní  průchody  a  bindoé  labyrinty, 

V.  4,  ^Béžiskala,^  divotvorná  jeskyně  v  Moravě^ 
v  Hoiomuckéa  kraji,  v  tak  řečeném  Joaefsthála.  Srov. 
Prachtwerke  der  Uhterwek  v,  And,  Engelhart  Wien 
1828. 

V.  9.  „Přislav.^'  Srov.  Saao  Oram.  C.  14.  p.  261, 
263^  264^  263.  „Caput  Nicloti  per  Danos  abscissum  ac 
pilo  aífíxum  sicque  in  castra  perlatnm  gratam  exercitios 
oculis  sp^ctacolom  praehnit.  Qaod  cum  fílio  ejos  Pří* 
M9V0y  qui  ad  Danoa  patria  pnlaos  tranaíerat,  coanitantl 
nu^ciatum  fniaaet,  aliqnantisper  manum  ab  esois  reteactam 
demísso  capiti  subjiciens,  dei  coBteoy)tore«  táli  exemplo 
iol^rjre  par  eQse  dicebat,  revoeatoque  a  cogitatione  animo 
consvetam  oris  ac  mentis  bilaritatem  ooenae  consortíbus 
e;(l}ihehi4.  Sed  neque  patriae  plas  soJito  miaettas,  eam 
dneta  et  incitamentia  anis,  dnarom  gentiom  praedam 
exíatere  coiěgit.  —  Commnnibus,  aeď  díscretís  viribna 
alteram  Slavia^  latus  Daní  ínvaserant,  alternm  Thentones 
lacerabant,  interdumque  exercitns  niter  ab  altero  iovioeai 
spectari  poterat.  —  Jam  Slaví  in  medíoa  ferme  boates 
inciderant.  Tunc  Príslaus  olím  e  Slavia  profogus  eqno 
provoiaos,  adesse  Barbaros,  factamqne  Danis  optatae 
pugnae  eopiam  nantiat,  exhortaos  Omneš  invictam  Danici 
nominis  aemularí  victoríam.  Nicloti  filíus  Pribislaas  rípa 
altera  supervoniens,  cum  fratrem  Vffislaum  Bernardo, 
cojna   mann    Niclotum   ocoidisae   fáma.  fereb^t,    navíc^o 
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commaDÍcantem  aspiceret,  convitio  lacessivit,  impietaten 
objicieDs  quod  cum  parentis  aui  iuterfectore  amiee  cod«- 
versari  sustinnisset."  Lútzow,  Gesch.  v.  Meckl.  S.  200. 
j^Mit  einem  dritten  Sohne  Niklots,  vod  welehem  Helmold 
vóUig  schweigt.  macht  ubs  Saxo  Gram.  bekanat.  Dieser 
bieas  Prislaw  ond  lebte  von  den  SeÍDÍgeo  getrennt,  ver- 
Bdothlicb  weil  er  zum  Christenthum  iibergetreten  war, 
am  dáaiscbeo  Hofe,  wo  er  sich  mit  der  Schwester  des- 
Kónigs  Waldemar  I.  vermahlte.  Ein  besooders  iiblet 
Licht  wirft  aber  der  Umstand  auf  DeDkungsart  und  Cha- 
rakter desselben,  dass  er  zogleich  der  Feind  seinea 
Vaterlandes  und  seíaer  Familíe  war,  und  an  dem  Uater- 
jocbangskriege  gegen  Slavonien  im  danischeo  Heere 
thátigen  Theil  nahm  und  die  Nacbricht  von  dem  Tode 
seines  Vaters  ohne  Betrůbníss  anhdrte.^ 

V.  12.  „Waldemar^  podrobil  Rugansko,  zkazil 
město  Arkonu,  zbořit  chrám  Svantevíta  a  poklady  z  něha 
pobral,  vfibec  mnohé  škody  Slovům  činil. 

Znělka  34. 

V.  9.  „Lazar,**  Srov.  J.  Raic^  Histor.  nar.  slav. 
Kn,  IX.  Gl.  VIII.  §.  4.  „Lazar  (Georgia  Despota  syn 
1457,)  brata  svojego  Grígoria  progoav,  protiv  mateře 
svojeja,  kotoraja  jemu  ustupiti  nechotěla  pravlenija, 
nmyáljati  načal,  kak  ju  v  číslo  mertvých  vpisati.  Otry* 
nav  ubo  strach  Božií  i  poprav  žapovéd  jeho  o  dolžnom 
počitanii  Roditelem,  priugotuva  smert  mateří  svojej  tako. 
Susčim  im  oboim  v  městě  zovomom  Rudnik,  pozval  on 
mater  (Helenu  Cantakucenskou,  jiní  ji  jmenuji  Irenu^, 
svoju  obědafy  i  salatnoje  bilije  vloživ  otravu,  předložil 
jej  jasti:  ona  nenadějusčisja  takovako  od  syna  bezéelo- 
věčija,  bez  snmněnija  jade,  i  málo  po  tom  v  velikoih 
terzanii  útroby  i  bolězni  umre.^ 

Znělka  35. 

V.   14.   „Liidmitrově"    (t.   j.     lživí    Demetriusové). 
Sror.     Georg.    Hořnii^    Orbis    potít,      Věronae    1888. 
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p,  432,  ^Johannes  Basilides  Imperator  Russorum  duo§ 
habuit  fllios  Theodorům  et  Demetrium,  hic  dam  fraude 
qnórundam,  ante  patříš  obitum,  interfectus  fnerat.  Cum 
vero  Theodorna  absque  prole  obiisset,  Poloni  quendam 
impostorem,  cui  nomen  erat  Gregorio  Strepío,  auborna- 
runU  qui  se  pro  Demetrio  Basilidis  iilio  gereret,  adeo- 
que  patrium  Impérium  suo  jure  posceret.  Tanto  a«tem 
artíficio  hic  ficticius  Demetrius  persouam  suam  egit,  ni 
nemo  omnium  Russorum  dubitaret,  quin  legitimus  Johan- 
ois  Basilidis  filius  et  imperii  hteres  esset.  —  Ita  hic 
PBeupo-Demetrius  magno  applausu  recepťus,  Impérium 
Russorum  obtiuuit,  sed  paulo  post  Russis  fraus  subolere 
coepit,  quippe  Polonorum  potius,  quam  Russorum  mores 
sequebatur.  Quapropter  conspiratione  inita,  eum  obtrun- 
cant,  et  Impérium  ad  queodam  Basilíum  Zuskí  (Sniski) 
d«feruat.  Sed  mox  novus  iterum  erumpere  Demetrius, 
et  post  hune  tertius,  ut  toties  occissus  Demetrius  sem- 
per iterum  resurgeret,  et  turbas  in  Russia  daret.  LoQga 
est  Tragoedia,  longae  ambages:  deuique  Russia  inter 
iilas  commotiooes  miserum  in  modům  afflicta  et  exhau- 
8la  fuit.« 

Znělka  36. 

V.  13.  ^Diploma.^  Srov.  Stan^  Samicki^  Ann^ 
Pol,  L.  IL  C.  1.  p.  879,  „Diploma  Alexandři  Magai 
datum  Illyriis,  ex  Graeco  in  latinům  conversum,  extat 
in  libro  Dominici  Cylenii,  Graeci  de  Veteri  et  recentiori 
scientia  militari  ad  Emanuelem  Phiiibeum,  ducem  Sabau- 
diae,  impressum  Venetiis  apud  Franciscum  de  Portona- 
riis,  Anno  1550.  ^Nos  Alexander,  Philippi  Macedonum 
Archos,  Monarchiae  ac  Graecorum  imperator,  Magní  Jo  vis 
filius  per  Artbemum  nunciům  Allocutor  Brachmaoorum, 
et  Arabům,  solíš  et  lunae  ooncnlcator,  Persarum  et  Me- 
dorum  domitor,  dominus  ab  ortu  solíš  usque  ad  occa* 
sum,  a  meridie  usque  ad  septemtrionem,  illustri  prosae- 
piae  lilyriorum  populorum,  Dalmatíae,  Liburniae|caetera- 
rpmque  ejusdem  idiomatis  et  lingaae  gentium  ad  Dana- 
bjum    et    mediat  regioDom   sedes   incolentiam,    gratiam^ 
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pacem,  atqaa  salátem   a  nobis    et  seGcessoribos    noatrta 
asaaadeDtibaf  nobis  in  gabaraatíoBe  noatra  maadi.   Qmo* 
mm  semper  oobia    sffaisUa    veraeea    in    ftdei    ia  arama 
airaBiii,  ooslrí  ooadjulores  bellieosi  a^ae  robostí,  dammi 
al  eonferimns  vobis  Ubere  et  ia  perpetaom  totam  plagan 
lerfae  ab  aquitone  aaqoe    ad   fines   Italiae   merídionalia, 
Qt  anllos  valeat  ibi  msnere  snt  residere,  aeu  ibi  loeara, 
oiai  vestrates:    et  si  qais  alius    inveataa    faerit    morari, 
sil  aervas  vester,  et  postea  siat  servi   posteroram    raa- 
Irorom.     Datum  io  civitate  noatra  nova  Alexaadrína  faa- 
data    snper    niagna    Nili    fliimína.     Anno   XII.  regoomm 
QOSÉroram;  arrídentibus  sMgnis  Diis,  Jove,  Plotone,  Marie 
ei  Maxima  Dea  Minerva.    Testis  buj  as  rei  Aehetas,  Jaxia, 
Lafatícbas,    et  alií  priocipes    XI.,  qaos  aiObis  siae  prola 
daaadeatíbaa  relinquimus  nostros  haeredes  et  lotins  orbia . 
tenrae.     Contigerant  haec  ante  adventům    Cbristi  SaWa^ 
oría  cir  citer  trecentis    annis.^     České   přeloženi  nalhal 
ae  v  Hájka.  List  CGCXIX. 

Začlka  37. 

V.  13,  „Knih  60  tisíc.''  Srov.  /.  NegedLý,  Bóhm. 
Oram.  PrákU  Th.  Prag  1805.  S.  207.  ^Antonia 
Konyaš,  (Jezuita)  se  honosil,  ie  šedesáte  tisic  kaib 
iaakýcb  sám  jediný  spálil.^  Narozen  v  Praze  1 691. 
wšmř.  1760. 

Znělka  38. 

V.  14.  „Níamraasal."  Srov.  7.  Fř.  SchfMer,  dW- 
růkha  Eii0u8S  aiuf  DetOaeh.  u.  Eur.  StuUgard  1828. 
S.  244,  „PerdinaD4  H.  folgte  (při  odsMováni  a  treatáBÉ 
CaoU)  den  Regungen  sekes  Harzens  weniger,  als  da» 
BiirflttstemBgen  des  Pater  Lamormain  und  Peter  Wein-^ 
giriaér,  aus  der  Gesellschaft  Jesn.  An  einem  Tage,  \m 
dea  niimlioben  Stuede  wnrden  in  alien  Gegenden  Mb- 
BMHS  die  Anstifter  des  Anfrubrs  ergrfffen.  Rin  ausaer-! 
ofdeatliobes  Gericbt  spreoh  naeb  gebeimem  Befehle  ilber 
Giift  nad  Blat,  aber  Acbt  and  Baaa.     Honderta  blotelaB. 
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Tafntende  verarmteo.  Zehntaosende  waoderten  ios  Eleod.^ 
Srov.  Á,  Komenským  Hist,  protiv,  drk.  české  v  Amsterd, 
1883,  str.  172.  „Praveno,  že  mysle  o  tom  cfsař,  nespal 
celon  noe,  a  poTolal  k  sobě  ráno  zpovědníka  svého 
patera  Lamrmana.^   — 

Znělka  39. 

V«  1.  „Anto  da  Fě^  španělský  pří  inkvísící  užívaný 
výraZy  slovně:  skutek  víry,  jenž  v  pálení  tak  řečených 
kacíři  záležel. 

V.  3.  „Escobari  Amorům.  Srov.  Jesuitae  Escohari: 
Praxís  Ámoris  divini  secundum  societatem  nostram,  pak 
jeho:  Theologia  MoraL  Tom.  U  L,  3.  p.  99.  „Reli- 
gíosus,  babitům  dimíttens,  non  incurrít  excommunicatioaem^ 
etiamsi  dimittat  non  solnm  ex  causa  turpi,  scilícet  for- 
nicandí  aut  clam  aliquid  abrípiendí,  sed  etiam  ut  inco- 
gnitus  ineet  lupanar."  Tom  IV.  L.  33.  p.  396.  nCle- 
ricus  rem  babens  cum  foemina  in  vaše  praepostera 
incurrít,  et  non  incurrít  poenas.  Incurrít  —  non  íncurrit. 
Existimo  hanc  sententiam  non  solam  probabílem,  sed 
praeponendam  prímae.^  Pag.  331.  i^ŠIbsouIus,  causa 
Hbidínis,  masculum  rapiens,  est^  non  est  ordinaríae  legis 
poenae  obnoxins.  Obnoxins  non  est  —  magis  nííhi  haec 
sententia  placet.^  —  Takoví  jezuitší  Ovídové  a  nášlap- 
nící  Escobarovi  byli  ještě  i  následující :  Tamburtni,  Theol. 
Moral.  explicatio  Decalogi.  Edit.  1659.  et  1755.  Lib.  7. 
C.  5.  §.  3.  Nro.  25.  „Qoestio :  Quantum  pro  usu  cor- 
poris  juste  exigat  mulíer?  Resp:  Foemina  bonesta  potest 
petere  et  sumere  quantum  ei  placet:  Puella  honesta  plu- 
rími  potest  suam  bonestatem  aestimare.^  Týž  tamŽ 
Nro.  24.  „Meretrix  non  potest  jure  petere  vel  accípere,. 
nísi  quantum  plus  minus  solet  ípsa  eádem  a  caeteris 
conquírere;  haeo  enim  est  emptio  et  venditio  inter  illam 
et  amasinm.  Hic  dat  pretíum,  iíla  nsnm  corporis.  — 
Si  meretríx  dolo  fiogens,  se  essa  honestam,  cum  tamen 
talis  in  communi  opiníone  non  sít,  vel  fingeos  ab  afiis 
moltum  accipere,  plus  notnblliter  aeoípiat,  obligátu r  exce  s-^ 
sum  restituere^  nisi  forte  ex  eireumstantiis  collígat  es«<& 
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iiberalem  dODatiooen  anaBíi.*'  Srov.  Fegeil,  Qftaetíiíy^ 
uea  practioae  de  munere  confenarii  Pofr.  4.  C.  8m 
p.  397.  „Qai  corrupit  volenten  Tirgineni  et  oonaiefili- 
enteiDy  praapUr  obligatioBem  poeniteadi,  anllan  aliiiM 
ÍDcmrít:  quia  puella  habet  jaa  sui  corporis  Talide  coa- 
cedendí|  quin  possint  obsolate  impedíre  parentes."  SroT. 
Ekrnumuel  Sa^  Theol,  Mor.  p.  249,  Potest  et  foemina 
qnaeque,  et  mas  pro  turpi  corporia  usu  pretiaoK  acoi- 
pere  et  petere,  et  qui  promiai^  tenetor  aolvere.^  Srov. 
Marini  Theologia  spectUativa  et  moralis^  Tam.  IIL 
p.  428.  ^Licet  procarare  abortnm  ante  animalioBeoi 
foetus,  ae  poella  deprehenaa  gravida  occidatar  aul  íaťa- 
metor.^  Tyto  od  patrft  Jezaitfl  aepsané  o^vé,  «ej^ 
kacirštčjsi  koihy  nejsou  v  žádném  lodex  Ubrorum  pro- 
hibitorum  et  comburendoram  pouiamenány  I  aei  oviefla 
knihy  bratrů  českých,  které  Dobrovský  „die  keuschea 
Brůder"  nazývá.  Srov.  OescK  d.  Fikard.  u.  AdamiL 
v.  Jo8.  Dobr,  1.  $.  1. 

y.  3.  „Vraždě  králft.''  Srov.  Emmanuel  Sa,  Apho 
rismi  con/essariorum^  p*  3.  |,Tyraanice  gabernaas  joate 
4cqui8itnm  domioíunii  noa  potest  spoliari  sine  publi^q 
judicio.  Tata  vero  seatentia,  potest  quisqae  fieri  execii- 
tor.  At  occupantem  tyrannice  potestatem  quisqae  de 
popalo  potest  occidere,  si  aliud  non  est  remedium;  est 
enim  pnblicas  hostíš.^ 

V.  7.  „Index  Líbroram,^  celý  tital  této  ohyzdné 
knihy  jest  Index  Bohemicorum  Librorum  prohibitaruai 
et  corrigeodorum,  ordine  Alphabeti  digeatas,  Antonii 
Petři  Przichovsky,  Archi  Episoopi  Pragensia  jussu  coUee- 
tus  atqae  editus.  Vetero  Pragae  1777.  Srov«  Schaffa" 
řik^  Oeech.  dé  $1.  Lit  S.  354.  „Nach  der  barbarischan 
^1.  Regel  des  Index  waren  alle  von  1414  bia  16S>d 
in  Bdhmen  gesobriehene  oder  gedrockte  Bttcher  far  ketM' 
risch  erklart  ond  sollten  deshalb  vertilgt  werden.  Ja 
man  ging  ao  weit,  dass  man  auch  voa  katholisohem 
Auctoren  verfasste,  sogar  von  den  ehemaligen  fira« 
biscbdfeo  approbirte,  oder  aaf  kdníglichen  BefelU 
gedrockte  Bdcher,  (Dalimil,  Hájek,  Aeaeas  Sylvius,  Joli. 
Ferua  a.  a.  w.)  in  djaa  Indax  veraatale.^    Srov.  /*  Jtmg^ 
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marm^  Histor,  ces.  Lit.  str,  339,  ,,BtlbiD,  sám  JeBaiUí|' 
ieloje  Dt  aesailoiiiený  osad  detkých  knih.  Po  Tftéz- 
0tvf  na  Bílé  Hoře,  Tioeky  napořád  české  knihy,  proto 
samé,  ie  české,  fa  kacířské  jmfny  jsou,  neamétosti  nékte^ 
rýok  lidí  a  befe  rosdiin  dobréli  čilí  zM,  i  koutů  domo* 
raách  Tylahofány,  neb  s  rukou  lidem  tydírány;  trhány, 
on  hraniee  kladeny  (jakož  v  Prase  na  veřejném  namésti 
teko  pamatujeme)  a  tiťk  ohném  zahubeny  byty.  Coby 
řekl  (dokládá  Dobrorský)  Batfoin  k  neřádu  lidskými  kni- 
hami hned  po  jeho  smrti  od  toTaryiůy  jeho  tropenému? 
Tróji  klice  (Královéhradecký  1789,  1749,  a  Pražský 
1769)  věčným  zAstaoou  dAvodem  hrubé  lécb  lidí  neu- 
malosti.^' 

V.  11.  „Omarská  zhovadilost.^  Omar  1.  byl  oisář 
čili  Kaiif  Muhamedanský,  jeden  z  nejdivéjáícb  svétoborců. 
Když  r.  638.  město  Alexandrii  vybojoval,  dal  tamní  slav- 
nou a  velikou  knihovnu  spáliti  s  následujícím  rozumo- 
váním: Co  tyto  knihy  obsahují,  to  anebo  už  v  Korané 
stojí,  anebo  jemu  odporuje:  jest-li stoji,  dostatečný  jest 
Korán  bez  nich.  Jestli  nio,  slušno  aby  spáleny  byly. 
Fřes  tisíce  koupelí  bylo  za  6  mésícft  témi  knihami 
zehříváno  a  kouřeno. 

Znélka  41. 

V.  14.  „U  Schwaťtnera.^  Srov.  Súhwartnera  Sta- 
tistik v.  Ung,  T.  I.  S.  124.  ,,Eine  eig^ne  Spraohme- 
thode  befolgte  der  Brzbischof  Graf  Gabriel  Patachich 
(t  1745)  zu  Colotsa.  Hier  hatten  sich  in  der  Periodě 
der  ttirkisehen  Dieustbarkeit  Serbler  anfesibdelt  uod 
nur  schott  éin  leiser  Nachklang,  der  ehtfdém  dssětbsc 
herrschendén  ungartscben  Spracke,  wir  noch  fibrig^: 
Patachich,  seibsl  ein  Cfoat,  •aber  ungristhar  Brzbischof 
and  Patriot,  wollte  in  sciiier  Residenzitadt  der  dahid 
welkenden  ungrischen  Sprache  das  Lebeii  und  díe  flerr- 
schaft  wieder  geben.  Er  propfte  also  auf  den  breiten 
Sefbischen  Stamm,  das  noch  ůbrige  angriíche  Reis  und 
verboth  udter  jedesmaligeť  mufe  von  Í9  Gulden  odtfť 
eben'  sb  vieler  Staekschláge  den  GeirmtcH  dias  slavischen 


DMlecIs  Md  4m  Cv  gd^tmg.*     Eatoaa,  Hút  CoL  Ecci. 
Colocsae  1800*  Pan.  1.  fu  7^    „HarnliM  scfibft ;  Tor- 
CM  Mpmtos  loct   ab  Hufarís  deaarfy    botíí  foililws 
repiere.     Serme  óicolas  eoBvoMnat  et  ceBegerant,  — 
Hí«  peraiztí  Celocne  Hiacari  mmui  má  codfann  bum- 
tmm  redtelí,  BMciaMMai  luf«an    et   ipti    coAdMicenvI 
patrkM  aetoM  Moltí  jsM   atian    áedidiearaal.     Ut  igiliv 
■§■■1  idíoaatif  Bsaganei  Gabriel  Patachicb  Arelúepiaea« 
pw  in  bae  eÍTítate  redocerel,  lieel  ipeo  Croatieo  ^eoen 
Btios  faoít,   OMUi   ta«eB    lUyricae    liagaae    sob  eraleta 
deodeeim  rel  floreBonm  rel    baealonui    ÍAhibaity    iads- 
striaqne  bac  efféett,  oi  qooniM    a?i    oeic    etiaai  Hlynea 
líofoa  precef  ad  Dean  foodant,    (M  nepoteaqoe  noesiai 
Hoegaríce  ealleasť' 

Znélke  42. 

V.  10.  ^KoEa  odřené.^  U  SXowéM  jest  rozprévka^ 
kterou  ebAvy,  dojky  (kojné)  a  oiatky  své  dítky  laba- 
vovali  zvykly,  a  která  takto  zni:  Jedna  od  masáře  ■! 
os  pólo  odřeoiá  (odratá)  koza  z  jatky  ušla  do  lesa,  kde 
se  do  díry  akryla,  ve  které  líska  bydlela,  která  ale 
právě  nyoi  na  lovu  byla.  Vracujíc!  se  liška  nalezla  8Té 
bydlo  od  jiného  zvířete  osazeno.  Na  otázku  kdo  lo 
▼  její  peleší?  uslyšela  tuto  odpovéd: 

Já  som  koza  rohatá 

Do  pou  bokóv  odratá: 
Cupy  rupy  nohami, 
Prekolem  té  robami! 
To  uslyševší  liška  smutná  odešla;  svému  kmotru  vlkovi, 
jí  v  listrety  přišlému  si  stěžovala,  a  jej  za  pomoc  žádala, 
Nei  vlk  touž  odpovědí  předěšen  zutikal.     Rovně  i  med- 
věd a  jiná  bovsda.     Naposle<ly  ježek,   přišed  k  té  díře, 
oslyšev  onano  slova  kozina,  řekl: 

A  já  som  jež 

Prekolem  tě  též. 
V  tom  TŠed  do  díry,  svými  ostny  kozu  bodal  a  z  dos-« 
pěte  lišiína  vyhnal.     Poznamenání  bodoo,   že  tato  biyka  . 
/  a  Srbů    se  Jialéftá|,  jen  něco    změněná,    srov.    Srbsl^  . 
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Jtjeénih  od  Vttka  sir.  174.    pod  slo?en  žifoderic,  rea^ 
«u  der  lebendig  geaohonden  wfrd,  a  jedooj  ifry: 

Ji  Mm  jařte  (t,  kozel) 
ŽÍToderac; 

Živ  drt,  Deodrt^, 
ŽÍT  pel^en  Beiepedeii  i  t.  d* 
V.    13.    ^ákerlec^    Mikuláš.    Srov.    Brěgovaékíhů 
báěen  latínskou,  Bpis.  kdě  SúoUger-  Skerlee: 
Tento  fait  dáma,  qaod  voa  peregríua  jabebat 
Verba  loquí;  quanto  dvrior  HoaiHia  erit. 
.    His  tameo,  ah  miaeroa  aoa  Tendere  Sealigeř  optat 
Irapina  et  patríae  prodltor  aaqne'  aaae. 
Qoid  ait  annor  Patríae  dob  acirit  Sealiger  nnqaam, 
Credere  nec  par  eat  qnod  aeiet  iHe  modo. 

Znělka  43. 

Y.  5.  ,,Vá6la?  PohL^  Jeko  nemotorná,  císaři  Joae- 
foTÍ  obětovaná,  německy  psaná  mluvnice  vyila  pod  titu- 
lem: Bdbmisohe  Spraobkunat,  Wien  1756.  Vídeňčané 
rozprávějí  sobě  až  posavad  o  Pohlovi  a  jeho  vyučování 
Jioaefa.  v  češtině  všelikd  směšné  a  nechutoé  anekdoty, 
I  nichž  některý  pisatel  tohoto  sám  slyšeti  mnsel.  — 
Proto  slušně  píše  J.  Jnngmann  v  Hiát.  Lit.  čes.  str.  485. 
^Tohoto  monarchu  (Josefa)  česky  nčil  J.  V.  Pohl:  ó 
by  se  to  komus  jinému  lepší  chuti  neb  vkusu  mužovi 
bylo  dostalo  I  ^ 

Znělka  44. 

V.  12.  ^Z  Pomoři.^  Srov.  Anton^  uber  die  Slav. 
IL  &,  60,  „Ihre  Kriege  unter  sich  waren  wůthend. 
Adam  von  Břemen  hat  uns  ein  Beifpiel  von  deo  Stam* 
men  der  Wilzeu  aufgezeichnet.  Dreimal  ward  die  Schlacht 
wegen  des  Vorzugs  nnd  der  Macht  wiederholt,  nnd  als 
endlich  das  driltemal  der  eine  Theil  weicben  mussto,  so 
rufte  er  noch  die  Christen  (Teutscben)  zu  Hilfe,  und 
•chlug  die  zuerst  siegende  Parthei.^  Adamus  Brém. 
L.    2.  C.  24.    p.    39.     „Multi    šunt    Winulorum    ^<^^^^ 
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^MiUidiie  eeiebrei,  soli  qnittor  ml  qii  •b  i 
•  sobw  Tero  Leatíeii  dieoatir,  iitor  qiiM  ét 
poleitíie  conUndiUir«  Bi  §9bí  itoilkei  CbUiini  ol  Cir- 
eipiiBiy  Tholotaotet  et  RbeterL  Gwiqiifi  lis  ad  bellam 
ptrrenisset  Tbolossnies  et  Rb^tcri  qaamvis  anxilio  Cbis- 
snos  babereot,  nibikMaúiai  •  Circipaois  vioti  saot.  Ite- 
jniPtT^  ÚlManratoai  est  proeHaai  efcoiMirítí  smít  Bheteri, 
tMrtatan  est  lerlío  et  Gictipaii  riotaris  ĚbmnaL  Tobb 
q«  vícti  foerant,  Príooipeai  Go^Mobalown,  Diemnpie 
BernardoM  el  Regeai  DaAonui  aectlos  ii  aoxiliwa  saper 
botles  duxenuit,  lagealeBiqHe  trwai  Príodpoao  exereitam 
per  septem  bebdosiadaa  suis  Bilriarul  atipeadiia,  iCírci- 
paaif .  TÍrilUer  fepagaa»líbQS.  Malta  ftaqiie  snilia  piga- 
Bomm  (Slaforan)  bioe  iede  protírati,  plores.  abdaeti 
soot  ifl  captifitateHi.  Tandesi  Cireipaní  15  millía  taieala 
regibas  offereotes,  paceai  ivdepti  saat.^ 

V.    13.    „Kanibali^    t.   j.    lidoiercí,    díTOcboTé    v 
Americe,  sTléité  oa  Karaibskýeb  ostrovseh*. 

Zadllie45« 

V.    5.    „ObrA,"    Sroir.    Nestor   K.   10.   str.  USL 


«Obrí  vojeTaía  m  Slovesy,  i  pteoiiia  IHil}eby, 
iloyeny,  i  naailie  Uorjaebu  ieaam  Diil|ehskiai..  AiAe 
pojechatí  biaie  Obrínu,  ae  daTaée  vprjaii  ai  koBÍa^  ni 
Tols,  00  Teyaie  vprjači  tri,  ili  (etyre^  iti  pjat  žen  v  tel»> 
jega,  i  povésti  Obrína,  i  tako  mučacba  Daljeby.^  AiaBO<> 
oias  L  4.  C.  9.  ,,Siavi  jam  dadam  Hunnis  qui  et  Ava- 
res  dicuntur,  subieeti  dominatieais  eorum  jogom  detreo- 
tare  tentabant.  Siqaídem  quum  prímam  veetigalia  eis, 
iti  Dominis  dependerent,  proeliantiam  castra  tatarentnr, 
fofíeDtibus  auxilia  ad  resíatendum  aobrninistrarent  lanlaa 
ab  ipsis  sibi  illatas  lolerabant  contnmeliaa,  nt  aon  honá- 
naa  bomíniboa,  sed  feras  crederes  quibuslibet  vilibos  iaiperí^ 
tarejumentis.  Nam  ioter  eaetera  qnae  cnideliter,  dietu  qno^ 
qae  horrendum,  in  eos  exercet>aat,  onum  illud  DefaBélu^ 
euDctisque  antťs  sseculis  inaudilum  erst  scelus :  qvoé 
quasi  hyematuri,  eoram  adeuntes  domieilia,  uxorea  ipao* 
rum  suis  aasunebant  socias  stratís.  Fredegar  C.  48.**   -«> 
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Ossolíi&ski  Vine,  Kadlabek  v.  Lindě,  p.  48.  „Diese 
Wflden  (Avaren)  kamen  in  die  yod  Staven  bereiU  eín- 
fenommenen  Gegendeo  aod  woUten  eíne  Zeitlao^  far 
Brfider  gelten.  Doeh  argNstfg  nnd  treiilos  noteijoehten 
8ie  sie,  beladen  aie  mit  Lasten,  qoilten  aie  mit  Schmach, 
tríeben  síe  in  den  Sehlachten  aum  eraten  Angríff,  bia  éie 
snietzt  immer  mehr  wabnsíMiíg,  durch  Sohinderei,  Scheuaa- 
lichkeit^  Grauaamkeit  dieae  nitht  beaiegte  nur  betátibte 
Nation  znr  Unabhingígkeit  reialen.  S.  177.  Die  Afáren, 
Obem  des  Neatroa,  in  Aaien  nntor  děnu  Namen  der  Gen- 
génegen  bekannl,  von  tataríaehen  Gebldte,  Stammbriideť 
deť  Onnnen.''  Gebhardt  Geaeb.  T.  !•  S.  95.  ^Die  Ava- 
ren  waren  gewohnt  wo  ttfeht  die  Slavineo  flberkauptf 
doch  wenigstena  die  bóhmischea  Wenden  ala  Gefiihl- 
nnd  Schaamlose  Menacben  cn  belrachten,  die  keine  Belei- 
digang  oder  Beaehímpfttng  ana  ihrer  Scbififrigkeit  bringen 
konnte.  Denn  weil  dfie  Slavinen  aicb  auf  Viehzacht  uod 
Aokerbaa  legten^  nnd  niehi,  gleich  ibnen,  bloa  vom  Ranbe 
I  eben  woirten,  sd  aehalten  aie  aie  ein  Bywol  oder  Bdffel  : 
beim  Fredegar  Bifolcua.^ 

V.  6.  ,MongoL^  SroT.  Nik.  Gre(,  lat  rua.  liter, 
atr.  22.  25.  ^V  perroi  poloTÍně  13  veka  Ijutyie  Mon* 
góly,  nazyvaviijeaja  n  togdaiaich  Rosaijan  Tataramí,  rai- 
fífía  ognenojo  i  krotajojn  rěkojn  po  vaei  Rosaií^  i  pol- 
cnfaB  prevoBchodatvom  tíala  i  ratdélenieAi  sil  Roaaiia- 
kicb  pokořili  vsé  po5tí  oblaati  onoi  do  sanoi  Vengrfi. 
— ^  Tatary  razraiili  počti  vaé  pamjatniki  graždanskago 
blagoustroistva,  předali  ogftfn'  célvie  goroda  i  tém  iatré^ 
bili  drevnija  chartii.^  Srov.  Zp,  I,  JZh.  91,  v.  10. 

V.  13.  „MedvM."  Srov.  Helmold  L.  I.  C.  88. 
„Tempore  illo  (^1162)  Oríentalem  Slaviaas  teoebat  Adal- 
bertua  MarohiO;  cni  cognomen  Urana.  Omnem  terraaa 
Brízanornm,  Stoderanorum,  mnltarnmque  gentinm  babi- 
tantium  juxta  Havelam  et  Albíam  miait  sub  Jagnni«  Ad 
uitímnm  deficientibaa  aenaim  Slavia,  mísit  Trajectum  et 
ad  loca  Rheno  contigoa,  inanper  ad  Hollandoa,  Selandos, 
Plandros  et  adduxit  ex  eia  popalam  magnum  nimis  et 
babitare  eos  fecit  io  urbíbnaet  oppidis  Slavomm.**  Geb- 
hardi  Gesch.  d.  Wend.  1.  S.  15B.      „Narkgraf    Alht^^VA. 
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der  Bar  aoterwarf  sích  1158  alle  Lander  der  Brizaner, 
Stoderaner  and  aiiderer  kleinern  Vdlkerachafteo  swischeo 
der  Havel  and  Elbe.  Ihr  Land  worde  eioe  Biodde* 
Der  Zalaaf  der  FremdeD  war  groaa  and  die  Flamminger. 
Hollaoder  und  Sachsen  beatrebteo  sicb  um  die  Wette 
neue  Stadte  and  Ddrfer  im  Wendiande  anzalegen  und 
alle  wepdiache  Verfaaaang  zogleich  mit  der  Nation  zu 
Tertilgen.  Dieae  Ankdmnlinge  baaaten  und  verachteten 
die  Wenden  so  fiebr,  dasa  aie  sie  vom  Btirgerrecbt  und 
aller  Gemeínschaft  durcb  Stadtverordnangen  auaschlos- 
een.  Ein  so  bartes  Verfabren  kránkte  die  Wenden  ao 
aelur,  dasa  sie  stets  aufEmpdrung  (to  nebyla  Emporung^ 
jen  spravedlivá  obrana)  dacbten.  Alleio  der  Markgraf 
war  zu  aufmerksaniy  ersobwerte  ibre  Ketten,  so  oft  er 
sie  gebindert  batte  sie  abzascbutteln.  Er  verwandelte 
oebmlicb  vieto  freio  Wenden  in  Leibeigene,  und  unter- 
warf  sie  der  Willkůhr  der  reichem  Ackersleute,  obne 
íbnen  za  geslatten,  gegen  ibre  Tyrannen,  die  ibnen  6fter 
Leben,  Weiber,  Tdcbter,  Ebre  und  Gut  widerrechtlich 
fiehmen,  Scbutz  nnd  Hilfe  bei  ibm  zu  sucben.^ 

V.  18.  „Lev."  Heinrich  der  Ldve.     Srov.  Zp.  III. 

Zn.  18. 

V.  13.  ^Ptáčník''  Henricus  Aacepa.  Srov.  Oebhardi 
IL  /S.  SOO.  301.  „Kdnig  Heinrich  (der  Vogler)  legte 
im  Daleminzer  Lande^  auf  einer  mit  Waldung  besetsten 
Anhohe,  eine  feste  Borg  und  teutsche  Stadt  zu  ibrer 
Unterjocbung  an,  und  die  Besatzung  dieser  Stadt,  wel- 
cbe  nach  eioem  vorbeifliessenden  Bache  Míšni  oder  Meis- 
sen  genannt  ward,  vollfiibrle  von  Zeit  zu  Zeit  sein  Ver- 
langen  und  eiguete  ibm  endlich  den  ganzen  Gau  der 
Milciener  zu.**  Luden,  Gescht.  d.  Deutsch.  pod  Článkem 
Heinrich  L  ^Heinrich  I.  der  Finkler  oder  Vogelfánger 
warf  sicb  auf  die  slaviscben  Stamme.  Er  besíegte  die 
Heveler  im  Brandenburgischen,  die  Daleminzier  im  Meiaa- 
nischen,  die  Milziener  in  der  Lausitz.  Kolonisteo  aus 
Sachsen  und  Fraoken  versetzte  er  in  die  meíssniscbo 
Gegend,  durch  welche  das  bisherige  Sorbeoland  in  ein 
deutscbes  verwaodelt   war,  wo  die  besiegten  Slaven  als 
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E^wohner    áe$   plaUen    Landes    und    der  Dórfer  lurttok 
blieben.^     Srov.  Zp.  ÍL  Znělku  17. 

V.  14.  „Karle/  Srov.  Eginhard,  Vita  Car.  M. 
C.  16.  p.  438.  „Onnes  barbaras  ac  feras  nalíones, 
qnae  inter  Rhenuni  ao  Vislolam  fluvios  Oceanamque  et 
Ďaoabiuffl  poaítae,  lingua  qnideiii  pene  aioiiles,  moribui 
vero  atque  habita  valde  diiaimiiea,  Gernaniam  iooolunt, 
perdomuity  iiiCer  quaa  fere  praecipui  aant  Weletabi, 
Sorabi,  Abodriti,  Bcemaoni.^  Anaal.  Motensea  ap.  fickhw 
L.  27.  C.  29/  y^Carolua  M.  aiisit  exercitam  auum  cum 
filio  8U0  Garoto  in  terram  SUvorun,  qni  Toeaotur  Bohémi. 
Vastata  aateoa  et  incenaa  p.er  qiiadriginU  díes  eadem 
regione  dacem  eorum  LeebODeai  ocoidit.  Et  dom  jaoi 
pabuU  equis  aut  cibaria  exereitni  noo  sapereasent,  vas* 
tata  et  ad  oibilum  redaota  regione  ad  propría  reversus 
eat.**  KraDtzii  Vandal.  L.  2«  C.  23.  „Carolaa  M.  Wil- 
soa,  gentem  Wandalorum,  qualicnnque  oeoaaione  oppa- 
goare  aggreditur;  uno  aed  grandi  praelio  ita  eam  gen- 
tem perdomuit,  ut  in  reU^nun  tompui  i*!iper«ta  se  fac- 
turoa  polUcereotur.  Ingreasua  auten  provinciam  Ute 
omnem  terram  populatur.^  Pfiiter  Geaeh.  d.  Teutach. 
T.  I.  503.  ^Schon  za  Anílange  dea  aichaiachen  Kriegea 
brachte  Karl  d.  6.  alie  Wínden  im  Stiden  der  Alpen  bia 
latrien  und  Dalmatien  noter  aeine  Oberhomehaft^  in  dom 
avariacben  Kriege  aueb  alle  Donau-Slaven.^  M.  PeUol 
Kron.  I.  110.  ^Byl  ofiaař  Karel  élovčk  velikomocný  a 
xuřivý.  Kronikáři  jej  velkým  nasývají,  proto  snad^  že 
aeaolalný  počet  lidn  zmordoTal  a  v  otrootvi  přivedl. 

V.  14.  „Chán/  aneb  a  emplaamem  Chagan;  pano- 
vnik  Avarů.  Srov.  StHttw,  Mrnn.  Pop.  1.  p,  7ó3' 
^Cumque  Slaví,  qui  ez  trabariia  in  maře  natandi  gratis 
ae  demiserant,  Avares  eaae,  qui  ad  maře  atatíonem  habe- 
rent,  ex  igne  coniicerent,  huc  venere,  ubi  ab  Armeniia 
aunt  ÍDterfecti.  Pauci  vero  alii  ex  Slavia  natatn  evaden- 
tea,  cum  ad  impii  Chagani  caslra  pervenissent,  illiua 
jusfltt  trucidati  sunt.^  Tito  Slavové  byli  spojenci  a 
pomocníci  Chaganovi  proti  Konstantinopoli.  Gebhardi  I. 
S.  93.  97.  „Der  Chán  faaaete  endlieh  den  Voraatx 
ConstantÍQopel  zu  erobern,  bienu  achloaa  er  ein  gebel" 
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mt§  AogriífsbůBdnísf  nit  den  Slavitien.  Der  Chán  brackté 
aeio  gaozea  Heer  aiiter  dea  M^uera  def  Stadl  io  SehladtU 
HfdniiA^  fiikrte  amm  Ildlserae  Belaferangvwand  onit 
Tliirnan  um  die  Stadt*  IMa  Bel«f«rUD  x^raldrttn  TteM 
▼OD  aeinen  Werkeo  and  kvndsehafleten  aus,  deaa  ůié 
filavinen  belaUift  waren,  wenn  aie  aao  4  Aoguat  dek 
llaehtB  anf  eÚMB  Tbeile  der  Stadtmaaer  eín  fewíaiek 
Feaer  sehea  wiirdaa,  die  Stadt  tob  der  Seeaeite  ansa^ 
fiallea,  wail  daaa  die  Avaren  die  Laadaeite  slftrmaá 
aoUtea.  Dieae  Naekríelit  notste  Boaaa  aehr  gat,  deatf 
ar  aaadte  aafaeaierkt  Galeerea  aa  daa  asiatisebe  Ufef^ 
aad  die  Flotto  aa  dea  Ort^  der  den  SlaTÍnen  sam  Angrin 
aafewieaen  war,  nad  lieaa  daa  Fener  frtther  ala  gew5ka<> 
Ikh  war^  aasiaden.  Die  Slatfaea  begaben  aich^  ao  bila 
aie  dieaea  wakmabmen  anf  ihrea  kleínen  Kabnen  odeť 
aaafehdbletea  Báaaiea  aad  FIóMea,  aua  deai  Flnaaa 
Bamyasaa  aach  der  Stadl,  nnd  wardea  von  den  Galee** 
fcn  nad  der  Plolte  eiafeackloaaea  aud  (ibergefahrea. 
Die  meiatett  ven  ihaaa  bftaaeleB  daa  Leben  dorek  daa 
Wasaar  aad  dnrck  die  Waffea  der  gríeokfsekea  Seelenta 
eÍD«  Die  waaigea,  welche  dieaeai  Tode  eairannefí,  faii- 
den  ika  iaa  afmacben  Lager  beí  deaa  Ckaoe,  der  ate 
im  Gríaune  inagaaammt  nvaderdaaea  lieaa;  eine  Cfraa'*^ 
aambeit,  die  nai  ao  mebr  ▼erabaehenaagawftrdig  war, 
da  nichl  nur  die  alaviaiaebea  Mlaaér  aoadero  ancfa  vt^ 
ihrer  Weiker  and  Tdebler  malhig  gefoebten  batlen.*  -^-^ 

V.   14.    ^Arpad,"    Srov.    Anonymus   Belae  Rů§U 
Not.  C.  14. 

V.  14.  „Batn^  aaek  Bafor.  Srov«  Karamzin^  Ist. 
T.  III  sír,  ses,  „Oktai  C^yn  OíagiaobanftT)  dal 
500  ^000  Toiaov  Batyia,  avojenu  plemjannfku  i  relíél 
jeain  pokořit  aeTemyie  berega  morja  kaapiiakago  a  dal- 
aéíiimi  atranand.  Sie  predprtjatíje  réáílo  aadbn  našego 
otedestva.  Baty  dvinni  nř^aaaaja  rat  sroja  k  atoKcie 
Jnrjevoj.  Tatary  aa  potí  racorili  do  osnoTanija  Proniky 
Bé!gorod,  Ižealavei  nbÍTajn  vSeek  Ijodei  bex  miloaerdija^ 
/  prhiapU  k  Rjaaaai,  kroT  lilaaia  pial .  dneí.  Kniai^ 
šopraga,  mat  j^fo,  Bojare,  národ  b^li  iertroju  icb  ari^^ 
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répostiy  Veseljasia  otěfffaBiam  i  Éiakanii  Ijadeí,  varvory 
Batyevy  raapÍDali  pléoDÍkof^  ili  aviazav  im  raki  atréljaíi 
-V  nich  kak  r  «él  dik  latMrry;  0M«niiaH  avjatynkí  chra- 
mov  natiljem  }«ttych  HoaAaehÍD,  ManMotlyidi  les  i  détieé 
V  pnaotalfíí  ňdycbaj«ěl&idi  ivpragoir  i  aMferav;  ig\l  Jtrth 
ivr  yi  kroTijo  idi  obafriail  oHarl  '•*-«>  taty  aief  MoMt^, 
frtéail  Yiadiaríra,  uaierhrtl  Vojeroda  PíKppa  Níaikv  i 
^aeek  iitalm  ed  aiarikov  do  Btladeaeer*  Yojfko  Batyii 
ile  daléje  pilatt  Selígerakioi :  s«la  íaietali,  f olovy  iite^ 
lei,  po  alevam  Létopiacev,    padali    na  mm^    kak  trara 

Znělka  48. 

V.  14.  yyPopal.^  Srov.  Ool^iomU,  WiaéL  m  Him. 
poli,  étr.  7.  „Popial  —  koi^e  ai^  ažeby  s  trons  nié 
byl  zraaoooyiD,  nuiiewal  ie  nowyah  skrodni  potraeba: 
le  Mkeseamema  MoBaraie  áloáliwa  doradaa  íomi,  Z  íof 
podieptów  adaie  Xí^ia  ckorok^  tifák^,  apraau  do  ai»- 
bio  powinowatyeb  i  tniMÍiDii^  w  Mpoi«  podaný  odbiera 
iai  iyeio,  Z  oiat  mewioue  poloftycb  atrykSw  p^ 
watato  iakoby  nieslíeiooe  niiióalw»  aicanréw  i  myaiyi) 
le  éeiagal^y  waa^dy  wínowayc^*  UciekJ'  prsed  bíobií  i 
Kmazwiey,  f daie  eioeny  eiyo  epeluooy,  aa  k^p^  wéréd 
ieziora  Goplfo^  ackronil  aí«  do  wyaoUdy  widíy,  i  taaii 
f»  doaslyt  iagrytJ:y  rówiiie  íok  ioo^  a  niai  apókiio 
tpenÍQe%  sbrodni^  s  oian  raieoi  gíoftc^.  „O  této  aiaa^ 
ielce  Popelově  plae  Dhigoá  L  p.  70;  takto:  ^Bx  Pna^i. 
cipíbus  Almaaiae,  vioinia  PoIodíoo  regno,  conjax  geDerís 
nobilitate  praeataoa,  et  formae  elegantia  rara,  foeaoioaa 
plurea  snae  aetatia  aupergressa,  in  omne  tamen  facinna, 
el  praeaerlíni  in  ambitionem  et  arantiani  nuliebri  inge- 
nio  prona,  ea  ape  et  reapeotn  a  patriria  et  proceribna 
Poloniae  illi  conjaneta^  ut  viri  aotaa  deteatandoaqve 
norea  in  meltora  verteret:  vemnu  illa  blanditiia  aiin 
■loliebríbiis  calliditatibaaque  illectom  eaptomqae  iUaqoe-* 
avit  adeo,  ot  apad  illam  magia,  quaai  apad  regem  totioa 
regni  adminiatraBdí   conaiateret  potestaa.^ 
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Zndika  49. 

V.  6*  ^Hm  Hrený.*'  SroT.  Karanuin^  Ittor.  Gos. 
£a$.  Druhá  FydL  v  Petr.  1S21.  štr.  435,  Podi  roken 
i584<,  ,,Čla  délaloB  (JotMi  Gromy),  kasijas  groba? 
Yéfífli  jeiěe^  skasaiiija  nšasnéiiemi?  lioTéatka;  auproga 
Theodorova,  priňla  k  boQaš6eBAii  •  ndžnyod  ntéáeDijaaú 
í  béiala  a  omereeujeni  ot  jego  Ijaboalraatnefo  bezatyd- 
JiUa:  Kijalaja  ii  greáoik?  duaial  U  o  biiskoin  groEBom 
aiidd  Vaavyšaago?^ 

V.  9.  „Saa  August.^  Srov.  Malerische  DaratěUum- 
gůn  aué  Sachaen^  Dresden  1802^  bet  Hein,  OerJachy 
1,  Band.  S,  46.  „In  dem  Lnstacbloss  Pílnitz  fuhrte  eia 
SaloD,  wegen  der  erotíachen  Decorationen,  deo  Namen 
des  Tempela  der  Venoa.  Ohofern  desselbeD  praoget  eia 
asderer  Saal,  bííI  denen  in  Oebl  genialtea  Portraíts  der 
^elíebten  Angoata  dea  Zweiten,  in  veraohiedenem  CJoslom, 
tm  wahres  Senril  seltener  ScbóDbeilea.  Herkooft,  Bio- 
fraphie  vad  Vorbereituog  ifarer  atisaen  ScbiferaUrode 
wiirde  Sioff  n  einem  vielbáBdigten  Roman  gebea,  Uater 
dar  Menge  bemerkt  bmd  die  Graflo  Coael  (Koselaka,  tís 
Zp;  II.  Za.  12.),  nU  eiae  der  bertihiBiestea  dieaer  Aspa- 
aiea.  An  einer  in  der-  Hand  balCeadea  Appelaine  (Pomnm 
Auranlium)  kennbar,  atieht  der  nebeo  ihr  atehende  Nager 
gegeo  daa  Mendende  Weiaa  ibres  Bušena,  ibnK  huldigead, 
vorfcbeilhaft  ab.  Der  dritte  Saal  entbilt  eine  Sammlong 
genialter  polnischer  Dameu,  die  August,  der  feiae  Ken* 
ner  weiblicher  Reitze,-  mít  klager  Avswahl  bier  aufatellte.^ 
Srof.  Zp.  I.  Zn.  24.  . 

« 

Znělka  50. 

V.  4.  „Nade  NeToii.*^  Srov.  Ctmvers,  Le».  článek 
fiia.  ^  „im  streagen  Winter  1740  baute  man  au  Patera- 
borg  ana  dem  Eiae  der  Newa  ein  Pallaia,  welchea  62  Vt 
Faaa  lang,  16^2  Fusa  breit  und  20  Fusa  hoch  war, 
ohne  daaa  durch  die  Laat  des  Daohea,  welches  gleichfalla 
aua  £is  beatand,  daa  Unterate  dea  Gebáudea  im  mindo* 
^tea    wáre    verletat    worden.     Die    Eiaatiiokeo    aos  den 
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Flosse  wurden  nach  Erforderaiss  ansfehaaeD,  verzieii 
nud  OBcb  deD  Regeln  der  Baukantt  an  eioander  gesetsi. 
Vor  dem  Pallais  atanden  6  Kaaonen  Ton  Eis,  die  anf 
der  Drebbank  gemaebt  wareo,  mít  ibren  Lavattea  oiid 
RéiderD  ebaofalla  von  Eis,  nod  zwei  Udraer^  die  ebes 
ao,  wie  die  gegoaaeneD,  gearbeitet  waren*  Die  Kane- 
neo  batleo  die  Grdaae  der  Secbapfónder,  welcbe  gewdhB-* 
licb  mit  3  Pfaad  Palver  geladen  werden;  man  \uá  nie- 
nur  aiit  Y^  Pfand,  und  bracbte  eÍRe  Kogel  von  gestopf- 
tem  Hanf,  bifweilen  aneb  eine  eiserne  biaein.  Die  Kngel 
durcbbohrte  in  niner  Entfernung  Tqq  00  Sobrítlen  eín 
Bret  von  awei  ZoU  Dicke.  Daa  Eis  der  Kanonen  konnte 
niobt  viel  tiber  B — 4  ZoU  dicke  aein,  und  d«nnoc4i  wider- 
stand  es  der  fixplosioo.^ 

Zn  ělka  51. 

V.  4.  ^Bochonapas.^  Sronr.  Lib.  Ziegler^  v  Pwoti" 
nach  r.  1813,  L.  29.  str.  114.  Kde  se  obšfrnd  vypsáni 
toboto  atroRHi  naléeé^  z  oéhož  zde  jen  něco:  „Bocbo- 
nupas  neboli  íeduvatý  snmaefa  na  oatrové  Jávd  v  Asii. 
Boate  na  výspě  Jávě,  bez  mála  27  mil  od  méata  Bata^- 
vie^  a  14  od  Saracbarty,  kdež  ciaař  dvorem  jest.  Pole 
okolo  ného  děsiti  i  dvanácti  mil  jsou  naskrze  neárodná  r 
pobledéní  na  planiny  se  vaecb  stran  strailivé.  llalaysfcf 
knés  přebývá  kde  cesta  jest  nejsoadnéjii :  od  nČbo  8» 
vypravují  zločiucové  pro  drabý  jed,  v  kterémž  špíoe' 
vojenskýcb  zbrani  smáčeny  bývajf  a  kterýž  oisaři  zna- 
menitý užitek  přináší.  Záleží  a  gumy  tekouei  z  kAry* 
Ten  jed  sbírají  toliko  ti  zločinci,  kteříž  jsou  k  smrtř 
odsouzeni.  Ze  sedmí  set  zloČincA  jen  B2  se  navrátilo. 
Jedovatý  strom  ten  roste  na  břehu  potoku,  jest  pro- 
střední výšky,  má  5 — 6  mladýcb  stromkfi  okolo  sebe» 
Zemé,  kde  roste^  ostatky  mrtvin  přikryta:  pčtí  i  osmi 
mil  vzdálí  nespatříme  žádného  živébo  tvoru,  a  mnozí 
jistí,  že  ve  vodách  té  krijiny  ani  rybičky  není,  ani  myif 
ani  červa  tam  nevydati,  a  ptáci  k  tomu  stromu  přiletfoe, 
jak  aule  je  páry  jebo  zastihnou,  spadnou  a  umrou. ^ 
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v.  9«  „TMMrlan"  aneb  i  Timur,  Tímar-Leog  t.  J; 
kolluuFý  Timar  «vaaý,  povéitof  tvétoborec,  plenitel  méit 
^  kri\}iii,  t  podHi8Di(ei  aárodft  ▼  Afii,  aaros.  r*  1336. 
Qa  sám  se  měl  %m  potomka  alatraéko  ČÍBgweháaay  dlo 
jiaých  pak  byl  lynem  paatýře.  Byl  moagolským  Emi*- 
ram,  poton  nc^fyiiíra  paaovaikeai^  mél  aidlo  r  méaté 
Samarkaad.  Vybojotal  Perako,  proatlodoí  Asii  «  lado- 
atan.  Jeho  akrntaoat  a  TylérdDÍ  krre  neaatlo  iádoých 
maii.  Jeho  aejvétiií  radost  byla,  vysoké  hromady  s 
odtatých  hlav  přemožeaýeh  nephítol  aiďíopiti  dáti  a  oa 
aé  se  dívati. 

V.  10.  „Milevu.^  Srov.  Th.  A.  L.  v.  Jahob, 
VoUcaUedůr  der  Serben,  T.  I.  S.  XXXIV.  ,Nach 
der  Amselfelder-Schlacfat  liess  Bajaseth  díe  Zario  Militse- 
hegrussen,  warb  um  ihre  Tochter  and  versprach  ihr 
dafúr,  ihrem  Sohn  Stephan  Lasarevid,  seines  Vaters  Erbe 
zu  lassen;  freilich  mít  der  Bediagung  eínes  bedeutendea 
Tributs,  und  der  Theilnabme  aa  allen  seinen  Kriegen. 
Die  Zarin  rieí  dia  hohe  Geístlichkeit  aasammen,  darůber 
>M  berathschlagen^  uad  es  ward  beschlossea,  die  Jung^. 
fraa  fůr  den  Glaubea  and  die  Erhaltang  ihres  Haaaes 
za  opfera.  Die  achdne  Milewa  ward  nbergeben,  nad 
gefiel  dam  Saltan  so  sehr,  dass  ihr  bald  díe  sweídee-- 
tige  Ehreward,  eo  seiaer  LíeblÍDgsgemahlía  erhoben  za 
werdea.^  Srov.  Chalcooondylas,  ap.  Stritter.  IIL  p. 
^^^^ — 1172.  Paiazites  (Bajaseť)  perrenit  Uneram  (olim 
Ancyra  nuao  Angori),  Phrygíae  arbeau  Ibí  oom  exor- 
citu  erat  et  Temíres  (Tímur)  beltom  promoveas  eoolra 
Mystam,  animo  agítaos  bello  petere  Prusam,  regiam  Pai- 
asitis  sedem.  Pngna  ad  multam  diei  est  protraeta.  Pai- 
<^tes  captus  et  relíqai  peae  omneš  Paiaaitis  daces.  Cap- 
^^  et-  Mosea.  Neo  tamea  quidquam  perícali  passí  saot, 
nisi  qaod  vestíbas  suat  spoUatí.  Btením  Hoses  videba** 
^^  reUqnis  praestantior  robore:  proínde  eam  cironm- 
doctam  seeam  in  oastrís  haboit,  víctom  mimstraas.  Pnia- 
ulás  oxor  ín  hostiom  maaus  veaít  Prnsae.  Nam  incurai- 
onem  etíam  in  Prasam  feceront,  et  gynaecenm  índe  rapv- 
ofaiit.  Bleasari  filíam,  Paíaaitis  oxorem,  rapieatea  abda- 
^raai  ad  regam.  —  Btíam  istam  íajariam  Temirea  Pai»-> 


líti  f6cit«  Ut  enim  Bleauri  fiUi,  Paimtíf  uxor,  qnmm 
PCH  caeUm  ardeiiiÍMÍHiQ  aaiora  oonplaolebatur,  •! 
tacmn  in  caatria  tempera  babebat,  eaptÍTa  adducta  att 
84  Temirem,  jvssa  eat  ia  conapeclo  mařiti  ani  vídoid 
infiindere.  Hrne  Paiaaitea  ira  acceaaas,  in  haee  rerba: 
proropit:  Neqae  palerao,  aeqoe  mater«o  luo  n^oere  digr** 
Caeia*  Cimo  eaiia  natus  aís  ex  parantibua  idiotía,  et  ingl^ 
riía  paaperibusqaa,  haud  tibi  decoruin  eat^  adeo  turpitof 
«MÍtara  regam  lib^ris  et  uxoríboa.^  Srov.  J,  Baic, 
lat,  nar.  Slav.  Kn.  VIIL  O.  7.  $•  8.  „?o  mnogom 
kroYoprolítii  gordoatí  Bajazitovy  sokrušíáaaja  rogi,  voio- 
sWo  bo  jego  pobito  i  raaogoaooo,  aam  Bajasit  z  Mile- 
voja  suprogoja  avojeja  v  raki  doatalsja  TamerlaDa  živ  ; 
avjazan  a  paamí  f  od  trapezoju  jego  krošenini  aobíral,  a 
aoproga  jeho  ďš6i  Lazaija  Caija  i  kigaza  Mileva  do 
pojasa  obnaženna  soš(i  pitije  podnosíla.  Laonik  Ko.  3. 
alr.  105/  Pruaa  jeatmésto  y  Bythioií  a  kořen  Olyaipu 
o  řeky  Hypioa,  nynf   sloje   Bruaa    Bursa. 

Zndlka  53. 


V.  9.  ^lamael.^  Srov.  St  Pilařtkay  pHbéhy  od 
TábL  8tr.  41.  89.  ^Vpád  Turkův  do  uherské  zemé 
přihodil  se  za  času  Leopolda  I.  příjmím  Velikého,  pod 
jebožta  panováDim  (1660— 166S)  vezir,  aneb  nejvyaii 
vojáka  tureekého  vňdee,  přea  Oatřihom  a  Párkaa  k 
Novým  ZémkAffl  přitáhl  a  jidi  dobýval  Bato  pak  Danas- 
akéb^,  Izmaeto,  a  oami  tiaici  za  Váh,  aby  Povaiské 
•koli.  ve  zpaitM  uvedly  vypraviL  Tealo  ke  Frajitáka 
plitáb,  své  vojsko  na  dva  díly  rozdělily  z  nichito  jedeot 
Imi  Prašporkn,  druhý  pak  za  Bílé  Gory  (Talfy,  ed  S4n-^ 
pávy  9á  do  Treaóin  yAé  Hory  šlovou)^  oboji  pak  toto^ 
vo|akO;  kudy  ilo,  všecko  ohačm  pálilo,  lid  mečem  hubilo, 
miata  i  vaíi  v  poalté  jen  a  ímah  uvosujo.  —  Poznamv- 
nali  nuii  tehdejsieb-  vpád&  turaokýeh  povědomí,  ia  r 
Trančanaké,  Nitranské  (Tnrianaké)  a  t  d.  aColioo  přes 
160  tisío  daií  do  zajeti  tureckého  a  latarského  se 
dostalo.  <"     BeUns,   Not.    Hung.    IV.    p.   467.     ^UMMaR> 
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mqiie  ominiin  atroeissiHia  dadea  fnit  A.  1693  a  Tacíar 
TaUriaqve  íllata;  quoa  enm  35  oiillibaB  afliD«m  Vagsai 
Iraiecenuit,  dmao  bifarian  exereita,  apertlmi  latě  regi-' 
oněm  invadont.  Agm«i  alternm  adrerao  Vago  f^rasfatoai, 
Bon  ante  io  MoraTtam  aa  effudít  qaaai  penrastata  omni 
bac  ora  ifni  ferroqve.  Dieí  aeqoit  qnanta  deeedeale 
hoate,  opfMdaDonifli  omais  aelatís  aexuaqiie  mvltilada 
fbarít  desiderata.'^ 

V.  10.  „Pod  Rékocim^'  JiKm,  Mlí  8taršÍB|  j«ii 
rozdiloý  jeal  od  poBdéjiího  Františka. 

Znělka  53. 

V.  6,  „Třecb  soudcfi:^  jejích  jména  jsou  Ifnoa, 
Aeacus,  Rhadamanthas  (česky  Radamáš),  ktef!  Merotoví 
hi\i  Platonovi  poddáni  bylí  a  losy  stfnfi  od  Charona 
doplavených  rossužovalf.     Byli  synové  Perunovi. 

V.  7.  „Junona^  anebo  Jano,  manželka  Jupiterova, 
pro  jeji  dlouhý  hnév  proti  Trojanům  zuřivý  Jupiter  Ji 
v  povětří  na  zlatý  řetěz  oběsil.  Srov.  Homeri  Riad. 
15.  18. 

Zpělka  54. 

V.  3.    „Bělku.^    Bělko    značí    SlovákAm    velikého^ 
bílého,    chlupatého    ovčáckého    psa.     Viz  jeho    vyptM 
n  Ant.    Stiraiay,  Hangaría    in    Parabolia,    Badae    1804. 
p.  13.   „Canis  hic  sedulom  orínm  custodem  agit,  a^nel* 
los    a  gre^fo    aberrantes .  ad    matres    compellít,    tenellM 
proles  amat;    e  contra  furem  snspectum,   natnralí    qao-* 
pian  instioctii  observat."     Bludné  jest    co    tam  Szirmay 
praví  „canis  hic  Hnnararicu8(?)  probabllíus  cum  Hungarís 
in  Pannoniam  venisse  videtur,^  a  pak  „illnd  in  oano  poe«- 
tiare,  qiiod  alterí  aationí  praeter    Hongpai^im  non  adhae- 
reat."     Bílá  barva   tohoto  psa  ukazuje  na  sněžaé  Tatry, 
a  nejobyčejnéjií  i  nejstarodávnější  jména  v  Uhřích  téchloi 
ps6  jsou  slovenské,  k,  p.  Bodrý,  Bod  rok,  Muška,  Revag,' 
Zjpay,  Jm,  Oaoaj  a  t.  d.      > 
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V«  7.  ^Franků  kmen."  Srov.  Const,  Porphyr,  De 
Adm^  Im.  Ó.  30,  „Per  aliquot  aooos  etiam  Dalinafciam 
iocolentes  Chrobatl  Franeis  subjicíebantur.  ^  Tanta  aulem 
io  ipsos  criidelítate  utebantur  Franci,  ut  lactantes  acUiac 
eorum  paeros  occídeDtes,  canibus  objicerent*^  Dago- 
bert  byl  králem  Frankfl,  o  Děmž  Fredeg.  C.  67.  „Sícha- 
rius  (posel  Dagobertd)  díxít  Samooi :  non  est  possibile 
ut  Christiani,  Dei  servi,  cum  canibus  (Slavis)  amicítias 
colant.  Dagobertus  superbiter  jubet  de  universo  regno 
Austrasiorum  coutia  Winidos  movere  exercitum.^ 

Znělka    56. 

v.  4.  „Švédským  trunkem.**  Srov.  Grosses  Univ , 
Lea,  bet  Zedlerny  B.  36.  S,  72,  „Schwedíscher  Trunk 
war  in  dem  SOjábrigen  Kriege  eine  Art  der  Tortur, 
welche  díe  unbarmherzigen  Soldaten  erfunden,  wenu 
sie  nebmlich  ibren  Feinden,  und  auch  wohl  Freunden, 
stínkendes  Mistpfutzen-Wasser  durch  einen  Trichter  ín 
den  Hals  gegossen,  und  wenn  dem  armen  Patienten  der 
Leib  davon  angeschwollen,  ihnen  hernách  mit  dem  Fuss 
darauf  getretten,  und  auf  solche  Art  die  Leute  so  lange 
gequált  haben,  bis  sie  bekannt^  wo  sie  ibr  Geld  ver- 
steckt  bahen. ^ 

V.  12.  „Gottfried."  Srov.  Gebkardi  Gesch.  d.  W. 
T.  I.  S,  133.  „Gottfríd,  dániscb-súdjutischer  K5nig, 
ging  mit  einer  Fiotte  nach  dem  Obotritischen  Strande, 
belagerte  einige  Schldsser,  líess  Godlaiben  (Godoljub), 
einen  Obodriiíschon  Mitregenten  erdrosseln,  sandte  Men- 
chelmórder  aus^  um  den  ibm  furchtbaren  Trasiko  (Drážko) 
aus  der  Reihe  der  Lebendigen  hinwegzuschaíTen.  Mit 
seínem  Tode  erloseh  das  Kóni^reich.^ 


Znělka  57. 

V.  7.  ^Daso."  Srov.  Chronica  Slavor.  apud  Ltri' 
denb,  C,  17.  ^Zwentopolk  occisus  est  dolo  cujusdam 
Holsati  cui  nomen  Dason  (u  Helmolda  Daso),  et  reman- 
sit  filius  Zwineke  qui  postea  interfectas  est  a^ud  ^tWino^- 

KoUárovy  spisy  U,  ** 
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burg^."  Srov.  Lůtzow,  Gesoh.  v.  Meklenb^  S.  88. 
„Der  wilde  bolsteinische  Raobritter  Daso  úberfiel  Zwen- 
tiboid  ÍD  SGÍqer  Borg  Kiibek  1129^  nad  liess  auch  brid 
darauf  dessen  Sohn  Zwiniko  im  Artlenburg  umbriogen 
i  130." 

Znélka  58. 

V.  11.  „Vendy  vylvírali  z  cechů."  Srov.  Con, 
Sam,  Sckurzfleisch  etLiebe^  Rea  Slavicae^  Witeh.  1670 
%,  10.  ^Haberetn  multa  quae  adderem  de  8Iavis  Dále- 
min  cis,  de  Sorbís,  Ucbrís,  Polabia  et  reliquis  omnibus, 
quibis  sua  a  stirpe  slavica  propago.  Saltem  iugemisco 
sortí  gentis.  Cujus  majores  ut  fídei,  ita  existimationis 
magoam  feceruot  jacturam.  Macula  etiam  posteris  haa- 
sit.  Tanta  quidem,  ut  ío  Collegia  opífícum  Germanonim 
noD  admittantur,  errore  admissi  excludantur  quoqae. 
Quem  morem  iniqnitatis  postulát  Leonhardus  Sohrítsmei- 
erus  in  specolo  polit.  Qaest.  39."  Krantzii  Vtiid.  L. 
7.  C.  10.  ^Etsí  fundus  sit  Vandalicus,  in  Rugia,  Lubica 
atque  Rostokio,  omne  tamen  nomen  Vandalicum  ita  haba- 
erunt  advenae  Saxones  exosum,  ut  non  patereutor  m. 
suis  Collegiis  et  societatibus  quemvis  esse,  qui  non  sít 
ortus  parentibus  Teutonicis,  idque  sacramentís  extorquent 
ab  iis  quos  suscipiunt.  Magna  gentis  injuria!  quae  patric 
sólo  exturbata,  in  ipsis  suis  nativis  sedibus  dou  sinitnr 
habitare  et  vivere  I"  —  Ch.  H.  Hanning,  Vorr.  zam 
Vocab.  Vend.  v  Dobr.  Slovance,  p.  6.  y)^^^  hat  die 
Obotrittén  und  andere  Wenden  nacb  etiichmaliger  Ueber- 
wáltigung  endlich  so  tief  hérunter  geworfen,  dass  man 
sie  fast  fůr  unehrlich  erkhírt,  iodem  mnn  sie  von  alloD 
ehrlichen  Zunften  und  Gilden  aiisgeschlossen  and  lu 
keinen  biirgerlichen  Dígnitaten  und  Wiirden  gelangOD 
lassen  und  solcber  Geslalt  auf  alle  Weise  und  Wege 
verhútet^  dáss  sie  nicht  wieder  emporsteigen  mdohten." 
Sam.  Grosser,  Lausitser  Merkw.  Leipa.  u  Budiš.  1714. 
„Eben  so  ging  es  mit  der  Beschimpfung  her.  Die  heid- 
nischen  (auch  christlichen)  Weaden  wurden  von  allaa 
DJ^oitjiten  ausgeschlossen;  sogar,  dass  ihre  Kioder  auch 


nícht  féhig  goachtet  wurden  Handwerke,  gesohweíge 
denii  Kúnste  zu  lernen.  Dalier  wurde  iii  deo  Goburts- 
und  Lehr-Bríefen  lange  Zeit  die  Formul  eingerúckt| 
dass  cin  solcher  Lehrling  gutes  deutschen  Gebliits  uod 
nicht  weodischer  Nation  sei.^  Versuch  einer  Gesch.  d. 
Slav.  Sprache  in  Ung.  in  den  Anseigen  aus  K.  K.  Erbl. 
Jahrg.  III.  Sttick  14.  ^Nachdem  die  Deutschen  in  Neu- 
schl die  Oberhand  behielten,  suchten  sie  auf  alle  Weise 
die  Slovaken  ihrer  Freiheit  zu  berauben.  Wenigstens 
so  weit  hatten  sie  es*  schon  gebracht,  dass  derjenige, 
der  nícht  einen  deutschen  Namcn  gehabt  hat,  zwar  ein 
Ringhaus  kaufen,  aber  da9  Recht  nicht  hatte  Bier,  Wein 
uod  Brandlwein  zu  vefkaufen.^  Schwártners  Stfttist.  v. 
Ung.  I.  p.  126.  ^Die  Deutschen  Cín  Deutschland)  wei- 
gerten  sich  einen  Knaben  das  Haodwvrk  zu  lehren,  der 
nicht  beweisen  konnte,  dass  er  von  freien  und  deutschen 
Eltern  und  nicht  wendischer  Art,  aus  ^  einem  keuscheo 
Ehebett  erceugt  und  geboren  sei.  In  Jahre  1608  gab 
ein  weises  gerechles  Landes-Gesetz  den  Slaven  voilkom- 
meo  gieiches  Búrger-  nnd  Zunftrecht  in  den  Stádten  des 
uogrischen  Reichs  mít  den.  Deutschen  nnd  Neusohl  bús- 
ste  fúr  seine  lante  Unzufriedenheit  mít  díeser,  den  Slaven 
gtiostigen  Verordnung,  Kraft  eínes  andern  Gesetzes  inu 
J.  1613  mit  2000  Golden.*'  Srov.  7.  P.  Ludewig^ 
Dissert.  inaug  de  Opifice  eaule  in  Pagis^  Respondente 
O.  M,  Bonhoe/er^  Hallae  1739.  in  4.  p.  35. 

V.  14.  ^Hamburg."  Srov.  Dobrovský,  Reise  nach 
Schweden^  S,  13,  „Die  Hamburger  legten  ibren  alten 
Hass  gegen  die  Wenden  dadorch  an  Tag,  dass  sie  ihre 
neuen  Búrger  nach  einer  plattdeutschen  Eidesformel 
schwóren  lassen,  dass  sie  keine  Wenden  seien  ;  dieser. 
Hass  hat  nun  auch  nach  Ansrottung  aller  Wenden  in 
ihrer  Nachbarscbaft  keioen  wírklichen  Gegeostand  mehr.^ 

Y.  14.  „Lnbek,  Luneburg,  Barth.^  Srov.  Oebhardi 
/.  S,  14,     9 Die    deutschen    Colonisten    behandelten  die 
Weoden    als    Erbfeinde,    litten    keine    in  íhren  Dórfern,  . 
schlossen    sie    ferner    von     allen  Handwerksgilden    aus, 
oder  gaben  ihoen    eine    besondere    Innung^  zu  dec  «v^^ 
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keÍD  Deutscher  híelt :  z,  B.  Die  Wendscblácbter  zu  Bartb 
to  Pommero  und  die  Grobbecker  in  Lůnneburg.  Sie 
liesseo  io  ihreo  Geburtsbríefeo  seibst  in  den  sogenann- 
ten  wendíscben  Hansestádten  (Lubeck),  die  doch  den 
weodíschen  Namen  níebt  fur  schimpflich  hielten,  sorg- 
fftltig  bemerken,  dass  unter  ihren  Voreltern  keÍD  Wende 
fewesen  sei. 

Znělka  59« 

V.  8.  ^Šostři  z  banské  Štyavnyce.^  Srov,  Schtoart- 
ners  Statist.  v.  Ung.  T.  I,  p.  126.  „Nocb  im  J.  1554 
nusste  der  Idbliche  Magistrát  der  Bergatadt  Schemnits 
die  ehrbare  Schusterzanft  freundlich  bitten,  es  eínem  ehr- 
saroen  Bath  zu  Gefallen  zn  thun  und  eínen  verstossenen 
Winden  (Slaven)  auf  Lebezeít  zu  gednlden,  nachmals 
aber  solUe  kein  Wíndt  zn  ewigen  Zeiten  in  die  Zech 
aufgenommen  werden.  Worte  des  Schemnitzer  Stadt 
Protocolls.''  Math.  Belii,  Not.  Hnng.  T.  4,  p.  571. 
y.Eo  usque  Saxonum  Schemnicii  ad  versus  Slavos  odiam 
processit,  nt  nihil  dubitarint  senatus  oonsulta  edere,  qoi- 
bns  a  jure  capíendae  civitatis  non  solnm,  sed  etiam,  si 
lis  quoquomodo  potiretur,  a  civicorum  munernm  admíni- 
stratione,  severíssime  arcerentur.  Patrům  hanc  sanctionem, 
míra  contentíone,  adcuratione  autem  plus  quam  Lycargica, 
posteri  observabant.  Enim  vero,  nec  ad  vilissima  opiflcnm 
contubernia,  fas  putabant,  Slavos  admitlere,  quam  solertis- 
simniae  gentis  aversationem,  usque  ad  secnli  decimi  sexti 
exordía  mordicus  tenuere  Saxones.  Dabo  severitatis  eias 
insignia  documento,  quae  ex  publicis  tabnlis  depromta, 
Josephus  Richterus,  urburaríns  SchemDitziensis,  nobiscnm 
communicavit.  Anno  1551  die  12.  Sept.  Ist  den  Scha- 
stern  zugelassen  worden,  dass  sie  zur  Yerhutnng  mehre- 
res  Zanks,  keinen  Wenden  in  ibre  Zeche  nehmen  sollen. 
Anno  1554.  d.  19.  Jannar.  Ist  der  Schuster  Zeche 
wegen  den  Slatky  Schuster,  so  Wendischer  Nation  gewe- 
fen,  Bescheid  erfoiget:  dieweii  er  Slatky  von  der  Zech 
aogvDommefíj  ehe  sie  die  Freibeil  bekommen;    so  soIIcd 
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8ie  eioem  ehrsamen  Rath  so  viel  zu  Gefallen    tbun,    uod 
jhm    auf  Lebenzeit    gedulden:    nachmals    aber    soli  kein 
Wende    za  ewigen    Zeiteo  ío  die  Zech   geoominen  wer- 
den.^  —  Mnozí    hořekují    nad    tím,    že    v  těchto    dvoo 
banských  městech  Štávnici  a  Bystřici    řeč   německá  mizi 
a  slovanská    se  rozmáhá.     Kdyby    to  i  skutečně  pravda 
byla,  milý  Bože!  nemají-li  Siávové  více  příčin. hořekovati, 
že  němčina,    ne  z  jednotlivých  mést,  ale  z  celých  veli- 
kých   krajin    SlavenČinu    vytiskla    k.    p.    z  Pomořanska, 
z  Braniborska,  z  Lužic,  z   Polabská,  Srbska,   Mišně,  Kory- 
tan,  Štýrska  a  t.  d.    At  to  mlčením  pomineme,  že  aspoň 
drahná  část  z  těchto  Saských  připutovancft  do  báňských 
těchto  městy  krom  toho  pAvodně  poněmčili  Slavové  byli. 
Viz  Andr.  Engelhart^  Prachtwerke  der  UnterweU^   Wien 
1828.  Th.  3.  p.  3.     „Andere  vermuthen,  Kremnitz  und 
Schemnitz    stammen    von    den  Ortschaften    Krímnítz  und 
Schímnitz  her,  welche  ín  Sachsen  im  Erzgebirge  an  der 
Pleisse    liegen,    deren  Emigranten  die  Benennung  hieher 
gebracht  haben.^     I  Krimnitz    i  Schimnitz  i  Pleisse  jsou 
slavská  jména.     Skřek  Pejerň,  Rumícb,    ČaploviČfl  a  jim 
podobných,  o  slovakyzování  Němců  a  Haďarň    v  Uhřich, 
jest  prázoý  hlas  do  větra,    jest    zlomyslné    štváni    proti 
ubohým  Slovákům.    Jak  Slavové,  jmenovitě  Slováci,  sná- 
deliví  jsou  co  do  řeči  jiných  sousedních  národů,    důka- 
zem toho    buďte    Handerburcí,    aneb    tak    řečeni    Qnadi, 
německou    řeč  mluvící,    v  Turčanské  a  Nitranské  stolici, 
osamotěni  u  prostřed  Slováků,   rozsypané  v  jednotlivých 
městečkách    a   vesnících    od  mnoha    století    žijící,  k.  p. 
Německé  Pravuo,   Skleno,    Horní    Štubně,    Vřícko,  Jase- 
Bová,    Hadviga  a  t.  d.  jejichž  řeči    se  Slováci    zdejší  až 
posavad  ani  jen  nedotkli.     Srov.  Belius  Not  Hung,  jT. 
//•  p.  306.     ,,6ermani  Thurocienses   colunt   vicos  Tor-' 
tsek,  Neustuben,  Gleser  Hay,  Jaszenova,    Hadwiga,  Brie- 
sztya  et  Vritzko.     Maxime  proclive    est  originem  eorum 
ad  Saxones    referre,    qoi    montanai    urbes    condiderunt. 
Čerte  linguam    Slavicam  raro  adiscunt"     Ostatně  jméno 
města    áfávníoe    ptáno   jest  v  této   znělce,  tak,    jako  je 
taméjší,  měkkých  liter  vůbec  nikde  ve  slovenčině  neuži- 
▼ajioi.  Němci  vyslovují,  tot^ž  tvídě  Štyavuyce. 
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Znélka  60. 

V.  2.  „Handerbarče.^  Haaderbarci  sloji  Slovábkftm 
Němci  v  Turčanské,  Nitranské  dilen  i  Tékovskó  stolici 
od  starodávDých  časů  bydlicí  a  nemotorné  nářečí  aila- 
TÍcf,  jež  někteří  za  potomky  Quadů   považují, 

V.  7.  ^Nu  bós  byli  gaydy  ?"  Vypoyěd,  kterou 
Handerbarcí  tak  často  opaknjí,  že  je  Slováci  jí  škádlí- 
vají a  překárají.  Dle  domnění  některých  znamená  to 
prý  tolik  co  Bas,  Fidel,    Geíge  neb  kejdy  (dudy'), 

V.  9.  „Krikeháj^  ves  nedaleko  od  Kremnice,  a 
jako  hnízdo  Handerbarců,  odtad  tito  i  Krikehájčané 
slují.  Srov.  CsaplovicSf  Oem.  Ung,  I.  S,  206.  ^Die 
Krikehajer  in  den  Gebirgen  des  Neutraer,  des  Barscher 
nnd  des  Thuróczer  Comitat,  sprechen  ein  soaderbares 
Kaudorwelsch,  z.  B.  Grimpele  ist  ihnenein  Stíckl,  Misca- 
pala  ein  PúlJen,  Pressbrettal  ein  Teller,  Fresshóliar  eia 
LčíTel."  Jméno  Handerburců  a  KrikehajcA  povstalo  snad 
od  zpdsoba  mluvení  čili  křikáni  a  burcování  jazykem* 
Srov,  BelUy  Not,  Hung.  T.  IL  p,  SOS,  „Germau, 
dobía  aetate  Comitatuí  Thuroeziensí  illati.  Diffíoile  eat^ 
etíamsi  attentissime  loquentes  audias,  intelligerey  qoid 
sibi  velínt;  ut  conjectatione  opus  sít  his,  qui  barritaa 
eorum  insveti  šunt,  quoties  sermo  cum  illis  conferendim 
esl.  Gepidarum  reliquias  dicunt  alíquí^  alii  ad  Gotlio» 
alii  ad  Quados  origínem  eorum  referunt.  Inficeti  sňat 
in  omni  actionnm  genere,  et  cumprimis  ad  conversandun 
insuaves.  Amant  praeterea  dolos,  quibus  si  accolaa 
Slavos  queant  circumvenire,  vehementer  sibi  placenty 
testaates  ea  re,  qnam  sint  ab  ea  natione  animo  aliano* 
Carte  linguam  slavicara  raro  addiscunt,  aut  si  quid  ejaa 
apprehenderunt,  tam  male  eam  pronunciant^  at  murmar 
•dere  eos  crederes,  non  loqui.^ 

Znélka  61. 

V.  11.  „Bindisch  KírpeK^  Srov*  Lad*  B^přthohm. 
Mim.  Pr,  Csetnek,  p,  46,  „Germaoí  (Gómdriensei)  in 
vicinos  Slavos,  quibus  BendeD|  et  per  contemtum  Bindi- 
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flcbe  Kirpl  dícunt,  odío  dicuntur/*  Srov.  Safařik  Abk. 
d.  Slav.  S,  62,  „Der  Hetzenseifer  oder  Dobschaner 
Qaaden-Deutsche  Denot,  wie  ich  aas  Erfabrung  weiss, 
seinen  alowakischcn  .Nachbaro  einen  Bíndíschen  Kirpl  >* 
SroT.  Naše  Rozpravy  atr.  280.  Tito  Quadšlf  Němci 
jsou  větším  dílem  horníci  a  koykopové. 

Znělka  62. 

V.  3.  „Šviblička*'  tak  sluje  v  Hantýrce  cíli  česko* 
zlodějské  řeči  němčina.  Srov.  A,  J.  Puchmayer  Hari' 
tyrhay  ais  Anhang  zu  der  Gram.  d.  Zig,  Sp,  Prag 
1821,  S.  86.  „Šviblička,  die  deutscbe  Sprache  ;  kou* 
máš  šyihličku?  sprícbst  du  deutscb  ?  —  Švitilik  eio 
Deiitscher." 

V.  10.  „Z  Levoče.*  Srov.  Ondr.  Kuchařského 
psáni,  v  Casop.  Mus.  1828  Sv.  II,  str,  131,  ^Oesta 
moje  vážná  jest  vzhledem  jazykozpytným  a  národopis- 
Dým.  Stav  jmenovité  Rusňákňv  oplakaný.  Všecky  zdejší 
Slovany  snaží  se  Němci  zněmčiti  a  Maďaři  zmaďařiti. 
V  Levoči  povídáno  mi  výslovně  :  die  schlavakische  Sprache 
soli  ausgerottet  werden  !* 

V.  14.  ^Hrachem.*  Srov.  K.  O,  Windisch,  Oeogr. 
des  K.  Ung,  Th,  IL  5.  6,  ^Díe  Erbsen,  welche  nm 
Leatschao  (Levoče  ve  Spiši)  wachsen,  sind  von  beson- 
derer  Grdsse  und  Gttte.^ 

Znělka  65. 

V.  8.  ^Švedftm  a  Sasům.''  Srov.  Alea:,  Parízek, 
Gesch.  Bóh.  Zweite  Aufl.  1782.  S,  168.  „Im  Jahre 
1631  kam  der  Kuhrfúrst  von  Sachsen  Job.  Georg  naeh 
Prag  und  liess  viele  Kostbarkeiteo,  die  er  in  dem  Pra«« 
ger  Schlosse  fand,  auf  mehr  als  50  Wagen  nach  Dres- 
den  wegfůhren.  Die  Schweden  nachten  es  unter  Fer- 
dinand IIL  anch  nicht  besser.  Nicht  nur  die  merkwur- 
dige  and  grósstentheils  ans  alteo  Handschriften  beste- 
hende  Wíttinganer  Bibliothek,  sondern  aach  alle  ubrigeui 
Gemálde  nud    surflckgelassene    Kunststilcke  wurden  voa 
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iliBeo  aacli  Schwedeo  gebvdkty  wo  sie  tbeib  cerstdoi^ 
neity  theifs  an  taswirtíge  Hófe  verkaaffl  worden.^  Do- 
broTský,  Refse  nach  Sehwedeo  8.  34.  «Zo  StraUiuié 
aoll  BOch  eíne  betráchiliche  Anukl  tob  danala  erbem* 
teten  Briehern,  ▼ermathlich  ooeh  io  Versehligea  Hegea^ 
die  wahrscbeiolích  ffir  Stockholn  bestifliinl  warea  oad 
zofalliger  Weiae  zorfickbliebea.  S.  162.  (3odidbo8  qnd 
te  jaetaa  Stockholma  Boerais  ?^  —  Jan  Beckcvaký,  ▼ 
caaopiaa  Musej.  třetí  roční  bčb,  Sv.  I  str.  105.  106. 
Švédové  z  brada  i  z  menšího  nésta  Pražského  do  7 
millíoofi  vyvezli  bobatstva.  Švédové  kostely  i  klákštery 
loupili,  z  císařské  nmélecké  komory  všechny  drabé  včci, 
také  z  knihirny  všechny  knihy  pobrali,  zlost  nepřátel- 
skou provozujíce,  a  všechny  kořisti  do  Sved  poslali.* 
J.  Jung^maon,  hist.  lit.  str.  321.  „Maximílian  do  Prahy 
vtrhl,  do  Bavor  se  odebral,  kamž  1500  vozů  pokladA 
a  skvostnosti  Českých  zavésti  kázal.  Str.  322.  Sasici 
vpadli  do  Čech.  České  bohatstvo  a  památky  mnohé 
do  Sas  po  Labí  vozíno.  Švédové  pod  Baanorem  Cechy 
plenili.  Kónigsmark  bíbliotheky  a  vše  co  drahého  aaloft! 
do  Sved  poslal.^  Brechtold  a  Fresl,  Bostlinář,  str.  10 
9,Pěkná  díla  stavitelství,  malířství  a  řezbářstvi  z  tobo 
věku  v  Čechách  a  nejvíce  v  Praze  se  shledají,  —  nei 
mýlím  se  I  toliko  stavitelství  mám  říci,  v  Draždaneoh. 
Stokholmě  a  ve  Vídni,  no  v  Praze,  musíme  ostatní  bledalL 
—  Co  vzteklost  bojovníka  švédského  nezahladila  —  to 
bylo  odvezeno,  a  opravdově  Saši  a  Švedi  neměli  nikdy 
tolik  příležitosti,  tolik  věci  drahých  a  uměleckých  naje* 
dnou  loupiti :  konali  to  statně  a  zůstavili  nám  zde  holé 
a  ledva  upomenutí  oplakáni  hodné,  že  jsme  tolik  měli. 
Tato  kořist  skvostná  potom  kabinety  v  Drásdanech  a 
Štokholmn  naplnila,  a  ostatky  toho  ztroskotáni  drahého 
obrazovnu  císařskou  ve  Vídni   ozdobují.^ 

Znělka  66. 

V.  7.  „Pivoda*'  Srov.  Ant,  Szirmay^  Hung.  in 
Par.  p,  41.  „Cum  anno  1700  post  obitam  Carolí  II. 
Hispaniarum  regis^   intuitu   sucoessionis    Uispanicae,  aore 
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bellům  inter  Augustas  domos  Austriacam  et  BurboDicam 
exarsísset,  Pivodauex  Comitatu  Lyptovieasi  oriundus, 
virtate  militariead  tribuni  dig^oitatem  eluctatus  Corpus 
Volonum,  qui  ex  praeda  hostili  viverent,  in  Hnogaria 
ex  laece  populi  conscrípsit,  cui  agmioi  cum  stipendia 
uon  solverentur,  praedae  autem  hostilis  modus  noo  ad- 
modům  suppeteret,  omni  suppellcctili  castrensi  destitfl- 
tura  in  proverbium  apud  Hungaros  (et  Sjavos)  abivit: 
Pivoda  Regemeotye,  se  dobja,  se  zászlója  (PivQdův  pluk 
nemá  ani  bubnu  ani  korouhve),  et  cum  pro  tentoriis 
linteamenta  expaosa  haberet,  etiam  Pcnyva-hada  díceba- 
tur.^  Slováci  až  posud  zpívají  v  jedné  národní  písni : 
„Ten  Pivoda  nás  kapitán 
Platiu  by  nás,  ništ  nemá  sám  : 
Jeho  mundjer  otrhaný* 
A  koňa  mu  šklbú  vrany,^ 
V.  9.  „Ottem"  t.  Otto  Dlouhý,  Markrab  Branibor- 
ský. Srov.  Hájka  r.  1279.  „Otta  Markrabě  Brambur- 
ský,  jenž  byl  švagr  krále  Otokara,  přijev  na  hrad  Praž- 
ský a  tu  shromáždi  v  Čechy  mluvil  k  nim  tato  slova  : 
Čechové  milí  !  víte,  oo  jest  byl  král  Otokar^  pán  váš* 
Ale  poněvadž  padl  a  zahynuly  a  mládeneček  (syn  jeho) 
na  tento  čas  let  maje  9.  vám  ani  sobě  rady  dáti  nenmi. 
slašné  jest,  abych  jema  jako  sirotku  já  i  vy  pomoe 
učinili.  Čechové,  pokoje  iádustivi  k  tomu  svolili  a 
Ottovi  Václava  ka  zpravování  a  opatrování  poručili* 
V  tom  markrabě  maje  jíž  dědíce  českého  i  všecky  Cechy 
ve  své  moci:  tajně  a  rychle  poslal  k  císaři  Rudolfovi 
aby  shromáždě  Němcóv,  jakž  můž  největší  počet  míti, 
ku  Praze  se  obrátil,  a  on  markrabě  že  chce  s  cechy 
proti  němu  až  na  Bílou  Horu  vyjeti  a  potkati  se  vojen- 
sky tak^  aby  tu  byli  všickni  Čechové  zbiti  i  ten  dědic 
také  aby  zahynul,  a  tu  zemi  aby  Němci  osadili  a  jí 
vládli  až  na  věky.  Léta  1281  kázal  Markrabě  Bram- 
burský,  zlý  správce  české  země  povolati  před  sebe  na 
bradě  Pražském  Kunhuty  manželky  někdy  Otokarovy  a 
Václava  syna  jejího^  dědice  Českého,  a  v  tom  hned 
kázal  je  na  vflz  vsaditi  a  na  hrad  jenž  Bezdězy  slově 
tajně  vézti,     Cechy  služebníky   jich  odloučiv  dal  jim  za 
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čeledíny  Němce,  přikázar  jim,  aby  jich  piloě  ostřihaly^ 
I  vezli  jsou  je  v  chatrném  odéva  ano  je  veliká  síma 
i  taa  Irápila.  Jaký  pak  pláč  byl  od  královny  i  od  syna 
jejího  žádný  toho  nemňž  vypraviti.  Když  jsou  je  pak 
na  Bezdězy  přivezli,  po  německo  ztenka  jim  jisti  dárali. 
Léta  1283  Otto  správce  a  poručnik  Václava,  vzav  patnáct 
tisíc  hřiven  stříbrných  z  berné  obecné,  ještě  lakonntvfm 
jsa  veden  dvadcet  tisíc  hřiven  stříbrných  od  téhož  Vá- 
clava za  své  spravování  požádal.^'  Co  to  bylo  za  spra- 
vování krajiny,  vypisuje  Hájek  takto:  „0^^  Bramboráky 
přijel  do  Prahy  a  Němci  ustavičně    za  nim  z  němedíých 

v 

zemi  běželi  a  Českou  zemi  jako  mouchy  naplnil.  Zlou- 
peni jsou  všichni  klášterové  i  farní  kostelové,  také  i 
vsi,  koňové,  krávy  i  jiní  dobytkové  pobráni,  některé 
,pak  vsi  netoliko  vybrány  ale  i  spáleny.  Biskup  Bram- 
boráky Eberhard  kázal  svým  Němcům,  aby  se  v  houfích 
po  vší  zemi  rozešli  a  všecky  Čechy  hubili  a  mordovali. 
Čechové  to  slyšíce,  ti  kteří  ve  všech  neohrasenýoh 
bydleli,  opustivše  své  příbytky  s  ženami,  dětmi  a  a  do- 
bytky v  hustých  lesích  a  skrýších  obývali,  tak  dlouho 
až  zima  přišla  a  sněhové  spadli,  tu  je  teprv  Némoi  jako 
slední  psi  zvěř  lesní  vyhledali  a  jímali,  loupili,  svláčelí, 
močili  rozličnými  mukami,  chtíc  od  nich  pecěs  mfti.^^ 
Srov,  Kralodv.  Bpis.  báseň    ,, Beneš  Hermano^.^ 

V.  10.  „Korydon^  u  Slováků  veliký  a  nezpůsobný 
ělovék :  zastobohovanec  anea  zabohovanec,  zakletý,  ilo- 
řečený,  surový  člověk. 

Znělka  67. 

V.  11.^  ^Rada  Holomooce'^  Srov.  Pscmí  Karla 
sfarHho  z  Zerotina  radé  města  Holomouce  r.  I&IO. 
v  Slovesnoati  Jungmann.  str.  241.  „Zpráva  Vaši  — 
jsem  včerejšího  dne  od  vyslaných  Vašich  dostal,  a  aa 
tom  se  nemálo  zastavil,  že  takové  psaní  ne  toliko  proti 
obyčeji  země  a  úřadu  mému,  než  také  proti  Vašoano 
vlastnímu  způsobu,  německým  jazykem  učiněno  jeti  : 
ježto  víte  dobře,  že  v  této  zemi  jazyk  svůj  obzvláitnf 
M  vJastoí  máme,  za  který  se  vám  styděti  nic  není  potřebí : 
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nébri  styděti  bychom  se  slušné  za  to  musiti,  kdybychom 
se  toho  dopustili,  aby  týž  jazyií  nás  přirozený,  tak 
ácný,  starožitný  a  rozšířený  měl  od  cizího  jazyka 
vytisknut  býti.  Pročež  ačkoli  sem  byl  z  počátku  na 
tom,  abych  Vám  na  takové  psaní  žádné  odpovédí  nedal, 
však  prohlédajc  k  véci,  o  kterouž  Číaiti  jest,  na  ten 
čas  od  svého  práva  sem  upustil,  s  tou  však  při  tom 
výhradou  a  Vám  ačinéným  napomenutím :  abyste  m^  na- 
potom  jazykem  v  této  zemi  obvyklým,  a  nám  Moravanům 
přirozeným  psávali ;  což  slušně  nad  jiné,  jsouce  předním 
a  hlavním  městem  této  země,  učiniti  máte/ 


Znělka 
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V.  11.  „Zbojníků  dvanáctero.^  Kdoby  chtěl  siřeji 
čísti  o  těchto  zbojnících,  zvláště  o  Janošíkovi,  toho 
odsíláme  na  následující  spisy :  Tablic,  slov.  Vršovci, 
itr.  120.  —  Staré  Noviny  str.  65.  —  Šafařík, 
Tatran.  Múza,  str.  25.  —  Csaplovics,  Gem.  v,  Ung.  Tb* 
I.  S.  268.  481.  —  Fejérpalaky,  Kalendář  na  r.  1831. 
1832. 

V.  12.  „Moravský  Deblin.''  Srov.  Hájeky  Kr<m. 
r.  1312,  „Přineseny  jsou  noviny  do  Čech  královi  Janovi, 
žehy  v  Moravě  skrze  loupežníky  dáli  se  rozliční  neřá- 
dové. Král  Jan  sebrav  vojsko  pustil  se  do  Moravy, 
jel  do  Brna,  a  tu  jemu  povědínoy  že  Fridrich  z  Deblina 
veliké  škody  loupežem  činí.  Král  hned  kázal  naa 
táhnouti  a  jej  přísně  dobývati.  Fridrich  znamenav,  že 
se  neobrání,  poslal  ku  králi,  jemu  se  dávaje  na  milosU 
Král  maje  o  něm  zprávu,  že  jest  muž  v  své  věci  nestálý 
a  k  loupežným  věcem  vždycky  hotový,  vzkázal  jemu^ 
že  jej  na  milost  chce  přijíti  ale  hrady  jeho  vseeky 
zbonU." 

V.  12.  Český  Tista."  Srov.  Lenfant,  Oesch.  chs 
Huss.  Kr.  T.  I  S.  277.  „In  dem  Pilsner  Kreise,  anf 
einem  hoben,  von  alleo  Seiten  steileo,  and  daber  ínt 
unersteíglichen  B«rg  lag  eíne  Festnng,  worauf  eín  ge- 
wisser  Edelmann  aus  einer  alten  Pamilíe,  dabeí  aber 
ein  berachtigter    Strassenráuber,    Namens    íohann  Tysta 
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wohnte."  Hájek  r.  1418.  „Jan  Tysta  Vršovský  z  Sed- 
(ic,  jenž  byl  na  přimdé,  veliké  loupeže  v  Cechách  pro- 
Tozoval  a  nékteré  zemany  na  jich    tvrzech  vybíjel. '^ 

V.  13.  „Ví liš."  Srov.  jPV.  Sommersburg,  Scripto- 
res  rer.  Siles.  Lipa.  1720.  p.  93.  „In  die  Sanoli 
Blasii,  Vílitch,  qui  fuit  magnas  raptor  et  spoliator  Vra- 
líslavíeúsiam,  prope    oppidum    Neustadt    suspensus  fuit.^ 

Znělka  71. 

V.  6.  „Kyklopí"  aneb  Gíclopové  byli  tovaříšové 
a  pomocníci  Valkana  boha  ohně  a  kováře,  jenž  spolu 
bohdm  zbroje,  střely  a  t.  d.  kovali.  Kyklopové  bylí 
jednoocí,  vysoké  a  silné  postavy. 

V.   14.  „Sviňohlavi  Tuman,    Kuman.**  Srov.  Hájek. 
Kron.     r.     920.     „Drahomíra     povolavši     sobe     tajně 
svých    dvou     služebníka,    vlastních    bratrfiv,    Tumana  a 
Kumana,  jimž   někteří    sviní    hiavy    říkali,  ti  jsou  nosili 
za  znamení  svini  hlavu,  jich  žádala  aby  na  Tetin  jeli,  a 
pod  způsobem    přátelství  Lidmilu    svekrusi  její  aby  jakž 
budou  moci    života    zbavili,    za    to  že  jim    veliké    dary 
dáti  chce.  Oni    jsouce    pohané  a    darů  žádostiví    slíbili 
to  učiniti.  Tuman  a  Kuman  krevní  nájemnicí,  přišli,  dvéře 
vyrazili,  z  lože   jejího  jsou  ji  stáhli,  zavití  její  na  jejím 
hrdle  zavázavše  po    komoře    ji  vláčili,    na  kterémž  ona 
kamenu  klekati  před  ložem  obyčej  mela,  tu  ji  přivlekše, 
hlavu  její  o  ten  knmen  bili,    až    krvavé  krůpě  skákaly. 
Tuman  a  Kuman,  přijevše    do  Prahy  oznámili  Drahomíře 
fmrt  svekruše  jeji  milé  svaté    Lidmily ;  kterážto  slyseci 
velmi  se  zradovala   a  těm    nájemným    mordéřům  stříbra 
a  zlata  mnoho  dala.^  Komenský,    híst.  Protiv,  cirk.  Čes. 
•  6.  „Drahomíra    hledala  k    vykonáni  vraždy  příhod- 
•ástrojů,  až  i  našla  dva  opovážlivé   jonáky  před- 
fádo,    Tumana    a  Kumana,   kteříž    nočně  svatou  tu 
I  v  kapie  na  modlitbách    našli,  ruoe  na  ni  vztáhlí^ 
mi  porazili,  a  rouchu  z  hlavy  strhse  v  ústa  vecpali 
Uík  ji  adasíli.'' 
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Znělka   72. 

V.  8.  ^Putia  a  t..  d.**  Srov.  Nestor^  Ljetopisy^ 
n  1015,  ^Svjatopolk  ispolDÍvsja  besEakonija  KainoY 
smysl  priim,  PríideŽe  noščijn  k  Yyšegoroda  otaj,  i  prizva 
Patšu  i  Višegorodskije  bojarcí,  i  reče  im:  Prijaite  mi 
vsíem  serzcem !  ne  povědajuči  nikomnže  šedše  abiiite 
bratra  mojego  Borisal  Oni  ie  vskorie  oběáóasaa  jemu 
aotvorití.  Poslanii  že  přidoša  aodčíja  na  Olp,  Borísa 
že  ubiže  okajannii  vertésa  v  šater,  i  vložisa  na  kola 
i  povezoša,  je^če  dyánšču  jemu ;  UYÍděvže  okajannyi 
Svjatopolk,  jako  ješče  jemu  dyšušciu,  posla  dva  Barjaga 
prikončatí  jego.  Jedin  jeju  izvlek  meč,  i  pronze  po 
serdcu.  Satže  ímena  sim  sakonoprestupnikom :  Putáa, 
Talec,  Jelovič,  Ljaško.  Svjatopolk  že  okajanyí  pemyslÍT 
rek:  Se  ubich  Borisa,  kakoby  ubití  Gijeba?  I  posla 
8  lestiju  ku  Gljebu.  Okajanyí  že  poslanyí  Gorasjer 
povelje  vborze  zařezati  Gijeba ;  povar  že  Gljebov,  íme- 
nem  TorČfio,  vzem  nož,  i  zarěza  Gijeba.^ 

Znělka  73. 

V.  6.  „Trestem  od  Maďarů  půjčeným.*'  Srov.  StaH 
Letopiaové  ceštt^  vyd.  Fr,  PcUackým  v  Praze  1829. 
8tr,  312.  ^0  takové  obavné  smrtí  -^  z  kůže  dřeni  a 
vstrkáni  na  kftl  —  prvé  nikdy  v  Čechách  slýcháno 
nebylo/  ale  to  jest  již  z  Uher  sem  do  Cech  přineseno. '^ 

V.  11.  „Tót  nem  ember."  Srov.  Freym,  Bemerk. 
etnes  Ungars  uber  sein  F.  1799.  S.  56,  „Der  Natio* 
nalstolz  des  Ungars  íst  von  eínem,  ibn  entehrenden  Na* 
tionalhass  begleitet.  So  ist  er  unter  andern  den  Slaven 
abgeneigt,  daher  das  Spríchwort,  das  er  oft  im  Munde 
fuhrt:  Tót  nem  ember:  Bot  nem  fegyver,  Kasa  nem 
étel.  (Der  Slavě  ist  kein  Mensch,  Kníttel  ist  keíne 
Waffe,  Hírse  ist  keine  Speise),^  Skladatel  těchto  básní 
rozpomíná  se,  že  v  dětinství  svém  jakousi  náchylnost  a 
chu(  měl  k  učeni  se  maďarčině:  ale  prvé  slyšení  tohoto 
ohavného  ^raždivého  přísloví  z  úst  maďarských  tak  ho 
předěsilo  a  odstrčilo,  že  jen  s  velikou  prací  i  v  dos^^é- 
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lem  veku  ten  mladý  vtisk  a  předsudek  vykořeniti  mohl. 
A  toto  přísloví  na  zlehóení  Siovákfl  není  jediné,  majiť 
jich  celou  kopu  Maďaři,  viz  Á  Szirmay^  Hung,  in 
Parab,  p.  70.  Snad  žádný  evropský  jazyk  nemá  tako- 
vou náchylnost  nejen  ku  zlořečení  (teremtettování,  baso- 
inování,  ebattování,  črdógattování,  illyenattování  a  t.  d. 
qbí  i  ku  přezývéni  a  potupných  jmen  přilepování,  jako 
■Mďarský.  Není  sousedního  národa,  jehož  jméno  by  v 
maďarčiné  nebylo  překruceno  a  zhanobeno,  k.  p.  Tótb 
^li  Slovák  jest  jim  nečlovék  ;  Čech  jest  Copak ;  Mora- 
van jest  morva  marha,  t.  j.  zdechlina,  hovado ;  Srb  je 
Vadrátz  t.  j.  divý,  vzteklý  Rác:  oroszni  znamená  jim 
nkradnouti,  od  Orosz  Rus;  olalkodni  znamená  zbíjeti, 
úklady  činiti  od  Olah,  Valach ;  Szasz  jím  zaaěí  nebo- 
stioské  od  Sasá  Némcá  ;  Švábftm  a  Němcům  říkají  po- 
smésné  Sagter-Bagter  ;  Rakušanům  Rakker  ;  Ghorvátům  se 
ašklebuji:  Udři  udři!  Polákům:  Nos  Poljoňi  fořti  vires, 
Stamus^  in  bello  sicuti  mures  ;  anobrž  i  králům  přilepo- 
vali přezdívky,  k.  př.  českého  Vladislava  nazývali  Dobíe 
Srov.  Szirmay^  Hung.  in  Paroh,  p.  69.  15,  To  je 
Znamením  —    aspoň    velmi  nízkého    stupně  vzdělanosti. 

Znělka  74. 

V.  3.     „Hlubockého,"^     Viz    noÁt     Kázné  a  řeci^ 
Hr.  731. 

V.  14.  „Teremtette^,  zlořečení  maďarské,  Často 
opakované,  asi  to  co  potvora,  stvoření  (creatur  I).  Srov« 
Á.  Szirmayy  Hung.  in  Parah.  p.  38.  Teremtette  inore* 
puDdi  formula  apud  Hungaros,  indubie  a  Menicbaeis 
Turcis  permixtis  adoptata.  Quae  si  flexa  raente  ad 
res  creatas  referatur^  est  blasphaemia.  Eam  Husaři,  dum 
lethalem  ictum  curva  sua  framea  hosti  infigunt,  interji- 
oere  solent,  et  est  tantae  eíTicaciae,  quod  nos  ipsi  Post- 
híni  nebulonem  quempiam  quioquo  saleilitibus  Civitaten- 
sibus  pugione  resistentem  spectaverimus,  sed  dum  Husa- 
rům ÍB  auzilium  satellitum  occurentem  et  e  longe  Terem* 
tettel  clamantem  audisset,  heros  iste  in  ejulatus  aube  I 
tttramdadam  I  effasns  pugvoaem  imediate  dimiserít  et  appa- 
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ritoribus  se  subjecerit.  Imo  Cacodaemooes  etiani  ex  inferno 
hac  iflterjectíoDis  fígara  expelli  posse  aflirmat  Abba^ 
L*Advocat  io  Diction.  bistoríco." 

0 

Znělka   76. 

V.  10.  ^PóKlz"  (srov.  Police),  ve  svých  spisech 
obzvláště  v  déjinách  často  nevážné  o  slavském  národu 
piie,  na  př.  kde  o  Petru  Velikém  miuvi,  píše  ^dass  díe 
slaviseben  Volker  úberhaupt,  nach  dem  Zeugnisse  der 
Gescbichte,  nur  durch  eiuen  Stoss  von  Aussen  geweckt 
nnd  in  Thátigkeit  versetst  werden  kónnen.^  Potom 
tamže  T.  I.  S.  17.  ^Preoe  dicb,  Júngling,  der  du  aus 
deutschem  Blute  atammest,  deines  Vaterlandes !  Vergiss 
es  nie,  dass  die  slavíschen  Vdlker  sich  unmutbig  uid 
widerstrebend  nnter  díe  Uebermacht  der  teutschen  Kraft 
beugen  mussten ;  dass  die  grossen  Nameo  Huss  u.  s.  w. 
anserm  Volke  angehdren.^ 

V.  10.  ,,Roteb'<  (srov.  Hrot,  Hrotek,  čili  rota) 
Srov.  Krok^  D.  L  č,  I.  str.  68.  „Velmi  oectoé,  hanlivé 
a  nráilivé  praví  Rotek  (K.  v.  Professor  ve  Freibargu) 
Allg.  Gescbichte  6.  B.  p.  466,  že  řecká  se  hodí  k  bá- 
snéní,  latinská  pro  práva,  francoasské  ke  schůzce,  vlaská 
k  lásce ;  bohatá  a  silná  anglická  jako  jeji  matka  némecká 
jest  řeč  zralého  rozumu ;  ruská  mňie  slouti  řečí  — 
otroka. «  — 

V.  11.  ^Lodvíg^  (Job.  Peter).  Srov.  Erláuterung 
der  goldenen  Bulle^  Franhf.  u.  Leipz.  1752.  S.  1416 
„Carolus  IV.  hfitte  sich  bedenken  sollen  denen  ChurfKir- 
stlichen  Prinzen  die  harte  und  ungestalte  Wendísehen 
Sprache  aufznerlegen.  Wiedann  eben  deswegen  diese 
Satzung  mebr  verlacbt  als  in  acht  genommen,  und  in 
die  Uebung  gebracht  wordeo.  Indem  sicb  eín  Chur- 
Prinz  oder  Churfúrst  fast  geschámt  habeo  wiirde,  weno 
ihm  einer  uachsagen  sollen,  dass  er  Zeitnnd  Fleiss  aaf 
diese  Knecbtsprache  gewendet.  Absooderlich  da  die 
Wenden  zu  den  Zeiten  Carolí  IV.  bereits  in  einer  sol- 
chen  Verachtung  gewesen,  dass  man  solche  gleich  den 
Knechten  und    Hunden   gehalten.^    Dobrovský,  Slovanka 
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11.  S.  116.  „Was  Joh.  Pet.  Ludwig  in  seiner  Erláo- 
teruog  der  goldeneo  Bulle  dagegeo  zu  erinnern  wagte 
ist.  grober  Schimpf,  woraof  der  sanfte  Fort.  Darícb  eini- 
ges  ÍD  seiner  Bibl«  Slav.  S.  36.  58.  62.  hoflich  erwfe- 
derte  und  in  den  folg.  Banden  ncch  besser  beweisen 
wollte,  wie  unwissend  dreist  Ludwig  díe  wendische 
Sprache  Terungliropfet  hábe. 

V.  11.  „Neuman:'^  Nátur  der  Menschen  1815.  T. 
2.  S,  59.  62.  ^Die  Slavúchen  Vdlker  sind  wohl  aos 
anderen  Stoffen  zusammengesetzt,  als  die  Teutschen,  und 
ibnen  iit  eben  darům  von  der  Nátur  eine  aodere  Bestim- 
muog,  als  diesen,  angewiesen.  Nur  der  Europáer  und 
unter  diesen  nur  germáDÍsche  oder  ostasiatísche;  kelnei- 
wegs  aber  der  slavische  Stamm,  wird  sofort  in  álle 
Ewigkeít  eine  Zierde  der  Scbdpfung  und  Herr  der  WeU 
bleiben." 

V.  11.  „Kreil,"  SroY.  Mnemosyne  Th.  I.  S.  21. 
a  odtad  přeložené  v  Kroku.  D.  L  C.  3.  str,  64. 
„Hálo  dojísta  na  mapě  míst  naleznouti  lze,  kdeby  hra- 
níce mezi  dvéma  rozdílnými  národy  tdk  ostře  a  břitce 
taženy  byly  jako  zde,  totiž  na  hoře  PIa5i  ve  Štýrska 
mezi  Němci  a  Slávy;  nebot  jak  mile  do  městečka  Vín-> 
dické  Bystřice  vkročíš,  hned  konec  německé  čistoty  a 
upřímnosti  •uhledáš;  a  nalezneš  se  jednímkrátem  v  české 
aneb  moravské  vesnici,  mesči  těmi  nečistými  Slaveny, 
ná  jejichž  tváři  sama  příroda  ráz  otrovství,  zdá  se  vyti- 
skla.^' Kreyl  prý  byl  učitelem  u  českého  šlechtíce,  on 
není  samotný,  který  toho  haní,  jehož  chleba  jí:  takovýck 
krkávcfi  jest  více. 

V.  11.  ,,Crome,^  učitel  statistiky  a  politiky  v 
Giessenu.  Srov.  Wiener  gem.  Hauskalender.  1820: 
S,  29.  „Schilderungen  der  óst.  Monarchie.  1.  l>\e 
Deutschen  5  Milí.  an  der  Žahl,  die  sich  durch  Bedlich- 
keit  und  Treue,  Offeoheit  und  Joviálitát,  Industrie  and 
Wohlstánd,  Sitten  und  Líebe  zu  den  Wíssenschaften  aut- 
zeíchnen.  2.  Die  Slaven,  11  — 12.  Míli.  Bei  diesen 
treten  als  Folgen  einer  langen  Dienstbárkeit  und  unter- 
drúckten  Cultnr  sichtbar  hervor  :  Roheit,  Indolenz,  Uu- 
reinUchkeit,    grobe    Sinnlicbkeit   und  grosser    Leichisinn. 
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Dabei  sind  sie  oft  dem  Trunk  ergeben;  gewoholich 
etwas  fanl,  verstockt,  diebísch,  kriechend  and  tukisch 
gegen  ihre  Obero.** 

V«  12.  ^Sichar^  aneb  Sícharius  vyslanec  Dagober* 
tův  k  Samovi.  Srov.  Fredegar  C,  61,  ^Semo  díxil, 
terra  quam  habemas  Dagoberti  eat,  et  nos  (Slaví)  soi 
sumos,  si  tamen  nobiscam  dísposuerit  amicitias  conser-* 
vare.  Sicharius  dicens,  non  est  possibile  ut  Christiani, 
Dei  servi,  cum  canibus  amicitias  colere  possent." 

V.  12.  „Detrich  Stade.^  Srov.  3faé&om.  i2en  Gwm* 
Tom,  IIL  p.  163.  Crancio  scribenti  venire  in  mentem 
debuisset  Theodorici  Marchionis  Brandeburgii  matrimo- 
nium  inter  Místi voium  Sla vorům  dynasta m,  et  Bernbardi 
Saxoniae  ducis^  sivé  filiam,  sivé  neptem,  variant  enim 
scriptores,  vehementer  disvadentis,  scaevum  et  contume- 
liosum  in  gentem  Henetam  (Slavam)  ejusque  optimates 
scomma  et  convicium.^  Sam.  Grosser^  Lausitzer  Merkw* 
„Es  hatte  sich  der  Wendische  Púrst  Mistivoi  eine  Anver* 
wandtin  Herzog  Bernhards  von  Lůnebnrg  zur  Gemablia 
ausgebeten.  Aber  Marggraf  Dietrich  von  Stade  machte 
Schwierigkeiten  und  sagte:  man  miisse  eine  so  vornebma 
Princessin  keinem  Hundo  geben.^ 

V.   14.   „de  Pradt^  (Dominique),    bývalý  arcibiskup' 
Mechelnský  a  exministr.  Srov.  Hiatoire  de  V  Ambasaadt 
dans  le  Orande-duché  de  Varsavie    1812.  p.    71 — 73.. 
Evropa    se  mi    zdála  skonávati    u  přejití    Odry.     Tu  se 
počíná  řeč  cizá  pro  Evropu,    oděv  rozdílný    od    evrop- 
ského. Polsko  není  více  Asia^  ale  ještě  ani  Evropa.  Oko 
Poláků  jest  výrazu  prázné,  všecky  příbytky  jsou  tolikerá 
útočiště  bídy,  neřádu  a  hmyzu;  vesnice  zmačkané  slamé~ 
nými  střechami  a  ztracené  v  blátě;  města  z  dřeva,    be& 
pravidelnosti,  bez  ozdob,  bez  zásob  a  t.  d.^ 

V.  14.  „Trenk."  Srov.  Trenks  Schň/ten.  1786. 
Band  IV.  Von  éUr  Nationatíapferheit  S,  32,9,  „Der 
Bóhme  ist  boshafl,  tfikisch,  verrátberisch,  unversOhnlicb^ 
dumm  und  deshalb  ein  guter  Soldát,  wann  er  mit  Zwang 
und  StockschJligen  aaf  dem  Trillerplatze    gebildet  wird.!^ 

KoUárovy  špity.  B.  *^ 
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ZDélka  77. 

V.  9.  „Thurócz**  Jan,  déjepisec  uherský,  psal  ▼ 
latinské  řeěí  Chron.  Hung.  Narozený  ve  Svatém  Michale 
v  Turčanské  stolici,  kde  i  při  taméjáim  opaUtvi  r.  1470. 
dřad  písaře  čili  notáře  zastával.  SrOT.  Tudományog 
Gyút.  1822.  Sv.  5.  str.  58,  Srov.  /.  Severini^  Panno* 
nia,  p.  350m  Tharoczius  miscaít  qaadrata  rotnadís  et 
insulsam  fabellam  de  eqao  albo  adiecit.^  Srov.  Ásse- 
manni,  Orig.  Ecc.  T.  IL  P.  2.  C.  3.  ^Thurotzius,  vir 
lepidissimns ;  fabntator  ;  qaot  verba  tot  errores.  Qaid 
opas  futile  commentam  mallis  confatare?^' 

Znělka  78. 

Y.  14.  „HiiHer^  Peter  Franz  Joseph,  Srov.  jeho 
spis:  Meine  Ansicht  der  Oeschichte.  Důsseldorf^  1814. 
článek  Die  Ursprache:  ^Anch  der  slavischen  Sprache 
ist  die  Ehre  wíderfahren,  als  Huttersprache  der  deatschen 
zttr  Seite  gestellt  zu  werden;  aber  schon  der  Narae 
zeigt,  dass  sie  eine  schlaue,  oder  umgekehrt  valsche 
(falsche  oder  wčilsche)  Sprache  ist,  die  nnr  wie  das 
Rottwálsche  und  andere  Sprachverdrehungen  die  deatsche 
Sprache  sohlau  verkanderwálscht.  Selbst  der  Name  Po- 
lonia ist  eín  verfálschtes  Walonia,  so  wie  auch  Pelaagía 
nichts  anders  als  Wálschland  beseicbnet.*' 

Znělka  79. 

V*  14.  „Gebhardi.^  Srov.  Ant,  Linharty  Oesch.  v. 
Krain.  B.  2.  S.  217.  „Neuerlich  hat  wieder  Herr 
Gebhardi  ín  Lůndburg  (Gescb.  aller  wendisch  slav.  Staa- 
ten  I.  B.  1.  Bucb.  1.  Hpt.)  die  ganze  Galle  der  Schríffl- 
steller  des  Mittelalters,  die  Religionshass  und  Scbmeí* 
chelei  gegén  ihre  Ffirsten  leitete,  in  dem  hásslicben 
Bílde  von  dem  Nationalčhářakter  der  Slaven  aufgetra- 
gen.^  Sarowiecki,  Sledz.  Pocz.  str.  173.  Gdyby  Geb- 
hardi i  iemo  podobni,  chcieli  w  dziejach  Sfowiaáskich 
BzakBč  ístotnéy  prawdy,  znaleilíby  J4  od  raia  w  lastó- 
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sowania  téy  prostéy  prtípowiegci :  Natr^tne  szerszenie 
wciskal^y  sie  do  ulów  zjadaó  miód  pszczolom;  a  že  tc 
k4sal^y  swoích  tnpiežcóW;  st^d  poczytano  je  za  zfosiiwe 
i  gniecíono  na  míazgQ.  —  Bezstronní  historycy  dawno 
ju2  os^dsili  pisma  Gebhardeg^o  o  narodach  Sfowiaiisklcb. 
Přzebaczaj^c  licznym  jego  bí^dom  i  niewiadomosci,  tego' 
nikt  mu  dálroyaé  nie  moŽe:  ié  W8z§dzíe  o  Stowianacb 
mówí  z  jawnym  stronniclwem,  nprzedzeoiem  i  níena- 
wisci^.  Žafowaé  potrzeba,  že  P.  KaramzÍD,  obrawszy 
go  sóbie  za  przewodníka,  i  zawierzywszy  mu  na  s^ovro, 
W&ŽD6  i  aczone  swoje  dzíefo  historii  Paústwa  Rosa. 
zarazit  yv  wielu  mieyseach  falszywemi  jego  zdaniami.^ 
Při  Gebhardim  upomiňáme  na  onu  výstraha :  Hic  niger 
est,  hune  tu  Slavené  cavetol  On  je  tím  nebezpečnější, 
čím  v  evropských  bibliotékách  rozšířenější  a  čítanéjší, 
a  (ím  přísnější  tvářnost  pravdomluvností  na  se  běře. 
On'  chyby  a  výstupky  Vendů  vypisuje  s  jakousi  libostí  ' 
a  širokomluvností,  ale  nespravedlivosti  aneb  nkrntnosti 
NémcA  rychlou  a  suchou  nohou  přechodí;  míchá  Částky 
s  celostí,  jednotlivé  osoby  s  národem,  místnosti  se  vše- 
obecností. Téměř  všudy  užívá  superlativů  v  tom  co 
proti  Slavům,  pérem  do  žluče  vmočeným',  píše,  cnosti 
pale  a  dobré  zvyky  zlehčuje  a  ztenčuje.  Vše  co  dobrého 
pří  Slavenech,  to  od  Němců  odvodí,  vše  oo  zlého  jim 
samým'  přivlastňuje.  Posunkuje  a  rozšklebujo  se  s  tisíc- 
krátným  jedné  a  též  námitky  při  každé  příležitosti  opa- 
kováním. Ba  neštítí  se  i  makavých  lží,  chyb,  protimluvů, 
křivých,  zlobivých  soudů  a  výkladů,  a  maluje  charak- 
ter slavenský  jako  Kanibalský.  Škoda  těch,  tam  tak 
hojně  sebraných,  a  tak  zle,  stranlivě  vypracovaných| 
historických  látek  a  hmotin,  k  jejichžto  studnicím,  listo- 
vnám a  knihovnám  téměř  jen  on  sám  přístup  měl.  V 
celém  jeho  díle  věje  protislavský  duch,  tak  že  i  ty  nej- 
krásnější děje  Slávu  tímto  výchrkem  své  nenávisti  poslin- 
tal.  Slovem  Gebhardi  se  ovšem  ukázal  býti  hodným 
potomkem  svých  Lunebnrskýcta  předků,  kteří,  dle  jeho 
vlastní  zprávy,  Slavy  z  cechů  a  správ  vytvíiali.  My 
jen  některé  důkazy  a  příklady  z  jeho  Gesch.  d.  Wen- 
den,  Halle  1T90  zde   položíme.    Th,  1.  Vott.  N»     ^\^ 
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anbegránzte  Mord-  uod  VerheeroDgswuth  der  Wenden.^ 
p.  5.     „Niclit  nur  die  ehemaligen  deutiehen  ood  íllyri<- 
sehen  Wenden,  sondern  auch  die  Qeaern  Rassen,  konnteo 
durch    eioe    sehr    géringfúgige    Veranlassong,    ohne   auf 
vorhergegaogeoe  BegebenheiteD,    DOch  auf  die  gewísseB 
Polgen  in  der  Zukanfl  zu  achten^   bewegt  werden,  sich 
KU  empóren,    die  heiligsten  Vertrfige  umcustosseD,  ihres  . 
selbstgewáhlten  Regenten  zu  tódten.     Diejenigen   Wen* 
den,  welchen    Procopius-   das  ZengnifS    giebt,    dass    sie ' 
weder    zur  Bosheit    noch    Argtíst    einen    Hang   gehabt, 
erschíeoen    alt  solohe    Bondbrůchíge    nnd    Treulose,  auf 
die    man    aich    oiemals    verlassen    kann.^    p.  d.     ,,Der 
heimliche  Menchelmord  ist  bei  den  gar  zu  leichtsinnigen 
glavischen    Weibern    noch    jetzt     nicbt    ungewdhnlich.** 
p.  10.   „Man  kann  weder  den    altem    Slaven    noch  den 
Antén  eine  wahre  Tapferkeít  zugestehen.^  p.  11.     „Sie 
schlachteten  nicht  nur  Mánner  und  Kinder,  sondern  selhal 
solcbe  Frauenzímmer,    die    von  andern    wilden  Nationen 
verschont  und.erhalten  wurden,  (Híer  scheint  sich  Wag- 
ner  —  und  Gebhardi  —  úbereilt    zn  liaben«     Denn  bei 
Stritter  heisst  es  nur  von  den  Slaven  bei  der  Einnahme 
der  Stadt  Topirus.    Dobrovský,  Slavin,  p.  209.)  sannea 
auf  neue  Qualen,  wodurch  sie  die  UnglAcklichen,  die  in 
ihre  Gewalt  gerathen  waren,  tódtet^n,    belustigten    sich 
an  den  Zuckungen  der  Armén,  denen  sie  breite  Riemen 
aus    dem    Riicken    schnitten    (Diess    geschah    doch    nur 
den    gefangenen    kaiserlichen    Obristeo    Absad    wie    ea 
Prokop  L.  3«  C.  58«  erzáhlt.  Dobrovský,  Slavin,  p.  209.) 
die  sie  spiesseten  oder  auf  aufgerichtete    Pfále  steckten 
—  die  sie  lebendig  ausweideten    und    dann    in  Freiheit 
setzten,  oder  die  sie  gleich  dem  Schlachtviehe  ihren  Gdttern 
opferten.     Man  ward  místrauisch    und    geitzíg,    raubbe- 
gierjg,    racbsichtig    und    mórderisch.     Schon    die  Antén 
vergruben  die  Beute,  Gold  und  Kostbarkeiten,  und  setz- 
ten demnach  ibr  Gliick,  so  wie  alle  recht  geízige  Men- 
sehen  darín,  dass  sie  Dinge  zu  finden  wnssten  und  ver- 
bargen,  die  sie  nicbt  gebrauchen  konnten*^  p.  12.  ^Díe 
Raubsucht    der    Wenden    war    unbegranzt.     Denn   jeder 
Weade   piunderte,    und    man  konnte    in    dan  eroberten 
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weodischen  Láodern  díe  deutschen  UnterthaneD  durch 
keÍD  anderes  Mittel  schtitzen,  als  durch  diesef,  dtBS 
man  jedea  heramirrenden  WeDden^  der  keine  Ursache 
seioer  EntfernuDg  vom  Dorfe  angebeu  konote,  alf  einen 
dberwiesenen  Ráuber  und  Dieb  betracbtete  uod  hiorích- 
tete  oder  níederschlng.  Die  ndrdlicheu  Wenden  au  der 
Ostsee  lernten  die  Seefabrt  vod  den  Normánoern  und 
wnrden  darauf  die  unersáttlíchaten  Corsaren.'*  p.  21.. 
^Der  Wende  war  swar  eio  getibter  Seefahrer,  allein  er 
begab  sich  nícht  auf  die  Gewasser  nm  Waaren  auszn- 
fahren,  soodern  um  zu  rauben  und  plAndern.'^  T.  II. 
p;  43.  „Die  Pomeraner  bescháftigteo  sich  roit  Seeranb, 
Verwústnngen  und  kriegerischeD  Zagen,  vergniigten  auf 
diesen  ihre  fast  unbegriinzte  Mord-  und  ZerstdrungsluBt 
auf  das  grausamste.**  p.  31.  ^Bine  Nation,  cíie  wie  díe 
Wenden,  nur  kórperliche  Vorzúge,  und  iosbesondere 
betrííchtlíche  Leibesgrdsse  und  starke  Kráfte  zn  schfitzen 
wufste  und  anstaunte,  konnte  keínen  tiefern  Eindruck 
▼on  der  Macht  GoUes  erhalten,  als  den,  der  von  iiber- 
natfirlicher  Grosse  seines  Sitzes  entsprang.*^  p.  39. 
i^Kúnste.  Auch  io  diesem  Facbe  zeigten  sich  die  Prie- 
ster  nicbt  vortheilhaft.  Der  Gesehmak  der  Wenden 
blíob  stets  kleín,  und  so  schlecht  wie  ihn  jedeš  Volk 
in  seiner  Kindheit  zu  bahen  pflegt«^  p.  40.  píše  „Dass 
die  Slaven  nicbt  vielerlei,  oder  wenígstens  nicbt  gule 
eiserne  Gerňthschaften  zu  verfertigen  wussten,  ďass  díe 
Wenden  keine  grosse  und  keine  freistebenden  Bilder  durch 
den  Guss  hervorzubríngen  wussten,  dass  sie  ihre  For- 
men  aus  zwei  Stflcken,  die  schlecht  genug  zusammen- 
gesetzt  waren,  verfertígtett;  dass  sie  keine  Fíguren  rich- 
tig  zeichnen  und  bilden  konnlen.**  p.  41.  ^Zuerst  lern- 
ten die  Wenden  wol  den  Krieg  von  den  Deutschen.^ 
p.  47.  ^Die  Wenden  erbieiteu  ihre  Waffen  durch  Ranb 
oder  Tausch  von  den  Griechen,  Normánnern  und  Deut- 
schen.^ p.  48.  ^Jeder  Hausvater  der  Slaven  trachtete 
nur  das  Vergnúgen  Menschen  zu  morden,  grosse  Ver- 
wtistungen  anzuríchten,  alle  Arten  der  WoUust  zu  gcnies- 
sen,  zu  befriedigen.^  p.  95.  ^Die  Avaren  waren  gewohDt, 
wo  nicbt   die  Slavinen  úberhaupt,    doch    wenigstens  die 


čeledíny  Němce,  přikázav  jim,  aby  jich  pilně  ostřihaly* 
I  vezli  jsou  je  v  chatrném  oděvu  ano  je  veliká  zima 
i  lna  trápila.  Jaký  pak  pládbyl  od  královny  i  od  syna 
jejího  žádný  toho  nemůž  vypraviti.  Když  jsoa  je  pak 
na  Bezdězy  přivezli,  po  němečku  stenka  jim  jisti  dáyali. 
Léta  1283  Otto  správce  a  poruinik  Václava^  vzav  patnáct 
tiaío  hřiven  stříbrných  z  berné  obecné,  ještě  lakomstvím  , 
jsa  veden  dvadcet  tisíc  hřiven  stříbrných  od  téhoi  Vá- 
clava za  své  spravování  požádal.^'  Co  to  bylo  za  spra- 
vování krajiny,  vypisuje  Hájek  takto:  „Otta  Bramburský 
přijel  do  Prahy  a  Němci  ustavičně  za  ním  z  německých 
zemí  běželi  a  Českou  zemi  jako  mouchy  naplnil.  Zlou- 
peni jsou  všickni  klášterové  i  farní  kostelové,  také  i 
vsi,  koňové,  krávy  i  jiní  dobytkové  pobráni,  některé 
^pak  vsi  netoliko  vybrány  ale  i  spáleny.  Biskup  Bram- 
burský Eberhard  kázal  svým  Němcům,  aby  se  v  houfích 
po  vší  zemi  rozešli  a  všecky  Cechy  hubili  a  mordovali. 
Čechové  to  slyšíce,  ti  kteří  ve  všech  neobracených 
bydleli,  opustivše  své  příbytky  s  ženami,  dětmi  a  s  do- 
bytky v  hustých  lesích  a  skrýších  obývali,  tak  dlouho 
až  zima  přišla  a  sněhové  spadli,  tu  je  teprv  Némeí  jako 
slední  psi  zvěř  lesní  vyhledali  a  jímali,  loupili,  svláčeii, 
mučili  rozličnými  mukami,  chtíc  od  nich  peněz  miti.^^ 
Srov.  Králodv,  Epis.  báseň    „Beneš  Hermanov.^ 

V.  10.  „Korydon^  u  Slováků  veliký  a  nezpůsobný 
ělověk :  zastobohovanec  anea  zabohovanec,  zakletý,  slo- 
řečený,  surový  člověk. 

Znělka  67. 

V.  11.^  „Rada  Holomouce'^  Srov.  Pacmí  Karla 
Haréiho  z  Zerotma  rode  města  Holomouce  r.  1610, 
v  Slovesnosti  Jungmann,  sir,  241,  „Zprávu  Vaši  — 
jsem  včerejšího  dne  od  vyslaných  Vašich  dostal,  a  na 
tom  se  nemálo  zastavil,  že  takové  psaní  ne  toliko  proti 
obyčeji  země  a  úřadu  mému,  než  také  proti  Vašesnii 
vlastnímu  způsobu,  německým  jazykem  učiněno  jest  : 
Ježte  víte  dobře,  že  v  této  zemi  jazyk  svůj  obzvláitnf 
•  vlastní  máme,  za  který  se  vám  styděli  nic  není  potřebí: 
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oébri  styděti  bychom  se  slušné  za  to  mufili,  kdybyobom 
se  toho  dopastili,  aby  týž  jazyk  náš  přirozený,  tak 
ácný,  starožitný  a  rozšířený  měl  od  cizího  jazyka 
vytisknut  býti.  Pročež  ačkoli  sem  byl  z  počátku  na 
tom,  abych  Vám  na  takové  psaní  žádné  odpovědi  nedaly 
však  prohlédaje  k  věci,  o  kterouž  ěisití  jest,  na  ten 
eas  od  svého  práva  sem  opustil,  s  tou  však  při  tom 
výhradou  a  Vám  ačinéným  napomenutím :  abyste  au^  na- 
potom  jazykem  v  této  zemi  obvyklým,  a  nám  Moravanům 
přirozeným  psávali ;  což  slušné  nad  jiné,  jsouce  předním 
a  hlavním  městem  této  země,  učiniti  máte.'' 


Znělka 


le. 


V.  11,  „Zbojníků  dvanáctero."  Kdoby  chtěl  siřeji 
čísti  o  těchto  zbojnících,  zvláště  o  Janošíkovi,  toho 
odsíiáme  na  následující  spisy :  Tablic,  slov.  Vršovci, 
str,  120.  —  Staré  Noviny  str.  65.  —  Šafařík, 
Tatrao.  Múza,  str.  25.  —  Cssplovics,  Gem.  v.  Ung.  Tb. 
I.  S.  268.  481.  —  Fejérpataky,  Kalendář  na  r.  183t. 
1832. 

V.  12.  „Moravský  Deblin.''  Srov.  Hájeky  Kron. 
r.  1312,  „Přineseny  jsou  noviny  do  Čech  královi  Janovi^ 
lehy  v  Moravě  skrze  loupežníky  dáli  se  rozliční  neřá- 
dové. Krát  Jan  sebrav  vojsko  pustil  se  do  Moravy, 
je!  do  Brna,  a  tu  jemu  povědínoy  ie  Fridrich  z  Deblina 
veliké  škody  loupežem  činí.  Král  hned  kázal  naá 
táhnouti  a  jej  přísně  dobývali.  Fridrich  znamenav,  že 
se  neobrání,  poslal  ku  králi,  jemu  se  dávaje  na  milosL 
Král  maje  o  něm  zprávu,  že  jest  muž  v  své  věci  nestálý 
a  k  loupežným  věcem  vždycky  hotový,  vzkázal  jemu^ 
že  jej  na  milost  chce  přijíti  ale  hrady  jeho  vseeky 
zbořiti.'^ 

V,  12.  Český  Tisla."  Srov.  Lenfant,  Oescfu  des 
Huss.  Kr.  T.  I,  S.  277.  „In  dem  Piisner  Kreise,  aof 
einem  hohen,  von  alleo  Seiten  steileo,  und  daber  fast 
unersteiglicben  Berg  lag  eine  Festung,  worauf  ein  ge- 
wisser  Edelmann  aus  einer  alten  Familie,  dabei  aber 
eio  berachtigter    Strassenráuber,    Namens    Johana  Tysta 
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wohnte.^  Hájek  r.  1418.  „Jan  Tysta  Vršovský  z  Sed- 
6ic,  jeni  byl  na  přimdé,  veliké  loupeie  v  Čechácb  pro- 
Tosoval  a  některé  zemany  na  jich    tyrzech  vybíjel.'' 

V.  13.  „Vílíš."  Srov.  Fr.  Sommersburg,  Scripto- 
res  rer.  SiUa,  Lipa.  1720,  p,  93.  „In  díe  Saactí 
Blasíi,  Vilitch,  qui  fuit  magnns  raptor  et  spoliator  Vra- 
lislavieftsiam,  prope    oppidam    Neastadt    saspensus  fait«^ 

Znělka  71. 

V.  6.  „Kyklopi^  aneb  Cícl opové  byli  tovařiáové 
a  pomocníci  Vulkana  boha  ohně  a  kováře,  jenž  spolu 
bohfim  zbroje,  střely  a  t.  d.  kovali.  Kyklopové  byli 
jednoocí,  vysoké  a  silné  postavy. 

V.  14.  ,,Sviňohlaví  Tnman,    Kuman.^  Srov.  Hájek* 
Kron.     T.     920.     „Drahomíra     povolavši     sobe     tajné 
svých    dvou     služebníka,    vlastních    bratráv,    Tumana  a 
Kumana,  jimž   někteří    svini    hlavy    říkali,  ti  jsou  nosili 
za  znamení  sviní  hlava,  jich  žádala  aby  na  Tetin  jeli,  a 
pod  způsobem    přátelství  Lidmilu    svekrusi  její  aby  jakž 
budou  moci    života    zbavili,    za    to  že  jim    veliké    dary 
dáti  chce.  Oni    jsouce    pohané  a    dar&  žádostiví    slíbíU 
Co  u6initi.  Tuman  a  Kuman  krevní  nájemnicí,  přísli,  dvéře 
vyrazili,  z  lože   jejího  jsoa  ji  stáhli,  zaviti  její  na  jejím 
hrdle  zavázavše  po    komoře    ji  vláčili,    na  kterémž  ona 
kamenu  klekati  před  ložem  obyčej  měla,  tu  ji  přivlekše, 
hlavu  její  o  ten  k^ímen  bili,    až    krvavé  krůpě  skákaly. 
Tuman  a  Kuman,  přijevše    do  Prahy  oznámili  Drahomíře 
smrt  svekruše  jeji  milé  svaté    Lidmily ;  kterážto  slyseci 
velmi  se  tradovala   a  těm    nájemným    mordéřům  stříbra 
a  zlata  mnoho  dala."  Komenský,    hist.  Protiv,  cirk.  Óes. 
atr.  6.  „Drahomíra    hledala  k    vykonání  vraždy  příhod- 
ných nástrojů,  až  i  našla  dva  opovážlivé   jonáky  před- 
ního řádu,    Tumana    a  Kumana,   kteříž    nočně  svatou-  ta 
ydovu  v  kaple  na  modlitbách    našli,  ruce  na  ni  vztáhlí, 
k  zemi  porazili,  a  rouchu  z  hlavy  strhše  v  ústa  vecpali 
a  tak  ji  udusili.'^ 
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Znélka   72. 

V.  8.  ^Putia  a  t..  d.**  Srov,  Nestor,  Ljetopisy. 
r,  1015,  ^Svjatopolk  ispolnivsja  bezzakonija  KainoT 
smysl  priím,  Priideže  Došdiju  k  Vyšegorodn  otaj,  i  prizva 
Putšu  i  Višegorodskije  bojarci,  i  reče  im:  Prijaite  mi 
vsiem  serzcem !  ne  povědajuři  nikomuže  šedše  ubíiite 
bratra  mojego  Borisal  Ooi  že  vskorie  oběšóaáas  jemu 
sotvorití.  Poslanii  že  přídoša  oošiija  na  Olp,  Borísa 
že  ubiže  okajannii  vertéša  v  šater,  i  vložiáa  na  kola 
i  povezoša^  ješče  dyšošdu  jemu  ;  uviděvže  okajanoyi 
Svjatopoik,  jako  ješče  jemu  dysušcíu,  posla  dva  Barjaga 
prikončati  jego.  Jedín  jeju  izvlek  meč,  i  prooze  po 
serdcu.  Sotže  ímena  sím  zakoooprestupnikom :  Putáa, 
Talec,  Jelovič,  Ljaško.  Svjatopoik  že  okajanyi  pemysliy 
rek:  Se  ubich  Borísa,  kakoby  ubití  Gljeba?  I  posla 
8  lestiju  ku  Gijebn.  Okajanyi  že  poslanyi  Gorasjer 
povelje  vboree  zařezati  Gljeba ;  povar  že  Gljebov,  ime* 
nem  Torčín,  vzem  nož,  i  zarěza  Gljeba.^ 

Znělka  73. 

V.  6.  „Trestem  od  Maďarů  pfljčeným.*'  Srov.  StaH 
Letopiaové  češtili  vyd.  Fr.  Palackým  v  Praze  1829. 
str,  312.  ^0  takové  ohavné  smrti  ^  z  kůže  dřeni  a 
vstrkáni  na  kůl  —  prvé  nikdy  v  Čechách  slýcháno 
nebylo/  ale  to  jest  již  z  Uber  sem  do  Cech  přineseno. '^ 

V.  11.  „Tót  nem  ember.''  Srov.  Freym.  Bemerk. 
eines  Ungars  Uher  sein  V.  1799.  S.  56.  „Der  Natio- 
nalstolz  des  Ungars  ist  von  einem,  ihn  entehrenden  Na* 
tionalhass  begleitet.  So  ist  er  unter  andern  den  Slaven 
abgeneigt,  daher  das  Sprichwort,  das  er  oft  ím  Munde 
fúhrt:  Tót  nem  ember:  Bot  nem  fegyver.  Kasa  nem 
étel.  (Der  Slavě  ist  kein  Mensch,  Knittel  ist  keine 
WafTe,  Hirse  ist  keine  Speise),^  Skladatel  těchto  básní 
rozpomíná  se,  že  v  dětinství  svém  jakousi  náchylnost  a 
chut  měl  k  učeni  se  maďarčíně:  ale  prvé  slyšení  tohoto 
ohavného  vraždivého  přísloví  z  úst  maďarských  tak  ho 
předésilo  a  odstrčilo,  že  jen  s  velikou  prací  i  v  dospd* 
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lém  veku  ten  mladý  vtisk  a  předsndek  vykořeDÍti  mohl. 
A  toto  přísloví  na  zlehóení  Slováků  není  jediné,  majif 
jich  celou  kopu  Maďaři,  vis  A  Szirmay^  Htatg,  in 
Parab,  p.  70.  Snad  žádný  evropský  jasyk  nemá  lak  o* 
vo«  náchylnost  nejen  ku  stořeieni  (teremtettování,  baso- 
inovánfi,  ebattování,  drddgattování,  illyenattování  a  I.  d. 
mA  i  ku  přezýváni  a  potupných  jmen  přilepování,  jako 
nadaraký.  Není  sousedního  národa,  jehoi  jaiéno  by  v 
madarčind  nebylo  překruceno  a  zhanobeno,  k.  p.  Tótb 
Wi  Slovák  jest  jim  nediovék  ;  Čech  jest  Copek ;  Mora- 
van jest  morva  marha,  t.  j.  zdechlina,  hovado :  Srb  je 
Vadrátz  t.  j.  divý,  vzteklý  Rác:  oroszni  znamená  jim 
•kradnoati/od  Orosz  Rus;  olalkodni  znamená  zbíjeli, 
úbiady  činiti  od  Olah,  Valach ;  Szasz  jím  ztadf  neho- 
stÍBSké  od  SasA  NČmcA  ;  SvábAm  a  Němcům  říkají  po- 
směšné Sagter-Bagter  ;  Rakušanům  Rakker  ;  Ghorvá^Am  se 
■iklcbojí:  Udři  udři  I  Polákům:  Nos  Poljoňi  fortí  vires, 
Stamus^  in  bello  sicuti  mures  ;  anobri  i  králům  přilepo- 
vali přezdívky,  k.  př.  českého  Vladislava  nazývali  Dobie 
Srov.  Szirmay^  Ěung.  in  Paroh,  p.  69,  16,  To  je 
znamením  —    aspoň    velmi  nízkého    stupně  vzdělanosti. 

Znělka  74. 

V.  3.  „Hlubockého,""  Viz  nose  Kázně  a  řeH^ 
ttr.  731. 

V.  14.  ^Teremtette^,  zlořečení  maďarské,  často 
opakované,  asi  to  co  potvora,  stvoření  (creatar  I)«  Srov« 
A,  Szirmayj  Hung,  in  Parab,  p.  38,  Teremtelte  inore- 
paadi  formula  apud  Hungaros,  indubie  a  Menicbaeis 
Toreis  permixiis  adoptata.  Quae  si  fiexa  mentě  ad 
ras  oreatas  referatur,  est  blasphaemia.  Bam  Husaři,  dam 
lelbalem  ictum  curva  sua  framea  hosti  ínfigunt,  interjí- 
oere  solent,  et  est  tantae  efficaciae,  quod  nos  ipsi  Posl- 
hiai  nebulonem  quempiam  qaioquo  salellitibus  CivitaleD- 
sibus  pugione  resistentem  spectaverimus,  sed  dum  Husa- 
rům in  auxilium  satellitnm  occurentem  et  e  longe  Terem- 
telte !  clamantem  audisset,  heros  iste  in  ejniatus  aube  I 
laromdadum  I  effasus  pugionem  imediate  dimiserit  etappa- 
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ritoribus  se  subjeceril.  Imo  Gacodaemooes  etianiex  inferno 
hac  iiiterjectioois  figura  expoUi  posse  aflirmat  Abba^ 
L'Advocat  in  Diction.  bístorico." 

Znělka   76. 

V.  10.  ^PóHiz"  (srov.  Police),  ve  svých  spisech 
obzvláště  v  dějinách  často  nevážně  o  slavském  národu 
pile,  na  př.  kde  o  Petru  Velikém  mluví,  píše  ^dass  die 
slavíschen  Volker  úberhaupt,  nach  dem  Zeugnisse  der 
Gescbichte,  nur  durch  eiuen  Stoss  vou  Aussen  geweckt 
und  io  Th&tigkeit  versetzk  werden  kóenen.''  Potom 
tamže  T.  I.  S.  17.  ^Freoe  dicb,  Jůngling,  der  du  aus 
deutschem  Blutě  stammest,  deines  Vaterlandes !  Vergiss 
es  oie,  dass  die  slavischen  Vdlker  sich  unmuthig  und 
widerstrebend  unter  die  Uebermachk  der  teutschen  Kraft 
bengen  mussten ;  dass  die  grossen  Namen  Huss  u.  s.  w. 
onserm  Volke  angehoren.^ 

V.  10.  „Rotek'<  (srov.  Hrot,  Hrotek,  čili  rota) 
Srov.  Krok^  D.  L  č.  L  str.  68.  „Velmi  nectně,  hanlivě 
a  urážlivé  praví  Rotek  (K.  v.  Professor  ve  Freibnrgu) 
Allg.  Geschichte  6.  B.  p.  466,  že  řecká  se  hodí  k  há- 
snění,  latinská  pro  práva,  francouzská  ke  schůzce,  vlaská 
k  lásce;  bohatá  a  silná  anglická  jako  její  matka  německá 
jest  řeč  zralého  rozumu;  ruská  mfiže  slouti  řeči  — 
otroků.**   — 

V.  11.  „Lndvig^  (Job.  Peter).  Srov.  ErlaiUerung 
der  goldenen  Bulle^  Frankf.  w.  Leipz.  1752.  S,  1416 
,,Carolus  IV.  hátte  sich  bedenken  sollen  denen  Churftir« 
stlichen  Prinzen  die  harte  und  ungestalte  Wendischen 
Sprache  aufzuerlegen.  Wie  dann  eben  deswegen  diese 
Satzung  mebr  veriacht  als  in  acbt  genommen,  und  in 
die  Uebung  gebracht  worden.  Indem  sich  ein  Cliur- 
Frinz  oder  Churfúrst  fast  geschámt  haben  wiirde,  wenn 
ihm  einer  nachsagen  sollen,  dass  er  Zeit  und  FLeiss  auf 
diese  Knechtsprache  gewendet.  Absonderlich  da  die 
Wenden  zu  den  Zeiten  Caroli  IV.  bereíts  in  einer  sol* 
chen  Verachtuttg  gewesen,  dass  man  solche  gleich  den 
Knechteo  und    Hundeo   gehalten.^    Dobrovský,  Slovanka 
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II.  S.  116.  „Wag  Joh.  Pet.  Ludwig  in  seiner  Eriaa- 
terung  der  goldenen  Bulle  dagegen  su  erínnern  wagte 
ist.  grober  Scbimpf,  worauf  der  sanfte  Fort,  Duricb  eini- 
ges  ÍD  seiner  BíbU  Slav.  S.  36.  58.  62.  hofiicb  erwfe- 
derte  uod  in  den  folg.  Bánden  ncch  besser  beweisen 
wollte,  wíe  unwíssend  dreist  Ludwíg  die  wendische 
Sprache  TeruDgHmpfet  babě. 

V,  11.  ^Neuman  :^  Nátur  der  Menscben  1815.  T. 
2.  S,  59.  62.  „Die  Slaviscben  Vdlker  sind  wohl  aas 
anderen  Stoffen  zusamnteogesetzt,  als  die  Teutschea,  und 
ihncn  íst  eben  darům  yon  der  Nátur  eine  aodere  Bestiod- 
muog,  als  diesen,  angewiesen.  Nur  der  Europáer  und 
unter  diesen  nur  germáoische  oder  os  t  asiati  sebe,  keines- 
wegs  aber  der  slavísche  Stamm,  wird  sofort  in  álle 
Ewigkeit  eine  Zierde  der  Scbópfung  und  Herr  der  WeU 
bleiben.'' 

V.  11.  „Kreil,"  Srov.  Mnemoayne  Th.  I.  S,  21. 
a  odtad  přeložené  v  Kroku.  D.  L  C.  3,  str,  64. 
„Málo  dojista  na  mapě  míst  naleznouti  lze,  kdeby  hra- 
nice mezi  dvěma  rozdílnými  národy  tdk  ostře  a^  břitce 
taženy  byly  jako  zde,  totiž  na  boře  Plači  ve  Štýrska 
mezi  Němci  a  Slávy ;  nebot  jak  mile  do  městečka  Vio- 
dické  Bystřice  vkročíš,  hned  konec  německé  čistoty  a 
upřímnosti  •uhledéš;  a  nalezneš  se  jednímkrátem  v  české 
aneb  moravské  vesnici,  me^i  témi  nečistými  Slaveny, 
na  jejichž  tváři  sama  příroda  ráz  otrovstvi,  zdá,  se  vyti- 
skla.^^  Kreyl  prý  byl  učitelem  u  českébo  šlechtice,  on 
není  samotný,  který  tobo  haní.  jehož  cbleba  jí :  takových 
krkávcft  jest  více. 

V.  11.  „Crome,"  učitel  statistiky  a  politiky  v 
Gíessenu.  Srov.  Wiener  gem.  Hauskalender.  1820: 
S.  29,  „Schilderungen  der  ost.  Monarchie.  1.  Die 
Deutscben  5  Mill.  an  der  Žahl,  die  sích  durch  Redlich- 
keit  und  Treue,  Offenheit  und  Joviálitát,  Industrie  und 
Wohistánd,  Sitten  und  Liebe  zu  den  Wi^senschaften  aut- 
zeichnen.  2.  Die  Slaven,  11 — 12.  Mill.  Bei  diesen 
treten  als  Folgen  einer  langen  Dienstbárkeit  und  unter*- 
driickten  Cultnr  sichtbar  hervor :  Roheit,  Indolenz,  Uu- 
reiiiiicbkeit,    grobe    Sinnlicbkeit   und  grosser    Leichtsinn. 
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Dabei  sind  sie  oft  dem  Trunk  ergebea ;  gewóholích 
etwas  faul,  verstockt,  diebisch,  kriechend  and  túkisch 
gegen  ihre  Obero." 

V*  12.  ^Sicbar^  aneb  Sicharius  vyslanec  Dagober* 
tův  k  Samovi.  Srov.  Fredegar  C,  61,  nSemo  dixit, 
terra  quam  habemus  Dagoberti  est,  et  nos  (Slaví)  sní 
sumas,  si  tamen  Dobiscum  disposuerit  amícitias  consér-» 
vare.  Sicharius  dícens,  uon  est  possíbile  ut  ChriftíaDi, 
Dei  servi,  cum  canibus  amícitias  colere  possent." 

V.  12.  „Detricb  Stade.^  Srov.  Maibom.  Ber.  Germ. 
Tom.  líh  p,  165.  Crancio  scribenti  veoire  in  meotem 
debuisset  Theodorici  Narchionis  Brandeburgii  matrimo- 
nium  ittter  Mistivoium  Slavorum  dynasta m,  et  Bernhardi 
Saxoníae  ducis^  sivé  íiliam,  sivé  neptem,  variant  enim 
scriptores,  vehementer  disvadentis,  scaevum  ct  contume- 
liosum  in  gentem  Henetam  (Slavam)  ejusque  optimates 
scomma  et  convicium."  Sam.  Grosser,  Lausitzer  Merkw. 
Y)E8  hatte  sicb  der  Wendische  Fiirst  Mistivoi  eine  Anver* 
wandtin  Herzog  Bernhards  von  Líineburg  znr  Gemahlia 
ausgebeten.  Aber  Marggraf  Díetrich  von  Stade  machte 
Schwíerigkeiten  und  sagte:  man  můsse  eine  so  vornehma 
Princessin  keinem  Hundo  geben.'' 

V.   14.   „de  Pradt^  (Dominique),    bývalý  arcibiskup- 
Mecheinský  a  exministr.  Srov.  Histoire  de  V  Amhassade 
dans  le  Orande-duché  de  Varaovie    1812.   p,    71 — 73.. 
Evropa    se  mi    zdála  skonávati    u  přejiti    Odry.     Tu  se 
počíná  řeč  cizá  pro  Evropu,    oděv  rozdílný    od    evrop- 
ského. Polsko  není  více  Asia,  ale  ještě  ani  Evropa.  Oko 
Poláků  jest  výrazu  prázné,  všecky  příbytky  jsou  tolikerá 
útočiště  bídy,  neřádu  a  hmyzu;  vesnice  zmačkané  slame-' 
nými  střechami  a  ztracené  v  blátě;  města  z  dřeva,    beft 
pravidelnosti,  bez  ozdoby  bez  zásob  a  t.  d.^  . 

V.  14.  „Trenk.^  Srov.  Trenks  Schrí/ten.  1786. 
Band  IV.  Von  der  Nationaltapferkeit  S.  32,9,  „Der 
Bóhme  ist  boshaft,  túkisch,  verrfitherisch,  unvers^hnlich^ 
dumm  und  desbalb  ein  guter  Soldát,  wann  er  mit  Zwang^ 
und.  Stockschlagen  auf  dem  Trillerplatze.   gebildet  yir\sd5 

Koílárovy  spisy.  U.  ^^ 
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Znělka  77. 

V.  9.  „Thurócř"  Jan,  dějepisec  uherský,  psal  ▼ 
latinské  reěi  ChroD.  Hung.  Narozeaý  ve  Svatém  Michale 
v  Turčaoské  stolici,  kde  i  při  taméjáim  opatství  r.  1470. 
úřad  písaře  čilí  notáře  zastával.  SrOY.  Tudományog 
Gyút.  1822,  Sv.  5.  str,  58.  SroY.  /.  Severini^  Panno" 
nia,  p.  350 »  Tharoczius  miscuít  quadrata  rqtundía  et 
insulsam  fabellam  de  eqao  albo  adiecit.^  Srov.  Áase- 
manni,  Ong.  Ecc.  T.  II.  P.  2.  C.  3.  „Thurotzius,  vir 
lepidissimus ;  fabulator  ;  quot  verba  tot  errores.  Qoid 
opas  fatile  commentam  mullis  confatare?^^ 

Znělka  78. 

V.  14.  „Húller^  Peter  Pranz  Joseph,  Srov.  Jeho 
spis:  Meine  Ánsicht  der  GescJUchte.  Dússeldor/^  1814. 
článek  Die  Urspracbe:  ,,Anch  der  slavischen  Sprache 
ist  die  Ehre  widerfahren^  als  Hattersprache  der  dentschen 
zor  Seite  gestellt  zn  werden;  aber  schon  der  Name 
zeigt,  dass  sie  eine  schlauc;  oder  amgekehrt  valsche 
(falsche  oder  walscbe)  Sprache  ist,  die  nar  wie  das 
Rottwálsche  und  andere  Sprachverdrehungen  die  deutsche 
Sprache  schlau  verkanderwálscht.  Selbst  der  Name  Po- 
lonia ist  ein  verfálsohtes  Walonia,  so  wie  auch  Pelasgia 
nichts  anders  als  Wálschland  bezeichnet/ 

Znělka  79. 

V.  14.  „Gebhardi.'^  Srov.  Ant.  Linharty  Gesch.  v* 
Krain^  B.  2.  S.  217,  ^Neuerlich  hat  wieder  Herr 
Gebhardi  in  Lunaburg  (Gesch.  aller  wendisch  slav.  Staa- 
ten  I.  B.  1.  Bach.  1.  Hpt.)  die  ganze  Galle  der  Schrifl- 
steller  des  Mittelalters,  die  Religionshass  und  Schmei* 
chelei  gegeú  ihre  Pfirsten  leitete,  in  dem  hfisslichen 
Bílde  von  dem  Nationalčhářakter  der  Slaven  aufgetra- 
gen.*  Surowiecki,  Sledz.  Pocz.  str.  178.  Gdyby  Geb- 
hardi i  iemu  podobni,  chcieli  w  dziejach  Sfowia^skioh 
8Euk§6  iitoiaé^  prawdy,  inaleilvbif  1<I  od  rain  w  laató- 
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sowaniu  téy  prostéy  prtipowiegcí :  Natr^tne  szerszenie 
wciskal^y  sie  do  atów  zjadaó  miód  pszczolom;  a  že  tc 
k4sal^y  swoich  topiežcóW;  st^d  poczytano  je  za  zrosiíwe 
i  gniecíono  na  míazgQ.  —  Bezstrooní  historycy  dawno 
ju2  os^dsíli  písma  6el)hardeg:o  o  narodacb  Sfowiaiisklcb. 
Pi^zebaczaj^c  licznym  jego  bí^dom  i  niewiadomosci,  tego' 
nikt  mu  dálrovaé  nie  moŽe:  žé  W8z§dzie  o  Stowianacb 
mówi  z  jawnym  stronniclwem,  uprzedzeoiem  i  niena- 
wisci^.  Žařowaé  potrzeba,  že  P.  KaramzÍD,  obrawszy 
go  sóbie  za  przewodDÍka,  i  zawierzywszy  mu  na  stowo, 
wažne  i  uczone  swoje  dzíefo  historii  Paústwa  Boss. 
zarazil  yv  wielu  mieyseach  falszywemi  jego  zdaniami.^ 
Při  Gebhardim  upomiňáme  na  onu  výstrahu:  Hic  niger 
est,  hune  tu  Slavené  ca  veto  I  On  je  tím  nebezpečnější, 
čím  v  evropských  bibliotékách  rozšířenější  a  čítanéjší, 
a  (ím  přísnější  tvářnost  pravdomluvnosti  na  se  běře. 
On'  chyby  a  výstupky  Vendů  vypisuje  s  jakousi  libostí  ' 
a  širokomluvností,  ale  nespravedlivosti  aneb  ukrntnosti 
NémcA  rychlou  a  suchou  nohou  přechodí;  míchá  Částky 
8  celostí,  jednotlivé  osoby  s  národem,  místnosti  se  vše- 
obecností. Téměř  všudy  uživá  superlativů  v  tom  co 
proti  Slavům,  pérem  do  žluče  vmočeným',  píše,  cnosti 
pak  a  dobré  zvyky  zlehčuje  a  ztenčuje.  Vše  co  dobrého 
při  Slavenech,  to  od  Němců  odvodí,  vše  oo  zlého  jim 
samým^  přivlastňuje.  Posunkuje  a  rozšklebujo  se  s  tisíc- 
krátným  jedné  a  též  námitky  při  každé  příležitosti  opa- 
kováním. Ba  neštití  se  i  makavých  lží,  chyb,  protimluvů, 
křivých,  zlobivých  soudů  a  výkladů,  a  maluje  charak- 
ter slavenský  jako  Kaníbalský.  Škoda  těch,  tam  tak 
hojně  sebraných,  a  tak  zle,  stranlivě  vypracovaných| 
historických  látek  a  hmotin,  k  jejichžto  studnicím,  listo- 
vnám a  knihovnám  téměř  jen  on  sám  přístup  měl.  V 
celém  jeho  díle  věje  protislavský  duch,  tak  že  i  ty  nej- 
krásnější děje  Slávu  tímto  výchrkem  své  nenávisti  poslin- 
tal.  Slovem  Gebhardi  se  ovšem  ukázal  býti  hodným 
potomkem  svých  Lunebnrskýcta  předků,  kteří,  dle  jeho 
vlastní  zprávy,  Slavy  z  cechů  a  zpráv  vytvíialí.  My 
jen  některé  důkazy  a  příklady  z  jeho  Gesch.  d.  Wea- 
den,  Halle  1790  zde   položíme.    Th,  \.  Nott.  N-    ^.J^vík 
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anbegránzte  Mord-  und  VerheeroDgswuth  der  Wendeo.^ 
p.  5.     „Niclit  nur  die  ebemaligen  deutfchen  ood  illyrí- 
sehen  Wenden,  sondern  auch  die  Qeaern  Raisen,  konnteo 
durch    eioe    sehr    gěringfugige    Veranlassoog,    ohne  anf 
vorhergegaogeDe  BegebenheiteD,    ooch  auf  die  gewÍMeB 
Polgen  in  der  Zakanft  zu  achten^   bewegt  werden,  sicli 
su  empóren,    die  heiligsten  Vertrfige  umctistosseDy  íhre»  . 
selbstgewáhlteD  Regenten  zu  tddten.     Diejenigen   Weo* 
deo,  welchen    Procopiua-   das  ZeugniBS    giebt,    dass    sie  ' 
weder    zur  Bosheit    noch    ArgHst    eínen    Hang   gehabt, 
erschieoen    alt  solche    Bondbrúchíge    und    Treulose,  aaf 
die    man    aich    Diemals    verlassen    kann.^    p.  d.     ^Der 
heimliche  Menchelmord  íst  bei  den  gar  za  leichtsínnigen 
slavischen    Weibern    noch    jetzt     nícht    ungewdhnlich.*' 
p.  10.   „Man  kanu  weder  den    Sítem    Slaven    noch  den 
Antén  eioe  wahre  Tapferkeít  zugestehen«^  p.  11.     ^Sie 
schlachteteo  nicht  nur  Manner  und  Kinder,  sondern  selbsl 
soiche  Frauenzimmer,    die    von  andern    wilden  Nationen 
verscbont  und.erhalten  wnrden,  (Hier  scheint  sich  Wag- 
ner  —  und  Gebbardi  —  ůbereilt    zu  haben*     Denn  bei 
Stritter  heisst  es  nur  von  den  Slaven  bei  der  Einnahme 
der  Stadt  Topirus.    Dobrovský,  Slavín,  p.  209.)  sannea 
auf  neue  Qualen,  wodurch  sie  die  UnglAcklíchen,  die  in 
ihre  Gewalt  gerathen  waren,  tódteten,    belustigten    tich 
an  den  Zuckungen  der  Armén,  denen  sie  breite  Riemen 
aus    dem    Rúcken    schnitten    (Diess    geschah    doch    nur 
den    gefangenen    kaiserlichen    Obrísten    Absad    wie    es 
Prokop  L.  3«  C.  58.  erzahlt.  Dobrovský,  Slavín,  p.  209.) 
die  sie  spiesseten  oder  auf  aufgerichtete    Pfále  steckten 
—  die  sie  lebendíg  ausweideten    und    dann    in  Freíheit 
setzten,  oder  die  sie  gleích  dem  Schlachtviehe  ihren  Góttern 
opferten.     Man  ward  mistrauisch    und    geitzig,    raubbe- 
gierjg,    racbsíchtig    und    morderisch.     Schon    die  Antén 
vergruben  die  Beute,  Gold  und  Kostbarkeiten,  und  setz- 
ten demnach  ibr  Glúck,  so  wie  alle  recht  geizige  Men- 
sehen  darin,  dass  sie  Dinge  zu  finden  wnssten  und  ver- 
bargen,  die  sie  nicht  gebrauchen  konnten*^  p.  12.  ,)Die 
Raubsucht    der    Wenden    war    unbegránzt.     Denn   jeder 
Weade    p/iin derte,    und    man  kanuté    in    dan  eroberten 
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wendischen  Láodern  die  deutschen  UnterthaneD  durch 
keio  anderes  Míttel  schtitzeo,  als  durch  dieses,  data 
man  jedea  heramirrenden  Wendeii^  der  keine  Ursache 
aeioer  Entfernang  vom  Dorfe  angeben  konote,  alf  einen 
dberwiesenen  Ránber  uod  Dieb  betrachtete  uod  híorích- 
lete  oder  oiederschlug.  Die  Ddrdlicheu  Weoden  au  der 
Ostsee  lernten  die  Seefahrt  voo  den  Normánoern  und 
wurden  darauf  die  unersáttlichaten  Corsaren.^  p.  21.. 
^Der  Wende  war  swar  ein  gefibter  Seefahrer,  allein  er 
begab  sich  nicht  auf  die  GewKsser  um  Waaren  auszu- 
fahren,  soodern  um  su  rauben  und  plAndern.'^  T,  11. 
p;  43.  „Die  Pomeraner  beschaftigteo  sich  roit  Seeraub, 
Verwůstnngen  und  kríegerischen  Zagen,  vergniigten  auf 
díeaen  ihre  fast  unbegránzte  Mord-  und  Zerstdrungslnat 
•uf  das  grausamste.**  p.  31.  ^Bine  Nation,  cíie  wie  die 
Wenden,  nur  korperlíche  Vorzúge,  und  inabesondere 
betráchtliche  Leibesgrdsse  und  atarke  Kráfte  zn  schfitzen 
wusste  und  anstaunte,  konnte  keínen  tiefern  Eindruck 
Yon  der  Macht  Gotles  erhalten,  als  den,  der  von  iiber- 
natQrlicber  Grosse  seines  Sítzes  entsprang.*^  p.  39. 
i^Kfinste.  Auch  in  diesem  Facbe  zeigten  sich  die  Prie- 
ster  nicht  vortheílhaft.  Der  Gesehmak  der  Wenden 
blíob  stets  klein,  und  so  schlecht  wie  ihn  jedeš  Volk 
in  seiner  Kindheit  zu  bahen  pflegt«^  p.  40.  píše  ^Dass 
die  Slaven  nicht  vielerlei,  oder  wenigsteus  nicht  gute 
eiserne  Gerňthschaften  zu  verfertigen  wussten,  ďass  die 
Wenden  keine  grosse  nnd  keine  freistehenden  Bilder  durch 
den  Guss  hervorzubringen  wussten,  dass  sie  ihre  For- 
men  aus  zweí  Stflcken,  die  schlecht  genug  zusammen- 
gesetzt  waren,  verfertígteu;  dass  sie  keine  Fíguren  rich- 
tig  zeichnen  und  bilden  konAten.**  p.  41.  ^Zuerst  lern- 
ten die  Wenden  wol  den  Krieg  yon  den  Deutschen.^ 
p.  47.  ^Die  Wenden  erhielteu  ihre  Waffen  durch  Raub 
oder  Tausch  von  den  Griechen,  Normánnern  nnd  Deut- 
schen.^ p.  48.  ^Jeder  Hausvater  der  Slaven  trachtete 
nur  das  Vergnúgen  Menschen  zu  morden,  grosse  Ver- 
wfistnngen  anzuríchten,  alle  Arten  der  Wollust  zu  gcnies- 
sen,  zu  befriedigen.^  p.  95.  ^Die  Avaren  waren  gewohDt, 
wo  nicht   die  Siavinen  úberhaupt,    doch    wenigstens  die 
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bdhmischen  WeDden  als  gefiihl*  nnd  schaamlose  Mensch^o 
|Q  betrachteoy  die  keiiie  Beleidígung  oder  Beachimpfiuig 
•os  ihrer  Scbláfrigkeit  bríngeD  konna.^  Theil  II.  p.  3. 
,Dia  Natíon  (der  Slaven  auf  Růgen)  gehdrte  eq  den 
gQtfflulbigen  WolIňstlingeD,  denn  aie  war  bis  zař  Aq«- 
•chweifung  gastfrei.^  p.  39.  „Die  Caasuben  zeiohnijo 
sicb  durch  Abergleubeo,  scbwarmeriscbe  KirchenandaelMt, 
■id  viele  schlecbte  EigenscbafteD  aus.  Sie  aind  fiij|. 
trauiseb,  heimtiickiscby  diebisch,  eigensiDaigy  wiitjkeod  wo 
sie  keinen  Widerstand  finden,  und  verzagl  wenn  ihňen 
Muth  eutgegeogesetzt  wird,  sar  Meutberei  geneigl,  y^^^ 
§0  aebr  rachgierig,  dasa  sie  Beleidiguugen,  die  ihren 
Aeltervátern  wiederfahreo  siad  watbend  rfichen/  p,,  29^. 
„Der  Satz,  man  musse  der  Wollust,  der  Macht.oBd  dar 
Befriedigung  aller  Leídeoschaften  fróbDen,  um  daa  Leben 
wůrdig  zu  geniessen,  ward  yod  den  Sorben  steU  ur 
Auaůbung  gebracht.^  p.  320.  ^Graf  vou  Ballenatedt 
tddtete,  obgleicb  seio  Haufe  oor  aua  60  teutscbeo  gci- 
waffneten  MáDoern  bestand,  uber  1600  Sorbeo.  (Takhy 
byl  musel  1  Némec  26  Vendů  zabiti,  což  jen  Geb- 
hardi  věřiti  může).  Příklady  chyb,  omylů  a  prohloifpeof 
viz  /•  p,  136.  ^  Obe  tritia  cher  Fúrst  Haiba,^  tu  jaou  dýa 
omyly,  ne  Haiba  ale  Haica  aneb  Hika;  aniž  byl  tenjto 
obodritské  kníže,  ale  německý  vůdce  pod  Ottem,  Viz 
Wittichind^  ap,  Meib,  p.  647,  „Eo  tempore  Abotriti 
rebellarunt  et  coeso  cxercitu  nostro,  duoem  ipaom  nomine 
Haicam  extinxerunt.^  Annal.  Sax.  940.  Lentsch  Ger9, 
p.  43.  —  Gebhardi  píše  dále  T.  I.  p.  6.  „Vom  Pivo 
scbeint  der  ábnliche  deutsche  Name  Bier  darzuthuD,  ond 
vom  Methe  erweísen  es  die  alteaten  nordiacben  Gescbicbts- 
bůcber,  dass  es  ursprúnglich  deutsche  Getránke  sind, 
die  die  Wenden  nicht  erfunden,  sondern  nar  nachma- 
eben  leroten.  (Mezi  pivem  a  Bier  žádná  podobnost  ety^^ 
mologická  není,  nebo  pivo  pochodí  od  píti,  a  Bier.  od 
bráuen  brúhen,  vařiti).  T.  I.  p.  47.  „Der  Schild  hat 
in  wendíscher  Sprache  den  dentschen  Namen  Schít." 
(Důkaz  že  Gebhardi  vendicky  ani  jen  čísti  neuměl,  mc;^i 
Schild  a  ščil  jaký  rozdílí)  T,  I.  p.  51.  „Der  Weníe 
nannte  den,    den  er    ehren  wollte,    Boj  oder  den  Krie- 
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l^efmano,  and  den  Reichen  bogatý,  weil  er  voraussetzte, 
das8  man  nur  darch  Krieg  (Boj)  za  betracbtlicheo  GtiterD 
gelaDgen  kdnne,*  (Mezi  boj  a  bogatý  do  cela  žádného 
avaiku  oeDÍ,  boj  pocbodi  od  bíti,  a  bogaty  od  bog, 
Bfth,  abobý).  —  T.  I.  p.  45.  pHvodí  a  křivě  vykládá 
slova  Kapitoláře  An.  805.  apad  Haluz.  T.  h  p.  425. 
yyEt  at  arma  et  branias  noo  ducant  ad  venundandum.^ 
(Mdbaeii  ajinidávaji  těmto  slovům  ten  přirozený  smysl, 
ie  Vendové  byli  striycové  a  prodava5i  técbto  bráni  a 
sbrojft,  Gebbardi  naopak,  NěmcAm  jejicb  děláni,  hoto- 
veni a  prodávání  připisuje*  Ale  proč  ie  nestojí  v  opom 
zákoně  místo  slavského  branias,  německé  Waffas  ?  k()o 
co  udělá,  obyčejně  to  i  slovem  své  řeči  jmenuje).  6eb-- 
hardi  vymioová  a  ztenčuje  německou  nespravedlivost, 
T.  I.  p.  12.  „Mehr  die  stete  Noth,  die  die  slavischen 
Land-  und  Seeráuber  uber  die  benachbarten  ChristfiD 
verbreíteten,  als  die  Begierde  die  Herrscbaft  der  christ- 
lichen  Religion  in  erweitern  und  Eroberungen  zumacben, 
veranlassete  die  álteren  Deutschen,  weodische  Staaten 
anzugreileo  und  zu  zernichten.''  Tak  se  nestydí  i  Gero- 
novu  zlobivost  Iháním  obarvovati.  I.  p.  114.  ^Gera 
Uberfiel  die  Slaven  bei  einer  zu  seinem  Verderben  ange- 
stellten  Zusammenkunft  (kde  to  psáno  stoji?)  und  tódtete 
uber  30  derseiben,  die  der  Rausch  zur  Gegenwebr 
nntůchtig  machte.^^  (Upřímněji  děj  tento  vypravují 
starší  němečtí  spisovatelé:  Wittichind,  Fabrici,  Grosser, 
Meíbom  a  jiní  píšíce  ie  Gero  tyto  Slaveny  k  sobě  podval 
a  in  vito  val  k  veselému  spolku,  nikoli  pak,  i^e  je  on  pře- 
kvačil  už  v  nějakém  zlém  spolku  shromážděné).  T.  L 
p.  13.  y,Die  christlichen  Sieger  entzogen  den  bezwun- 
genen  Wenden  íhre  ganze  Verfassung,  versetzten  sie  in 
fremde  Lander,  vertilgten  ihre  Sprache^  baueten  vieles 
von  ihrem  Lande  mit  Niederlándern  und  andem  Deutschen 
an^  —  a  o  těchto  bezprávích  praví  Gebbardi  tamže  v 
poznamenání  —  dass. .  man  bei  dieser  Gewalttbátigkeit 
nach  gesunden  Grundsátzen  verfuhr.^'  Ještě  přivedeme 
několik  příkladů  protimluvů  a  odporů:  T.  I.  p.  10.  praví : 
„Man  kann  den  Slaven  Tapferkeit  nicht  zugestehen,^'  a 
opět  T.  I.  p.  46.     „Weder  die   Slaven  noch    die  Antea 
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fochtei^  in  Reiben  uod  Gliedern    oder  geborchten    eiaeiii 
fleerfiihrcr.    Beide  "wareD  mathíg  nud  tapfer/^  I.  p.  49. 
^^icht  nor  die    slarácheD   Mánner,    fondern    auch  viele 
ihrer  Weiber    nnd    Tdcbter    hatten    miitbisp    gefochten.^' 
II.  p.  42.     ,,IIan    schitzte    in  Ponimern  keíoe    Vorzli^ 
des  GeisteS;  sondern  bielt  nor  Tapferkeit  and  Reichthnai 
ffir  das  was  Wúrde    und  Wertb   ertheilen    konnte.^'      I. 
p.    800.     „Die    Lausitzer    sind    mutbig    and    hershaft.^^ 
Tak  sobě  samému  protimlavi  i  o  iistotě.     I.  p.   13«    a) 
praví :     „Die    slaviscben    Einwoboer    wideratrebten  '■  aller 
Ordnung    und    Reinlichkeit.'^   a  opět    II.   p.  309.     „Die 
Lauaitzer  sind  reinlich.^^     Tak  sobe  odpornje  i  t  ohledu 
na    věrnost    SlávA.    I.  p.  6.      „Die  Wenden    erscheinen 
als  Treulose,  auf  die  man  sich  niemals  verlassén  kann.^ 
a  opět  II.  p.  301.     ^Heinrich  der  Vogler  schrieb    seine 
Errettung  blos  der   Treue    der  Wenden    zu.^     Gebhardi 
slebčoje  slavskou^    v  historii   upevněnou    dobrotu,    a   co 
Jiní  společné  důvěrnosti,  nevinnosti  a  všeobecné  bezpeč- 
nosti od  krádeže  připisují;  to  on  připisuje  nedbanlivosti 
a  hlouposti  Slávu,  k.  p.  II.  p.  42.  „Die  Pommern  gaben  dem 
Gelde,  den  Kleínodien  und  den  prácbtigen  Kleidern   keí- 
nen  Werth,  sondern  liessen  die,  die  sie  erbeuteten  oder 
TOU  auslándischen  Kaufleuten  erhíelten,    in    Fassern    and 
Kisten    ohne    Schidsser,    und    in    leerstebeoden    Háusern 
unangeriihrt  und  unbesorgt  liegeo.    (Životopisee  S.  Otta, 
L.  2.  C.  40.  takto  o  této  věci  píše.     „Tanta  vero  fides 
et    societas     est    inter    eos,    ut    furtorem     et    fraudium 
penitus  inexperti    cistas    et  scrinia   non    habeant  serata; 
admodum  mirati    šunt  quod  clitellas    episcopi    et  scrinia 
aerata  viderent.    Vestes  suas,  pecuniam  et  omnia  pretioaa 
aua  in  cuppis  et  doliis  suis   simpliciter  coopertis  recon- 
dunt,  fraudem  nullam  metnentes,  utpote  inexperti.)^ 

Co  se  dotýče  tedy  předně  ioupežnictví,  obzvláštč 
norského^  na  které  Gebhardi  tak  často  a  hrozné  naříká, 
na  to  odpovídáme  následujícími  svědky  a  místy^  a  aice 
s  Přibyslavem  u  Helmolda  L.  I.  C.  83.  „Quae  culpa 
nostra,  si  pulsi  patria,  turbaverímus  maře?  nonne  Prin- 
cipům erít  haec  noxa,  qui  nos  propellunt?^  Cbronic* 
:SIav.  ap.  Liadenh.  C.  27.     ^SUvi   yroscripti  šunt  ibi  in 
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Erthneburg.  Et  mandavit  GantzelÍDus  Praefectua  castri 
8¥erin  ut  omneš  Slaví  vagantes  per  arva  et  omneš  tales 
propter  latrocinia  necarentur.^  Kdo  tu  byl  příčina  lou- 
peinictví?  Haqaet,  v  Dobrov.  Slovance  I.  p.  82.  „Raob- 
siicbt  ist  ihre  (der  Slaven)  Sache  nicbt.*  Rohrer,  il. 
p.  108.  ^Ehedem  wollte  man  auch  den  Hang  zum 
Stehlen  nnter  die  Grundziige  ees  Slavencharakters  auf- 
nehmen;  allein  es  fragt  sich,  ob  der  n6rd1iche  Deotsche 
ibnen  nicht  mehr  stabl,  als  den  Slaven  je  in-den  Sión 
kam."  Helmold,  L.  I.  C.  47.  „Furari  apud  Holsatos 
ostentatío  est,  qui  vero  praedarí  nesciat^  hebes  et  inglo- 
rins  est/*  Cbron.  Slav.  ap.  Lind.  C.  25.  „A  praedis 
Slavi  non  poterant  prohiberi  Danomm,  nam  Sweyn  rex 
Danorum  abasns  est  popolo  suo  ad  idem.^' 

Co  se  týče  nad  vržené  jim  od  Gebbardibo  I.  p.  11* 

ukrntnosti  a  nemílosrdenství,  jestli  kde  tu  obzvláště  byli 

na  jedné  straoé  Germaní,    na  druhé  Reci  učitelé    Slavfl. 

Srov.  Zp.  II,  Znělku  39.   Zp,    IV.   Zn.  20.    Zp.   V. 

Zn.    87,   Anton^    II  p,    50.     „Die   barte    Behandluog, 

welebe  die  Slaven  von  den  Christen    (Dentschen)    aus- 

stehen  mussten,  war  die  Ursache    ihrer  Gransamkeit  bei 

ibren  Siegen,  denn  sie  iibten  das  Reeht  der  Wíederver- 

geltung  aus,  and  ist  noch  jetzt    die  Ursache  ihres  Mis- 

tranens,  ja  ihres  Hasses  gegen  die  Deutschen.^^    Liohard, 

II.    p.    215.     „Die    wilden    Auswůcbse    der   Tapferkeit, 

des  gekraokten  Selbstgefíihls  der  Slaven,    verdienen  den 

Abscheu  der  Menscheo.     Allein  man  erinaere    sich,  dass 

die  Nation  durch  fihnliche  Behandluog  gereizt^    u^d  ihre 

Tapferkeit  durch  keine    Cultur   gemildert    war."     Roko-  ' 

wiecki,  Pr.  Rus.  I.  p.  2.     „Srogosé  i  dzikoád  Sřowiao, 

iak  z  bistoryi  przekonywad  si§  možná,  bardziéy  z  oko- 

licznosci  a  niželi  z  naturalnego  ieb  charakteru  wynikal^a. 

B^d^c  napadeni,  uciskaoi  i  gn§bieni  przez  róioe  národy, 

niekiedy  wybijaíQé  8i§  z  pod  ich  cifžkiego   jarzma,    nie 

umieli  ograDÍcza<^   swéy  zemsty   i  za  wyrzQdzooe    sobie 

krzywdy,  wzaiemném  wetowali  okrucieástwem.  Do  tako- 

wych  okrucieóstw  nie  tylko  barharzyňcy,  lecz  nawel^i  sami 

Grecy  S]:owian  przymuszaly.  Grecy  (len  naród  chlubny  ciwi- 

lisacyQ)  nie  wypowiedzíane  zadawali  m^czaruUx^V^Tvoi^xs^^^^'^ 
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woyBíe  w  aiewoU  Slowiaaaa.  Jfen.  fo^  I.  IL  5tL** 
řříkháj  ikritoofli  Bevsdéloýdi  |nfci«ilifch  Sbvi  mé 
Gebharéiko  ph^eécaé,  pfiUa^y  ikrUMati  MvéiiU 
křt§Umtkj€k  urodA,  aMbri  tjsmc  ačaitcklIéiMA,  jaW 
pítifiitmj  jfoa.  SroT.  /.  F.  .SdkMtto-,  OttemiekB  Em- 
/ui9  at4f  DmOithL  S.  330.  ^  fw^mm  étr  3í«lndy, 
Znoí^  Fraagi^ai  wvHcn  m  4íe  4ra  Hochgch«l—  vn 
Leípzig.  TóbíBfea  sad  lagolsUdt  ew  BevtheflBBg  ft- 
tcbícku  DieM  Gelehrtea,  welclie  aock  koiacB  Catcr- 
fcbied  xwíjcbea  Baehe  aod  Stnfe  fcaaatea,  erUifUP 
die  Enporer  mil  f Ifibeadea  Zaagaa  ao  ivicbea, 
díe  Zoagea  tatiareiffea,  RieBoa  aai  ibaeB  sb 
deo  ood  fie  endlich  sa  Terbraaaaa.  —  Oer  Kaiaer 
dacbte  meascblieber.  —  Týi  Ubí  S.  87.  ,Daa  Voft 
der  Sbgyarea  Belielte  dea  aicbt  eatlobeaeo  Hirtaa 
samiDt  seioen  Herdea  dabio.  Ei  faiel  lícb  Meaacbaa- 
berzen  zu  essea  nad  Blat  xa  tríakaa.'  Srov.  iiwaa^. 
Fu/(i.  Coniin.  ap.  Frelu  ^Aaao  896  Zwenlibaldos  daz 
Moravoram,  diem  ultímom  elaosit  íafeliciter.  Uagarí  ja 
bia  teiDporíbos  nitra  Danabíom  peragraatea  malta  liat- 
rabilía  perpetravere.  Nam  bomiaef  el  Tetolai  Matroaaa 
peoítaa  occideodo,  javeocalaa  tcataai  at  jameata  pro 
libidine  exerceoda  aecoai  trabeatea,  totam  Paaaoaíaai  ad 
iaternecioaeni  deleTeruat.^  SroT.  daplovits,  Oenu  v. 
Ung,  II,  S.  193.  ^Hdcbst  aiartenroU  war  die  Hioricb- 
taug  dea  Hebellea  Dóaa  1514.  Man  aapíle  íbn  eiae 
Menge  Blut  ab,  um  ea  aeinem  Bruder  za  tríoken  «a 
geben*  Seině  Gefibrten  lieaa  man  8  Tage  buDgern  nad 
befabl  ibnen  daan  daa  Fleiacb  ao  eaaen,  welcbea  die 
Henker  dem  Dóaa  mit  glAbenden  Zangen  Tonn  Leíbe  ría- 
sen.  Man  aog  íbm  die  Eingeweide  ans  dem  Leibe. 
Sein  Leícbnam  ward  zeratúckt,  tbeila  in  Kesaeln  geaol- 
teo,  theila  auf  dem  Roat  gebraten,  den  Mitachukligea 
zuř  Speíae  vorgelegt.''  Srov.  Hétí^k^  Knm,  ^Léta  1888 
okolo  Mělníka  Nčmoi  (pod  Ottem  Braniborakým)  sedláčky, 
chudé  (a  nevinné)  takto  mučili:  Sviiíce  je  kladli  je  na 
koleaa,  Jako  anopy  5  neb  6  apolu,  a  z  nejvyšiíbo  Trcha 
pouitčli  je  do  Labe,  aby  ae  šacovali^  a  kdyi  neméli  QO 
dáti,  ztopili  je  a  tak  Nčjnečkové  aobč  kratocbvil  6iníli^ 
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A  co  broznéjšiho  mají  déjmy  čloYéčeiistva  jako  popravy 
a  utráceoí  Čecbft  r.  1621  doe  21.  července?  jich  kato- 
váni, slínáDÍ,  věšení,  čtvrcenS,  jazykft .  m  živa  řezáni, 
k.  dibenici  za  jazyk  přibíjení,  r|akou  ,  pdsekáviní,  koi^ A 
.téla  na  rozcestí  rozvéáování,  bíav  na  roině  vstrkáni  a 
jia  planýre,  na  mosty,  na  vi$jte  vystavování  a  jícb  tam 
za  mnobo  rok&  na  odivu  necháni?  — 

Co  se  dotýče  udatnosti  a  cbrabrosti  čili  uTapfei;- 
keit^"  kterou  Gebbardi  Slavflm  odpírá,  tedy  upomínám^, 
ie  samo  slovo  Tapfer,  Tapferkeit  není  německé,  ale 
slavskébo  pftvodu  od  dobr,  dobrý,  a  toto  opět  od 
starébo  slavskébo  kořene,  dob,  doba,  ozdoba  a  t.  d., 
který  kořen  se  v  němčině  nenalézá*  Dobrý  znamenalo 
v  naší  řeči  za  starodávna  to  oo  8ilný>  udatný^  zmnžílý, 
a  přešlo  nepochybně  od  Srbft  a  jiných  k  Němcům,  kteřf 
z  dobr  udělali  topr,  tapr,  tapfr,  tapfer.  Srov.  Anton^  /» 
p.  32,  ^Dass  Tapferkeit  die  Slaven  auszeicbnete,  ist 
wohl  nicbt  erst  zn  erinnern  ndthig,  denn  ohne  dieselbe, 
hátten  sie  nie  die  Besitzer  der  grossen  Lander  werden 
kOnnen,  die  sie  zum  Tbeii  noch  bahen.''  Lutzow,  p.  150. 
„Eine  andere  Tugend  der  Slaven  war  Kriegsmutb  nnd 
Tapferkeit,  von  der  die  Geschichte  lant  zengt,  nnd  di^ 
aneb  Helmold  bekennt:  L.  I.  C.  12*  Provincia  Statigar^ 
íortissimis  incolebatar  víris.  L.  11  C.  13.  Slaví  Dan^, 
rum  impugnationes  pro  níhilo  ducunt,  imo  voluptnosu 
eicistimant  manum  oam  eis  conserere.''  Karamzin  Ism 
Gos.  B.  1.  str.  56.  57.  „Slaviane  Dunajskije  v  6věkt 
dokázali  Grecii,  čto  chrabrost  byla  ich  prírodnym  svoiě 
stvom.  Črezvyčaininaja  otvažnosi  Slavian  byla  stol  izvě- 
itna,  čto  Chán  Avarskii  vsegda  stavil  ich  vperedi  svojego- 
nnogočislenago  voiska.** 

Co  do  „Falschheit,  List,  Tiicke."  Srov.  Zp.  I. 
Znělku  89.  v.  11.  Potom  Líahard,  Gesch.  v.  Kr.  U. 
p.  217.  „Missbandlungen  aller  Art,  in  allen  Jahrhun- 
derlen  ausgett1)t  mussten  die  slavische  Nation  mistrauisch 
machen.  p.  220.  Falschheit,  List,  Zanksuobt  sind  Gebre- 
chen  ihrer  Scbicksale,  nicht  der  Nation."  Leske,  Reise 
durch  Sachsen,  v  Dobrov.  Slovance  L  p.  99.  „Die 
Wenden  sind  nicbt  túckiscb,  wie  man  ihnen  Schuld  ^ht^ 
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es  wáre  denn  daM  man  ihre  gereohte  Empfindlichkeit 
bei  den  Beleidigangen  der  Deutscben  daffir  ansehen  wolle : 
Tielmehr  mulhig,  henhaft,  treu  beaondera  gegen  einaa- 
der.*  SroT.  Strabo^  L,  8.  C.  33.  „Adversns  Germa- 
Bos  plurimum  atilitatía  est  in  incrednlitate,  qaibua  fldes 
habita  est,  ií  maxima  damna  intulerant.^  Velejos,  L«  2. 
C.  118  „Germani  annt  veraotisaimí,  natnmqae  menda- 
eío  genus.^  Vopisona,  in  Procnlo:  ^Francia  familíare 
eal  ridendo  fidem  frangere.''  —  Bělina,  Not.  Hung.  T. 
U.  p.  306.  „Germani  Tboroczienses  amanl  dolos,  qiií- 
bua  ai  accolaa  SIbtob  qneant  círcamvenire,  ▼ehementer 
Mbi  placent,  teatantes  ea  re,  quam  sint  ab  ea  natione 
animo  alieno.**  Dánové,  sami  bratrové  Némcfl,  majf  dle 
Zimmermana  Kirchen*  Zeitong,  1830,  Heft  5.  p.  856. 
ttáaledující  u  nich  v  obecném  životě  zhnata  niívané  pří- 
sloví: „Hvad  gjor  Tydakeren  ikke  for  Peoge?''  To  jeat 
německy:  „Was  thut  der  Deutsche  niclit  fdrs  Geld?* 
—  Co  nenóiní  Němec  za  peníze?  — 

Co  do  „Schmntz  a  Unréinlichkeit,^  kterou  Slavftm 
I.  p.  4.  p.  13.  nadvrhuje,  tedy  srov.  Leske^  Beiae 
v  Dobr.  Slovance  I.  str,  99.  „An  Reinlichkeit  aber- 
treffen  sie  (die  Wenden)  fast  den  Dentschen.^  Piller 
«t  Mitterpacher,  Iter  per  Slavoniam,  Budae  1783.  p.  118. 
yylnteriora  conclavínm  aola  mundities  ornát,  cnjaa  gens 
omnis  est  studiosissima.*'  Job.  Csaplovits  in  Heaperus 
1818.  Nro.  59,  und  1820  Nro.  19.  ^In  den  slovaki- 
achen  Kiichen  geht  es  weit  sauberer  ond  reinlicber  za, 
als  in  den  Gasthiiusern  zu  Wien.^  Ruský  Petrohrad 
drii  se  vfibec  za  nejčistotnější  město  v  celé  Evropě. 
Berder,  Ideen  zur  pb.  d.  Gesch.  p.  47.  „Der  Geschicht- 
acbreiber  búte  sícb,  dass  er  einen  Volksatamm  zu  aei- 
nem  Lieblínge  wíihle  und  dadurch  StUmme  verkleinere, 
denen  dio  Lage  ihrer  Umslánde,  Gluck  und  Ruhm  ver- 
Mgte.^  Thunmann  dst.  Volk.  p.  171.  ^Der  Historiker 
ist  oft  eben  so  ungerecht,  als  der  gemeine  Mensch: 
er  verachtet  deo,  der  nicht  im  Glfkcke  ist,^  Rohrer  11. 
p.  117.  154.  ^Nichts  ist  wohl  leichter  als  den  Slaven 
einen  schlechten  Charakter  im  Verhaltnisse  zu  jenem  der 
^eutscheú  aozusinnen.     Allein  scbwerer  wttrde  es  a  Her- 
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dingf  seio,  díe  Fáden  dieser  Erscheiouogen  ^u  entwickelii, 
den  verborspeneo  Zusammeohaog  xa  ergrůnden,  oder  . 
uberhaapt  díe  Veranlaisungea  aoteinander  za  aetzen^ 
welche  den  slaviscbcn  Voikscharakter  .  herTorbrachtoiu 
Víelleicht  dúrfte  derselbe  mebr  von  auaseo  allniifthlich 
aufgedrungen  wordeo  sein,  und  oíe  Zeit  gewonDen  haben, 
sicb  von  ionen  gehdrig  zu  entwíokeln.  Mein  Stadiann 
der  Geschichte  sprícht  wenigstens  diesem  Víelleicht  das 
Wort.  —  Wír  Deutacbe  hatten  biaber  nur  das  Glůck 
vorauSj,  wodurch  unaer  Charakter  besaer  manchmal  achíen 
ala  er  war.  Ein  Scbeio,  von  welchean  sich  der  Slave 
DÍcht  immer  blendan  lieaa.^  Ossoliňski,  Vioc.  Kadlubek, 
VOD  Lindě  herausgegeb.  Vorrede  p.  VIIL  ^Die  onge- 
griindeien  Yerunglimpfangen  unaerer  Nation  verdienen 
keine  Widerleguog  p*  24.  25.  Díe  Sterne  werden  nioht 
Schwarz,  weil  die  Finger  der  Aethiopier  nach  íhnen  wei-. 
sen.  —  Mdchte  doch  niemand  iiber  nns  abaprechen,  ala 
nach  der  reiflicbsteo  Erwágung:  den  Ingber  schmeckt 
man  ja  nicht  eher,  ala  man  ihn  kaut;  wie  soli  etwaa 
gcfallen,  wobei  man  vorúber  rennt,''  —  Řohoni^  Palma 
SlQviae  v  Rukopisu  str.  1.  v.  7. 

^Nam  qnaecunque  mea  reprobant  ín  gente  dicacea, 
Prorsus  iis  vitiís  natio  nulia  caret: 

Et  bona,  quae  claris  tribauntur  gentibus,  ínter 
Sfa^os  singula  si  via,  reperire  potes.'' 

Znělka  80. 

V.  11.  ^jltfurgu.**  advokát  v  Pešti.^  Srov.  WiderU^ 
gung  d,  Ábhand,,  welche  unter  dem  Titel  vorkómnU: 
ErweiSf  dass  die  WcUachen  nicht  rómiacher  Ábkunft 
sind^  und  diea  nicht  aus  ihrer  italieni^ch-alaviachen 
Sprache  folgt.  von  S,  T.  Ofen  1827.  Und  Beiveis, 
dasa  die  WcUachen  der  Eómer  unbezweifeke  Nach' 
kámmlinge  sind^  verfaast  von  E,  Murgu^  Ofen  1830. 
Z  ošklivého  toho  celku  přivedeme  jen  některá  místa. 
Str.  4.  ,,Von  Slavenismen  angesteckte  Sprache."  str.  9. 
Walachen  machen  sich  keine  Ebre  Serbler  zu  |werdeD. 
str   153.     Also    kein    romíscbes    Geblút,    keine  R6«dl«c  I 
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dié  musB  gewiss  slawísch-krílisch  sein!  str.  156.  Der 
Kireck  díeser  Unternehmang  ist,  das  rOmische  Blat^  wel- 
cbéa  io  den  Adern  des  Walachen  floss,  flieaat  und  Ilies- 
Bůá  wirdy  durch  sloréoisehe  Seuche  nicht  zu  beflecken, 
niélit  ZQ  verlelzen'  a  t.  d. 

Znělka  81. 

V.  2.  „Uhl/  tankrát  r.  181 S.  professor  dějio 
v  Jindřichové  Hradci  v  Čechách,  posléze  ředitel  reálni 
školy  ve  Lvové. 

V.  6.  ^Českým  trestem.^  Příklady  takovéhoto,  o 
jiných  národft  nevídaného  trestu,  toti2  házeni|  obzvláité 
z  oken,  zhusta  v  českých  déjinách  naležíme.  SroT. 
tíájeh  při  R.  743.  „Tu  s  nimi  (muii  s  dívkami  di 
Divfně)  svou  vflli  měl!,  dolfi  se  zámku  se  zdí  je  metali, 
s  oken  jimi  házeli.^  —  R.  1419.  „Toho  dne  (30. 
července)  když  bylo  mezi  13 — 14.  hodinou  obec  Novo- 
městská, jlilo  vůdce  byl  nějaký  Žibřid  a  Jan  Žižka  ude- 
řili na  radní  dflm,  a  kteréž  tam  konSely  zastihli  — 
pochytivše  některé  živé  a  jiné  mrtvé  s  oken  házeli,  a 
jiní  vně  před  rádním  domem  stojíce  na  oštípy  a  sadUce 
je  brali  a  dobili.'*  —  R«  1422.  „Urozuměv  torna  Jan 
Mnich  že  se  něco  jedná  v  tajné  radě  bez  jeho  příto- 
mnosti, přišel  na  radní  dům  staroměstský  a  všed  do 
rady  sám  desátý  bez  opovědí,  i  nalezl  tam  hejtmana 
Haška  an  sedí  s  konšely  v  radě,  i  mluvil  k  nim,  ke  viem 
příkrá  slova,  že  chce  hned  jíti,  a  na  obec  zazvoniti  a 
ty  konšely  že  káže  všecky  i  s  tím  hejtmanem  na  rynk 
okny  vymetati.*'  —  R.  1483.  „Obec  Pražská,  spunto- 
vavše se  tajně  proti  králi  pánu  svému  a  proti  stým 
správcům,  purkmistru  i  konšelům,  nenadále 'vskočilí  nej- 
prve na  radní  dům  staroměstský  a  polapivše '  Jana  Klo- 
bouka, toho  Časti,  purgmistíra  svrhli  jej  z  radního  dóm&«^ 
—  Téhož  roku  tamž:  Téhož  dne  obec  nového  měsYa 
Pražského  učinili  tolikéž,  přiběhše  na  radní  dům,  tu  hned 
šest  konšelův  zamordovali  a  některými  též  z  radního 
domu  házeli.^  Srov.  Druhá  Apologie  Staviw  pod 
oboji  Král    éeshého.    v  Prazů  1618.     ^Nadepsaní  ata- 
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vóvé  pod  oboji,  vyžádavše  sobě  vsCoupeni  na  kancelář 
k  nibi  dvéma  (VilfmoTi  Slavatovi  a  Jaroslav.  Bořitovi 
E  Martinic  s  jednim  aekretářem  mistrem  Filipem  Fabri- 
ciiMém,  Dihončfm  jejich)  je  t  kanceláře  Hradu  Pražského 
starobylým  přikladem  v  království  tomto  a  městech  Praž- 
ských, ven  z  okna  vyhodili.^  —  Reichard,  der  Passa- 
(per  pod  článkem  Prag:  „Auf  dem  Gradschin  ist  die 
Domkircbe  mít  ihreo  SSnIen,  den  Monumenten  an  der 
StStte  wo  Graf  Thnrn  im  30  jdhrigen  Kriege  die  Magí- 
stratspersonen  herabwerfeu  líess.''  J.  V.  Sedláček, 
paměti  Plzeňské,  str.  18.  „Měšfané  v  Plzní,  kohokoli 
z  bludařň  (HusitCi)  chytili,  do  starých  stadnic  je  házeli, 
s  tím  vyřknutím:  tady  skákej!  Na  takový  způsob  napl- 
nili mnoho  stndnic,  kde  aŽ  po  dneS  téla  lidská  hoijí.^ 
Komenským  hist.  protiv,  K.  10.  str,  30.  „Káyi  Tábor- 
8Ú  posly  své  do  Hory  Kutny  poslali  Havla  Prstená  a 
Matěje  Blažka,  ti  od  horníků  zjímáni  a  do  nejhlubších 
havířských  dolů  zaživa  vmetáni  byli.^  I  Jan  Nepomucký 
8  mostu  do  Vltavy  shozen.  Srov.  JuL  Fr,  Schneller^ 
Osterreich  Einfl,  attf  Deutachland  u.  Europa,  Stutgard^ 
1828,  aS.  43,  „Der  Čeche  hegle  den  Groll  gogen  das 
Fremde.  Der  Hinabsturz  aus  dem  Fenster  fůr  Verfech- 
tung  des  Rechts,  galt  ihm  als  urváterlich  erwiesene  Sitte.^ 
V.  14.  „Časopis  Bohemia.''  Srov.  Monatachrift  des 
v€U.  Mus,  Jahrg,  1.  Septem.  Uebersícht  der  in  Bob- 
méň  bisher  erschlenen  Zeitschriften,  S.  27,  Nro.  101. 
y,  Bohemia  fůr  gebildete  Bdhmen,  1812;  davon  erschien 
blos  1  Heft.**  Srov.  Prvotiny  péh.  um.  r.  1813.  List  46. 
„Antibohemia.*'  str.  186.  ^Hned  s  počátku  největší 
chybu  vystavuje  českému  jazyku,  že  je  chůd,  a  to  proto 
že  má  málo  odtažených  pojmů.  Kdo  se  ujímá  českého 
Jatyka,  toho  jmenuje  on  podjatého  duchem  strannosti, 
opičí  láskou  k  vlastenské  řeči  vroucího,  slepého  ctitele, 
chlapecky  po  neobyčejnosti  a  originálnosti  bažícího, 
modloslužebníka,  šampióna  (směšného  hrdinu)  a  t.  d. 
PsaUIi  kdo  česky,  tím  se  zahodil  v  počet  národních 
srozumitelných  auktorů,  jako  na  zradu  učeného  svého 
cechu.  Co  tedy  česky  psáno,  skoro  všechno  jen  černi- 
tidu  psáno,  aby  ten  ještě  více  se  saslepU.    č«%W^  \vi:f&^ 
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pohledává,  prý,  nyní  oboovenoo  liloa  jfkéhoi,  nikdy 
■eméného  nápadního  práva  pří  souda  aeithetickéaa.  Tak 
ae  sotavuje  knot  dohořívající  lampy  jeité  jodnoo  jataé 
aaplápoiaje,  než  do  cela  ahasne!  áampionové  čechohájaf 
aby  niili  té  poctivé  češtiny  toUkQ  na  trh  a  v  5eledoikay 
kan  se  pro  svoa  hbitost  a  ječivý  příxvak,  svláité  k 
vadéní,  výborně  hodí/  Odpověi  od  J.  Mladon6  prom« 
kávou  a  čtení  hodnoa  na  tyto  útržky  viz  tamže  Zšiit  47. 
yySlovo  ke  statečnému  a  blabovadělanému  BohenDaríuaovi.^ 

Znělka  82. 

V.  9.  „Sígmund.^  Srov.  L»  Oot^owahi^  Wiado^ 
mosci  z  Historyi  PoUhíey^  WarsZy  1827,  Pod  článkeaa 
Zygmunt  lil.  1586 — 1632.  „Zygmunt  królevticz  Sswed- 
ski,  król  Polski,  niedosyč  przywí^zania  do  Polaków  oka- 
zywal,  naganiat  cz^sto  ich  obyczaie  i  stróy  národ owy. 
Byt  tak  nierozwsžny  že  strofovat  a  nawet  cbtoatat  Wta. 
dystawa  królewicza  za  to :  že  Polska  nad  Niemeck^ 
suknÍQ  przektadat  i  nosič  i^  Inbit  Wl^adyslaw  odpo* 
wisdet,  že  Polskiemu  królewiczowi  oie  naležy  inacsey 
ubierač  si^,  iak  po  Polsku.^ 

Znělka   83. 

V.  8.  „ Lenku. ^'  Srov.  Dobrovský^  Lehrgeb.  éUr 
bóhm,  Spr,  Prag,  1809,  Vorrede  XIV,  ^^Eínes  Wiener 
Recensenten  singender  Keble  widerstrebten  einíge  Stellen 
der  bdhmischen  Lenka  (MSrz  1808.  S.  132)  so  sehr^ 
dass  er  von  erstickenden  Kakophonien,  von  ursprdng- 
licher  SchrofTheít  der  an  sich  harten  Sprache,  za  spre- 
cheu  veranlasst  wurde.  Wie  viel  doch  auf  ein  bieg<- 
sames  Organ  io  der  Aussprache  ankommt  I'^ 

Znělka  85. 

V.  1.  ^^Čimboraso'*  jeden  z  nejvyšších  vicbá  nn 
zemi  patřící  ku  pohoří  Cordilieras  čili  Andes  v  Ameriea, 
zvýší  18,192  střevíců. 


449 

V.  11.  ^Nolař  títXŮY.^  Stoy.  Sohlčtzer,  Nestor  III. 
&  122 — 133.  i^Glaubt  man  hier  nicht  eioen  armeQ 
Kranken  ^q  hdren,  der  ín  eínem  Fieberparoxism  loUes 
Zeag  herschwaUt  ?  Und  díesen  šrmliohen  Fabelmaoo 
wollen  neaere  ungriache  GeacbíchUgelehrte  der  Welt 
ala  eíneo  recbtiíchen  Chronikeo-Scbreíber  aufdringenl 
Bald  aber  vereinten  aich  alle  Gescbichta-Foracher,  díe 
dieaea  Namena  wúrdíg  aind  daa  namenlose  Fragment  fůr 
ein  Yoraátilicbea  matbwilligea  Fabelwerk  einea  tief  uowía- 
aenden  GeiaUicben  za  erkláren:  ao  Pray,  Eder  Gatterer, 
Tbanmann;  Gebhardí  u.  a.  Aua  vermeintlichem  Patríotiam 
iibertreibt  und  prabU  er  eínfáltíg,  dícbtet  er  unYeracbámt* 
Gerade  in  aeinem  Zeitalter  hatten  aicb  díe  achmulzigen 
wílden  Komaner  in  Ungern  eíngeníatet,  und  waren  nnter 
mebreren  Regíernngen  Hofgilnatlinge  geworden:  Koma- 
nerinen  beaondera  apielen  bedeuteode  Rollen.  Hatte 
der  geíaUícbe  Herr  etwa  Uraache^  dieaer  Nation  dío 
Cour  zu  macben  und  ein  Fabelchen  uber  ibre  Eínniatung 
ín  Ungern  za  erzáblen,  damít  man  vergásae,  daaa  aíe 
anfanga  ala  Gefangene,  und  nacbber  als  arme  Flticbtlínge 
ana  Barmherzígkeit,  ím  Reicbe  aufgenommen  worden?* 
Šrov.  Dobrovským  in  den  JahrbOch,  d.  Literát.  1827. 
B.  40.  jS.  220 — 249.  —  ^Zwei  ungriache  Ueberaetzun- 
gen  daa  Anonymi  Belae  Regia,  ao  wie  díe  frakem  Aus- 
gaben  aind  ein  Beweía  von  der  WertbschStzuug,  die 
daa  Buch  bei  Inlándern,  bia  anf  weníge  Ansnaiímen,  bia- 
her  gefunden  hat.  Der  Ton  der  Erzáblung,  in  welehem 
die  Tapferkeit  ihrer  Vorfahren  gepriesen  wird,  apraoh 
ihren  Patrioatimna  ao  aebr  an,  daaa  aíe  ea,  angeachtet 
aeiner  bandgreiflichen  Uebertreibangen,  aeiner  ▼ielen  Ub- 
riohtígkeiten,  lieb  gewannen,  and  ea  atrenger  zo  prflfea 
gem  und  abaiohUích  nnterlieaaen.  Die  Analfinder  aber, 
denen  die  Prahlereien  desJ^lotars  anatóaaig  waren,  konn- 
len  an  dem  Buche  keinen  Geachmack  finden.  Daaa  er 
kein  Fremder,  aondern  ein  geboraer  Ungar  war,  benrei- 
aen  díe  abgeachmackten  Lobpreíaungen  (inaalaa  praeco- 
nia)  aeiner  Nation,  und  díe  achnOde  Behandlang  anderer 
Natíouen;  daaa  er  von  Geburt  ein  Kumaner  war  aeheint 
doch  ana  vielea  Stellen    herTorznleoehten.    Nan   mó^^a 
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die  Leser  seibst  artheilen,  ob  die  Schríft  fttr  eino  Cre- 
scbicbte  von  eiuem  glaabwfirdigen  Verfasser,  oder  fttr 
eÍD  Pabelwerk  von  eioem  RomaDScbreiber,  der  sieh,  aa 
Eingang  ca  finden,  fůr  einen  Notár  dea  glorreichei 
Kdnígs  Bela  ausgibt,  za  balten  sei.'' 


Znělka  86. 


V.  9.  „Euphem."  Srov.  Constantin  Porphyrog.  Dů 
Themat.  L.  II  p.  20.  Edit  Venet.  1729.  Thema  Sextum. 
„Slavisata  fuit  aniversa  regío  (Peloponnesos)  ac  barbait 
effecta^  quando  pestilens  morbus  in  omnem  terramn 
orbem  graásatus  est,  quo  tempore  Constantinus  Copro- 
nymus  Romanorum  imperii  sceptra  rexit*  Itaqae  qaem- 
piam  e  Peloponneso  oriundum  de  nobílitate  eoa,  ae 
dicam  ignobilitate,  gloriantem,  Eapbemius^  illoatris  iUe 
Grammaticus,  cavíllatus  saUe  fait  hoc  tríto  et  perragalo 
senarío  (jambo): 

(Vieta  facies  siaTÍsata  sea  in  servítutem  redacla.) 

Hic  autem  fait  Nicetas,  qai  flliam   saam  Sopbiam,  collo- 
cavit  Christopborq,  filio  Romani,  egregíi  ac  probi  Impe- 
ratorís.^     Srov.    /.    P.    FaUmerayer^    OeacK    d.  HicUb. 
Morea^  1830.  S,  340,     „Hiebei  ist  nicbt  zu  Tergessan, 
dass  sogar  die  nocb  griechiscb  redenden  Ueberbleibsel  dea 
Peloponneaes  acbon  im  X.  Jahrhunderte  za  Constantino- 
pel  nicbt  mehr  ala  Hellenen,    aondern    ala  eine  Baatard- 
Race  angeseben    warde,    welcbe  die  Spařen  ihrer  alari* 
achen  Abstammang  im  Antlitze  berumtrage.     Desawegea 
warde    aucb    ein  moraitiacber  Arcbont,    deaaen    Toohtar 
Sopbia  den  Sohn  dea  Kaisera   Romanaa    geeblicbt  hatta, 
und  weicber  aicb  rttbmte,  aua  dem  Blute  der  alten  Pelo- 
ponnesier    entaproaaen    zu    aein,    von   einem  Bapkemioa 
mít  folgendem  Trimeter  bestraft:  „Ein  runziichea  Slaro- 
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Znělka  87. 

V.  9.  „Basilíus.^  Srov.  Tappe^  Gesch^  v.  Rualand. 
S,  136.  ^Der  griechíscbe  Kaiser  Basilius  handelte  oft 
granaam  uad  uameDSchlich ;  15,000  gafangenen  Balgareii 
liess  er  die  Augen  aasstechen ;  gab  jedem  Haadert  eíoea 
Wegfúbrer  mit  eioem  Auge,  und  scbickte  sie  so  nach 
Hause.  Samnel  der  Bulgarn  Kdnig  fiel  bei  deru  Anblicko 
der  Ungiacklichen  íq  Obnmacbt,  und  starb  Tags  darauf." 

Znělka  88. 

V.  12.  „Casanova^  Johano  Jacob  de  Seingalt, 
nar.  1725  v  Benátkácb.  Srov.  jeho  Memoiren  němeoky 
vydané  a  Brockhaasa  1821.  Pak  jeho  životopis  v  Con- 
veraat,  Lexic.  v  přídavných  svazcích.  Ve  Varšavě  měl 
Casanova  s  hrabětem  Branickým  souboj!  v  Petrohradě 
hyl  u  císařovny  Kateřiny;  v  Duchcově  v  Čechách  byl 
o  hraběte  Valdsteina,  kde  se  kabalou  a  alchímií  na  útraty 
tohoto  Eanepratdňoval.  Knížeti  Sulkovskiema  klade  Casa- 
nova tato  jeho  vlastní  úmysly  skrývajíc!,  výpověd  do 
úst:  ^Das  ist  die  Gemiithsart  von  uns  Polen  unbeataa- 
dig,  unzusammenhángend  und  bestimmbar  durch  andere;^ 
a  pak  dodává  úšklebně :  „Sarmatorum  virtus  t^ 

Znělka  89. 

V.  4.  ^Oláe  Durynkova.*  Srov.  Hájka  r.  872.  a 
Feklova  Kron.  L  atr,  121,  „Mezi  jinými  kořistmi  v 
Lučanském  knížetství  Čechové  také  syna  Vlastislavova 
.(Hájek  jej  jmenuje  Zbíslavem)  pacholátko  nevinné  (dle 
Hájka  51eté)  našli.  Kníže  Neklaň  dítě  nějakéma  Srba 
Darynk  řečenému  poručil,  aby  ho  spravoval  a  choval, 
ažby  rozumu  dospělého  sám  dožil.  Durynk  slepou  iá- 
úostí  jsa  podveden,  umínil  toho  sobě  svěřeného  nláde- 
nečka  labití,  domnívaje  se,  žehy  tím  Neklanoví  vděčnou 
službu  ačinil.  Zimního  času  pojal  ho  se  sebou 
na  led  řeky,  řka  k  němu:  pohleď,  kterak  tu  pod  tíio 
ledem   jest    mnoho    ryb.     TuC  on  pokleknar  na  kolena.^ 
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hlaya    ke  hlobině    sklonil,   aby  ty  ryby  sptkřiL     NeSIe- 
^etný    a  zrádný    Durynk  vyňav  sekeru  bradatíci,    tomii 
pacholátku  hlavu  ufal;  a  však  ie  ji  )ednou  ranou  nesfal, 
ryfiav  nůž  ostatek  dořezal.     Hlavu  v  proflěradlo    oIití- 
noí,  šel  do  Prahy  doufaje,  že  bude  od  Neklaná  TefíkýH 
dary    obdařen.     A    když  přišel  na  hrad  f ralský,    Mď: 
Ctné    knfžel    znáš,  že  jedna  jiskra    v  domě   zaneetoBá, 
veliký  vzbuzuje  oheň.     Tu   jiskru  já  jsem   zhasil.     íSfm 
Vlastislavů;    byt    došel    mužského    věku,    jistéfby    nMtt 
smrti  otce  svého.     To  povědév  vyňal    a  na  stůl  poloifl 
hlavu  ještě  krvavou.     Zhrozil   se   kníže  Neklaň    a  řekl: 
Zločince!  tobě  nebylo  slušné  pána  svého  úkladně  zamor- 
dovati.    Ale  že  jsi  se  domnival    za  takový    akutek  ode 
mne    dary  vziti^    tento  dar  a  milost    chci   tobé    něinití: 
s  tří    smrti    jednu    sobě   vyvol :    aneb  skoč  po  bkivě  a 
vysoké  skály,  aneb   se  svým  mečem  probodoi,    asob  «e 
sám  svou  rukou  na  stromě  oběs.     I  zvolil  sobě  obéíottf. 
Tu  jsou  jeho  popravcové    hned    pojali   a  jemu    na    tAK 
dali,  na  kterémžbykoli  dřevu  chtěl  se  pověsiti*     Darynk 
dlouho  chodil,  na  každý  strom    vzhlédaje,    ale  iáámé  se 
jemu  treflti  nemohlo;  až  potom  vstoupiv    na  jedao  oUA, 
tp  se  dlouhou  chvíli  přivazoval  tak,   až   se  vidy  obMI, 
ta    potom,  jak    dlouho    tu    podle    cesty    stála^  vidyeky 
Durynkova  Olše  slula." 

Znělka  90. 

V.  8.  „Richter."  Srov.  Časopis  Musej.  1830. 
Sv.  '4.  str.  279 — 380.  „Jest  v  pravdě  ubohý  tento 
slovanský  národek,  zvláště  Dolno-Lužičané  pod  pruskou 
vládou  stojící,  tak  tuze  na  proměnu  své  bytnosti,  tak 
ostře  k  odřeknuti  se  slovanskosti  své  doháněný,  •  %ůl 
velice  všech  prostředků  k  svému  se  zotaveni  odraný, 
že  krok  po  kroku  mluva  jeho  ve  všech  už  i  vesaioiiýob 
škůlkách  a  kostelích  mizí,  a  ledajakýma  pastůrkem  ansb 
odrodilým  němčiskem  se  zemetuje,  jemuž  svobodno  nad 
tiinto  lidem  slovanským  svá  křivá  rouháni  n  vd^efamt 
vydávati.  Z  čísla  mnohých  těch  písálků  a  zhoubDýeh 
topičů  bud  zde  toliko   íméno  ^akéhoai  Riditera,   j^aMon 
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v  Soroěy  blíže  Zemra  (SeDfteDberg)^  jakožto  nejjedo- 
vatějšího mudráčka  proti  jazyku  a  národnosti  Slovanft 
Laiickýcb,  na  soud  veřejný  vzalo,  kterýžto  v  roku  182^ 
napsaným  stranným  pojednáním  (v  Magaz.  Luž.  v  Hořel «) 
dokazovati  se  snažil,  že  jazyk  ten  vendícký  netoliko 
vládč  pruské  (jak  ošemetně  a  nelidsky  I),  než  i  samé 
církvi  (jak  nekřestaasky !)  a  vzdělanosti  národní  na  veli- 
kou ujmu  a  škodu  jsoucí,  co  nejrychleji  by  měl  vyhla- 
zen býti.  Svými  však  dílem  sofistickými,  dílem  příliš 
zpozdilými  dflvody  onen  dobrý  rádce  ničeho  nedoličil, 
le5  toho,  že  ovšem  pro  sedícího  na  tučné  faře  pastora 
pohodiivěji  a  snadněji,  kdyžby  několik  set  osadníků  si 
oblíbilo  jazyk  německý,  než  aby  on  k  v&li  svým  ovčič- 
kám  jejich  jazyku  měl  hověti  a  jemu  se  přiučovati.^  — 
V  Rusku  jsou  celé  osady,  města  a  kraje  německé :  jsonlí 
i  ty  vládě  a  církvi  na  ujmu  a  škodu  ? 

Znělka  91. 

V.  11.  „Vlastní  krajan  :**  Barth.  Kopitar,  Gram-* 
matik  der  slavisph.  Sprache  in  Krain.  Laibach  1808. 
S.  109.  ^Der  Bauer  in  Krain  schreibt  nicht,  der  gebíl- 
detere  Slave  ist  deutsch  gebíldet,  und  ein  Ueberláufer; 
Slavisches  Sprachstudium  ist  daher  nur  Sache  irgend 
eines  seltenen  Dilettanten^  der  seíne  Landsleute  beinabo 
nm  Machsicht  bitten  muss  fur   diese  seiue  Passion  !^  — ^ 

Znělka  92. 

V.  9.  „Básniř^  jménem  Lángh,  jakýsi  Němco- 
Maďar,  herec  a  vůdce  maďarské  divadelní  roty,  jenž  po 
městech  a  vesnicích  sem  tam  chodívši  hry  provozovala, 
nejvíce  národní,  ku  zlehčení  jiných  národů,  obzvláště 
pak  Slováků. 

Znělka  93. 

V.  2.  „Orkus''  t.  j.  peklo.  Srov.  horkým  horoucí^ 
hořeti. 
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V.  14.  .KHíákĎ  plémě,"  německy  deatsche  Herrenv 
KreuzherreD,  jejich  řád  povstal    r.  1190^  při  příležitostí 
křfžných    taíeDÍ,  v  Palestině,  jen  němečtí  šlechticoTé  do 
něho  přijímáni  bývali.    Povinnost  jeho  byla  obrana  kře- 
8fan«kého    náboženství  a  opatrování  nemocných:    časen 
ale    následoval    více  semské    cíle,    vedl  vojny,    dobýval 
krajiny,  shromažďoval  bohatstva.    Nejvyšší  správce  tohoto 
řádu  nazýval  se  Hochmeister,  Dentschmeister,  Groaameí- 
ater^  jeni  bydlel  nejprve  v  Jeruzalémě,  potom  y  Benát- 
kách a  pak  v  Marienburga  v  Pruska.  Srov.  OoIj^iotMki^ 
Wind.  z  Hist,  Pols.  pod  článkem  Wiadyafyw  JLoldeteh 
(1306    —    1333).     „ZewoQtrz    wszystko    na    zagUd^ 
Polski  xdawalo  sie  powstawad.     W  Pomeranii  wazcz^ly 
É\^  rozruchy,    margrabowie    brandeburscy    na   Gdaňtk  i 
Kaszuby    czyhaii.     Wezwano    Krzyžaków,    ci   opanowali 
to  miasto  handlowe  i  zatrzymali  ie  dla  siebie;  sniosfazy 
8ÍQ    z  nieprzyiaciol^mi,    z  którymi    walczyc  mieli,    dziel^ 
ai^    Pomorzem,    u  XiQŽQit    kuiawskich   wy^udzai^    ziemi^ 
Michalko wskQ.   Žali  si^  1317  roku  Lokietek  przed  Janem 
XXll.  papiežem  o  te  zahory,    ten    ie  wrócič  rozkazuie^ 
nie  sřuchaiQ  Krzyžacy,  i  chociaž  na  nich  rzucano  kl4twy: 
oni  bez  wstydu  i  cnoty,  iak  mówi   Lokietek,  nie  dbai^ 
o  czegé  ludzkQ  ani  o  boiažň  Bož^.^  Niemcewioz,  Špiewy 
hist.  str.  85.     „Krzyžacy  czuwalí  na  Pomorze    i  miaato 
Gdajj^sk  bezustannie,    nie    raz    ie    nawet    podchwytywalí, 
lecz  zawsze  wyp^dzeni  ze  strata.^     Str.    114.     |,Rrzy- 
iak  zdradlíwy  mieczem  i  ogniem  niszczyl  Polskie  niwy*^ 
Str.    18.     ^Wyplenionym    na    wieky    zostal   burzlívry  i 
niewdzi^czny  zákon  Krzyžaków.^ 

Znělka  94. 

V.  11.  „Troskovec  a  Kuneš.^  Srov.  MikuU  Da-- 
cickéko  z  Heslová,  Paměti^  v  Časopisu  musejnim^  rocni 
běh  IL  jSv.  1.  str.  48.  „Léta  1551.  Klec  železná 
z  rozkazu  královského  udělána  a  postavena  jest  v  rynku 
velikém  starého  města  Pražského,  do  niž  dáni  a  v  ni 
seděti  museli  dva  zemane  Kuneš  a  Troskovec,  jsouce 
medem  nazí  pomazáni,  aby[je  mouchy  štípaly,  v  té  klecí 
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DČkolik  dni  sůstávajíce,  proto  že  hanebné  a  sodomské 
▼Sci  —  provosovaliy  potom  ze  země  vypovědíni  jsou. 
Jeden  z  nich  v  té  kleci  pravil  hněvaje  se,  že  v  zname- 
nitých velkých  slavných  staveních  bý^al  a  nikda  v  jed- 
nom pokojí  tak  mnoho  oken,  jako  tu  v  té  klecí,  nevi- 
děl.    Tak  ještě  s  sebou  iprymoval.'' 

V.  13.  ,,Adamité  aneb  Adamoící.^  Srov.  Hájehy 
r.  1421,  str.  397.  „Mnozf  ještě  v  horší  bludy  upadlí 
a  počali  své  bludy  rozsévati  nedaleko  od  Hradce,  ve 
vsi  Strážnici,  a  ti  scházejíce  se  divné  hříchy  i  sodomské 
I^áchaK,  a  potom  jeden  ostrov  mezí  Hradcem  a  Veselím 
opanovali  a  nazí  muži  í  ženy  chodili,  a  měli  mezi  sebou 
EB  správce  nějakého  kováře  Bohana  z  Veselé  a  toho 
Bohem  nazývali  a  pravili:  že  tak  všíckní  lidé  na  světě, 
jako  Adam  a  Eva  nazí  chodili  a  choditi  mají,  protož 
jím  lidé  říkali  Adamnfcí.**  Srov.  Dobrovským  Gesch.  d, 
hóhm.  Picarden  und  Adamiten^  in  den  AbhandL  d. 
hóhm.  OeseU.  1788.  T.  IV.  p.  300. 

V.  13.  .Pikharti.*'  Srov.  Beckovský^  Poaélkyné^ 
str.  643.  ,)Léta  1418.  pHšIo  neřádných  PikhartAv  do 
Prahy  mimo  žen  a  dětí  40  osob  mužských,  kteří  své 
pokoutné  schfizky  v  domě  nějakého  Zmrzlíka  mívali,  tak 
Sasté  a  hojné.  Že  mnoho  osob  k  svému  bludu  ve  dvou 
letech  přivedli;  čehož  dovědí ce  se  konšelé  i  hned  je  z 
Prahy  vyhnali,  ale  oni  po  jiných  městech,  městečkách  a 
po  vesnicích  v  Čechách  se  toulajíce,  čím  dále  tím  více 
se  rozmáhali.^ 

V.  14.  „Jamníci."  Srov.  Hájek,  >.  1176.  „Okolo 
Žatče  města  a  Loun  počali  nezjevně  ale  tajně  kázati  a 
haněti  svátostí  Kristových,  řádů  duchovních  a  kněží^  ale 
že  ty  bludy  po  stodolách  a  po  jamách  tajně  rozsívali 
Jamníci  slculi.^ 

V.  14.  „Bozkolníoi^  v  rusko-recké  církvi  tolik  co 
sektáři,  šísmatici,  kacíři :  oni  sami  nazývají  se  starovérci^ 
zavrhují  nápravu  od  patriarcha  Nikona  v  náboženských 
a  církevních  věcech  učiněnou:  Mnozí  Kozákft  kmenové 
a  část  obyvatel  A  Siberie  přiznávají  se  k  této  sektě. 
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Znělka  95. 

V.  7.  ^Benátky."  Srov.  A.  Karněnshý^  O  protív. 
rírhve.  K.  6.  str.  17.  „To  obsTláítné  tí  maži  (Jm 
Milic  a  Konrád  ze  Štěkna)  meii  jinýni  Těomi  horliTýni 
kázaDÍmi  svými  spravili^  ie  v  Praze  zlopovéatoý  nevésKI 
domek,  Benátkami  nazvaný,  vyvrácen  byl,  a  na  toa 
místě  kostel  vystaven."  Beckovský,  Poselkyné,  str.  585. 
^Císař  Karel  z  ponuknutí  kněží  poru5ii  r.  1373.  domek 
obecných  a  hříšných  žen,  v  menším  městě  Pcaiakéoi 
zbořiti,  jemuž  Benátky  říkali,  proto,  že  se  v  Benátkácb 
takových  osob  mnoho  nacházelo.^ 

Znělka  96. 

V.  7.  ,,Lidčina  stížnost.^  Viz:  Hlas  Ury  Čéaké 
od  Fr.  Bohům.  Štépniéky^  Svaz.  IL  v  Praze  1817. 
etr.  146. 

Znělka  97. 

V.  'J.  „Bélohlava"  jinače  i  bjelá  pohlava,  bjelá 
osoba,  aneb  i  jen  Bjelá,  sluje  Slovákům  vůbec  žena,  n 
Poláků  bíata  plec.  Toto  jméno  pěkné  svědectví  vydává 
o  čistotě  slavských  ženštin,  nebo  příčinu  a  příležitost 
k  němu  nepochybně  dala  jejích  bělost  těla  a  oděvu. 
Bílá  barva  jest  obraz  Čistoty  a  nevinností;  proto  i  andělé 
Y  bílém  rouše  se  představují.  Bílé  pohlaví  jest  tedy 
čisté,  bělost  a  čistotu  milující  pohlaví.  Poněvadž  pak 
Slavenky,  v  severních  krajích  a  v  horách  Tatrách  bydliofi, 
Yětším  dílem  tak  řečené  blondiny  s  rusými  vlasy  a  béla* 
vou  hlavou  byly,  a  hlavu  bílými  rouchy  odívaly,  odtud 
sluly  Běiohlavy.  Od  Bělohlava,  Bila  povstalo  snad  i 
Vila,  postava  v  biiém  rouchu,  žena.  Až  podnes  ješté 
panuje  mezi  slavskými  ženami  zvláštní  láska  a  náchyl- 
nost k  bílé  barvě;  témér  všickni  ethnographové  slav- 
ských kmenů  to  poznamenali.  Srov.  Rohrer^  Bew.  d.  ósU 
M.  /.  S.  80.  „Die  Krainerin  zeichnet  sich  unter  alleo 
Slavinen  durch    das    blendende    Weiss  ihrer  Kleidungs- 
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stticke  und  eine  R«inlichkeit  aus,    welche    eioer  Wiener 
Putz-Wiisoberin    Ehre    roachen    kdoate.^    S.  87.     ^Das 
Mfidchen    in   der  Haiina    ín    Máhren    triigt    eioe    weisae 
0€hleierae  Stirnbiade,    welche    gegtn    dea  Naeken  hioab. 
und    am   die  Haare    sieh  scblietst.^     Taube,    SlavoDÍea, 
B.  I.  S.  65.     „WeoB  die  verheiratbeten  Weiber  io  Sla* 
▼onien    aafgreputKt    sind,    ao    ist  ihr    gaozea  Haopt    mil 
einem  weissen  Scbleier  bedeckt,  der  bioten  aaf  den  Riik- 
ken  bioabbángt.^  Csaplovits,  Slav.  u.  Croat.  T.  I.  S.  99. 
„Die  gewdhBlicbe    Tracht    der    Weiber    ist  eine  weisse 
Jacke.     S.  100.  Die  Weiber  ín  Kroatíen  tragen^  anstatt 
Hanben^  eine  Art  rander  Hflte,  welche    in  weisse  Lein- 
wand  eÍBgenéiht   sind.^     Týž,   Croaten    und    Wenden  in 
Ung.    S.  22.     „Die  Haare    der   kroatiscben    Weiber    iu 
Ungarn,    werden    in  doppelten    Zopf    and   díese    in  ein 
Víereek  gebonden,    darauf  komoit  ein  leinenes    Pólster- 
chen,    and   eine   ebenfalla  yiereckige  Haube:    und    allea 
diesea  deckt  ein  weissea  Tucb.  S.  77.   Die  Weiber  der 
Wendea    haben    ein    weisses    Flanellkoraett,    und    noch 
darfiber  ein  Leintucb    von  feiner  Leinwand,    welohes  aie 
vorne  an  der  Brust  zusammenheflen.^     Hacquet,    Beaoh. 
d.  dst.  81.     y,Di&  Kraineriscben  Weiber    sind    weisa  mít 
der    sebónsten    Rótbe.     Das   slavisebe   Weib  in  Instrien 
iat  im  Winter  and  Sommer  in  weisse  Leinwand  gehůlit." 
N.  G.  Leske,  Beise  durch  Sachsen,  S.  134.    „Die  Wei- 
ber der  Wenden    in    der  LaasitK    haben  um   die    Haube 
ein  weisses  Tuch  gebonden,  bedecken  den  Hais  mil  Tu- 
obern,  tragen  ein  grosses,  zusammengewickelteSy  weias- 
leinwandenea  Tuch,    so    lur  Zierde  unter  dem  Arm  wie 
teatsche    Damen    ibren    Fácher    oder    Regenschírm,  (tak 
posud  i  u  Slováků).   Nichls  ist  einfacher  und  auch  wobl 
nichts  der  Nátur  der  Sache  gemasser  als  die  Trauer  der 
Wendinen.     Sie  húllen  sich  ganz  und  gar  in  ein  weisses 
leinenes  Tucb;  oft  verhnllen  sie  das  ganze  Gesicht,  dass 
man  nichts    als  Augen    und    Naše   gewar    wird.^     Toto 
milování    bělosti    zjevuje    se  jesté    i    u  znémčených    už 
Slavenek,  víz   Nik.    Haase,    Gesch.    des  Siavenlandes  an 
d.  Aisch,  Bamb.  1819.  T.  H.  S.    312.     „Spuren    slaví- 
seber   Abkunft    sind:    scblanke  Kdrper,    doch    kráfiige, 
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braaoe  Haare,  glatte,  ebrlíehe  Geaichter,  díe  BOcke  der 
Weibspersooeo  gefaltell,  am  Feiertage  eio  weísses  Kopf- 
taeh.''  Čepce  vsecb  sIoYanskýeh  žen  jaoa  aí  posavad 
bflé;  černé  čilí  konty  jsou  jen  a  Némkyň,  Maďarkjfi 
aneb  n  zodoárodnělých  Slovenek  v  nifvánf.  Slavové  od 
jakiiva  bílou  barvo  oblibovali  a  jf  aobé  obzvláité  yáiili, 
odtud  Srbi^Bi  podnes  co  krásné  neb  veliké  jest  bilým 
slnje  zvláště  v  národních  písních,  k.  p.  Bely  dvoř,  Bela 
knfa  (dfim),  Bely  Dunaj,  bely  grád,  bely  car,  bely  knex, 
srov.  Belohneginia  (manželka  Geysy  knížete  ahersO^ 
Bflá  paní  v  Cechách ;  kfiň  Svatovitdv  v  Arkoné  byl  bf  tý, 
Béloň ;  znahy  čili  erbové  království  polského  a  českého 
jsou  bílý  orel  a  bílý  lev;  boha  dobrého  mdli  Bělboga; 
sídla  knížat  svých  a  králA  nazývali  bílými  hrady,  srov. 
Werantii  Iter  Buda  Hadriam^  kde  praví:  Notandam 
est,  quod  nationes  Slavicae  ot  plurimum  sedes  snomsi 
Principům  nomine  Belgrad  solitae  erant  olim  insignirey 
at  de  Belgrado  in  Serbia,  Belgrado  seu  Alba  Begali  ín 
Hungaria,  de  Alb  Julia  ín  Transilvania,  de  Alba  Nezter 
arce  ad  Tyram  flumen  šita  videmus,  quae  omneš  dicun- 
tar  alíquando  sedes  foisse  Principům.^ 

V.  10.  „Drahomíra."  Srov.  Pélcel^  Kron.  I.  str. 
Í53  a  násl,  „Vratislav,  kníže  české,  měl  za  maníelkii 
kněžnu  jménem  Drahomíru,  kteráž  z  národu  slovanského, 
jenž  v  nynější  zemi  Brandeburské  tebdáž  bydlel,  a  Sto- 
dorani  nazván  byl^  pošla.  Svou  tchyni  Lídmilo  se  světa 
sklidila.  Umínila  náboženství  křesfanské  ztenčiti,  pověry 
pak  své  pohanské  sesílid.  Chrámy  křesfanské  savříti 
poručila^  kněží  pronásledovala,  na  křesfany  velmi  okratná 
byla  a  nesnesitelná.  Synu  svému  Boleslavovi  radila,  aby 
bratra  svého  Václava  se  světa  sklidil.  Dal  se  tedy 
Boleslav  k  takovému  mrzkému  skutku  od  té  nešlechetné 
pohanky  namluviti.^  Hájek  r.  934.  „Ukrutná  Draho- 
míra v  rozhněvání  velikou  a  prokletou  přísahu  učinila, 
všecky  křesfany  že  chce  dáti  zmordovati,  a  vsedši  na 
sv&j  vfiz  kočímu  svému  kázala  se  do  Lucka  vésti,  a 
když  od  s.  Víta  k  Pohořelé  vsi  jeli  —  tot  aemě  se 
hrozně  otevřela  a  vfiz  ten  i  s  koňmi  s  tou  zlořečenou 
Drahomírou  v  se  pozřela :    v  tom    z  té  propasti   ukázal 
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86  dým  a  oheň,  a  smrad  nesnesitelný    Yyiel^    tof   zené 
ta  rychle  se  zase  zavřela.^ 

V.  12.  „ Špínka"  jméno  památného  vězení  ve  Staro* 
Praze;  y  némž  tn-ál  Václav  15  týdnfi  jatý  seděl.  Vis 
Hájka,  r.  1393,  „Krátě  Václava  dali  na  radnf  dům 
Staroměstský  do  vězeni^  jenž  sto  ve  Špinka.^ 

Znělka  98. 

V.  8.  „Wlodkowa"  Katharina.  Srov.  Dlugos^  Hist. 
Pol,  L.  XIII,  p.  69,  Solicitabatar  Casimirus  Rex 
Polooíae  a  subditis  ut  Wfodkonem  de  Skrzin  et  uxorem 
ejus  rapto  et  fortis  operám  dantes,  et  qoi  nec  juribna 
nec  ímperiis  parebant  regalibus,  in  castro  Berwalth  obsi- 
dione  cingeret,  ut  hostes  et  qnasi  qaaedam  pestes  gene- 
ris  humani  essent  depnlsí  et  iojuria  toleratarnm  hactenua 
ínjuriarnm  vindicata."  Týž  L.  XIII.  p.  211,  ^Gatharina 
W^odkowa^  Wl^odkonis  de  Skrzin  uzoř^  quae  pro  illa 
tempestate  arma  bellaqoe  tractabat,  dam  io  Osswy^czim 
personaliter  consisteret  míssis  gentibus  suis,  omneš  illos 
octo,  positis  dissidiis,  trucidari  disposnit  et  quodcunque 
tllís  in  equis,  armis  et  auro  datnm  fuit  aufferri." 

Znělka  99. 

V.  4,  ^Krato^  Crito,*  Srov.  Lůtzov^  Gesch.  v. 
Mekl.  aS.  63.  „Jubeind  rief  das  Volk  den  tapfern  Kruko 
zn  seinem  Rdnige  ans,  und  brachte  ihm  seine  Huldígung 
nm  so  frendiger  dar,  je  lieber  es  eínen  gebornen  Fiir- 
sten  seíner  Natíon  ao  seiner  Spitze  sah  und  je  berech* 
tigter  Kruko  durch  seine  Thaten  zum  Throne  war.^ 

V.  4,  9 Jindřichem.^  Srov.  Krantzii  Vand,  L,  3, 
C,  19.  ^Domina  Slavina  Critonís  conjux  affectior  erat 
Henrico  qoam  Critoni.  Marítum  jam  vetnium  exosa, 
Henríco  si  fieri  posset  nubere  constituit,  si  Crito  esset 
de  medio  factus.  Unde  factnm  est,  ut  instinctu  ejus- 
dem  foemioae  Henricus  Critoni  vicem  redditurus  huma- 
nitatis,  invitavit  illum  ad  convivium.  Quem  multa  potione 
temulentum,    quum  triclinium    in  quo  šunt  convivati^  vis 
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statora  procerat,  jam  incarvatus  egrederetar,  .Daaas  qai- 
dem  secari  percosBum  strávit^  et  eodem  ictu  oaput  aval« 
aít.     Mallem  —  noo  deos  hospiUles  TÍolaaset.'' 

V.  11.  „Slavína.^  Srov.  Hůbners  Genealog.  TabeU^ 
Nro.  192.  „Slavína  war  Tochter  Heriogs  Svaotiborii 
in  Pommera,  Gemahlia  dea  Cruco  oder  Crito  Fftrst  io 
Bfigen.' 

V.  14.  „Pěkná  neátastníce.^  Srov.  Lútzovj  Gesck. 
v,  Mekl.  v.  67,  ^Eínen  noch  grdssern  Sieg  aber 
erfocbt  Heiorícb^  indem  er  bei  eíner  SasatAmenkanft  díe 
er  adit  Kruko  bieU,  díe  acbóne  Gemablin  deaaelben,  Sla« 
win«9  dea  Pommerschen  Fúraten  Swantíbor  Tochter,  far 
aich  und  seine  Sacbe  &u  gewinnen  wusste  und  sick 
dadnrch  einen  groasen  Zuwacba  an  Einfluaa  bei  dea 
Wenden  Terscbaffle,  welcbe  weníger  Kruko^  aeitdem  der- 
aelbe  alt  und  achwacb  war,  ala  der  bolden  Slawína 
anbingen,  zumal  aíe  von  altem  wendischen  Furatenge-* 
acblecbte  heratammte.^ 

Znělka  100. 

V.  2,    ,Dvě    aeatřiéky.^    Srov.    Mauro    Urhino^  u 
Raice  Kn.   VITI.  G.   V.  §.  8.     „Meídu   glavnimi  Gene- 
ralov  voíaka  Lazareva  bylí  Vnk    Brankoví6    ziat  Lasarer 
i    Miloš    Kobilió    (Obilió)    drugii    ziat.     Jegdaie    TOjaka 
stojali  v  oboziecb  protiv  drugdruga    vostali  apori  neida 
dvach    sestr   Maroju  i    Ynkosavoju    o  mužeatvě    avoíeh 
maiej,    Vukosava  boijeje  počítala  mužestvo  Miloša  muža 
svojego,  pa6a  Vuka  muža  Marina,    kotoraja    oserdivšísía 
udarila    po  líců  sestru:    síja   že    rozkázavši   ao    slezami 
slučaj  svojemu  mužů  (ozlobilo  najpače   Miloša  kobilinym 
aynom)  togda  Miloš  toj  čas  poide  pozvati  svojaka  svo-> 
jego    Vuka    na    pojedinok.^     Srov.    TalvJ^    Volkslieder 
d.  Serben  1.  S.  XXX.     „Die    Freiheit   Serbiens    wáre 
vielleicht  nocb    zu  retten  gewesen,  wenn  der  Keim  der 
Zerstorung  nicbt  in  seinem  Sclioose   selbst  gerabt  bStte. 
Es  berrschte    Zwíetracbt   im    Kriegslager    und   am  Hofe 
dťs  Zářen.     Unter  den    Eida  uea    desselben  waren  Wuk 
Brankowitscb  und  Milosob  Obili5  der  tapferste  Held  und 
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Schmuck  von  Serbien.  Beide  waren  gogeneinander  ge- 
apannt.  Bíd  kleioHches  GezSok  ihrer  beiden  Gemahli- 
nen  ffíhrte  die  PeMberm  feindHcb  znsammen.  Wnkoa- 
aawa,  die  Gattni  dea  Miloacb,  rubmte  die  Tapferkeit  ihrea 
Gemabla,  ihre  S^bweater  Maria  príea  den^Bahin  des  ibrí- 
gen.  Ein  Wort  gab  das  andere,  Maria  selste  Hiloaoh 
herab,  und  darúber  erbittert,  gab  ihr  Wnkoasawa  einen 
Backenatreicb.^ 

V.  5.  „Tureckým  trestem."  Srov,  Leopold  Ranke^ 
Die  serhische  Revolution^  Hamb,  1829.  S,  183*  „Im  J. 
1814  erbob  sich  der  Anfstand  darch  Poschega,  Kragn- 
jewaz  bis  nach  Jagodina  bin*  Milosch  suchte  die  Rube 
herzustellen.  Oft  haben  die  Tůrken  bei  dieser  Unter* 
suchung  Sácke,  wie  aus  denen  die  Pferde  fressen,  mit 
Asche  gefollt,  Weibern  unter  dass  Kinn  gebunden  nnd 
ihnen  die  Asche,  darauf  schlagend,  in  Mand  und  Naše 
gestaubt.^ 

Znělka  101. 

V.  5.  „Bátorkn.^  Srov.  /•  CsaphvUs^  Oem,  v. 
ZMg.  I.  S.  267.  „Elisabeth  Báthory  lebte  in  der  zwei- 
ten  Halfte  des  16  Jahrbunderts  im  Neatraer  ComíUit. 
Ibre  liebate  Beschfiftigung  war,  ihre  Dienerschaft  aus 
dem  Bltilhenalter  des  weíblichen  Geschlecbtes  anf  das 
empfindlíchste  su  peinigen,  und  sich  an  íhren  Schmerzen 
EU  weiden.  Stecknadeln  anter  die  Fingernfigeí  einge- 
sleckt,  Creisslung  and  Dornenpeitscben^  Brennen  mit  glů- 
henden  Sohlfisseln,  kleine  Scbnitte  mit  Scheeren  and 
Messera,  waren  gewdbniiche  Strafen,  und  die  verschie- 
denen  Aeusserangen  des  sohrecklichsten  Scbmerzgeffihls 
das  angenehmste  Schanspiel  fůr  die  Tyrannin.  Einst  zer- 
scblug  M  ím  Zorn  einem  ihr  bei  der  Toilette  aafwar- 
tenden  Mfidchen  das  Gesícht.  Eín  Blatstrom  eotquoll 
dem  gemisshandelten  Geschdpf,  und  ein  paar  Tropfen 
benetilen  die  Wange  der  Burgfrau,  die  nach  dem  Abwi* 
schen  zu  bemerken  glaubte,  dass  die  mit  Blut  benetzte 
Stelle  an  Zartbeít  und  Weisse  ihr  ganzes  Antlilz  uber- 
trafe.    PKn^Kch  fobr  ihr  in  den  Bídd,  ein  Bad  reo  Jmc' 


469 

fornblut  masse  gleiche  Wirkang  aaf  ihrea  ganzen  Kor- 
per  hervorbringeo.  Um  ihre  Reize  dadarch  za  eriiólieu^ 
tohritt  8ie  auch  zuř  Aasfiihrang,  aad  iiess  beiaahe  300 
Mádcheo  nach  und  nach  uoibriogeo;  in  deren  Blute  aie 
sich  dann  formlich  badete.  Endiich  warde  aie  denan- 
oirt:  der  Palatía  Thurco  liesa  sie  fangea,  uod  verartheilta 
aie  zuř  lebenalánglíehen  Haft,  in  eiooin  anterírdíschen 
Kerker,  worin  sie  nach  drei  Jabren  1614  ihr  verrachtes 
Leben  endete.*^  Srov.  Mednyansky^ay  mcUerische  Reisů 
auf  dem  Waagfluas^  1826.  S.  95.  Tato  Střebikreyka 
maďarská  jest  posud  předmětem  rozprávek  na  přádkáoh 
čili  přastváoh  slovenských  dívek.  Srov.  Medniansky 
Sammlung  Ábergldub,  Meinungen  u.  Gebráuche  dea 
gemeinen  (slavischen)  Volkea  u.  8,  w,  in  Hormaym 
Taschenb.  1829.  Nro.  43.  «Dass  im  Schloss  za  Zay- 
Ugrdtz  des  Nachts  eine  Schwarze  Fraa  im  ungarischei 
Klcid  heruffl  wandle,  und  sich  besonders  auf  dem  Sekret 
seben  lasse,  beschwdrt  das  gauze  Thal.^ 

V.  13.  „Páter  v  Divákách.""  V  Turčanské  stolioi, 
mezi  vesnicemi  S.  Michalem  a  Divjaky  asi  p&l  hodiny 
t>d  Štubnanských  teplíc,  stojí  nad  břehem  řeky  Tareo 
starý  čtverhranný,  zděný,  asi  ly,  sáhft  vysoký  slonp, 
vedle  něhož  vsickni  obyvatelé  toho  okolí  nejináfie  Qoi 
s  tajnou  hrftzou  a  bázní  kráčejí.  Pověst  nese,  Že  před 
▼ěky  byl  v  Divákách  jistý  kněz^  jenž  maje  v  domS  Brém 
lovčího  psa  (kopová)  jej  tak  miloval,  že  s  nim  dpola  i 
jídal  i  spával.  Když  pak  pes  ten  jemu  milý  život  sko- 
nal, kněz  dal  mu,  pod  záminkou,  že  ten  zemřelý  jesl 
jeho  příbuzný  přítel  aneb  domácí  sluha^  nejen  obyčejooa 
rakev  udělati  a  hrob  vykopati,  ale  i  zvoniti  a  pohřeb 
ve  dvoře  se  zpěvem  a  jinými  ohrady  vykonávati*  Po 
čase  věc  vyšla  na  světlo,  kněz  u  vrchnosti  obžaloTáOy 
odsouzen  a  pak  za  živa  tu  v  tomto  sloupu  zazdéa.* 

Znělka  102. 

V.  11.  ,,MademoÍ8etle  a  t.  d.^  ta  francouzská  alova 
jMJDeoají:  Panno  I   odpuUéní,  |á  jsem  Franoooil 


463 

V.  12.  ^Gaovirer^  Charles.  Srov.  Neues  Archiv^ 
fůr  Gesch.  Staatenk.  Lit,  u.  Kunst^  Wien  1830.  Marz 
Nro.  25.  «S.  189,  „Johann  Sobieskťs,  Kdoígs  voa 
Polen,  Begebenheit  auf  der  Jagd;  aus  der  za  Lemberg 
in  polDÍacber  Spraobe  ersoheÍDenden  Zeitscbrift  ^^Roz- 
maitoáci*'  entlehnt  und  verdeatacht  von  Ignas  Kankoffer. 
Sobieskí  war  eioer  der  grdsstea  Jagdliebhaber.  Die 
Forste  am  Zolkiew,  io  Galíiieo^  waren  der  Lieblingsorl 
des  K^oígs.  Eines  Tages  verfolgte  er  um  Zolkiew  sehr 
hitsíg  eioen  groasen  Hirachen.  Im  dicken  Forste  trennte 
sicb  der  Rdníg  voa  den  Seinigen,  oad  kam  nach  langem 
Herumirren  ín  eioe  ármliche  Hatte.  Ermudet  warf  er 
sich  auf  eín  Stroblager*  Als  er  nach  einigen  Stunden 
erwachte,  sah  er  aa  seinem  Lager  ein  holdes  Knáblein 
sitzen,  das  mit  einem  grúnea  Taanenzweige  die  Fh'egeo 
voa  des  Schlafeaden  Antlítz  abwehrte.  In  der  Ecke 
der  Húte  erblickte  der  Kdnig  eine  weiblicbe  Gestalt, 
deren  edie  Gesichtszuge,  zwar  durch  Kummer  und  Gram 
gefurchty  mehr  als  eine  gemeine  Person  zu  verrathen 
schienen.  Der  Kdnig  liess  sich  mit  der  Ungliicklicbeii 
in  ein  Gesprich  ein.  Der  Kdnig :  Ist  das  euer  Sobn  meine 
Liebe?  Buphemíe  (so  hiess  die  UDgluckliche,  slav.  Do- 
broslova,  Dobroslavka) :  Ja,  gnádiger  Herr:  es  ist  eine 
vaterlose  Waise.  Der  Kdnig:  Wíe?  ihr  noch  so  jung 
and  schon  eine  Wittwe  ?  Sagt  mir,  wie  ihr  eoern  Gatten 
verloren  habt?  Euphemie  (weinend  und  die  Augen  nie- 
dergeschlagen):  Ibre  herablassende  Gúte  flósset  mir  Zu- 
trauen  ein ;  Ihnen  allein  will  ich  alles^  was  so  lange  eío 
tiefes  Stillschweigen  barg,  entdecken  und  auch  meinen 
eigeaea  Fehltritt  eiogesteheu:  nur  der  Name  des  mir 
ewig  Theaern  soli  verschwiegen  bleiben.  Hdren  Sie 
mich  gútigst  an.  Mein  Vater  war  ia  díeser  Gegend 
gríechischer  Pfarrer,  Frabzeitig  verlor  ich  meiae  Notter. 
Nach  dem  Siege  bei  Cbozim  kehrte  das  siegreiche  Heer 
ia  seine  Heimath  und  ein  Theil  der  Trnppen  kam  íb 
ansere  Gegend.  Ich  zfihlte  damals  fňofzehn  Friihlinge. 
Jedas  Ha  US  mnsste  einige  Soldaten  beherbergen^  und  so 
bekám  denn  aneb  maia  Vater  zweí  vornehme  Offiziere 
in  Quartier.    Biner,    ein  alter  Krieger,    dem    Trunke  za 
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•ehr  ůTgehem,  sang  nnd '  war  tteU  MkUekn  IMlMa ; 
4er  Mdere  jong  ood  sehda,  doek  iaaiar  BMUTiad^  vid 
m  Gedaakeo  vertíeft.  leh  Uelt  íha  Or  eiBM  Da^ftcfc* 
Vebea,  fáblte  Mitleid  nit  ikai.  —  Der  Eómgt  Uaglick*. 
Kehe!  Der  Sehiadliche  basfitste  deiae  Sehwjehe  ud 
▼erfAbrta  dích.  Bapheaiie:  Er  Yerapraeli  aúdi  sa  dbe- 
líebeii.  Dea  Kdoíga  Befehl  beríef  ihn  an  des  Hof  aacli 
Krakao,  oad  seit  dieaer  Zeit  aah  ieh  íbn  nicht  aMkr 
wieder.  Der  Sebmera  CIber  daa  Uaglock  aeíner  T^ehler 
brachle  deo  tief^ekrioklen  Vater  iaa  Grab.  —  Der  Kteig 
(eatrOflet).  Der  lIowArdigel  er  masa  aein  VerapredMa 
halten.  —  Sobieaki  verliesa  díe  Hfitte,  gtgem  Abeod 
hiDgte  er  sof  aeiaem  Jagdaehlosae  au  KreeboT  an.  Daa 
andem  Tages  eilte  er  Daeb  Zolkíew.  Hier  eatfamlo  er  aíek 
in  aein  Gabínett,  lieaa  daná  deo  SchloaahanptinsBO  GuoTÍror 
EQ  sicb  rufeo.  Gouvirer  war  eia  geboraer  Franaoae,  der 
in  aeíner  Jogend  nach  Polen  kam,  Dieaate  daselbal  in  edr 
Armee  nabm  nnd  aich  dnreh  Tapferkeit  ond  Mnth  ein 
anaebnliebea  Amt  nnd  díe  Gonst  dea  Kdniga  erwarb. 
Der  Kdníg:  Icb  weíaay  daaa  aíe  vor  eínígen  Jabren  díe 
Toebter  dea  griecbíachen  Pfarrera  zn  Kreohov  kenneo 
gelernt  baben,  nnd  daaa  ea  ihr  Wonacb  iat,  aie  an  ebe- 
lícben,  um  die  Beleídígte  au  versdhnen.  Gnovirer  war 
bei  dieaen  Worten  lodenblaaa,  indem  er  nicht  wnaale 
wie  der  Kónig  díeses  Gebeimoiaa  entdeckt  babě.  Guo- 
▼irer :  In  der  Tbat  —  Doch  —  ja  —  nein  —  Der 
Kóníg:  Die  UnglilckHche  lebt  ond  darbt  im  grdaatea 
Elende.  In  dem  Ktecbower  Porate  baben  ihr  die  atiitteí- 
digen  Mdnobe  eíne  armaeUge  Hiitte  aur  Freíatfitte  gewibft. 
Meín  Wunach  íat  es,  daaa  Síe  unvetzCíglicb  bineilen  nnd 
ihr  Veraprechen  erfailen.  Zikternd  entfernte  aich  Gao- 
Tirer,  es  war  keine  Anarede  nnd  Veradgerang  mdgiich: 
denn  er  kannte  den  Kdoig  au  gut.  Dea  andem  Tages 
maohte  siob  Gouvirer  in  aller  Frtíhe  au^  um  dea  Kdniga 
Befehl  zn  erfallen.  Sobieaki  wollle  aeibst  Zeoge  der 
Freudenscene  aein,  díe  awei  Herzen  auf  immer  verbindeo, 
nnd  díe  gekriiokte  Ehre  wieder  rechtfertigen  solUe :  er 
lieaa  daber  fHir  sich  and  den  Prinaen  Jacob,  Pferde  aat- 
sela,    ood    ritl  dem  Gnovirer   langaamen  Scbrítlea  naoh. 
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—  Eopkemie  8as8  am  Spinnrade :  ibr  Sdhncheii  za  ibren 
Fussen.  In  díesem  Aagenblioke  ging  díe  Thure  auf, 
und  Gaovirer  trat  in  die  Hiitte,  Ach  Gott!  rief  Euphe- 
miOi  Carll  liebster  Carl!  kehrst  da  wíeder  in  die  Aime 
deiner  unglucklichen  Geliebten?  Gaovirer:  Weg  mit  der 
Yerleumderio !  Unwardígel  da  bašt  mích  beim  Kóníge 
verleumdety  and  willst  mich  um  desseo  Ganst  and  Gnade 
bringen.  Euphemíe:  Der  Kdnig  hat  sicb  auf  der  Jagd 
verirrt,  kam  in  ansere  HúUe^  ohne  sích  zu  erkennen  zu 
geben.  Die  berablassende  Gfite  und  Theilnahme  an 
meinem  Scbicksale  flosste  mir  Zutrauen  zu  dem  Unbe- 
kannten  ein,  ich  entdeckte  ibm  die  Ursache  meines 
Grames;  aber  Gott  ist  meín  Zeage,  dass  ich  weder 
deinen  Namen  nannte,  noch  Rache  verlangte.  —  Inzwi- 
schen  kam  Sobieski  bei  der  Hiitte  an,  stíeg  vom  Pferde 
ab,  und  ging  leíse  bis  zuř  Thure  der  Hútte.  Gao- 
virer: Du  bist  die  Mórderin  meines  Glúckesl  Euphe- 
roie:  O  Carll  nie  will  ich  díe  Ursache  deines  Ungliicks 
sein.  Ich  will  mich  dem  Kónige  zu  Fussen  werfen,  ibn 
bitten,  dass  er  dich  zu  einer  Yerbindnng,  die  du  einst 
sehniichst  gewiinscht,  nun  aber  verachtest,  nicht  zwinge. 
Guovirer:  Es  ist  nur  ein  einziges  Mittel>  was  mich  ret- 
ten  kann:  du  musst  jetzt  auf  der  Stelle  diese  Gegend 
beimlich  verlassen  und  weit  fliehen.  Euphemíe:  Grosser 
Gott  I  wo  soH  sích  eíne  uagluckliche  verlasseoe  Walse 
binwenden,  soli  ich  meinen  alten  Oheim  and  mein  Kind 
verlassen?  Bei  Gott,  das  kann  ich  nicht.  Gaovirer 
(entrttstet):  Elende!  du  zogerst  ?  Wohlan!  durch  dich 
bín  ich  íns  Verderben  gestúrzt,  nun,  so  soli  aach  dein 
Gliick  mit  meinem  zu  Grabe  gehn.  (Er  fasst  das  in 
der  Náhe  stehende  Kínd  bei  den  Haaren,  und  zieht  sei- 
nen  Degen  aus  der  Scheide).  Díess  Kind  soli  vor  den 
Augen  der  Mutter  im  eigenen  Blute  sích  baden,  and 
mein  Hanpt  durch  Henkershand  vom  Rumpfe  getrennt 
werden«  —  Indess  erschallten  Jagdbdrner  der  Jager, 
die  dem  Kónige  langsamen  Schrittes  nacbfolgten.  Guo- 
virer blickte  zum  Fenster  hinaus,  uod  sah  das  kdnig- 
líche  Jagdgefolge  der  Hútte  sích  nahen.  Gott  I  rief 
er,     ich    bín     verloren  I     Der    Kóníg    nahet«      Yerbirg 

KoUÉATy  tpisy.  a  ^^ 


mích.     Bo^eaie:    Wo  loll    wk    dícb  f wfcgif—  ?  Geke 
ÍB  djeie    Kumer    Umíb.  —  D«r  KdMf   (ii   díe  Hitle 

eífllreleid):  Líebe  EopheBÍa,  ich  konae  nr  Varto- 
bBB^,  doch  wo  ist  deoD  eoer  Briatígam?  Eopkemie: 
GDddígtter  Monarchl  ich  will  ihn  nicht  nehr  b«  meuen 
Gatteo  habeo  und  entsage  ihm  giazlkh*  Der  Kdug: 
Wfirdíge  Seele!  GoU  soli  den  Schándlichen  riebtea  oad 
deinen  Seelenadel  lobeen.  leh  stand  aa  der  Thure  ond 
hdrte  allet.  CZo  dem  Jtgdgefolfe  sích  weadead)  Oeff- 
net  die  Thúre  dieser  Kammer  ond  achleppt  dee  Misse- 
tbiter  beraus.  Eaphemie  (dem  KAníg  za  dea  Fássen)  : 
Gnade  oad  Barmbersigkeít  den  Yerírrteiil  Das  Jagdge- 
folge  aprengte  díe  Th&re  ein :  doch  welch  EaUelieB  I 
GuoTÍrer  schwanm,  die  schwarze  Seele  aosbaochead, 
im  eigenen  Blate.  Eaphemie  aaok  ohomichtíg  la  Bodea. 
Der  Kóoig  (za  deo  UmateheDden) :  Labt  die  Unglfick^ 
liché,  Yoo  beat  ao  will  ich  íbr  Vater  seia.  (Za  den 
Prinzea)  Síehe  Soba  I  das  íat  der  Lobn  dea  Laslera,  dio 
gdttlicbe  Gerecbtígkeit  kam  der  measebliebea  Tor.  G^ie- 
aer  Aufaatz  dúrfie  ia  bíatoriacber  Híasiobt  niebt  gaai 
beacbtongsloa  eracbeíaea  und  eínen  Beítrag  za  Sobieaki^^a 
Charakteriatik  líefern)." 

Znělka  103. 

V.  2.  „Guíllotíaa^  jest  atinadlo  £iU  zvláštaf  sa 
dfoa  trámů,  mezi  nimii  ostré  železo,  záležejfcf  nástroj 
kn  stínáni  na  smrt  odsouzených,  od  francouzského  lékafa 
GuiHotinS;  v  Paříží,  y  5as  revoluce,  jest-li  ne  yynalezeoa, 
aspoň  do  častého  potřebování  uvedena.  Mnoho  tiafa 
Pranconzň  pod  ní  krvácelo,  i  sám  Ludvík  XVI. 

V«  8,  ^Karavana''  houf,  zástup  lidí. 

V.  4.  j,Sanscullotte<*  6ili  bezkalhotníb,  beznohavi€- 
nik,  tak  se  nazývali  ve  francouzské  revoluci  chudobní, 
otrhaní  lidé  a  buřiči,  kteří  buď  kalhot  neměli,  buď 
takové  a  posměchu  na  píkách  co  praporec  nosili.  «Ja* 
kobín^  též  rota  zuřivých  buříčfl  pod  francouzskou  revo- 
lucí, tak  zvaná  od  chráip  u  sv.  Jakuba  v  Paříži|  v  némi  své 
•chÁzky  měla. 
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V.  10.  „Evangelium."  Srov.  Schlótzer,  Nestor.  L 
aS.  42,  „Das  slavonische  Evangelium,  auf  welches  die 
franzosischen  Kóníge  beí  íhrer  Krdnang  in  Rheíms  schwo- 
ren,  muss  áusserst  alt  gewesen  sein :  leider  hat  es  der 
Canibalismus  beim  Anfang  der  Revolation  vernichtet.^ 
Srov.  Dobrovský^  Slavin,  S.  69,  „Alters  Miscellaneen. 
Nro.  17  ftibrt  Alter  eine  lange  Stelle  aus  der  gríechi- 
scben  und  slavíscben  Chronik  des  Dorotbeus  Ober  die 
Plůnderung  der  Sophíenkirche  zu  Konstantínopel  im  J. 
1204  an.  Da  nun  hi  derselben  der  kostbaren  Bíicher 
von  allerlei  Sprachen  gedacht  wird,  so  aussert  er  eine 
Vermuthung^  die  mír  aber  nicbt  wahrscheinlich  ist.  Es 
ist  wakrscheíniich  —  sagt  er  —  dass  das  berúhmte 
Slavoniscke  Evangelienbucb;  auf  welches  Frankreicbs  Kd- 
DÍge  zn  Rheíms  beí  der  Krdnung  den  Eid  ablegten,  um 
díese  Zeít  (1204)  nach  Frankreích  mag  gekommen  seío. 
DasB  es  mít  Glagolítischen  SchrifCzúgen,  wíe  nach  S.  244 
Th.  Ford  Hill,  ein  gelebrter  Englánder  versíchert  habeo 
soli,  geschríebén  seí,  fand  Alter  nach  einer  von  Paris 
mitgetbeílten  Nachricht  selbst  nicbt  mehr  wahrscheinlich. 
leh  vermuthe  vielmehr,  dass  dieses  schStzbare  Denkmal 
erst  unter  Ludvíg  dem  Heiligen,  als  ein  Geschenk  vod 
der  Serbiscben  Kdnigin  Helena,  die  eine  Franzdsísche 
PrÍDzessin  war,  etwa  um  das  J.  1250  nach  Frankreích 
gekommen  sei.''  Tamž  S.  186.  „Alter  hat  ín  seinen 
BeitrSgen  zur  Diplom,  fůr  Slaven  die  neueste  Pariser 
Nachricht  davon  aus  dem  Magazín  encyelopédique  in 
franzdsischer  Sprache  S.  153 — 156  ganz  abdrucken 
lassen.  Teutsch  hatte  sie  schon  Eicbborn  in  der  Allg. 
Bibl.  der  Bíbl.  Lít.  B.  10.  S.  530—531  mitgetheilt, 
woraus  ich  das  Erbeblichste  entlehnea  will.  Das  berúhmte 
Evangelíenbuch  zu  Rheíms,  unter  dem  Namen  Text  da 
sacre  bekaont,  ist  wahrscheinlich  an  dem  Tage,  da  man 
4ie  dasige  Kathedraikirche  der  Vernunft  weíhte,  dieser 
^ottheít  der  Bevolution  zu  Ehren  als  ein  Opfer  aufge- 
brannt  worden. 

•     .     •     •     unde  manum  juventus 

Metu  deoium  continuit?  quibas 

Pepercit  aris? 
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Es  war  auf  zwei  Columnen,  ín  zwei  Spracben,  gríeohiscb 
(lépe  glagolitisch)  und  slavisch,  sehr  schdn  geschrieben. 
Der  Deckel  war  mít  Goldblech  iiberzogen  und  mít  unge* 
schlifTeuen  Edelsteinen  beselzf.  Als  Car  Peter  1.  ím 
J.  1717  das  Mspt.  besah,  ao  sagte  er  den  Besitiern 
desselbeo,  díe  iUnen  unbekanlnten  Charaktere  wfiren  ala- 
vonisch.  leh  kann  es  aas  den  Excerpten  des  sel.  Fort» 
Durich  darlhan,  dass  das  Evangelienbuch  za  Rheims 
nicht  Dar  mit  glagolitíschen,  sondern  auch  mít  cyríUisch- 
slavoDÍschen  Buchstaben  auf  zweí  Columnea  geschrieben 
sei.  Die  zwei  Herra  franzčsíschen  Aufseher,  C.  Poiríer 
and  seÍD  Mitbruder  C.  Engrand  kommen  híer  íns  Gedrfioge, 
und  scheinen  dio  Alttlavooischeo  Bachstabea  der  einen 
Columne  fiir  Griechische  aDgesehen  zu  habeu.  Denn 
niemand  vor  íhnen  hat  behaaptet^  dass  das  Evangelien- 
buch  za  Rheims  io  griechischer  Sprache  geschrieben 
sei.  Piganiol  de  la  Force  erzáhli  íd  seíoer  Reise  durch 
Frankreich^  der  Kardinál  von  Lothriogen  hábe  dle  Ge-* 
wohDheít  gehabt,  dieses  Evangelienbuch  bei  Processi- 
onen  wie  eine  Reliquie  zu  tragen^  und  setzt  hiozu,  ea 
sei  mit  altslavooischen  Scbriftzúgen  (en  vieux  characters 
sclavons)  geschrieben  und  sehr  gut  erhalten.  Also  nicht 
Griechisch.  Man  nenne  mír  einen  gelebrten  Reíseodeo, 
der  davon  spricht,  welcher  es  fúr  Griechisch  aasgege- 
ben  hatte,  und  davon  hatten  doch  Búsching,  Meyer  and 
andere  auch  Meldung  machen  mússen.  Kam  diess  Bchfits** 
bare  Denkmal,  dessen  Verlust  sehr  zu  bedauern  isf, 
durch  die  Kónigin  Helena  nach  Frankreich,  so  ist  níchU 
begreiflicher,  als  der  Umstand,  dass  es  mit  beiden  sla-^ 
voDÍschen  Scbriftzúgen  geschrieben  war.  Dor  Cyrillísch- 
slavonischen  bedienten  sich  die  Serben^  der  glagolitischen 
aber  die  Dalmatier,  zum  Theile  auch  die  kathol.  Bosnier* 
Da  Dun  Helena  eine  Anhángerín  der  lateinischen  Kirche' 
war,  so  war  es  ganz  natfiriich,  dass  die  Glagoliten,  die 
eben  erst  im  J*  1248  die  Eriaubníss  und  Bestátigung 
ihrer  slavonischen  Liturgie  nach  Romischen  Gebráacheft 
erhielten,  íhr  auch  den  nach  der  Vulgáta  geanderten  sla- 
vonischen Text  neben  dem  Cyriliisch-slavoníschen,  mil 
^/}^oiJlischen  Scbriftzúgen  vorlegten.^     Týl^  lostit.  Líb- 
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quae,  Praef.  p.  XIV.  „Evangelia  slavouica  liogua  exa- 
rata,  relígiose  Remis  servala,  qaae  reges  Galliao  coro- 
nandi  praestando  jasjurandum  tangere  solebant,  furor 
iumaltantium,  proh  dolor !  ígní  tradidit.^  Pozn,  vyd.  Viz 
o  tom  v  Jungm.  hist.  lit  c.  str.  16    a  17, 

Znělka  105. 

V.  4.  ^Steňlor,*  slavný  Irubač  při  řeckém  Tróji 
-dobývajícím  vojsku,  o  němž  Homer  (liiad  L.  5.)  ujišCuje, 
ie  tak  silně  křičeti  a  troubiti  uměl^  jako  50  jiných 
mužft  spolu.  Od  něho  pochodí  ten  výraz  Stentorft  neb 
tSteotorový  hlas  k  poznačení  silného  hlasu.  Juven.  L.  5. 
Sal.  13.     ,,ExcIamas,  ut  Stentora  vincere  possis.^ 

V.  10.  ,,V  honose,^  Nominativ  ta  honosa  t.  j. 
honoseni  od  honositi,  jako  rosa  a  rositi. 

V.  11.  ^Pofska  stoi  nerz^dem^,  to  bylo  powsze- 
«hne  szalone  u  nas  domnienie^^  praví  Stan.  Potockí 
v  Mowach  a  Rozp,  Wará.  1816.    V  Rozpravě  V. 

V.  13.  „Přísloví  to:  ko  se  neosveti^  —  Srov. 
Linharty  Gesch,  v.  Krain  T.  II.  S.  279.  „Bei  den 
Kraínern  heisst  sich  rachen  eín  mannbares  Betragen 
(možuvati  sich  rachen);  bei  den  Crobaten  und  den  Be- 
wohnern  Dalmatiens  werden  Rache^  Gerechtigkeit  und 
Heiligaog  mit  eben  demselben  Namen  bezeichnet :  Osvěta, 
Osvelenie  die  Rache,  Osvěta,  posvetenie  die  Heilígung, 
Gerechtigkeit.  Die  Dalmatiner  bahen  ein  Sprichwort, 
mit  welcbem  sie  ihre  Rachgierde  rechtfertigen  :  Ko  ne 
se  osvetiy  on  se  neposveti,  Wer  sich  nicht  ráchet,  wird 
nicht  geheiliget.^'  W.  Gerhard,  Wila  Glossar.  S.  263. 
^Die  Hontenegríner  rachen  Beleídignngen  blutig.  Die 
Blutrache  wird  bei  ihnen,  so  wíe  ín  den  benachbartea 
Provínzen,  fúr  eine  heilige  Pflicht  gehalten.  Ein  Sprich- 
wort,  das  in  ihrer  Sprache  lugleich  zum  Wortspiel 
wird,  sagt :  Ko  ne  se  osveti,  on  se  neposvetí.^  I  jiným 
slavským  kmenftm  se  tato  námitka  hněvivosti  a  mstitel- 
nosti  činf,  k.  p.  Čechftm,  Hájek,  r.  1407.  ,, Čechové 
jsou    dlouho    snesitedlnf    a    nesnadní    k  roíha^^i^tL^^    ^^ 
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kdys  se  rozhněvají,  těžcí  k  ukroceni.'^  Čaplovid,  GemaL 
T«  Uog.  pravíy  ie  n  Slovákft  paDoje  při  abISžení  a  smi- 
řeoí  toto  přísloví,  „odpiišfám,  odpdšfám;  ale  nezabudoeml" 
Belius,  Not.  Hang.  T.  V.  p.  54.  „Slaví  šunt  irarum 
tenaces.  Si  vícídí  collídaotur  odiis,  difficulter  admodam 
recoDciliantar,  qnod  dom  ílat^  íngeniosi  saot  in  excogi- 
taodis,  qnas  ioferant  injunis*  Viri  tamen  fsoilius,  quani' 
foemioae  ín  gratiam  redeant,  quae  marítos  retentant 
snbinde  ne  qnidquam  de  causa  sua  remittant."  Rohrer, 
II.  p.  106.  „So  duldend  der  Slavě  ím  Ganzen  ist,  so 
sehr  er  den  Frieden  liebt,  so  selten  er  muthwíHíg  eínen 
Dritten  neckt,  und  einen  Uoschuldígen  boshaft  verfolgt; 
80  anhaltend  fáhrt  er  doch  ín  seíner  Rache  fořt,  wenn 
er  eínmal  unschuldig  ergriffen,  an  seíner  Chre  gekrankt^ 
wíder  Verschulden  gemissbandeit,  oder  au  seinen  Gutera 
verletzt,  oder,  um  alles  mít  wenígem  zu  sagen,  wena 
er  einmal,  aus  was  ímmer  fúr  Ursachen,  bose  gemacht 
wird.  Ein  Zug,  der  sích  beí  allen  Slaven  íindet,  und 
warscheinlich  nur  durch  íhre  Verdentschung  schwinden 
wird.  (Tak  ! !  ho  je  Němec,  len  je  Němec,  praví  slo- 
venské pořekadlo.  Němcům  se  vfibec  sobství,  lest,  lakom* 
štvi  připisuje,  i  my  můžeme  pověděti:  Ein  Zug  der 
wahrscheinlich  nur  durch  íhre  Slavisiruog  schwinden 
wird.)  —  Noch  sind  die  Morlaken  von  dem  edein  Grund- 
satze  nicht  durchdruogen,  der  sich  nur  bei  hóberer  siU-^ 
lícber  Bildung  einstellt:  dass  nahmiich  sich  und  die  Sei* 
nigen,  selbst  von  einem  entschiedenen  Verbrecher  zu 
befreien^  ein  Verbrecben  genannt  zu  werden  verdiene^ 
wenn  diese  Befreiung  nícht  auf  eine,  durch  die  Landes- 
gesetze  gebilligte  Art,  gescbieht.  Ihr  ganzes  Betragei^ 
hat  am  Ende  irrige  Begriffe  von  Starke  der  Seele  zum 
Grunde.  Auch  geht  íhre  Rache  lange  nicht  so  maskírt 
zu  Werke,  und  schleichet  lange  nicht  so  wiederholt  sur 
Ansabung;  als  unter  den  viel  feiner,  víel  lánger  gebiU 
deten,  an  sie  grgnzenden  Italienern.  Endlích  wie  laoge 
íst  es  wohl  noch,  dass  wir  selbst  in  Deutschland,  die 
wir  nns  einer  so  hohen  (!)  síttlíchen  Charakter-G&le 
ruhmen,  die  Leidenschaften  des  Zorns  nnd  der  Rache 
so  gar   BD  daB  hčchste    moralische    Wesen    knupften!^ 
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—  Pomsta  jest  národnf  vlastnost  Vlachů  —  otázka 
jest,  nepřišlo-li  ze  sousední  Itálie  k  Dalmatům  toto  pří- 
sloví: Ko  ne  se  osvětí  —  ?  Ostatně  odsíláme  čtenáře 
na  pojednání  Vád  Hanky:  Krvavá  pomsta  zmírnéná 
l^řestanským  náboženstvím,  v  časopisu  pro  katol.  Duchov. 
1.  roční  béh  8 v.  4.  str.  554,  kde  se  ukazuje,  že  tento 
obyčej  mezi  mnobými,  zvláště  asiatickýmí  národy  rozší- 
řen  byl  a  jest,  k.  p.  Židovským,  Tureckým,  Perským, 
Indickým  ba  i  Germánským, 

Znělka   106. 

V.  2.  „Tasan.^  Srov.  řecké    satan,    indic.    Tasiam, 
t.  j.  dračice,  pekelníci.  Srov.  i  Ďas. 

V.  3.  „Bolvan."  Srov.  blivon,  1)  modla,  neboh, 
odtud  maďarské  balvany;  2)  veliký  daremný  člověk, 

V.  4.  ijTříbek,  Tribog."  Srov.  naše  Rozpravy^ 
8tr.  177—179. 

V.  4.  „Zmok,^  Zrnek  (v  Turci  i  Zmak),  ohnivý 
drak  v  povětří.  U  Polákft  značí  Smok  draka,  k.  p. 
Smok  v  jeskyni  Vavel  zabitý  skrze  Kraka;  ve  staro- 
slavské,  srbské,  ruské  řeči  znamená  Zmija^  Zmaj  hada, 
draka,  ještěra;  všecka  tato  jména  jsou  i  etymologicky 
i  mythologicky  sobě  příbuzná.  Srov.  Taschencdmanach 
von  Hormayr^  r.  1829^  kde  svobodný  pán  Mednianský 
pod  článkem  ^,AbergláubÍ8che  Meinungen  und  Gebráuche 
des  gem.  Volkes  im  Trentsiner  Gom.^  takto  píše|:  „Nicht 
nur  iu  Feuer-Gestalt,  sondern  auch  in  andern  Gestaltea 
kómmt  der  Zmok  zu  seinen  Clienten,  die  sich  ihm  ver- 
sehrieben  haben,  und  die  er  meist  in  die  Holle  nimmt, 
fúr  die  ihnen  auf  der  Erde  ertheilten  Vortheiie.  Einst 
hat  es  sich  ereignet,  dass  dieser  Zmok  an  einem  sehr 
regnerischen  Tage  in  der  Gestalt  eines  jungen  Huncheos, 
doch  mit  langern  Hals  und  Fússen  und  grossem  Augeo 
auf  der  Gasse  in  Koth  lag,  und  so  stark  achzte, 
als  wollte  es  hin  werden.  Die  Hausfrau  sah  das  aas 
ihrem  Fenster,  ging  hinaus,  und  nahm  das  Huhn,  reinigte 
es,  und  legte  es    auf   den   warmeo  Backofen.     Plótzlicli 
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warde  os  lebhafter,  íiog  an  mit  grossen  SchriUen  heram 
zu  gehen,  nnd  drehte  den  langen  Hais  auf  aiie  Seiteo 
hia.  Auf  dem  Backofen  staud  eio  Topf  mit  Růbeo^  der 
Zmok  entdeckte  ibn,  bestieg  den  Rand  des  Topfes  UDd 
frass  mit  Gierde  die  Ruben .  heraus  immer  aíngend  :  Žerem 
řepka  na  nálepku  (ich  esse  Riiben  auf  dem  Ofenaitz, 
Ofenbank).  Die  Hausfrau  vernahm  den  kráchzenden  Ge-> 
aang  und  lief  gleich  auf  die  wanderbare  Henne  \oa, 
packt  sie  beim  FJúgcl,  und  will  sie  hinauswerfen.  Zitternd 
krachzte  der  Teufelsvogel  um  Schonung,  indem  er  ver- 
sprach,  ihr  alles  zu  bringen,  w^aa  aie  nur  wolie.  Bei 
diesem  Anerbieten  wurde  der  Vogel  verschonti  aber 
er  musste  sogleich  eine  Meoge  Dinge  verscbaffen :  Holz, 
Salz,  Schmaíz  und  schdnes  Vieh.  Mit  dem  Geide  wurde 
schlecht  gewirthschaftet,  es  ging  auf,  und  auch  die 
iibrigen  Victualíen  waren  bald  verzehrt,  so,  dass  der 
Hausfrau  nichts  blieb.  Sie  flehte  abermals  den  Zmok 
an,  docb,  um  nicht  auf  ewig  soin  zu  gehoren^  erdachle 
sie  eine  List.  Sie  hatte  von  einem  Abte  gehort,  dasa 
der  Zmok  bersten  můsse,  wenn  man  ihn  lángere  Zeil 
Lasten  tragea  lasse.  Der  Zmok  íing  mit  allen  seinen 
Kráften  zu  arbeiten  an,  und  den  Weitzea  herbeizusohaf- 
fen.  Die  listige  Báuerin  bohrte  aber  eín  Locli  auf  dem 
Boden  ins  Zimmer,  von  da  eines  in  den  Keller,  dass 
der  Bodeu  niemahis  voli  wurde.  Der  Zmok  mussie 
bersten,  die  Báuerin  war  gerettet.  Wenn  ein  Bauer 
durch  seinen  Fleiss  merklich  wohihabeoder  wird,  so 
heisst  es,  der  Zmok  bringt  ihm  alles  zu  (Zmok  mu  oosí). 
Srovy  Óitanka^  str.  28.  a  národní  slovenské  zpévy. 

V.  4 — 5.  „O  Vukolaku,  Pikulíku"  a  jioýoh  vis 
obšírnější  pojednání  ve  zpěvankách  čili  národních  slo*- 
venských  písních. 

V.  5.  „Mořena^^  bohyně  smrti  a  zimy.  „Rosomák^ 
rus.  rossomaclia;  Palkov.  slovník,  rozumák,  ie  rozumně 
umí  oklamati:  něm.  Víelfrass.  Srov.  Krok.  D,  II,  O,  3. 
str.  437,  ^Bájí  se,  ie  rosomák  přeoáramaě  mnoho  po- 
žírá;  pak  se,  mezi  dva,  úzce  při  sobě  stc^ící  kmeny 
tlačí,  břicho  svírá,  žrádlo  vyvrhuje,  aby  poznova  žráti 
jnohL     Stíhán  jsa  odo  psft,    hází    prý  proti  ním  lejaem^ 
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jehožto  smradlavosti  bývají  odehaáni.^  Srov.  Steph. 
Leška  Eíenchus  Voc.  p,  201.  „Rozomak  vel  rectias, 
Rozamák  a  rozom.** 

V*    6.    „Přišichvoat,*'    hánce,    potápník,   posmévačy 
který  každému  chvost   čili    ocas  přiiivá^    lat.  lafamator^ 

Znělka  108. 

V.  12.  „Dugonid.*  Srov.  Lietopit  serhshý  na  god 
1825.  častica  1.  str,  70.  „Aodrej  Dagoní(,  Pijarista 
i  javnyi  Professor  u  Pešt.  Universitetu  pro  prizimena 
eudeti,  Slavenskog  porekla,  javno  propovědaše  merzoet 
protiv  Slavena,  bez  razlíčija  protiv  Slováka,  Serbalja, 
RnsDJaka,  Rusa,  Poljaka,  Moravaca,  Čecha  i  pr.  i  zapa- 
Hvaše  plamen  razdora  i  gonenija  i  slovom  i  délom.  Ono 
pervo  potverždava  obyčna  formula,  s  kojom  je  nasta- 
vlenije  svoje  započinjao:  Procul  abeste  Slaví!  a  ovo 
drngo  može  kromě  svega  drugog  něgov  Roman  Etelka 
posvedo5itiy  u  kom  on  na  str.  9.  10,  Morva  (Máhren) 
proizvodi  od  marcha!  Němu  su  morva,  marcha,  Mahre, 
Schindffláhre,  jedno  značefe  récí.  pod  iednog  kořena. 
Na  str.  13  —  15  chuli  i  růži  Svatopluka  i  podsměva 
Slavenima  zbog  Alexandrové  diplome;  pe6i  se  ot  Sla-> 
venski  zapsivanja,  ako  i  nemogu  Slavení,  sto  se  ovog 
ti6e,  s  Maďaríma  na  kraj  ízi(i.  Na  str.  18.  19.  stavlja. 
Ruse  i  Rusnjake  s  cyganima  u  jedna  klassu:  rusizirati, 
mysli  ouy  da  je  Maďarima  toliko,  koliko  pocyganiti ; 
tako  isto  na  str.  460,  velí,  da  je  Slovaóki  sye  jedno 
ili  cyganski.  N.  str.  355.  pogrěva  on  prezriteino  slara 
onu  basnu  i  gatalicu,  po  kojoi  je  Svatopluk  i  Salan 
čitavo  oarstvo  Slavensko  Maďarima  prodao  za  12  ili  za 
jednog  konja.  Slaveni  su  němu  svuda  gladni,  iztroiení, 
suvonogi:  Maďaři  naprotiv  junacy  (vitézek,  vítéz  Magyar.^ 
No  vitez  nije  maďarská  vet  slavenska  rě6),  i  ňíov  Bog 
jest  Magyarok  Istenne,  kao  Jehova  Judeima!^  —  Srov. 
ŠctfaHk  Geach.  der  Slav.  Literatur.  S,  49.  Pak 
Wiener  Jahrb.  d.  Lit*  B.  43.  p.  187.  „Dugonits  eín 
fúr  sein  (?)  Vaterland  mit  allen  Kráften  eifernder  Mann. 
Sein  Zweck  war  vorzíiglích  auf  die  Míttelklasse  einzu- 
wirken,    was  íhm  auoh  durch    eine  Reihe  volkat^L^VNA^^^ 
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Romane  Tollkommen  gelang.  Indessen  verwechselten 
DngODÍts  und  seioe  Ánháoger,  im  immerwáhrendeD  Stře- 
ben,  8ich  Yolksthtímlich  auszadriickeDy  in  der  Folge  da» 
Populare  oft  mít  dem  PÓbelhafteo,  und  waren  noch  dfler 
geneigt  das  GeschmacklOse  bejznbehalteo,  wenn  es  nur 
vaterllndisch  aussah.^ 

Znělka   110. 

V.  9.  ^Gliáski.**  Srov.  Stanis,  Samichi^  AnnaU 
Pol.  L.  VIL  p.  1201.  „Anno  1507.  Moschus  GlíAskio 
duce,  qni  ad  eum  transíerat,  exercitum  in  expeditioaem 
contra  nos  ednoit.  Gliňskins  per  Georgium  Rechemberg 
equitem  Germanom  summae  tum  auctoritetis  apud  Regem 
reconciUari  cupít.  Non  abhorret  Sigismundus  a  viro.^ 
—  NíemcewicK,  Spiewy  hist.  sir.  178.  ^Michal  Glii^skí, 
z  rodu  kniaziow  Síewierskich,  Marsza]:ek  Nadworny  Li- 
tewskí  i  Starosta  Bielski,  do  wielkich  z  przyrodzenía 
daróWy  przídal  ogfad^  i  wíadomoscí,  które  zwiedzienie 
obcycb  kraiów  nadaíe.  Hožy  w  postačí,  waleczny,  ce- 
luÍQcy  innych  w  naukách,  gdy  za  powrotem  do  oyczy- 
zny  okázat  stq  na  dworze  Alexandra,  wszystkich  oczy^ 
serce  króla,  a  ni8]:ych  dusz  níenawisc  obrócil:  na  siebíe. 
Swietne  nad  Turkami  pod  Kleckiem  zwyci^ztwo,  powi^k- 
azyto  zawzí^tycb  nienawiác.  Nie  mógJ:  zniesc  tego  Jan 
Zahrzezinski  Woiewoda  Trocki,  oskarzyl^  go  przed  Zy- 
groaňteni,  iako  niebezpieczne  przeciw  kraíowi  knui^cego 
spiski.  Ž^dsi:  Gbi^skí  osprawiedlíwic  sie  z  zadanéy  sobí  o 
potwarzy,  udal^  síe  do  Zygmunta,  lecz  ternu  co  poufale 
z  Alexandrem  przebywaí,  wniygcie  nawet  na  pokoíe 
królewskie  zbronioném  zo8t8]:o.  Ci^zkíe  do  zníesíenia 
dla  wyníos^éy  duszy  upokorzienie,  umial:  Gliáskí  raz 
ostatní  przytl'uiDÍCy  szuka  wstawíenia  sie  za  sob^  Wi^a- 
dyshwa  króla  W^gierskiego  i  Czeskiego,  leez  gdy  i  ta 
próžném  síe  st8]:o,  i  wszelka  przebl^aganía  Zygmonta 
znikn^fa  nadzíeia^  uniesiooy  rozpaczQ  udat  sie  do  He* 
skwy.  PrzyÍQly  od  Cara  wspanlai:e,  i  naywyžszemi  oz- 
dobiony  dostciei^stwy,  uwolvíl  Moskw^  od  napaéci  Tatar- 
Méy,   opaoowal  Smolensk^  i  z  wUsoym  królem  i  oyczy- 
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xdq  DÍe  wzdrygaf   síq  woiowaé.     Ras  nasycona    zemsta 
otworzy]:a  DieszczQsliwemu    oczy,    w  rozi^trzoném    lees 
niezepsutém  ieszcz^  sercu^  nie  wygagřa  calkiem   pami^é 
oyczyzny,  poznat  zbrodni^,  wzdrygn^f  si§  na  ni^,  prze- 
baczenia    winy    raz  ieszcze  ž^dal:,  i  by]:by    ie  otrzymaf^ 
gdyby  nie  zawzi§tosc  l^kaí^cych  sie  przewagi  íego  nie-^ 
których  panów  Litewskich.   Ci  ostrzegli  potaiemnie  Cara 
o  ZDoszeoíu  8ÍQ  Gliňskiego    z  królem  Zygmuntem,    roz- 
gniewany  mocarz  wyřupic  mu  oczy  i  wlracic  do  wiezie* 
nia  rozkázal'^  tam  Glinski  godny  lepszego    losu    DQdznie 
žycíe  zakoDczyl'.  —  Litosc  nad  losem  Gliiískiego  wzba* 
dzicmože  uwsga,   nad  zaci^ta  zawzi^toscíc')  przeciwników 
íego,    którzy  mu    wszelk^   usprawiedliwienia    sí^    odí^- 
wszy  sposobnosc,  przywiedli  do  wínowayczéy  rozpaczy^ 
którzy,  gdy  wysl^pak  swóy  poznař,  woleli    zgubic  níe- 
przyiaciela  podlá  zdrad^,  niž  powrócic   oyczyznie    swéy 
woiownika.     Takie  sq  okropne  skutky   zazdrosci  i  roz- 
dwoieo  mí§dzy  možnemi:  scigaíQc    i  przesladuí^c  siebíe^ 
guni^  oyczyzn§."  — 


Poznamenám  skladatelovo.  Poněvadž  nám  od  něko-^ 
lika  Slavů  žalobně  nadmítnuto,  r.^^ol  ve  Slávy  Dceře 
ten  a  ten  vynechaD^  pro5  ještě  to  a  to  jméno  v  té  neb 
oné  znělce  nestojí?^  ačby  se  to  samo  sebou  rozuměti 
mělo,  předce  odpovídáme  na  krátce:  že  Slávy  Dcera 
není  ani  všeobecný  dějepis  Slavů,  ani  historia  literatury^ 
ani  katalog  a  jménoslov  všech  slavných  spisovatelů  a 
mužů,  olo  báseň,  jejíž  lířel  není  a  nemůže  býti  nekonečná 
malicherná  zevrubnost^  nýbrž  raději  rozmanitost  a  možná 
všestrannost  slavského  života.  Centrum  jest  Slávy  Dcera, 
oí^tatni  likazové  slavského  života  jen  natolik  tu  jsou,  nako* 
lik  na  Ni  ličínkovalí,  s  Ni  v  nějakové  osobni  neb  ducho* 
vní  styčnosti  byli,  slovem  do  okresu  Jejího  života  vfce 
méně  sáhali,  proto  i  sluje  lyricko- epichou  básni.  Odtud 
se  vysvětliti  má  i  to,  že  v  ní  jedno  neb  druhé  jména 
stojí,  které  snad  jiným  nedůležité  býti  se  zdá,  zde  ale 
osobní  vztah  a  zvláštní  znamenavost  má,  a  ku  Slávy 
Dceře  podstatně  přináleží.  —  Ptáno  se :  jako  prý  iméaa 
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ještě  iijícÍGh  na  zemi  v  nebi  býti  moboa  ?  —  V  poesii 
Mli  T  ídealDém  svčfé  jest  časnost  a  věčnost  jednota : 
ta  obcuji  angele  a  duchově  na  zemi  a  lide  v  nebi:  čas 
■  prostranství  jsou  poubé  formy  lidskěho  rozumu,  nic 
bytného. 
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